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  ‘Abgar, koning van Edessa, begroet Jezus de goede Heiland, verschenen in Jeruzalem.


  Er zijn mij vele berichten ter ore gekomen over u en uw genezingen, die u verricht zonder aanwending van geneesmiddelen of kruiden. Het verhaal gaat dat u blinden laat zien, lammen laat lopen, melaatsen geneest en onreine en duivelse geesten uitdrijft. Langdurig zieken worden weer gezond en u weet zelfs de doden op te wekken.


  Nu ik dit alles heb gehoord, ben ik bij mijzelf tot de conclusie gekomen dat een van de volgende mogelijkheden waar moet zijn: óf u zijt God in eigen persoon, uit de hemel neergedaald om goede werken te verrichten, of u verricht deze wonderen, omdat u ten minste de Zóón Gods zijt.


  Met dit alles in gedachten schrijf ik u deze brief met het verzoek Uzelf de moeite te geven om mij te komen bezoeken en mij te genezen van de ziekte die mij kwelt. Tevens heb ik horen zeggen dat de joden u belasteren en u kwaad willen doen. Weet dan dat mijn stad klein is, maar waardig en groot genoeg voor ons beiden.’ (Uit de Apocriefe geschriften)


  


  De koning legde zijn pen neer en liet zijn blik rusten op een jongeman, ongeveer van zijn eigen leeftijd, die roerloos en respectvol stond te wachten aan de andere kant van de kamer.


  ‘Weet je het zeker, Josar?’


  ‘Heer, geloof me...’


  De ander liep met snelle passen naar de tafel waar Abgar zat te schrijven.


  ‘Ik geloof je, Josar, ik geloof je wel. Je bent de trouwste vriend die ik heb, al sinds mijn kinderjaren. Ik heb altijd op je kunnen rekenen. Maar de wonderen van deze jood zijn zo opmerkelijk, dat ik vrees dat je wens om mij te helpen je zintuigen vertroebelen.’


  ‘Heer, u moet me geloven, want alleen zij die geloven worden gered. Mijn koning, ik heb gezien dat Jezus de dode ogen van een blinde genas door er met zijn vingers overheen te strijken. Ik heb gezien dat een lamme het kleed van Jezus aanraakte en hij hem met vriendelijke blik vroeg op te staan en heen te gaan. Tot de verwondering van de menigte stond de man op en zijn benen droegen hem zoals die van u en mij. Ik heb gezien hoe een melaatse de Nazarener vanuit de schaduw gadesloeg. Iedereen vluchtte voor haar, maar Jezus ging naar haar toe en zei: “Je bent genezen.” De vrouw schreeuwde vol ongeloof: “Ik ben genezen, ik ben genezen!” En waarlijk, haar gezicht werd weer menselijk en haar verwoeste handen waren genezen...


  Met eigen ogen heb ik het grootste wonder aanschouwd, toen ik Jezus en zijn leerlingen volgde naar een familie die rouwde om de dood van een dierbare. Jezus trad het huis binnen en gelastte de dode onmiddellijk op te staan. De Nazarener sprak met de stem van God, want ik zweer u, mijn koning, de man opende zijn ogen en kwam tot leven, tot zijn eigen grote verbazing...’


  ‘Je hebt gelijk, Josar, ik moet geloven om te kunnen genezen, ik wil in deze Jezus van Nazareth geloven. Hij moet de zoon van God wel zijn als hij de doden weer tot leven wekt. Maar denk je dat hij een koning wil genezen die zich heeft laten leiden door zijn begeerte?’


  ‘Abgar, Jezus geneest niet alleen het lichaam, maar ook de ziel. Als u spijt heeft en voortaan een rein leven leidt, dan weet ik zeker dat God u vergeeft. Ook zondaren vinden troost bij de Nazarener...’


  ‘Ik hoop het. Ik kan mezelf nauwelijks vergeven dat ik met Ania heb geslapen. Die vrouw heeft mijn lichaam en ziel vergiftigd...’


  ‘Hoe kon u weten dat ze ziek was, dat het geschenk van de koning van Tyrus een hoer was? Hoe kon u weten dat ze de kiem van deze ziekte bij zich droeg en u zou besmetten? Ania was de mooiste vrouw die we ooit hadden gezien, elke man zou zijn hoofd verliezen als hij haar kon bezitten...’


  ‘Maar ik ben de koning, Josar. Ik had nooit mijn hoofd mogen verliezen, hoe mooi de danseres ook was. Nu moet ze duur voor haar schoonheid betalen, de ziekte tast haar blanke huid aan. En ik, Josar... het zweet loopt me langs de rug, ik zie alles wazig en vrees dat de ziekte ook mijn huid zal aantasten...’


  


  De mannen keken op bij het horen van zachte voetstappen. Een slanke, donkere vrouw kwam glimlachend naderbij. Josar keek haar bewonderend aan. Hij aanbad haar fijne trekken en de vrolijke glimlach die haar gezicht zo vaak deed stralen. Bovenal had hij respect voor haar trouw aan de koning. Nooit kwam er een verwijt over haar lippen, zelfs niet toen ze opzij was gezet voor Ania, de danseres uit de Kaukasus, de vrouw die haar man had besmet met deze vreselijke ziekte.


  Uit vrees dat hij iemand zou besmetten liet Abgar zich door niemand meer aanraken en verscheen hij steeds minder in het openbaar. Tegen de ijzeren wil van de koningin was hij echter niet bestand. Ze wilde hem niet alleen persoonlijk verzorgen, maar blies hem nieuwe moed in door Josars verhalen over de wonderen van de Nazarener te ondersteunen.


  De koning keek haar bedroefd aan.


  ‘Daar ben je. Ik heb met Josar over de Nazarener gesproken. Hij brengt hem een brief waarin ik hem verzoek hier te komen. Ik heb beloofd mijn koninkrijk met hem te delen.’


  ‘Josar heeft een escorte nodig om hem te begeleiden, opdat hij veilig terugkeert met de Nazarener...’


  ‘Ik neem slechts drie of vier mannen mee, dat is voldoende. De Romeinen zijn achterdochtig, vooral als ze een groep soldaten zien naderen. Ook Jezus zou er misschien van schrikken. Ik hoop dat ik de Nazarener ervan kan overtuigen met me mee te gaan, vrouwe. Ik neem snelle paarden mee en stuur u bericht zodra ik in Jeruzalem ben aangekomen.’


  ‘Geef me de tijd mijn brief te voltooien, Josar.’


  ‘Ik vertrek bij het ochtendgloren, mijn koning.’


  2


  Het vuur likte aan de kerkbanken, dichte rook hulde het middenschip in het halfduister. Vier in het zwart geklede gestaltes haastten zich naar een zijkapel. In een deuropening bij het hoofdaltaar wrong een man zich nerveus de handen. De loeiende sirenes kwamen steeds dichterbij en binnen enkele seconden zouden de brandweerlieden de kathedraal binnenstormen. Dat betekende dat het weer was mislukt.


  Hij haastte zich naar de vier gedaantes in het zwart en gebaarde dat ze moesten opschieten. Een van de gestaltes baande zich nog een weg naar voren, terwijl de anderen angstig vluchtten, voordat ze door de vlammen werden ingesloten. Ze hadden geen moment te verliezen. Met vuur had zich sneller verbreid dan ze hadden voorzien. De schimmige figuur die nog steeds probeerde de zijkapel te bereiken merkte dat het vuur hem had ingehaald. De vlammen likten al aan zijn kleding en met kracht rukte hij de capuchon los die zijn gezicht aan het oog onttrok. De anderen probeerden hem te bereiken, maar stonden machteloos. Het vuur loeide om hem heen en de brandweer beukte al tegen de poorten van de kathedraal. Zo snel ze konden, volgden ze de man die hen trillend van angst opwachtte bij de zijdeur. Net voordat het water de kathedraal in spoot wisten ze te ontkomen, zonder zich verder te bekommeren om de gedaante die achterbleef in de vlammen. Hij bracht geen geluid uit.


  De vluchtelingen hadden de schim in de schaduw van de kansel niet opgemerkt. Hij had de bewegingen van de vier aandachtig gadegeslagen. Zijn pistool met geluiddemper had hij echter niet gebruikt.


  Terwijl de mannen in het zwart door de zijdeur verdwenen, daalde hij de kansel af; vlak voordat de brandweer de kathedraal binnendrong trok hij aan een hendel en verdween door een geheime uitgang in de muur.


  


  Marco Valoni ademde de rook in van een sigaret, vermengd met de rook van de brand. Pas nu de brandweer de laatste smeulende resten naast het hoofdaltaar doofde, vond hij de tijd om even een luchtje te scheppen.


  Het plein was geheel afgezet met dranghekken, maar nog hielden de carabinieri met moeite de nieuwsgierigen in bedwang. Heel Turijn wilde weten wat er in de kathedraal was gebeurd.


  Op dat tijdstip, aan het einde van de middag, wemelde het in Turijn van de mensen, die nu allemaal kwamen kijken of de heilige Lijkwade geen schade had geleden.


  Hij had de journalisten gevraagd de menigte gerust te stellen: de sindone was ongeschonden. Wat hij niet had verteld, was dat er iemand in de vlammen was omgekomen. Hij wist nog niet wie het was.


  Alweer een brand. De oude kathedraal werd door branden geplaagd. Dat kon geen toeval meer zijn, de kathedraal werd te veel door pech achtervolgd. Talrijke inbraakpogingen en, voor zover hij wist, drie branden. In een daarvan, vlak na de Eerste Wereldoorlog, waren de verkoolde resten aangetroffen van twee mannen. Autopsie wees uit ze allebei rond de 25 jaar oud waren. Ze waren in de vlammen omgekomen, maar vertoonden ook kogelwonden. De grootste schok kwam echter toen bleek dat ze geen tong hadden. Hun tong was operatief verwijderd. Maar waarom? En wie had op ze geschoten? Dat waren ze nooit te weten gekomen, de zaak was nooit opgelost.


  Zelfs onder de trouwe kerkgangers waren slechts weinig mensen die wisten dat de lijkwade de laatste honderd jaar veelvuldig buiten de kathedraal veilig was gesteld. Alleen daarom had de doek nooit geleden onder de vele rampen in de kathedraal.


  De sindone rustte veilig in een kluis van de Nationale Bank en werd er alleen uitgehaald bij speciale gelegenheden, onder strikte veiligheidsmaatregelen. Ondanks alle voorzorgsmaatregelen was de lijkwade meerdere malen ernstig in gevaar geweest.


  Hij herinnerde zich de brand van 12 april 1997 nog als de dag van gisteren. Die nacht stond in zijn geheugen gegrift, ook al waren hij en zijn vrienden van de afdeling Kunstdelicten nog zo dronken geweest.


  Hij was indertijd net vijftig geworden en had een pittige hartoperatie doorstaan. Giorgio Marchesi, cardioloog en tevens zijn zwager, vond het na twee infarcten en een operatie welletjes en probeerde hem ervan te overtuigen dat de dagen van dolce far niente waren aangebroken. Of anders moest hij het rustiger aan gaan doen, een bureaubaan nemen, zo’n functie waarbij je de hele ochtend de krant leest en in alle rust een kopje koffie kunt gaan drinken in het café op de hoek.


  Tot verdriet van zijn vrouw had hij voor het tweede gekozen. Paola wilde dolgraag dat hij met pensioen ging. Ze had alles in de strijd gegooid, ten slotte had hij het hoogste bereikt dat er te bereiken viel — hij was hoofd van de afdeling Kunstdelicten – en lag er nog een briljante carrière voor hem open als levensgenieter. Hij dacht er niet over. Hij wilde gewoon elke dag naar kantoor, welk kantoor dan ook. Hij was pas vijftig en had geen zin om achter de geraniums te gaan zitten. Maar goed, hij nam wel ontslag als directeur en die avond was hij, ondanks de protesten van Paola en Giorgio, de hort op gegaan met zijn collega’s om de bloemetjes eens flink buiten te zetten. Met deze mensen had hij de afgelopen twintig jaar veertien, vijftien uur per dag doorgebracht. Samen hadden ze de jacht ingezet op malafide handelaars in kunstwerken, falsificaties aan het licht gebracht en het culturele erfgoed van Italië beschermd.


  De afdeling Kunstdelicten viel indertijd onder de ministeries van Binnenlandse Zaken en Cultuur. Het was een speciale afdeling, waar uiteraard politiemensen werkten – carabinieri – maar ook een groot aantal archeologen, geschiedkundigen en deskundigen op het gebied van middeleeuwse, moderne en sacrale kunst. Het waren de beste jaren van zijn leven geweest.


  Het was om de dooie dood niet makkelijk geweest om zich op te werken. Zijn vader werkte bij een benzinestation, zijn moeder was werkster en ze hadden het nooit breed gehad. Hij studeerde op een beurs en gaf uiteindelijk toe aan de wens van zijn moeder: hij zocht een baan met zekerheid en werd ambtenaar. Een vriend van zijn vader, een politieagent die regelmatig bij hem kwam tanken, hielp hem door de examens heen en zo belandde hij bij de carabinieri. Hij deed zijn werk, maar zijn hart lag er niet in. Hij rondde een avondstudie geschiedenis af en vroeg overplaatsing aan naar de afdeling Kunstdelicten. Daar was hij politieman en historicus tegelijk en langzaam maar zeker, met wijsheid en geluk, wist hij zich op te werken naar de top. Hij had ervan genoten, vooral van de reisjes in eigen land en ver daarbuiten.


  Op de Universiteit van Rome had hij Paola ontmoet. Ze studeerde middeleeuwse kunst. Het was liefde op het eerste gezicht en binnen enkele maanden waren ze getrouwd. Inmiddels waren ze vijfentwintig jaar samen. Ze hadden twee kinderen en stonden bekend als het prototype van een gelukkig stel.


  Paola gaf les aan de universiteit en verweet hem nooit dat hij zo zelden thuis was. Ze hadden slechts één keer echt ruzie gehad. Dat was in de lente van 1997, toen hij terugkeerde uit Turijn en haar vertelde dat hij niet met pensioen ging, maar dat ze zich geen zorgen hoefde te maken: hij zou niet meer reizen en als hoofd van de afdeling rustig op zijn stoel blijven zitten, als een heuse kantoorjongen. Giorgio, zijn arts, verklaarde hem voor gek, maar zijn collega’s waren dolblij. Hij was van gedachten veranderd, puur omdat hij ervan overtuigd was dat die brand in de kathedraal geen toeval was geweest, ook al riep hij nog zo hard tegen de pers dat het wel zo was.


  En nu stond hij opnieuw voor de kathedraal van Turijn, na de zoveelste brand. Twee jaar geleden was hij hier vanwege een poging tot roof. De dader was bij toeval opgepakt. Nou ja, niet dat hij iets bij zich had, want hij had geen tijd gehad om iets te stelen. Een priester die toevallig net langs de kathedraal liep hoorde het alarm afgaan, een geluid waar geen kerkklok tegenop kan. Hij zag een man wegvluchten en holde hem achterna, luidkeels schreeuwend: ‘Houd de dief! Houd de dief!’ Geholpen door twee jonge voorbijgangers wist hij hem na een korte schermutseling in de kraag te grijpen. Maar de politie schoot er weinig mee op, want de verdachte had geen tong. Niet alleen was zijn tong verwijderd, vingerafdrukken had hij ook al niet, omdat zijn vingertoppen eraf waren gebrand. De man zonder vaderland of naam treurde nu in de gevangenis van Turijn en niemand had er ooit een letter uit gekregen.


  Nee, hij geloofde niet in toeval. Het was geen toeval dat de ‘dieven’ van de kathedraal van Turijn geen tong hadden en dat hun vingertoppen waren verbrand.


  De lijkwade werd door brand achtervolgd. Marco had zich in de geschiedenis ervan verdiept en wist dat de doek meerdere branden had overleefd sinds het Huis van Savoye hem in bezit had. In de nacht van 3 op 4 december 1532 was de sacristie van hun kapel in brand gevlogen. Het scheelde weinig of de vlammen hadden de relikwie bereikt, die indertijd werd bewaard in een zilveren schrijn, een cadeau van Margaretha van Oostenrijk.


  Nog geen honderd jaar later was er weer brand uitgebroken op de plek waar de lijkwade zich bevond. Toen de twee brandstichters net op tijd werden betrapt, wierpen ze zich in de vlammen, waar ze een pijnlijke dood vonden zonder een geluid uit te brengen. Hadden ze misschien geen tong? Die vraag zou voor altijd onbeantwoord blijven.


  In 1578 bracht het Huis van Savoye de lijkwade over naar de kathedraal van Turijn en sindsdien volgden de incidenten elkaar op. Er ging geen eeuw voorbij zonder een poging tot roof of brand. De laatste jaren waren ze de daders weliswaar dichter op het spoor gekomen dan ooit, maar slechts één bedroevend feit was daarbij aan het licht gekomen: ze hadden geen tong en konden dus niet praten.


  Zou het stoffelijk overschot dat inmiddels was overgebracht naar het mortuarium ook geen tong hebben?


  Een stem bracht hem terug naar de realiteit.


  ‘Chef, de kardinaal is net gearriveerd. Hij zat in Rome, zoals u weet. Hij wil u spreken, omdat hij zeer geschokt is door het gebeurde.’


  ‘Dat kan ik me voorstellen. Hij heeft wel pech. Het is nog geen zes jaar geleden sinds de laatste brand in de kathedraal. Twee jaar geleden was er een inbraak en nu weer brand.’


  ‘Ja, hij heeft spijt als haren op zijn hoofd dat hij met de verbouwing heeft ingestemd. Hij zegt dat het voorlopig de laatste keer is geweest. De kathedraal staat er al eeuwen en nu helpen ze hem naar de sloop met al die renovaties.’


  Marco ging via een zijdeur op weg naar de kantoren. Drie of vier priesters liepen geagiteerd heen en weer; in een kantoortje zaten twee oudere dames druk te telefoneren, terwijl zijn agenten in en uit liepen, muren beklopten en monsters namen. Een jonge priester, niet ouder dan een jaar of dertig, begroette hem met een ferme handdruk.


  ‘Ik ben pater Yves.’


  ‘Marco Valoni.’


  ‘Ja, dat wist ik al. Wilt u met me meelopen? Zijne Eminentie verwacht u.’ De priester opende een zware deur naar een schitterende ruimte met houten lambriseringen en schilderijen uit de Renaissance, een Madonna, een Christusfiguur, het Laatste Avondmaal... Op tafel lag een rijk bewerkt zilveren crucifix. Marco schatte het voorwerp op minstens driehonderd jaar oud. De kardinaal straalde vriendelijkheid uit, maar de schrik stond nog op zijn gezicht te lezen.


  ‘Neemt u plaats, signor Valoni


  ‘Dank u, Uwe Eminentie.’


  ‘Vertel me precies wat er is gebeurd. Is er al iets bekend over het slachtoffer?’


  ‘We weten nog niets zeker, Uwe Eminentie. Tot nu toe lijkt het erop dat de brand is veroorzaakt door kortsluiting wegens de verbouwingswerkzaamheden.’


  ‘Alweer?’


  ‘Inderdaad, alweer. Als u mij toestaat, Eminentie, zou ik ditmaal graag een grondig onderzoek willen instellen. We hebben besloten hier nog een paar dagen te blij ven. Ik wil de kathedraal van boven tot onder onderzoeken en iedereen spreken die de laatste dagen en vooral de laatste uren in de kathedraal is geweest. Ik hoop dat Uwe Eminentie zijn medewerking wil verlenen...’


  ‘Uiteraard, signor Valoni, uiteraard, mijn toestemming heeft u. Doet u alstublieft wat nodig is. Het is een ramp, er is een dode gevallen en er zijn kostbare kunstwerken verloren gegaan. Het scheelde weinig of de vlammen hadden de lijkwade bereikt, dan was het leed niet te overzien geweest.’


  ‘Uwe Eminentie, de lijkwade...’


  ‘Ik weet het, signor Valoni, ik weet wat u wilt zeggen. Koolstof- onderzoek heeft uitgewezen dat de doek onmogelijk de lijkwade van Christus onze Heer kan zijn, maar voor miljoenen gelovigen is de lijkwade authentiek, C-14-datering of niet, en daarom staat de Kerk verering toe. Daarbij zijn de wetenschappers het er nog lang niet over eens hoe ze de afbeelding op de doek dan wel moeten verklaren...’


  ‘Neemt u me niet kwalijk, Eminentie, ik trek de religieuze waarde van de lijkwade absoluut niet in twijfel. Toen ik de doek voor het eerst zag was ik diep onder de indruk en nog steeds roept de afbeelding op het linnen de grootste verwondering bij me op.’


  ‘Wat bedoelt u dan?’


  ‘Ik wilde u vragen of er de afgelopen dagen of maanden misschien iets bijzonders is gebeurd, iets wat onbelangrijk leek, maar toch ongewoon genoeg om op te vallen.’


  ‘Nee, absoluut niet. Na het laatste schrikbarende incident, toen ze twee jaar geleden probeerden in te breken bij het hoofdaltaar, is alles rustig gebleven.’


  ‘Denkt u alstublieft goed na, Eminentie.’


  ‘Waar wilt u naartoe? Als ik in Turijn ben draag ik elke dag om acht uur ‘s morgens de mis op. Op zondag om twaalf uur. Ik ben vaak in Rome, ook vandaag bereikte het bericht over de brand me in het Vaticaan. Er komen pelgrims uit de hele wereld om de lijkwade te bezichtigen. Twee weken geleden, vlak voordat de werkzaamheden aan de kathedraal begonnen, was er nog een groep wetenschappers uit Frankrijk, Engeland en de Verenigde Staten die nieuwe proeven wilde doen...’


  ‘Wie waren dat?’


  ‘Ah! Een groep katholieke professoren die vermoedt dat de lijkwade het authentieke doodskleed is van Christus, ook al bewijzen alle onderzoeken, inclusief de koolstofmethode, het tegendeel.’


  ‘Is u iets bijzonders opgevallen?’


  ‘Nee, eerlijk gezegd niet. Ik heb ze ontvangen in het bisschoppelijk paleis, we hebben ongeveer een uur met elkaar gesproken en samen een hapje gegeten. Ze hebben me enkele theorieën uit de doeken gedaan waarom ze vermoeden dat de koolstofmethode onbetrouwbaar is, meer niet.’


  ‘Is u misschien iets opgevallen aan een van die professoren?’


  ‘Kijk, signor Valoni, ik ontvang al jaren wetenschappers die de lijkwade willen bestuderen. U weet dat de Kerk alle medewerking verleent aan wetenschappelijk onderzoek. Die professoren waren buitengewoon vriendelijk; alleen doctor Bolard was ietwat terughoudend, iets minder open dan zijn collegae, maar dat kwam omdat hij uiterst sceptisch staat tegenover alle verbouwingswerkzaamheden in de kathedraal.’


  ‘Waarom is dat?’


  ‘Wat een vraag, signor Valoni! Professor Bolard beijvert zich als wetenschapper al jaren voor het behoud van de sindone en vreest: dat de doek onnodig risico loopt. Ik ken hem al heel lang als een degelijk mens, een zorgvuldig wetenschapper en een goed katholiek.’


  ‘Herinnert u zich de andere keren dat hij hier was?’


  ‘Hij bezoekt ons regelmatig, ik zei al dat hij de Kerk adviseert over het behoud van de lijkwade. Het is zelfs zo dat we hem altijd op de hoogte stellen van de komst van een groep wetenschappers, opdat hij de nodige voorzorgsmaatregelen treft. Daarnaast hebben we alle gegevens van elk onderzoek gearchiveerd, de namen van alle wetenschappers die ons hebben bezocht, degenen die de lijkwade hebben bestudeerd, de mensen van de nasa en die Rus, hoe heette hij ook alweer? Ik weet het niet meer. Nou ja, en al die beroemde doctoren, Barnet, Hynek, Tamburelli, Tite, Gonella, weet ik het allemaal. En Walter McCrone niet te vergeten, de eerste wetenschapper die het waagde te stellen dat de sindone nooit het doodskleed van Christus onze Heer kon zijn. Hij is enkele maanden geleden overleden, God hebbe zijn ziel.’ Marco zat nog steeds met zijn gedachten bij doctor Bolard. Hij wist niet waarom, maar de man intrigeerde hem.


  ‘Kunt u mij de exacte data zeggen waarop doctor Bolard hier is geweest?’


  ‘Ja, natuurlijk, maar waarom? Doctor Bolard is een vooraanstaand wetenschapper en ik zie niet in wat hij met uw onderzoek te maken heeft...’ Marco begreep dat het weinig zin had de kardinaal iets te vertellen over instinct en voorgevoelens. Daarbij was het ook vrij absurd om informatie op te vragen over een man, alleen omdat hij wat zwijgzamer was geweest dan anders. Hij besloot de kardinaal slechts een lijst te vragen van alle onderzoeksteams die de afge lopen jaren de lijkwade hadden bestudeerd, voorzien van data en duur van hun verblijf in Turijn.


  ‘Tot wanneer wilt u teruggaan?’ vroeg de kardinaal.


  ‘Als het kan wil ik graag een complete lijst van de afgelopen twintig jaar.’


  ‘Mijn hemel, wat zoekt u toch?’


  ‘Ik weet het niet, Eminentie, ik weet het echt niet.’


  ‘Kunt u misschien wat duidelijker zijn over het vermeende verband tussen de branden in de kathedraal, de lijkwade en de wetenschappers die hem hebben onderzocht? Mijn beste Marco, u roept al jaren dat de incidenten in de kathedraal alles te maken hebben met de lijkwade, maar ik geloof het nog steeds niet. ‘Wie zou de sindone willen vernietigen? Waarom? En wat de inbraken betreft, de kathedraal staat vol waardevolle objecten en er lopen genoeg gewetenloze lieden rond zonder enig respect in hun lijf, zelfs niet voor het huis van God. Hoewel ik moet zeggen dat enkele van die arme sloebers enigszins verontrustend zijn. Ik bid dagelijks voor ze.’


  ‘Misschien heeft u gelijk. Maar u bent het toch met me eens dat het op zijn minst vreemd is dat er meerdere malen mensen zonder tong en vingertoppen betrokken waren bij deze zogenaamde incidenten? Wilt u voor de lijst zorgen? Het is een routinekwestie, maar ik wil niets aan het toeval overlaten.’


  ‘Ja, vreemd is het wel en ik moet toegeven dat het de Kerk ernstig zorgen baart. Ik heb die arme man in de gevangenis de afgelopen twee jaar meerdere malen opgezocht. Dan zit hij onaangedaan tegenover me, alsof hij geen woord begrijpt van wat ik zeg. Goed, ik zal mijn secretaris, de jonge priester die u begeleidde, opdracht geven de lijst in orde te maken, dan krijgt u hem zo snel mogelijk. Pater Yves werkt zeer efficiënt. Hij is inmiddels zeven maanden bij me, sinds het overlijden van mijn vorige assistent, en neemt me veel uit handen. Hij is intelligent, discreet, vroom, spreekt meerdere talen...’


  ‘Is hij een Fransman?’


  ‘Ja, hij is een Fransman, maar u hebt al gemerkt dat hij perfect Italiaans spreekt. Dat geldt ook voor zijn Engels, Duits, Hebreeuws, Aramees...’


  ‘Door wie is hij u aanbevolen?’


  ‘Door mijn goede vriend, de assistent van de waarnemend staatssecretaris, monseigneur Aubrey, een eigenaardige man.’


  Marco bedacht dat de meeste mannen van de Kerk die hij intussen had leren kennen nogal eigenaardig waren, vooral degenen binnen het Vaticaan. Maar hij zweeg en keek aandachtig naar de kardinaal, een goed mens, wijzer en intelligenter dan hij deed voorkomen en zeer diplomatiek.


  De kardinaal nam de telefoon op en verzocht pater Yves binnen te komen. Een seconde later klopte hij al aan.


  ‘Komt u binnen, pater, komt u binnen. U kent signor Valoni. Hij vraagt of we een lijst willen opstellen van alle delegaties die de lijkwade de afgelopen twintig jaar hebben bezocht. We moeten er meteen mee aan de slag, mijn goede vriend Marco heeft hem zo spoedig mogelijk nodig.’


  Pater Yves keek Marco Valoni onderzoekend aan voordat hij vroeg: ‘Neem me niet kwalijk, commissaris, maar kunt u me misschien zeggen wat u precies zoekt?’


  ‘Yves, signor Valoni weet zelf niet wat hij zoekt, maar hij wil weten wie er de afgelopen twintig jaar betrokken zijn geweest bij de sindone en daar gaan wij hem bij helpen.’


  ‘Uiteraard, Eminentie, ik zal er zo spoedig mogelijk voor zorgen, maar u begrijpt dat het wat tijd zal kosten. Ik moet het archief in, want tot nu toe is lang niet alle informatie geautomatiseerd.’


  ‘Neem rustig de tijd, pater,’ antwoordde Valoni. ‘Een paar dagen kan ik wel wachten, maar hoe sneller ik deze informatie heb hoe beter het is.’


  ‘Eminentie, mag ik misschien vragen wat de brand met de lijkwade te maken heeft?’


  ‘Ah! Pater Yves, dat vraag ik signor Valoni al jaren. Telkens als er iets gebeurt, denkt hij dat iemand het op de sindone heeft gemunt.’


  ‘Lieve hemel, de sindone?’


  Valoni observeerde pater Yves aandachtig. Hij had niets van een priester, in elk geval leek hij in geen enkel opzicht op de priesters die hij kende, en als inwoner van Rome waren dat er nogal wat.


  Pater Yves was lang, knap en atletisch gebouwd, het was duidelijk dat hij aan sport deed. De man straalde energie uit en had niets van de milde futloosheid die hij zo vaak zag bij priesters, volgens hem het rampzalige gevolg van kuisheid en te veel overvloedige maaltijden. Het was dat pater Yves een witte boord droeg, want verder zag hij eruit als een geslaagde zakenman die zichzelf op peil houdt met een dagelijkse gang naar de sportschool.


  ‘Inderdaad, pater,’ zuchtte de kardinaal, ‘de sindone. We mogen ons gelukkig prijzen dat God de Heer hem beschermt, want hij heeft tot nu toe geen schade geleden.’


  ‘Ik wil niets aan het toeval overlaten in het onderzoek naar de vele incidenten van de afgelopen jaren in en rond de kathedraal Pater Yves, dit is mijn kaartje. Ik zet het nummer van mijn mobiele telefoon erbij, dan kunt u me bellen zodra de lijst klaar is. Mocht u intussen nog iets bedenken wat ons zou helpen bij de voortgang van het onderzoek, dan hoop ik dat u contact met me wilt opnemen.’


  ‘Zeker, signor Valoni, u kunt op me rekenen.’


  


  Marco’s mobiele telefoon ging over en hij nam meteen op. De lijkschouwer gaf hem kort en bondig zijn gegevens door: het halfverkoolde lichaam in de kathedraal was van een man van rond de dertig jaar met een slank postuur en van gemiddelde lengte. En nee, hij had geen tong.


  ‘Weet u het zeker, dokter?’


  ‘Ik weet het zo zeker als mogelijk is bij een verkoold lichaam. Het stoffelijk overschot had geen tong en dat was niet het gevolg van de brand. De tong was operatief verwijderd, vraag me niet wanneer, want dat is gezien de toestand van het lichaam moeilijk — te zeggen.’


  ‘Nog iets anders, dokter?’


  ‘Ik zal u het complete rapport toesturen . Ik ben net klaar met de autopsie en heb u meteen gebeld, zoals afgesproken.’


  ‘Vindt u het goed als ik even bij u langskom, dokter?’


  ‘Uiteraard. Komt u maar wanneer u wilt, ik ben hier de hele dag.’


  ‘Marco, wat is er met je?’


  ‘Niks.’


  ‘Toe nou, chef, ik ken je toch? Je hebt de pest in.’


  ‘Nou ja, Giuseppe, er zit me iets dwars, maar ik weet niet wat.’


  ‘Maar ik weet het wél. Er is weer een man zonder tong aangetroffen en je bent net zo geschokt als wij. Ik heb Minerva gevraagd of ze wil uitzoeken of er een sekte bestaat die mensen de tong uitgerukt en vervolgens uit stelen stuurt. Het is natuurlijk absurd, maar we moeten alles uitzoeken en Minerva is een kei op internet.’


  ‘Lijkt me goed. Vertel me eerst eens wat jullie al hebben uitgedokterd.’


  ‘Zo op het oog is er niets verdwenen, niets gestolen. Antonino en Sofia weten zeker dat er niets weg is: schilderijen, kandelaars, beelden... alle waardevolle kunstvoorwerpen zijn er nog, hoewel ze brandschade hebben opgelopen. De rechterkansel en alle kerkbanken zijn verwoest en de achttiende-eeuwse afbeelding van de Maagd Maria is totaal in de as gelegd.’


  ‘ Dat zal wel in het rapport worden opgenomen.’


  ‘Jawel, chef, maar het rapport is nog niet opgesteld. Pietro is nog in de kathedraal en ondervraagt de werklui die bezig waren met het nieuwe elektriciteitssysteem. De brand is waarschijnlijk ontstaan door kortsluiting.’


  ‘Alweer kortsluiting.’


  ‘Ja, net als in 1997. Pietro heeft ook al met het bouwbedrijf gesproken en Minerva gevraagd of ze alles wil opzoeken over dat bedrijf, de eigenaren en de werklui. Er zitten wel een paar gastarbeiders bij, dus dat kan lastig worden. Verder zijn Pietro en ik al bij de bisschopszetel geweest, waar we al het personeel hebben ondervraagd. Toen de brand uitbrak was er niemand in de kathedraal aanwezig. Om drie uur ‘s middags is de kathedraal altijd gesloten en zelfs de werklieden waren er niet, want die waren aan het schaften.’


  ‘Er is slechts één stoffelijk overschot aangetroffen. Had hij geen handlangers?’


  ‘Dat wet en we niet, maar we denken van wel. Iemand kan moeilijk in zijn eentje een roof in de kathedraal van Turijn beramen en uitvoeren. Tenzij het diefstal in opdracht was, dan ging het om een bepaald kunstvoorwerp en kon hij het misschien alleen af. Voorlopig hebben we nog geen idee.’


  ‘Maar als hij niet alleen was, waar zijn z’n handlangers dan gebleven?’


  Marco zweeg. Hij had een akelig gevoel in zijn maag, een duidelijk teken van onrust. Paola zei altijd dat hij geobsedeerd was door de lijkwade en daar kon ze best eens gelijk in hebben: hij was geobsedeerd door de mannen zonder tong. Hij wist zeker dat hij iets over het hoofd zag, er moest ergens een rode draad lopen en als hij die eenmaal vond, hoefde hij er maar aan te trekken om de oplossing te vinden. Hij besloot de stomme in de gevangenis van Turijn nog eens op te zoeken. Het verhaal van de kardinaal had hem aan het denken gezet: tijdens zijn bezoekjes leek de man onaangedaan, alsof hij hem niet begreep. Dat zou een aanwijzing kunnen zijn, misschien was de stomme geen Italiaan en begreep hij niet wat er gezegd werd. Twee jaar geleden had hij hem overgelaten aan de carabinieri toen bleek dat hij geen tong had en nauwelijks reageerde op de vragen die hem werden gesteld. Ja, hij zou naar de gevangenis gaan. Het was het enige spoor dat ze hadden en hij, sufferd die hij was, had er niets mee gedaan.


  Hij stak een sigaret op en besloot John Barry te bellen, de cultureel attaché van de Amerikaanse ambassade. In feite was John geheim agent, zoals zo veel ambassadeattachés. Regeringen waren meestal weinig creatief als ze een dekmantel zochten voor hun agenten in het buitenland.


  John was een fijne vent, ondanks zijn werkzaamheden voor de cia. Hij werkte niet in het veld, maar analyseerde de gegevens van anderen en stuurde deze door naar Washington. Ze waren al heel lang bevriend, een vriendschap die na jaren samenwerking steeds hechter was geworden. Een groot aantal gestolen kunstwerken vond de weg naar rijke Amerikanen, die verliefd waren geworden op een bepaald voorwerp, het chic vonden om zoiets te bezitten, of het als pure handel beschouwden. Deze mensen hadden geen enkele scrupule, vaak werd de roof zelfs in opdracht uitgevoerd.


  John beantwoordde totaal niet aan het stereotiepe beeld van de Amerikaanse cia-man. Hij was evenals hijzelf in de vijftig, had kunstgeschiedenis gestudeerd op Harvard en was dol op Europa. Hij was getrouwd met een Britse archeologe, Lisa, een schat van een vrouw. Geen echte schoonheid, maar zo vitaal en enthousiast dat je haar vanzelf mooi ging vinden. Ze was een goede vriendin van Paola geworden en ze gingen regelmatig met z’n vieren uit eten of een weekendje naar Capri.


  Ja, hij zou John meteen bellen als hij terug was in Rome. Evenals Santiago Jiménez, de afgezant van Europol in Italië, een efficiënte, vriendelijke Spanjaard met wie hij het ook uitstekend kon vinden. Hij zou ze allebei voor de lunch uitnodigen. Misschien konden ze hem helpen zoeken, hij wist alleen nog niet precies naar wat.
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  Josar staarde naar de muren van Jeruzalem. De schittering van de opgaande zon en het woestijnzand zetten het steen in een oogverblindende, gouden glans.


  In gezelschap van zijn vier mannen zette Josar koers naar de Poort van Damascus, waar op dat moment van de dag de eerste boeren met hun koopwaar de stad in gingen, terwijl de ene karavaan na de andere de stad verliet, op weg naar de zoutvelden.


  Een peloton Romeinse soldaten patrouilleerde te voet langs de stadsmuren.


  Hij verlangde ernaar Jezus weer te zien. Die man straalde iets wonderlijks uit, kracht, liefde, en mededogen.


  Hij geloofde in Jezus en wist zeker dat hij de Zoon Gods was, niet alleen door de wonderen die hij verrichtte, maar ook omdat de ogen van Jezus dwars door je heen keken. Hij was meer dan menselijk, zelfs de diepst verborgen gedachten ontsnapten niet aan zijn alziende blik. Maar Jezus gaf je nooit een gevoel van schaamte, zijn ogen stonden vol begrip en vergiffenis.


  Josar hield van Abgar, zijn vorst, die als een broer voor hem was. Hij dankte zijn positie en zijn fortuin aan hem, maar als Jezus de uitnodiging om naar Edessa te komen niet aannam, zou hij, Josar, zijn koning toestemming vragen terug te keren naar Jeruzalem als leerling van de Nazarener. Hij was bereid alles op te geven, zijn huis, zijn fortuin en zijn welstand. Hij zou Jezus volgen en een leven leiden volgens zijn leer. Ja, dat zou hij doen.


  


  Josar begaf zich naar de woning van ene Samuel, waar hij en zijn paarden voor een luttel bedrag onderdak zouden vinden. Zodra hij zich had geïnstalleerd wilde hij de straat weer op gaan om navraag te doen naar Jezus. Hij zou Marcus of Lucas opzoeken, zij wisten wel waar hij zich bevond. Het zou lastig worden Jezus ervan te overtuigen dat hij de reis naar Edessa moest ondernemen, maar hij, Josar, zou de Nazarener overhalen. Hij zou hem zeggen dat het niet zo ver was en dat hij, nadat hij de vorst had genezen, altijd weer kon terugkeren naar Jeruzalem. Als hij tenminste niet wilde blijven.


  Onderweg naar het huis van Marcus kocht Josar wat appels van een lamme fruitverkoper en vroeg hem naar het laatste nieuws in Jeruzalem.


  ‘Wat wil je dat ik je vertel, vreemdeling? Elke dag komt de zon op in het oosten en gaat onder in het westen. De Romeinen... je bent toch geen Romein? Nee, nee, je spreekt niet als een Romein en je gaat anders gekleed. De Romeinen hebben de belastingen weer verhoogd ter meerdere eer en glorie van de keizer. Nu is Pilatus bang dat er een opstand uitbreekt en probeert hij de priesters van de tempel honing om de mond te smeren.’


  ‘Weetje ook iets over Jezus van Nazareth?’


  ‘Ah, jij wilt ook al meer van hem weten. Je bent toch geen spion?’


  ‘Nee, goede man, ik ben geen spion, slechts een reiziger die de vele wonderen van de Nazarener ter ore zijn gekomen.’


  ‘Als je ziek bent, maakt hij je weer beter. Velen beweren dat ze genezen zijn door de aanraking van de vingertoppen van de Nazarener.’


  ‘Geloof je dat niet?’


  ‘Heer, van de ochtendstond tot het avondrood werk ik in mijn boomgaard en verkoop ik mijn appels. Ik voldoe zo goed als ik kan aan de plichten van een goede jood en ik geloof in God. Men zegt dat de Nazarener de Messias is, maar ik weet het niet, ik zeg geen ja en geen nee. Maar ik zal je dit vertellen, vreemdeling: de priesters en de Romeinen zijn hem vijandig gezind, want Jezus is niet bang voor hun macht en daagt ze uit. En je kunt de Romeinen en de priesters nu eenmaal niet voor het hoofd stoten en denken dat ze er geen werk van maken. Het loopt nog slecht af met die Jezus.’


  ‘Weet je misschien waar hij is?’


  ‘Hij en zijn discipelen zijn dan weer hier, dan weer daar, hoewel hij ook veel tijd doorbrengt in de woestijn. Ik weet het niet, vraag het maar eens aan de waterdrager op de hoek, een volgeling van Jezus. Vroeger was hij stom, maar hij spreekt weer, want de Nazarener heeft hem genezen.’


  


  Josar slenterde door de stad naar het huis van Marcus. Daar wist men hem te vertellen dat Jezus die dag zou prediken aan de voet van de zuidelijke muur.


  Hij zag hem meteen. De Nazarener, gekleed in een eenvoudige tuniek, sprak zijn volgelingen ernstig toe met zijn liefdevolle stem.


  Hij voelde de blik van Jezus op zich gericht. Hij had hem in het oog gekregen en nodigde hem glimlachend uit naderbij te komen, Jezus omhelsde hem en gebaarde dat hij naast hem moest komen zitten. Johannes, de jongste discipel, schoof opzij om plaats voor hem te maken naast de Meester.


  Zo brachten ze de ochtend door en toen de zon hoog aan de hemel stond, verdeelde Judas, een van de discipelen van Jezus, brood en water onder de aanwezigen. Ze aten in vredige stilte. Toen stond Jezus op om te vertrekken.


  ‘Heer,’ fluisterde Josar, ‘ik heb een brief voor u van mijn koning, Abgar van Edessa.’


  ‘Wat wenst Abgar, mijn beste Josar?’


  ‘Hij is ernstig ziek, Heer, en smeekt u hem te helpen. Ook ik smeek u om hulp, het is een goed mens, een goede koning en zijn onderdanen kennen hem als een rechtvaardig man. Edessa is een kleine stad, maar Abgar is bereid hem met u te delen.’


  Jezus wandelde kalm voort, steunend op de arm van Josar. Josar voelde zich bevoorrecht dat hij zo dicht bij de man mocht zijn van wie hij werkelijk geloofde dat hij de zoon van God was.


  ‘Ik zal de brief van de vorst lezen en beantwoorden.’


  


  Die avond deelde Josar het avondmaal met Jezus en zijn discipelen, ernstig verontrust door de berichten over de groeiende vijandigheid van de priesters. Een van de vrouwen, Maria Magdalena, had op de markt gehoord dat de priesters er bij de Romeinen op aandrongen Jezus op te pakken wegens zijn opruiende taal jegens de macht van Rome.


  Jezus zat zwijgend te eten. Het leek wel of hij alles wat er werd gezegd al wist, alsof geen van deze berichten nieuw voor hem was. Daarna sprak hij over vergiffenis, dat ze degenen die hun kwaad toebrachten moesten vergeven, mededogen met hen moest hebben. De discipelen antwoordden dat het moeilijk was je vijanden te vergeven. Hoe kon je nu kalm blijven onder zo veel beledigingen?


  Jezus luisterde en betoogde dat vergiffenis balsem was voor de ziel, waarmee het kwaad teniet werd gedaan.


  Aan het eind van de maaltijd zocht hij de blik van Josar en vroeg hem naderbij te komen om een brief in ontvangst te nemen.


  ‘Josar, dit is mijn antwoord aan Abgar.’


  ‘Gaat u met mij mee, Heer?’


  ‘Nee, Josar, ik kan niet met je meegaan, ik moet aan de wens van mijn Vader voldoen. Ik zal een van mijn discipelen sturen. En toch zal jouw koning mij zien in Edessa en als zijn geloof sterk genoeg is, zal hij genezen.’


  ‘Wie stuurt u dan naar Edessa? En hoe kan dat nu, Heer? Hoe kunt u hier blijven en zeggen dat Abgar u in Edessa zal zien?’


  Jezus glimlachte, keek hem diep in de ogen en zei: ‘Josar, jij bent een van mijn leerlingen, jij luistert naar mijn woord. Jij zult terugkeren, Josar, en je koning zal genezen. En hij zal me zien in Edessa, ook al heb ik deze wereld dan al verlaten.’


  Josar geloofde hem.


  


  Het zonlicht stroomde door het venster van de kamer waarin Josar zat te zwoegen op een brief aan Abgar, terwijl de herbergier zijn mannen van voedsel voorzag.


  


  ‘Van Josar, aan Abgar, koning van Edessa.


  Heer, mijn mannen brengen u het antwoord van de Nazarener. Ik smeek u, heer, heb vertrouwen, want hij zegt dat u zult genezen. Ik weet dat hij het wonder zal verrichten, maar vraag me niet hoe of wanneer.


  Ik verzoek u om toestemming in Jeruzalem te blijven, dicht bij Jezus. Mijn hart fluistert me in dat ik moet blijven. Ik wil zijn stem horen, zijn woorden indrinken en, als hij het me toestaat, hem volgen als de nederigste onder zijn discipelen. Alles wat ik bezit heb ik dankzij u verkregen en daarom, mijn koning, verzoek ik u mijn goederen, mijn huis en mijn slaven te verdelen onder de armen en misdeelden in de stad. Ik blijf hier, als volgeling van Jezus heb ik niets nodig. Daarbij heb ik een sterk voorgevoel dat er iets broeit. De priesters van de tempel haten Jezus, omdat hij beweert dat hij de zoon van God is en leeft naar de wetten der joden, wat zij niet doen.


  Ik smeek u om uw begrip, mijn koningen hoop dat u me toestaat mijn roeping te volgen.’


  


  Overmand door verdriet legde Abgar de brief van Josar opzij. De jood kwam niet naar Edessa en Josar bleef in Jeruzalem.


  Josars escorte was onverwijld teruggereisd om hem de beide brieven te overhandigen. Hij had eerst de brief van Josar gelezen en stond nu op het punt de brief van Jezus te openen, maar alle hoop was verloren en wat er ook in stond, voor hem was het te laat.


  De koningin kwam de kamer binnen en keek hem bezorgd aan.


  ‘Ik hoor dat er bericht is van Josar.’


  ‘Dat klopt. De jood komt niet. Josar vraagt toestemming om in Jeruzalem te blijven, hij wil dat we al zijn bezittingen onder de armen verdelen. Hij heeft zich bekeerd tot volgeling van Jezus.’


  ‘Het moet wel een buitengewone man zijn als Josar alles voor hem in de steek laat. Ik zou hem dolgraag leren kennen.’


  ‘Laat jij me nu ook al alleen?’


  ‘Heer, je weet dat ik dat nooit zou doen, maar ik denk wel dat Jezus een goddelijke persoonlijkheid moet zijn. Wat schrijft hij?’


  ‘Ik heb het zegel nog niet verbroken. Wacht, ik zal hem je voorlezen.’


  


  ‘Zalig zijt gij, Abgar, omdat gij mij niet hebt gezien en toch gelooft. Want over mij staat geschreven, dat degenen die mij hebben gezien mij niet zullen geloven opdat zij, die mij niet hebben gezien, mogen geloven en in eeuwigheid mogen leven.


  Met betrekking tot hetgeen u mij schrijft, dat ik u naar u toe zoude komen, moet ik u dit zeggen: het is nodig dat ik datgene, waartoe ik hier op aarde ben gekomen, zal vervullen, waarna ik zal opstijgen naar Hem die mij heeft gezonden.


  Zodra ik in de hemelen zal zijn opgenomen, zal ik u een van mijn leerlingen zenden, die uw ziekte zal genezen en die u en allen die bij u zijn de weg naar de zaligheid zal wijzen.’ (Uit de Apocriefe geschriften)


  


  ‘Mijn koning, de jood gaat je genezen.’


  ‘Hoe kun je dat nu zo zeker weten?’


  ‘Je moet erin geloven, we moeten geloof en hoop houden.’


  ‘Hoop... zie je dan niet dat ik steeds zieker word? Ik voel me elke dag zwakker en het duurt niet lang meer of ik kan me niet meer vertonen, zelfs niet aan jou. Ik weet dat het gonst van de geruchten onder mijn onderdanen. Mijn vijanden liggen al op de loer en ze zeggen dat het niet meer lang duurt of Maanu, onze zoon, bestijgt de troon.’


  ‘Jouw tijd is nog niet aangebroken, Abgar. Ik weet het zeker.’
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  De zangerige stem van Minerva over de mobiele telefoon viel telkens weg.


  ‘Hang maar op, ik bel jou wel, we zijn al op kantoor.’


  De afdeling Kunstdelicten beschikte over twee werkkamers bij het bureau van de carabinieri, waar Marco en zijn team rustig konden werken als ze in Turijn waren.


  ‘Hallo, Minerva,’ zei Sofia tegen haar vriendin, ‘de chef is er niet, Hij is al vroeg naar de kathedraal vertrokken. Hij was van plan daar praktisch de hele ochtend te blijven.’


  ‘Z’n mobieltje staat uit, ik krijg steeds de voicemail.’


  ‘Ja, hij doet de laatste tijd een beetje vreemd, maar je weet dat hij al jaren bij hoog en bij laag volhoudt dat iemand het op de lijkwade heeft gemunt. Af en toe denk ik dat hij weleens gelijk kon hebben. Er zijn zo veel kathedralen en kerken in Italië, maar ze moeten altijd die van Turijn hebben. Volgens mij is er al zes keer ingebroken, en dan al die branden nog, hoewel sommige gelukkig weinig schade hebben aangericht. Alles bij elkaar zet het je toch aan het denken, vooral nu er weer een man zonder tong is aangetroffen. Vind je het niet doodeng dat er weer een dode is aangetroffen zonder tong of vingertoppen  weer iemand zonder identiteit.’


  ‘Marco heeft me gevraagd uit te zoeken of er een sekte bestaat waarbij de aanhangers zich de tong laten uitrukken. Hij dacht dat jullie misschien iets over het hoofd zien, historici weten ten slotte ook niet alles. Maar ik heb niets gevonden. Het enige wat ik tot nu toe heb kunnen vinden, is dat het bedrijf dat de renovatie uitvoert al jaren actief is in Turijn, zeker al veertig jaar. Het bedrijf loopt als een trein, de Kerk is de grootste klant. Ze hebben de laatste jaren het elektriciteitssysteem gemoderniseerd van een groot aantal kloosters en kerken in de regio en zelfs de woning van de kardinaal is door hen verbouwd. Het is een naamloze vennootschap, maar ik ben er wel achter gekomen dat een van de aandeelhouders een hoge pief is, met luchtvaartmaatschappijen, chemische bedrijven en noem maar op. Dat bouwbedrijfje is niets vergeleken hij wat hij verder allemaal nog doet.’


  ‘Wie is het?’


  ‘Umberto D’Alaqua, hij staat regelmatig in de financiële bladen. Een gewiekste jongen die ook nog eens aandelen bezit in de firma die hier overal kabels en leidingen legt. Verder heeft of had hij aandelen in allerlei andere bedrijven  sommige zijn al opgeheven  die allemaal wel eens iets te maken hebben gehad met de kathedraal van Turijn. Je weet dat de brand van 1997 niet de eerste was. Denk aan die van september 1983, een paar maanden voordat het huis van Savoye de lijkwade overdroeg aan het Vaticaan. Die zomer zijn ze begonnen met de schoonmaakwerkzaamheden van de voorgevel van de kathedraal en stond de toren in de steigers. Hoe het is gebeurd weet niemand, maar er brak brand uit. En wie had aandelen in het bedrijf dat indertijd verantwoordelijk was voor monumentenzorg? Umberto D’Alaqua. En weet je nog dat ze het plein voor de kathedraal en de omringende straten opnieuw aan het bestraten waren en dat er toen allerlei pijpleidingen zijn gesprongen? Nou, D’Alaqua bezat ook aandelen in het bedrijf dat de bestrating uitvoerde.’


  ‘Je ziet spoken. Het is helemaal niet zo vreemd dat die vent aandelen heeft in diverse bedrijven in en rond Turijn. Zo lopen er vast wel meer rond.’


  ‘Ik zie geen spoken, ik stel alleen de feiten vast. Marco wil dat we alles tot op de bodem uitzoeken en de naam van Umberto D’Alaqua komt steeds bovendrijven. Die man moet wel een uitstekende relatie hebben met de kardinaal van Turijn, en uiteraard met het Vaticaan. Overigens, hij is vrijgezel.’


  ‘Goed, stuur het maar per e-mail, dan kan Marco het meteen lezen als hij terug is.’


  ‘Tot wanneer blijven jullie nog in Turijn?’


  ‘Geen idee, Marco heeft er niets over gezegd. Hij wil een paar van de mensen die vlak voor de brand in de kathedraal waren persoonlijk aan de tand voelen. Verder wil hij met onze zwijgende man in de gevangenis spreken, die van die inbraak van twee jaar geleden plus enkele werklieden en het personeel van het aartsbisdom. Dus ik denk dat we nog een dag of drie, vier blijven. We bellen je nog wel.’


  


  Sofia besloot naar de kathedraal te gaan om Marco te spreken. Ze wist dat haar chef even alleen wilde zijn, anders had hij Pietro, Giuseppe of Antonino wel gevraagd met hem mee te gaan. Maar hij had ze allemaal een andere klus gegeven. Ze werkten al jaren met hem samen en wisten allevier dat ze zijn rotsvaste vertrouwen genoten.


  Samen met de carabinieri Pietro en Giuseppe, allebei uitstekende rechercheurs en wars van corruptie, vormden Antonino en zij, beiden doctor in de kunstwetenschappen, en Minerva, internet-virtuoos, de harde kern van Marco’s team. Ze hadden natuurlijk nog wel meer collega’s, maar Marco bouwde vooral op dit groepje mensen dat door de jaren heen hecht bevriend was geraakt. Sofia bedacht dat ze meer op haar werk zat dan thuis. Maar ja, thuis zat er niemand op haar te wachten. Ze was nooit getrouwd geweest. Ze troostte zichzelf met de gedachte dat ze daar geen tijd voor had gehad, want eerst had ze het druk met het behalen van haar titel en vervolgens met haar werk bij de afdeling Kunstdelicten. Daarbij was ze veel op reis. Ze was net veertig geworden en besefte donders goed dat haar liefdesleven een ramp was, ze hield zichzelf niet voor de gek. Ze sliep af en toe met Pietro, maar hij zou zijn gezin nooit in de steek laten en ze wist niet eens zeker of ze dat wel zou willen.


  Ze vond het prima zo. Als ze op reis waren namen ze samen een kamer en thuis gingen ze regelmatig een hapje eten na het werk. Meestal dronken ze dan een borrel, aten wat bij haar thuis en gingen met elkaar naar bed. Dan stond hij om een uur of drie stilletjes op en vertrok naar huis.


  Op kantoor hielden ze het verborgen, maar Antonino, Giuseppe en Minerva wisten ervan en Marco had in het begin ooit gezegd dat ze oud en wijs genoeg waren om te weten waar ze mee bezig waren, maar dat ze hun privé-zaken buiten de deuren van kantoor moesten houden.


  Pietro en zij waren het erover eens dat ze het team niet wilden belasten met eventuele onenigheid en hielden zich keurig aan de afspraak. Dat was niet zo moeilijk, want de weinige keren dat ze ruzie hadden ging het nergens over en was het zo weer bijgelegd. Hun relatie verliep zoals hij verliep en ze hadden zich er allebei bij neergelegd dat het nooit méér kon worden dan dat.


  


  ‘Chef...’


  Marco zat vlak voor de schrijn met de sindone en schrok op van de stem van Sofia. Hij schonk haar een brede glimlach en pakte haar bij de arm zodat ze naast hem kwam zitten.


  ‘Indrukwekkend, hè?’


  ‘Nou en of, en dat terwijl het een vervalsing is.’


  ‘Een vervalsing nog wel, dat zou ik niet durven stellen. Er is iets geheimzinnigs met de lijkwade, iets wat de deskundigen tot op de dag van vandaag niet kunnen verklaren. De nasa heeft vastgesteld dat de afbeelding van de man op de doek driedimensionaal is. Sommige wetenschappers zijn ervan overtuigd dat de beeltenis is ontstaan door een bepaalde, tot nu toe onverklaarbare straling, volgens anderen wijzen de vlekken op bloedresten.’


  ‘Marco, je weet dat de koolstofmethode eenduidig is. Doctor Tite en de laboratoria die verantwoordelijk waren voor de datering van de sindone konden zich geen fouten veroorloven. De doek stamt uit de dertiende of veertiende eeuw, tussen 1260 en 1390, dat is door drie onafhankelijke laboratoria vastgesteld. De kans dat ze zich vergissen is vijf procent . Zelfs de Kerk heeft de uitslag van de koolstofmethode geaccepteerd.’


  ‘Maar ze kunnen nog steeds niet verklaren hoe de afbeelding op de doek is ontstaan. En mag ik je eraan herinneren dat op driedimensionale foto’s woorden op de doek zijn aangetroffen? Rond het gelaat staat driemaal de tekst in nece.’


  ‘Ja, “ter dood veroordeeld”.’


  ‘En aan dezelfde kant is van boven naar beneden te lezen: sn azare.’


  ‘Wat je zou kunnen lezen als neazarenus.’


  ‘Bovenaan staan nog meer letters, iber...’


  ‘Sommige wetenschappers veronderstellen dat hier ooit tiberius heeft gestaan.’


  ‘En het microfotografisch onderzoek?’


  ‘De vergrotingen vertonen cirkels rond de ogen, vooral rond het rechteroog wijst dat naar alle waarschijnlijkheid op een muntstuk.’


  ‘In die tijd was het de gewoonte de ogen van de doden te sluiten met behulp van munten.’


  ‘En er staat te lezen...’


  ‘Als je alle letters als één geheel leest, zou je kunnen zeggen dat er tibepioy caicaroc staat, Tiberius Caesar, een tekst die ook wordt aangetroffen op munten uit de tijd van Pontius Pilatus. Ze waren van brons, met in het midden een afbeelding van een kromstaf.’


  ‘Je bent een briljante historica, Sofia, daarom neem je niets voor zeker aan.’


  ‘Marco, mag ik je een persoonlijke vraag stellen?’


  ‘Als jij dat niet zou mogen, wie dan wel?’


  ‘Ben je gelovig? Ik bedoel, echt gelovig. Goed, als geboren Italianen zijn we natuurlijk allemaal katholiek en er blijft altijd wel iets hangen van je opvoeding. Maar echt geloven is iets anders en volgens mij, Marco, ben jij diepgelovig. Jij bent ervan overtuigd dat de sindone de beeltenis van Jezus Christus vertoont en het zal je worst wezen wat de wetenschap ervan vindt: jij gelooft het.’


  ‘Dat is moeilijk te zeggen, Sofia. Ik weet niet precies waarin ik wel of niet geloof. Er zijn genoeg zaken die ik met mijn verstand weerleg en daarbij geloof ik al helemaal niet in de dogma’s van de Kerk, dus wat dat betreft zou je me een afvallige kunnen noemen. Maar er is iets bijzonders met de lijkwade, iets magisch. Het is niet zomaar een lap stof, mijn gevoel zegt me dat de lijkwade veel meer is dan dat.’


  Ze zwegen en keken naar de linnen doek met de afbeelding van een man die hetzelfde lijden als Jezus had ondergaan. Een man die volgens diverse analyses en antropometrisch onderzoek door professor Judica Cordiglia ongeveer 80 kilo woog en 1.81 meter lang was. Zijn fysieke kenmerken waren niet onder te brengen bij een bepaalde etnische groepering.


  De kathedraal bleef voorlopig gesloten voor het publiek en de lijkwade zou opnieuw worden overgebracht naar de kluis van de Nationale Bank, op voorstel van Marco. De kardinaal had ermee ingestemd. De heilige lijkwade was de waardevolste schat van de kathedraal, een van de grootste relikwieën van het Christendom. Gezien de omstandigheden was de zwaarbewaakte bank op dit moment de veiligste plek.


  Sofia gaf Marco een kneepje in zijn arm; zij geloofde in hem, ze wilde niet dat hij het gevoel kreeg dat hij alleen stond. Ze had een enorme bewondering voor Marco, niet alleen voor zijn integriteit, maar ook omdat onder dat stoere uiterlijk een man met een groot hart verborgen ging, altijd bereid om te luisteren. Hij was wars van arrogantie en had er totaal geen moeite mee als iemand meer wist dan hij. Hij straalde een enorme zekerheid uit en zijn autoriteit werd nooit in twijfel getrokken.


  In een discussie over de echtheid van een kunstwerk liet Marco zich zelden gelden. Hij liet de anderen zeggen wat zij ervan vonden en Sofia wist dat hij vooral veel waarde hechtte aan haar mening. Een paar jaar geleden noemde hij haar altijd vaderlijk ‘bolleboos’, vanwege haar academische curriculum: doctor in de kunstgeschiedenis, meester in de oude talen, doctorandus Italiaans en dan sprak ze ook nog vloeiend Engels, Frans, Spaans en Grieks. Aangezien ze toch alleen was, had ze ook nog eens tijd gevonden Arabisch te studeren. Niet dat ze het nu vloeiend sprak, maar ze kon er redelijk mee uit de voeten.


  Marco wierp haar een zijdelingse blik toe en voelde zich getroost door haar gebaar. Hij vond het maar wat jammer dat zo’n leuke vrouw als zij nog steeds geen partner had gevonden. Ze was mooi, beeldschoon zelfs, en had zelf niet in de gaten hoe aantrekkelijk ze was. Blond, blauwe ogen, een goed figuur, aardig en superintelligent. Paola probeerde haar al jaren te koppelen aan elke vrijgezel die ze tegenkwam, maar was daar tot nu toe niet in geslaagd. De meeste mannen voelden zich overdonderd door haar persoonlijkheid. Hij begreep er niets van dat zo’n vrouw een relatie onderhield met die goeie ouwe Pietro, maar volgens Paola vond Sofia het juist wel prettig zo.


  Pietro had zich als laatste bij het team aangesloten. Hij werkte sinds tien jaar bij zijn afdeling en was een goede rechercheur. Hij was zorgvuldig, wantrouwig en er was geen detail dat hem ontging, al was het nog zo klein. Hij had jaren op moordzaken gewerkt en vroeg overplaatsing aan omdat hij meer dan genoeg bloed had gezien, zoals hij zelf zei. Marco klaagde al tijden over onderbezetting, dus Pietro werd naar hem toe gestuurd voor een gesprek. Hij wekte een goede indruk en Marco had hem ter plekke opgenomen in zijn team.


  Hij stond op, gevolgd door Sofia. Ze liepen om het hoofdaltaar heen en gingen de sacristie binnen, waar op dat moment net een priester van het bisdom verscheen.


  ‘Ah, signor Valoni, ik zocht u al. De kardinaal wil u spreken. De pantserwagen voor het vervoer van de Lijkwade is er over ongeveer een halfuur. We zijn gebeld door een van uw mensen, een zekere Antonino. De kardinaal zegt dat hij geen rust heeft voordat de lijkwade veilig en wel in de kluis ligt, ook al is de kathedraal vergeven van de carabinieri en kunnen we geen stap verzetten of we struikelen over een van uw agenten.’


  ‘Dank u, pater. We zullen de sindone tot op het laatste moment goed beschermen. Ik rij persoonlijk in de pantserwagen mee naar de bank.’


  ‘Zijne Eminentie wil dat pater Yves als vertegenwoordiger van het aartsbisdom de lijkwade begeleidt naar de bank om alle formaliteiten in orde te maken.’


  ‘Prima, pater, in orde. Waar is de kardinaal?’


  ‘In zijn werkkamer. Zal ik met u meelopen?’


  ‘Dank u, dat is niet nodig, we weten het te vinden.’


  


  Marco en Sofia liepen naar de werkkamer, waar de kardinaal hen zenuwachtig ontving. Hij was nog steeds van slag.


  ‘Ah, Marco, kom binnen, kom binnen. En dottora Galloni! Neemt u plaats.’


  ‘Uwe Eminentie,’ begon Marco, ‘mevrouw Galloni en ik begeleiden de lijkwade naar de bank, en ik heb begrepen dat pater Yves ook meerijdt...’


  ‘Ja, ja, maar daar wil ik het nu niet over hebben. Het Vaticaan maakt zich ernstig zorgen. Monseigneur Aubry liet me weten dat de Paus diep geschokt is door de brand in de kathedraal en heeft me dringend verzocht hem over alle ontwikkelingen in te lichten, zodat hij de Heilige Vader op de hoogte kan stellen. Vandaar dat ik u moet verzoeken mij volledig op de hoogte te stellen over de voortgang van het onderzoek, zodat ik op mijn beurt rapport kan uitbrengen. Uiteraard zullen we alle informatie uiterst discreet behandelen, we zijn ons scherp bewust van het belang van discretie in dit soort zaken.’


  ‘Eminentie, we weten nog niets. Alles wat we hebben is het stoffelijk overschot van een man zonder tong in het mortuarium. Een man van een jaar of dertig zonder identiteit. Het kan net zo goed een Italiaan zijn als een Zweed.’


  ‘Volgens mij is die jongen in de gevangenis een Italiaan.’


  ‘Waarom denkt u dat?’


  ‘Vanwege zijn uiterlijk: donker, niet al te groot, een olijfkleurige huid...’


  ‘Eminentie, zo ziet de helft van de wereldbevolking eruit.’


  ‘Ja, daar heeft u wel gelijk in. Maar goed, houd me op de hoogte. Ik geef u zowel mijn privé-nummer als het nummer van mijn mobiele telefoon. Mocht u op iets belangrijks stuiten, dan kunt u me 24 uur per dag bereiken. Verder wil ik graag op de hoogte blijven van alle stappen die u onderneemt.’


  De kardinaal schreef enkele nummers op een kaartje en overhandigde het aan Marco, die het in zijn zak stak. Hij peinsde er niet over de kardinaal op de hoogte te brengen van alle blinde pogingen die hij ondernam en waarvan er nog vele zouden volgen. Geen haar op zijn hoofd die eraan dacht zijn gegevens uit te wisselen met de aartsbisschop van Turijn, die er vervolgens mee naar monseigneur Aubry zou gaan, waarop Aubry de waarnemer van de minister van Binnenlandse Zaken zou bellen, die vervolgens de minister zelf zou inlichten. Dan stapte de minister naar de Paus en naar God weet wie nog meer.


  Maar hij knikte zwijgend, alsof hij het er volledig mee eens was.


  ‘Marco, zodra de sindone veilig en wel achter slot en grendel bij de bank ligt, wil ik dat onmiddellijk van u en pater Yves horen.’


  Marco trok verbaasd zijn wenkbrauwen op. De kardinaal behandelde hem als een ondergeschikte. Hij besloot deze belediging te negeren en stond op.


  ‘We moeten gaan, Uwe Eminentie. De pantserwagen kan elk ogenblik hier zijn.’
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  De drie mannen lagen op hun brits, diep in gedachten verzonken. Ze hadden gefaald en moesten binnen enkele dagen verdwijnen. Turijn was te gevaarlijk geworden.


  Hun kameraad was in de vlammen omgekomen en wellicht had de autopsie uitgewezen dat hij geen tong had. Die hadden ze geen van allen. Een nieuwe poging zou gelijkstaan aan zelfmoord. Hun contactpersoon binnen het bisdom had gezegd dat de kathedraal vergeven was van de carabinieri, iedereen werd verhoord. Hij zou geen oog meer dichtdoen voordat ze vertrokken waren.


  Ze zouden verdwijnen, maar voorlopig hielden ze zich nog een paar dagen verborgen, totdat de carabinieri de controle lieten verslappen en het leger journalisten vertrokken was, op weg naar een nieuwe ramp.


  Het was vochtig in de kelder en er was nauwelijks ruimte om te lopen. De man van het bisdom had voldoende proviand achtergelaten voor drie of vier dagen. Hij had gezegd dat hij zou terugkomen als hij zeker wist dat het grootste gevaar geweken was. Er waren pas twee dagen verstreken, maar het leek wel een eeuwigheid.


  


  Duizenden kilometers verwijderd van deze kelder, in een glazen wolkenkrabber in New York, klonken op hetzelfde ogenblik zeven heren met een goed glas bordeaux op de mislukking van de drie anderen. Ze zaten in een geluiddichte kantoorruimte, voorzien van de meest geavanceerde beveiligingsapparatuur.


  De zeven elegant geklede heren tussen de vijftig en de zeventig jaar hadden alle informatie over de brand in de kathedraal van Turijn uitgebreid met elkaar besproken. Ze haalden hun informatie niet uit de krant of van de televisie. Zij hadden alle details uit de eerste hand van de in het zwart geklede gestalte die zich tijdens de brandstichting achter de kansel had verborgen.


  Ze waren opgelucht, even opgelucht als hun voorgangers bij eerdere gelegenheden. Het was weer gelukt de mannen zonder tong te verhinderen te dicht bij de lijkwade te komen.


  De oudste maakte een kort gebaar met zijn hand om de aandacht van de anderen te vragen.


  ‘Het enige dat me zorgen baart is die politieman, het hoofd van de afdeling Kunstdelicten. Als hij zo bezeten is van de lijkwade, zou hij ons op het spoor kunnen komen.’


  ‘We moeten de veiligheidsmaatregelen aanscherpen en zorgen dat onze mensen zich zo onopvallend mogelijk gedragen. Ik heb Paul gesproken; hij probeert zo goed mogelijk te achterhalen welke stappen deze Marco Valoni onderneemt, maar dat zal niet gemakkelijk zijn. De kleinste vergissing kan al tot onze ontmaskering leiden. Ik ben van mening dat we ons voorlopig op de achtergrond moeten houden, maestro. Niets doen, alleen observeren.’


  De spreker was een lange, goed gebouwde vijftiger, grijzend aan de slapen en met de gebeeldhouwde trekken van een Romeinse keizer.


  De oudste heer, aangesproken met de titel ‘maestro’, knikte.


  ‘Nog suggesties?’


  Alle aanwezigen stemden in met het voorstel van de spreker. Marco Valoni zou op veilige afstand in de gaten worden gehouden. Ze spraken af Paul op het hart te drukken omzichtig te werk te gaan bij het vergaren van informatie.


  Een van de aanwezigen, een zwaar gebouwde man van gemiddelde lengte met een licht Frans accent, vroeg: ‘Gaan ze het nogmaals proberen?’


  Zonder aarzelen antwoordde de oudere heer: ‘Nee, niet meteen. Ze moeten eerst zorgen dat ze uit Italië weg komen en zich vervolgens in verbinding stellen met Addaio. Met een beetje geluk lukt dat wel. Maar het gaat tijd kosten. Voorlopig stuurt Addaio geen nieuwe troepen.’


  ‘De laatste keer was twee jaar geleden,’ beaamde de man met het gezicht van een Romeinse keizer.


  ‘We wachten ze op, zoals we altijd hebben gedaan. Kom, we leggen de datum van de volgende bijeenkomst vast. Wat wordt het nieuwe wachtwoord?’
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  Josar volgde Jezus overal waar hij ging. De vrienden van Jezus waren aan hem gewend geraakt en nodigden hem af en toe uit zich samen met hen te verpozen. Ze hadden hem verteld dat Jezus wist dat hij zou sterven. Ondanks hun dringende raad te vluchten, bleef de Nazarener volhouden dat hij de wens van zijn Vader moest vervullen.


  Het was moeilijk te begrijpen dat de Vader de dood van zijn zoon zou wensen, maar Jezus sprak er bedaard over, alsof het vanzelfsprekend was.


  Als Jezus hem zag, begroette hij hem steevast met een vriendelijk gebaar. Op een dag was hij naar hem toe gekomen en zei: ‘Josar, ik ben door mijn Vader naar de aarde gezonden om mijn plicht te vervullen en ook jij, Josar, moet aan je plichten voldoen. Daarom ben je hier, om te getuigen wie ik ben, wat je hebt gezien. Je zul t me altijd bij je dragen, zelfs als ik er niet meer ben.’


  Josar had niets van de woorden van de Nazarener begrepen, maar durfde er niet verder naar te vragen.


  Al dagen ging het gerucht dat de priesters er bij de Romeinen op aandrongen het probleem van Jezus van Nazareth eens en voor voor al op te lossen. Landvoogd Pilatus probeerde het op zijn beurt op de joden af te wentelen, aangezien Jezus een van hen was. Het was slechts een kwestie van tijd voordat een van beiden een manier zou vinden om Jezus de mond te snoeren.


  Jezus was de woestijn ingetrokken, zoals hij wel vaker deed. Ditmaal ging hij om te vasten, waarmee hij zich voorbereidde op de vervulling van de wensen van zijn Vader, zoals hij zei.


  Op een ochtend werd Josar gewekt door de herbergier.


  ‘De Nazarener is gevangengenomen.’


  Hij sprong uit bed en wreef de slaap uit zijn ogen. Toen liep hij snel naar de waterkan en spetterde water in zijn gezicht om wakker te worden. Hij greep zijn mantel en begaf zich zo snel als hij kon naar de tempel. Daar trof hij een van de vrienden van Jezus, die angst ig tussen de menigte stond te luisteren.


  ‘Wat is er gebeurd, Judas?’


  Judas barstte in tranen uit en probeerde Josar te ontvluchten, maar Josar haalde hem in, greep hem stevig bij de schouder en hield hem tegen.


  ‘Wat is er toch? Waarom ontwijk je me?’


  Judas probeerde zich uit Josars greep los te maken, maar dat lukte hem niet. Zijn ogen stonden vol tranen toen hij antwoordde: ‘Hij is gevangengenomen, de Romeinen hebben hem weggevoerd. Hij wordt gekruisigd en ik...’


  Hij stond als een klein kind te snotteren. Vreemd genoeg deed het Josar niets. Hij verstevigde zijn greep om hem niet te laten ontsnappen.


  ‘Ik heb hem verraden, Josar. Ik heb de beste mens die ooit op aarde heeft rondgelopen, verraden. Voor dertig zilverlingen heb ik hem overgeleverd aan de Romeinen.’


  Josar duwde hem driftig van zich af en rende blind van woede weg, zonder te weten waarheen. Op het plein voor de tempel liep hij tegen een man op die vaak naar Jezus’ preken kwam luisteren.


  ‘Waar is hij?’ vroeg hij met verstikte stem.


  ‘De Nazarener? Die wordt aan het kruis genageld. Pilatus handelt naar de wens van de priesters.’


  ‘Maar waar wordt hij van beschuldigd?’


  ‘Van godslastering, hij geeft zich uit voor de Messias.’


  ‘Jezus heeft Gods naam nooit ijdel gebruikt, hij heeft nooit beweerd dat hij de Messias is. Er is geen beter mens dan hij.’


  ‘Pas maar op, jij was een van zijn volgelingen, straks word je nog aangegeven.’


  ‘Jij volgde hem ook.’


  ‘Juist daarom geef ik je deze raad. De volgelingen van Jezus zijn nergens meer veilig.’


  ‘Vertel me ten minste waar ik hem kan vinden, waar ze hem naartoe brengen...’


  ‘Hij zal vrijdag sterven, nog voordat de zon ondergaat.’


  


  Het gezicht van Jezus was vertrokken van pijn. De doornenkroon drong diep in de huid van zijn voorhoofd. Het bloed stroomde langs zijn gezicht en doorweekte zijn baard.


  In stilte telde Josar de zweepslagen die twee Romeinse soldaten Jezus toebrachten. Honderdtwintig.


  Hij sleepte het kruis naar boven en kreunde onder het gewicht, totdat de pijn van de folteringen hem te veel werd en hij aan de kant van de weg door zijn knieën zakte.


  Josar deed een stap naar voren om hem bij te staan, maar een van de soldaten duwde hem ruw opzij. Jezus schonk hem een dankbare blik.


  Hij volgde Jezus tot boven aan de berg waar hij gekruisigd zou worden, samen met twee andere ter dood veroordeelden. De tranen sprongen hem in de ogen toen hij toekeek hoe een van de soldaten Jezus aan het kruis nagelde. Hij pakte Jezus bij de arm en sloeg een nagel door zijn linkerpols. Vervolgens wilde hij hetzelfde doen met de rechter, maar dat lukte niet en de soldaat moest het tweemaal opnieuw proberen voordat de nagel door het hout sloeg.


  De voeten werden in één keer vastgenageld, de linker over de rechter. Het leek een eeuwigheid te duren en Josar bad tot God om Jezus snel te laten sterven. Hij had zwaar te lijden en snakte naar adem.


  Johannes, zijn favoriete leerling, huilde in stilte om de kwellingen van zijn meester. Ook Josar kon zijn tranen niet bedwingen.


  Een andere soldaat stak zijn lans in de zij van Jezus. Uit de wond stroomden bloed en wat vocht.


  Toen Jezus eindelijk was gestorven, sloeg Josar de ogen op en dankte God.


  Die vrijdag in april hulde de lente zich in dreigende onweerswolken. Toen het lichaam van de Nazarener van het kruis werd gehaald, was er bijna geen tijd meer om de noodzakelijke voorbereidingen te treffen. Josar kende de joodse wet en wist dat ze bij zonsondergang alle werkzaamheden moesten staken, zelfs het afleggen van een lijk. Het was Pesach, de dode moest diezelfde dag nog begraven worden.


  Half verblind door zijn tranen keek Josar roerloos toe hoe Jozef van Arimathea het lichaam van Jezus in een zachte doek van het fijnste linnen wikkelde.


  Die nacht deed hij geen oog dicht en ook de volgende dag kon hij geen rust vinden, zo sterk brandde de pijn in zijn ziel.


  Op de derde dag na de kruisiging begaf hij zich naar de plek waar het lichaam van Jezus was bijgezet. Daar trof hij Maria, de moeder van Jezus, en Johannes, zijn favoriete leerling, samen met andere volgelingen, en allen riepen uit dat het lichaam van Jezus was verdwenen. Het graf was leeg, alleen de doek waarin Jozef van Arimathea het lichaam had gewikkeld lag nog op de kale rotsgrond. Niemand van de aanwezigen durfde het aan te raken. Het doodskleed werd gezien als onrein en daarmee was het de joden bij de wet verboden het aan te raken.


  Josar nam het in zijn handen. Hij was geen jood, voor hem golden de taboes niet. Hij drukte de doek tegen zich aan en voelde zich vervuld van vreugde. Het was of hij de meester zelf omhelsde, de aanwezigheid van Jezus was tastbaar in dat eenvoudige stuk linnen. Op dat moment wist hij wat hem te doen stond. Hij moest terug naar Edessa, het doodskleed van Jezus zou Abgar genezen. Nu pas begreep hij de woorden van zijn meester.


  Hij verliet het graf en zoog de frisse lucht diep in zijn longen. Met de doek in zijn armen geklemd ging hij terug naar de herberg om zich zo snel mogelijk klaar te maken voor zijn vertrek uit Jeruzalem.


  


  In de hitte van het middaguur zochten de inwoners van Edessa de koelte van hun huizen op, in afwachting van de avond. De koningin legde vochtige doeken op het verhitte voorhoofd van Abgar en zei troostend dat de ziekte zijn huid nog niet had aangetast.


  Ania, de danseres, was een menselijk wrak. Ze verbleef al tijden buiten de stadsmuren, maar Abgar wilde haar niet aan haar trieste lot overlaten en liet regelmatig levensmiddelen brengen bij de grot waarin zij haar toevlucht had gezocht. Die ochtend had een van de soldaten haar gezien, toen hij graan en water voor haar neerzette. Hij vertelde de koning dat haar gezicht veranderd was in een vormeloze massa waar de beenderen doorheen staken. Abgar wilde het relaas niet verder aanhoren en had zich teruggetrokken in zijn privé-vertrekken, waar de afschuw hem een hevige koortsaanval bezorgde.


  De koningin verzorgde hem en liet niemand bij hem toe. Enkele tegenstanders van de koning broedden plannen uit om hem van de troon te stoten en de spanning groeide met de dag. Het ergste was dat ze al tijden niets van Josar hadden gehoord. Sinds hij zich had aangesloten bij de Nazarener klaagde Abgar steen en been dat hij hem in de steek had gelaten, maar de koningin bleef in zijn trouw geloven. Toch begon ook zij langzaam maar zeker haar vertrouwen te verliezen.


  ‘Vrouwe, vrouwe! Josar is teruggekeerd!’


  De slavin stormde de kamer in waar de vorstin de sluimerende koning koelte toewuifde.


  ‘Josar? Waar is hij?’


  Onder de verbaasde blikken van soldaten en hovelingen rende de koningin de kamer uit, waar haar trouwe vriend, nog stoffig van de reis, haar de hand reikte.


  ‘Josar, heb je hem meegebracht? Waar is de Nazarener?’


  ‘Vrouwe, de koning zal genezing vinden.’


  ‘Waar is hij dan, Josar? Waar is de jood?’


  De koningin kon haar wanhoop niet langer verbergen, haar Mem brak.


  ‘Breng me bij Abgar.’


  De vastberaden stem van Josar wekte ontzag bij de omstanders. De koningin begeleidde hem naar de vertrekken waar Abgar lag te rusten.


  Toen de koning zijn ogen opsloeg, slaakte hij een diepe zucht van verlichting.


  ‘Je bent terug, mijn goede vriend.’


  ‘Ja, Abgar, en nu wordt u weer beter.’


  Bij de deur hield de lijfwacht van de koning enkele nieuwsgierige hovelingen tegen, die geen seconde wilden missen van de ontmoeting van de koning met zijn beste vriend.


  Josar hielp Abgar overeind en gaf hem de linnen doek. Zonder te weten wat het was, klemde de koning het linnen tegen zich aan.


  ‘Jezus is hier en als u gelooft, zult u genezen.’ De ernstige, overtuigende klank van Josars woorden gaf de koning vertrouwen en hij drukte de doek nog steviger tegen zich aan.


  ‘Ja, ik geloof,’ zei Abgar.


  Hij sprak recht uit zijn hart en het wonder geschiedde. De kleur keerde terug op het gelaat van de vorst, waarop alle sporen van de ziekte verdwenen. Abgar voelde zijn krachten terugkeren en een diepe vrede daalde neer in zijn ziel.


  De koningin schreide stille tranen, overweldigd door het wonder. Soldaten en hovelingen verdrongen zich in de deuropening van het vertrek, zonder te begrijpen hoe de koning zo plotseling genezen kon zijn.


  ‘Abgar, Jezus heeft u genezen zoals hij had beloofd. Dit is de doek waarin zijn lichaam werd gewikkeld. U moet weten, mijn koning, dat Pilatus, samen met de joodse priesters, Jezus heeft laten folteren en kruisigen. Maar treur niet, Jezus is herenigd met zijn Vader en vanuit de hemel zal hij ons en alle mensen bijstaan tot het einde der tijden.’


  De wonderbaarlijke genezing van koning Abgar ging als een lopend vuurtje door de stad. Abgar verzocht Josar hem alles te vertellen over Jezus, want hij, de koningin en alle onderdanen zouden de leer van Jezus aannemen. Hij gaf opdracht de tempels af te breken en gelastte Josar hem en zijn volk te onderrichten, opdat zij zich allen konden bekeren tot goede volgelingen van Jezus. Als leerling van Jezus zou Josar in Edessa prediken en de stad zou geen enkel geloof meer erkennen naast dat van de Nazarener.


  


  ‘Wat doen we met de doek, Josar?’


  ‘Mijn koning, we moeten een veilige plek zoeken om hem te bewaren. Jezus heeft hem gezonden om u te genezen en het is onze plicht ervoor te zorgen dat de doek geen schade ondervindt. Veel onderdanen willen hem aanraken en ik kan u zeggen dat er al meerdere wonderen zijn geschied.’


  ‘Ik zal een tempel laten bouwen, Josar.’


  ‘Dat is goed, heer.’


  Elke dag, zodra de zon opging in het oosten, maakte Josar gebruik van het eerste licht om te schrijven. Hij wilde een schriftelijke getuigenis nalaten van de wonderen van Jezus die hij met eigen ogen had aanschouwd, aangevuld met hetgeen de vrienden van Jezus hem hadden verteld tijdens zijn verblijf in Jeruzalem. Nadat hij enkele uren geschreven had, begaf hij zich naar het paleis, waar hij Abgar, de koningin en vele anderen inwijdde in de leer van de Nazarener.


  Hij zag de verbazing op hun gezicht als hij predikte de vijand lief te hebben en degenen die hen geweld aandeden niet te haten. Jezus had hem geleerd de vijand de andere wang toe te keren.


  Josar wist dat het diepe geloof van Abgar en de koningin hem zou helpen de kiem van Jezus’ leer tot bloei te brengen.


  Binnen de kortste keren was Edessa bekeerd tot het christendom en stuurde Josar bericht aan enkele vrienden van Jezus die net als hij de ware leer verkondigden in steden en dorpen.


  Toen Josar de geschiedenis van de Nazarener geheel op schrift had gesteld, gaf Abgar zijn schrijvers opdracht diverse kopieën te maken, opdat de mensheid nooit zou vergeten wie deze buitengewone jood was geweest die na zijn dood hem het leven had gered.
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  Terwijl hij zijn auto inparkeerde, bedacht Marco dat hij wellicht zijn tijd zat te verdoen. Twee jaar geleden had hij ook niets uit de man zonder tong gekregen. Hij had de hulp ingeroepen van een specialist, die hem verzekerde dat de man een uitstekend gehoor had en dat er geen enkele lichamelijke oorzaak was waardoor hij hem niet zou kunnen horen. Toch bleef hij zo stoïcijns en in zichzelf gekeerd, dat het moeilijk te zeggen was of hij hem hoorde of niet. Waarschijnlijk zou het onderhoud nu precies hetzelfde verlopen, maar hij moest hem zien om erachter te komen wat er achter het onverstoorbare gezicht van deze geheimzinnige onbekende schuilde.


  De gevangenisdirecteur was niet aanwezig, maar had duidelijke instructies gegeven zo veel mogelijk aan de wensen van Marco tegemoet te komen. Marco wenste maar één ding: hij wilde met de stomme alleen gelaten worden.


  ‘Geen enkel probleem,’ zei de hoofdcipier, ‘het is een rustige man, we hebben nooit problemen met hem. Hij is zelfs overdreven vroom aangelegd, zit liever in de kapel dan dat hij met de anderen naar buiten gaat. Hij heeft zijn tijd bijna uitgezeten, want zo veel had hij niet op zijn kerfstok, dus hij kreeg maar drie jaar. Nog één jaar en dan is hij vrij. Als hij een advocaat had, had hij allang vervroegde invrijheidstelling aangevraagd wegens goed gedrag, maar niemand bekommert zich om hem.’


  ‘Begrijpt hij wat er gezegd wordt?’


  ‘Dat zouden we allemaal wel willen weten. Soms denken we van wel, dan weer van niet. Het hangt ervan af.’


  ‘Daar word ik niet veel wijzer van.’


  ‘Het is een vreemde kerel, je zou niet zeggen dat het een misdadiger was. Hij gedraagt zich in elk geval niet als een misdadiger. We hebben hier al eens eerder een man zonder tong gehad, maar die was heel anders. Dat was een echte delinquent. Maar deze zit de hele dag voor zich uit te staren, als hij tenminste niet in de kapel zit.’


  ‘Heeft hij nooit iets te lezen gevraagd, een krant of zo?’


  ‘Nooit. Hij kijkt ook geen televisie en zelfs de wereldkampioenschappen voetbal laten hem koud. Hij ontvangt geen brieven en schrijft zelf ook nooit iemand.’


  Toen de stomme de bezoekersruimte betrad waar Marco zat te wachten, verraadden zijn ogen geen enkele opwinding. Hij keek onverschillig voor zich uit en bleef afwachtend bij de deur staan.


  Marco gebaarde dat hij kon gaan zitten, maar de stomme bleef staan.


  ‘Ik weet niet of u me verstaat of niet, maar ik denk van wel.’ De stomme keek heel eventjes op. Iemand met minder mensenkennis was het niet opgevallen, maar Marco zag het.


  ‘Uw vrienden hebben wederom een poging tot roof gedaan in de kathedraal. Ditmaal hebben ze brand gesticht. Gelukkig heeft de sindone geen schade opgelopen.’


  De stomme liet zich niet van de wijs brengen en toonde geen enkele emotie. Toch kreeg Marco de indruk dat hij was geraakt. De man zat al twee jaar vast en leek kwetsbaarder dan bij zijn arrestatie.


  ‘De muren van de gevangenis zullen zo langzamerhand wel op u afkomen. Het heeft geen zin om uw of mijn tijd te verdoen, dus ik zal het kort houden. U had nog een jaar gevangenisstraf voor de boeg en ik zeg bewust “had”, want na de brand in de kathedraal hebben we uw dossier opnieuw geopend. Er is iemand in de vlammen omgekomen, een man zonder tong, net als u. De kans is groot dat uw straf wordt verlengd tot het onderzoek is afgerond en we het bewijsmateriaal rond hebben. Dat kan twee, drie, misschien wel vier jaar duren, ik heb geen idee. Daarom ben ik hier. Als u me vertelt wie u bent en wie uw vrienden zijn, kan ik u misschien helpen. Ik kan ervoor zorgen dat u in voorlopige vrijheid wordt gesteld en u getuigenbescherming bieden. Dat betekent dat u een nieuwe identiteit krijgt, zodat uw vrienden u nooit kunnen vinden. Denk er maar over na. Ik weet niet of ik deze zaak binnen een paar dagen of pas over tien jaar oplos, maar zolang de zaak niet gesloten is, zit u te verkommeren in deze gevangenis.’


  Marco gaf hem zijn visitekaartje.


  ‘Als u contact met me wilt opnemen, geeft u dit aan de bewaking, dan bellen ze me wel.’


  De stomme strekte zijn hand niet uit om het kaartje aan te pakken, dus Marco legde het op tafel.


  ‘U ziet maar. Het is uw leven, niet het mijne.’


  Toen hij de bezoekersruimte verliet, moest hij zich inhouden om niet om te kijken. Hij had de rol gespeeld van de keiharde politieman en vroeg zich af of hij zichzelf niet voor gek had gezet, omdat de stomme er toch niets van begreep. Of had hij de man misschien aan het twijfelen gebracht en zou hij alsnog reageren?


  Had hij hem begrepen? Sprak hij wel Italiaans? Hij wist het niet. Hij had even gedacht van wel, maar dat kon net zo goed een vergissing zijn.


  


  Terug in zijn cel plofte de man zonder long op zijn brits. Hij wist dat de camera’s elke hoek van zijn cel in de gaten hielden en bleef onbewogen naar het plafond staren.


  Eén jaar. Nog één jaar en hij was vrij, maar nu zei die politieman dat hij zijn vrijheid wel op zijn buik kon schrijven. Het kon zijn dat hij blufte, maar stel dat hij de waarheid sprak?


  Hij keek opzettelijk nooit televisie met de andere gevangenen en had geen idee wat er buiten gaande was. Als ze gesnapt werden, moesten ze zich afzijdig houden, had Addaio gezegd. Ze moesten hun tijd uitzitten en daarna op een of andere manier naar huis terugkeren.


  En toch had Addaio een andere groep gestuurd, ze hadden het weer geprobeerd. Een brand, een dode kameraad, en weer zocht de politie vertwijfeld naar sporen.


  Hier in de gevangenis had hij ruimschoots de tijd gehad om na te denken en voor hem was het duidelijk: ze hadden een verrader in hun midden. Het kon gewoonweg niet dat elke poging mislukte, dat ze steeds werden gesnapt of in de vlammen omkwamen.


  Ja, ze hadden een verrader in eigen gelederen, hij wist het zeker.


  Hij moest terug om Addaio daarvan te overtuigen; dan zou hij net zo lang zoeken tot de schuldige van al die mislukkingen, van zijn eigen schande, gevonden was.


  Maar hij moest geduld hebben, hoeveel moeite het hem ook kostte. Die politieman wilde een deal met hem sluiten, dat betekende dat hij geen enkele aanwijzing had. Anders had hij hem wel voor de rechter gesleept. Het was bluf, hij mocht nu niet opgeven. Zijn kracht lag in zijn zwijgen, in het isolement dat hij zichzelf had opgelegd. Hij was erop getraind, maar wat had hij geleden de afgelopen twee jaar, zonder boeken, zonder berichten van buitenaf, zonder enige vorm van communicatie, zelfs niet door middel van gebarentaal.


  Zowel de cipiers als de bewakers dachten dat hij een ongevaarlijke gek was die vol spijt over zijn inbraak in de kathedraal naar de kapel ging om te bidden. Dat had hij ze vaak genoeg horen zeggen, ze hadden zelfs medelijden met hem. Nu ging het erom niet uit zijn rol te vallen, hij moest volhouden dat hij niets hoorde en niets begreep.


  Hij had het kaartje van de politieman opzettelijk op tafel laten liggen, hij had het niet eens aangeraakt. En nu maar wachten, wachten tot dat vervloekte derde jaar om was.


  


  ‘Je kaartje ligt nog op tafel, hij heeft het niet eens aangeraakt.’


  ‘Heb je de afgelopen dagen nog iets bijzonders gemerkt?’


  ‘Nee, niets, zijn toestand is onveranderd. Hij bezoekt de kapel en voor de rest ligt hij de hele dag in zijn cel naar het plafond te staren. Hij wordt vierentwintig uur per dag in de gaten houden, dus als er iets bijzonders is, bellen we je.’


  ‘Dank je.’


  Marco hing op. Zijn instinct had hem in de steek gelaten. Hij was ervan overtuigd dat de stomme zou reageren, maar volgens de gevangenisdirecteur was er niets veranderd. Hij werd er een beetje moedeloos van, de zaak schoot niet op.


  Minerva was al onderweg. Hij had haar gevraagd naar Turijn te komen voor een vergadering met het hele team om te bespreken wat iedereen tot nu toe had ontdekt. Ze zouden nog een dag of drie blijven en dan moesten ze maar eens terug naar Rome. Ze konden zich niet exclusief met deze zaak bezighouden, dan kreeg hij de ministeries op zijn dak. Straks gingen ze nog denken dat hij een obsessie had voor de lijkwade, ze begrepen toch al niet zo goed wat hij hier deed. De sindone was ongeschonden en er was niets gestolen. Er was wel een stoffelijk overschot van een onbekende, maar daar hechtte niemand veel belang aan.


  Sofia en Pietro kwamen zijn kantoor binnen. Giuseppe was naar het vliegveld om Minerva af te halen en Antonino, altijd punctueel, zat al een tijdje de kranten door te bladeren.


  ‘Nog nieuws, chef?’ vroeg Sofia.


  ‘Volgens de gevangenisdirecteur heeft de stomme geen spier vertrokken en doet hij net of hij me niet heeft gezien of gehoord.’


  ‘Dat doet hij toch altijd?’ reageerde Pietro.


  ‘Jawel, jawel, dat is wel zo.’


  Een klaterende lach en het geluid van klikkende hakken kondigden de komst van Minerva aan. Giuseppe en zij kwamen lachend binnen.


  Minerva, van gemiddelde lengte, niet dik en niet dun, niet mooi en niet lelijk, was altijd in een goed humeur. Ze was gelukkig getrouwd met een computeranalist, net als zij een internetvirtuoos.


  ‘Oké,’ zei Marco, ‘laten we alles nog eens nalopen. Ik wil alle meningen en ideeën horen. Pietro...’


  ‘De firma die de renovatie van de kathedraal in handen heeft heet cocsa. Ik heb alle werklieden die met het elektriciteitssysteem bezig zijn, ondervraagd. Ze weten nergens van en ik denk dat ze de waarheid spreken. De meesten zijn Italiaans, maar er zitten ook een paar Turken en Albanezen bij. Alle papieren zijn in orde, zelfs de werkvergunningen.


  Ze vertellen allemaal hetzelfde verhaal: ze komen om halfnegen de kathedraal binnen, na de vroegmis. Als alle kerkgangers vertrokken zijn, gaan de deuren dicht. De volgende mis wordt opgedragen om zes uur, dan leggen ze het werk neer. Tussen halftwee en vier uur gaan ze schaften, komen klokslag vier weer terug en werken door tot zes uur.


  Het elektriciteitssysteem was niet verouderd, maar ze renoveren het om enkele kapellen beter uit te lichten. Verder moeten ze wat muren herstellen die zijn afgebladderd door het vocht. Ze denken dat ze met een week of twee, drie wel klaar zullen zijn.


  Op de dag van de brand heeft niemand iets bijzonders opgemerkt. Het vuur is ontstaan op de plek waar een van de Turken, Tarik, aan het werk was met twee Italianen. Ze hebben geen idee hoe de kortsluiting is ontstaan. Ze beweren alledrie bij hoog en bij laag dat alle kabels zorgvuldig gezekerd waren voordat ze gingen schaften in een cafeetje in de buurt. Ze snappen niet hoe het heeft kunnen gebeuren.’


  ‘Toch is het gebeurd,’ merkte Sofia fijntjes op.


  Pietro keek haar geïrriteerd aan en vervolgde: ‘De arbeiders zijn tevreden over hun werkgever, ze worden goed betaald en correct behandeld. Ze zeiden dat pater Yves de supervisie heeft over de werkzaamheden in de kathedraal en vinden het allemaal een aardige man, hoewel het wel een Pietje precies is. Hij eist kwaliteit. De kardinaal zien ze op de dagen dat hij de mis opdraagt en af en toe komt hij even langs met pater Yves om het werk te inspecteren.’


  Marco stak een sigaret op en ontweek de verwijtende blik van Minerva.


  ‘De experts zijn het echter unaniem eens,’ vervolgde Pietro. ‘Er hingen kabels los bij het altaar van de Mariakapel. Ze vlogen in brand en van daaruit kon het vuur zich verspreiden. Een kwestie van nalatigheid? De werklieden verzekeren me dat ze alle kabels netjes en veilig hebben achtergelaten, maar is dat zo of zijn ze bang voor hun hachje? Ik heb ook pater Yves ondervraagd. Hij staat ervoor in dat alle werklieden deskundig te werk gaan, maar vreest toch dat een van hen nalatig is geweest.’


  ‘Wie waren er op dat tijdstip in de kathedraal?’ vroeg Marco.


  ‘Waarschijnlijk alleen de koster, een oudere man van ongeveer 65 jaar. De mensen op kantoor werken tot een uur of twee en nemen dan tot ongeveer halfvijf lunchpauze. De brand ontstond rond drie uur, dus alleen de koster was aanwezig. Hij verkeerde in shock. Tijdens de ondervraging barstte hij in tranen uit, hij was zich wezenloos geschrokken. Hij heet Francesco Turgut, een Italiaan met een Turkse vader en een Italiaanse moeder. Hij is in Turijn geboren. Zijn vader werkte voor Fiat, zijn moeder was de dochter van de voormalige koster en hielp haar moeder bij het schoonhouden van de kathedraal. Het kostershuis ligt naast de kathedraal en toen zijn ouders trouwden, zijn ze bij gebrek aan beter bij haar ouders ingetrokken. Francesco is er geboren en getogen, de kathedraal is zijn tweede thuis. Hij voelt zich schuldig omdat hij de brand niet wist te voorkomen.’


  ‘Heeft hij niets gehoord?’ vroeg Minerva.


  ‘Nee, hij zat televisie te kijken en was wat aan het dommelen. Hij staat heel vroeg op om de kathedraal en de kantoren te openen. Hij schrok wakker toen er iemand aan de voordeur belde om te zeggen dat er rook uit het gebouw kwam. Hij is ernaartoe gerend, heeft de brandweer gebeld en sindsdien is hij compleet ingestort. Zoals ik al zei, hij huilt nog steeds.’


  ‘Pietro, wat denk jij? Is de brand aangestoken of was het nalatigheid?’


  ‘Als we dat lijk niet hadden gevonden, zou ik denken dat het nalatigheid was geweest. Maar we zitten met het stoffelijk overschot van een man over wie we niets weten. Wat deed hij daar? Hoe is hij binnengekomen? De koster zegt dat hij de hele kathedraal naloopt voordat hij de deuren sluit. Het is zijn taak om ervoor te zorgen dat er niemand achterblijft. Hij zweert dat de kerk leeg was toen hij het licht uitdeed.’


  ‘Misschien heeft hij iemand over het hoofd gezien, hij is ten slotte al op leeftijd,’ opperde Sofia.


  ‘Of hij liegt,’ wierp Pietro tegen.


  ‘Iemand is de kathedraal binnengegaan toen hij al afgesloten was,’ zei Giuseppe.


  ‘Ja,’ vervolgde Pietro. ‘De zijdeur is geforceerd, de deur die toegang geeft tot de kantoren. Van daaruit loop je zo de kathedraal in. Het slot was opengebroken. De man wist precies wat hij deed, want op dat tijdstip was er niemand op kantoor en kon hij zijn gang gaan. Dat moet hij geweten hebben.’


  ‘Absoluut,’ haakte Giuseppe in. ‘We weten zeker dat de dief, als het geen dieven zijn, iemand kent die in de kathedraal werkzaam is of op een andere manier iets met de kathedraal te maken heeft. Iemand heeft ze ingeseind dat er op die dag, op dat tijdstip, geen levende ziel aanwezig zou zijn.’


  ‘Hoe weten jullie dat zo zeker?’ vroeg Minerva.


  ‘Omdat bij deze brand, evenals bij de poging tot diefstal twee jaar geleden, de brand van 1997 en alle andere incidenten, de dieven altijd wisten dat de kathedraal verlaten was. Behalve de grote kerkdeuren is er maar één ingang, die van de kantoren, want alle andere ingangen zijn dichtgemetseld. Alle voorgaande keren was die zijdeur geforceerd. Het is een gepantserde deur, maar dat vormt geen enkel probleem voor een professional. We denken dat onze man zonder tong een aantal handlangers had die wél wisten te ontkomen. Je gaat niet in je eentje in de kathedraal inbreken. Ook moeten we constateren dat alle pogingen tot diefstal plaatsvinden tijdens werkzaamheden. Ze veroorzaken kortsluiting, een lekkage en de chaos is compleet. Maar ook ditmaal hebben ze niets gestolen. Daarom vragen we ons nog steeds af wat ze nu eigenlijk zoeken.’


  ‘De sindone,’ antwoordde Marco stellig, ‘maar waarom? Willen ze hem vernietigen? Stelen? Geen idee. Ik vraag me af of die geforceerde deur niet is bedoeld om ons op een dwaalspoor te brengen, het ligt te veel voor de hand. Ik weet het niet. Wat heb jij gevonden, Minerva?’


  ‘Het enige wat ik eraan kan toevoegen is dat ene Umberto D’Alaqua betrokken is bij cocsa , dat bouwbedrijf. Ik heb het er al met Sofia over gehad. Het is een gerenommeerd bedrijf dat regelmatig werkzaamheden uitvoert voor de Kerk, zowel in Turijn als elders in Italië. D’Alaqua is een bekende persoonlijkheid en wordt door het Vaticaan op handen gedragen. Hij adviseert bij talloze investeringen en fungeert tevens als geldschieter in zaken waarmee het Vaticaan liever niet geassocieerd wil worden. Hij geniet het vertrouwen van de Heilige Stoel en wordt regelmatig belast met gevoelige diplomatieke missies. Hij is een topondernemer, actief in de bouw, staal, olie, noem maar op. Hij heeft een flink aandelenpakket in cocsa.


  Een interessante vent ook. Vrijgezel, aantrekkelijk, ook al is hij dan al in de vijftig, met een sobere levensstijl. Hij loopt totaal niet met zijn geld of macht te koop, gaat niet naar de feestjes van de jetset en is nooit ergens met een vriendin gesignaleerd.’


  ‘Is hij homofiel?’ vroeg Sofia.


  ‘Nee, ook al niet. Hij is ook geen lid van Opus Dei of een andere, seculiere orde. Het lijkt eerder of hij de gelofte van kuisheid heeft ,afgelegd. Zijn hobby is archeologie en hij heeft diverse opgravingen gefinancierd in Israël, Egypte en Turkije. Hij heeft zelfs meerdere malen zelf meegewerkt aan opgravingen in Israël.’


  ‘Met zo’n achtergrond kunnen we D’Alaqua moeilijk verdenken van poging tot roof of vernieling van de sindone,’ bedacht Sofia.


  ‘Misschien niet, maar het is wel een eigenaardige man,’ antwoordde Minerva. Minstens zo eigenaardig als doctor Bolard. Weet je, chef, die Franse professor is een vermaard wetenschapper. Chemicus en microanalist, een van de meest gerenommeerde kenners van de lijkwade. Hij doet al meer dan 35 jaar onderzoek naar de sindone en houdt de touwtjes stevig in handen. Hij komt om de drie, vier maanden naar Turijn en maakt deel uit van de groep wetenschappers die door de Kerk is belast met het onderhoud van de sindone. Ze verzetten geen stap zonder hem te consulteren.’


  ‘Klopt,’ beaamde Giuseppe. ‘Voordat de lijkwade werd overgebracht naar de bank heeft pater Yves contact opgenomen met doctor Bolard. Hij kreeg strikte aanwijzingen over hoe het transport moest plaatsvinden. De bank heeft jaren geleden al een aparte kluis ingericht voor de lijkwade, geheel volgens instructies van doctor Bolard en andere professoren.’


  ‘Dus, die Bolard,’ vervolgde Minerva, ‘is eigenaar van een gerenommeerd chemisch concern, vrijgezel, steenrijk, evenals D’Alaqua en over enige romance of liefdesleven is niets bekend. Ook hij is geen homoseksueel.’


  ‘Kennen D’Alaqua en Bolard elkaar?’ wilde Marco weten.


  ‘Dat weet ik niet, dat moet ik nog uitzoeken. Het zou me niet verbazen als ze elkaar kennen, want ook Bolard heeft een passie voor de oudheid.’


  ‘Wat ben je over pater Yves te weten gekomen?’ vroeg Marco aan Minerva.


  ‘Een slimme jongen, die priester. Een Franse aristocraat uit een invloedrijke familie. Zijn vader was diplomaat, hij is al overleden, maar hij had een hoge functie bij het ministerie van Buitenlandse Zaken ten tijde van De Gaulle. Zijn oudste broer is lid van de Assemblee Nationale en heeft diverse regeringsfuncties bekleed onder Chirac. Zijn zus is rechter bij het Hooggerechtshof en zelf is hij bezig aan een bliksemcarrière binnen de Kerk. Het is een protégé van monseigneur Aubry, de assistent van de waarnemend staatssecretaris, maar ook kardinaal Paul Visier, verantwoordelijk voor de financiën van het Vaticaan, heeft alle sympathie voor hem. Visier is een studievriend van Yves’ oudste broer Jean. Hij heeft hem bevorderd en ervoor gezorgd dat hij zijn eerste sporen in de diplomatieke dienst kon verdienen. Pater Yves heeft functies bekleed in de nuntiatuur van Brussel, Bonn, Mexico en Panama. Op aanbeveling van monseigneur Aubry is hij benoemd tot secretaris van de kardinaal van Turijn, en het gerucht gaat dat hij spoedig bevorderd wordt tot hulpbisschop van deze diocese. Zijn curriculum vertoont verder weinig bijzonders, behalve dat hij een toegewijd priester is uit een invloedrijke familie, die zijn kerkelijke carrière van harte steunt. Academisch gezien is het ook al zo’n lichtend voorbeeld. Naast zijn theologiestudie studeerde hij filosofie en dode talen, Latijn en Aramees, en zoals jullie al weten spreekt hij ook de moderne talen vloeiend.


  Het enige bijzondere is dat hij een passie heeft voor martiale kunsten. Hij schijnt als kind nogal ziekelijk te zijn geweest en om hem te beschermen tegen de kinderen op het schoolplein heeft zijn vader hem op karate gedaan. Dat was hem op het lijf geschreven, dus hij heeft de zwarte band behaald in ik weet niet hoeveel disciplines, in elk geval taekwondo, kickboksen en aikido. De martiale kunsten zijn z’n enige zwakte, maar gezien de zwakheden van al die anderen in het Vaticaan is dit vrij onschuldig. En hoe knap hij ook is, aan de foto te zien dan, er is niets bekend over romantische avontuurtjes, niet met meisjes en niet met jongens. Niente di nada, de man houdt zich keurig aan het celibaat.’


  ‘Wat hebben we verder nog?’ vroeg Marco, zonder zich tot iemand in het bijzonder te richten.


  ‘Niets, helemaal niets,’ zei Giuseppe. ‘We zijn weer op een dood punt beland. Alle sporen lopen dood, we hebben zelfs geen motief. We zullen die kwestie van de deur wel nader onderzoeken als je denkt dat het een dwaalspoor is, maar verder... hoe voor de duivel komen ze binnen? We hebben de kathedraal van boven tot onder overhoop gehaald en ik kan je verzekeren dat er geen geheime ingangen zijn. De kardinaal schoot in de lach toen we hem ernaar vroegen. Hij weet zeker dat er geen verborgen ingangen zijn. Hij heeft gelijk, we hebben de kaarten van de ondergrondse tunnels nog eens goed bekeken en ze lopen nergens in de buurt van de kathedraal. Turijn verdient trouwens goed aan die catacomben. Ze lubben er een toeristische attractie van gemaakt en organiseren tunneltochten, waarbij ze de heldendaden van Pietro Micca nog eens extra aandikken.’


  ‘Het motief is de lijkwade,’ zei Marco geïrriteerd. ‘Daar hebben ze het op voorzien. Ik weet niet of ze hem willen stelen of vernietigen, maar ik weet zeker dat de lijkwade het motief is. Heeft iemand nog een suggestie?’


  Er viel een ongemakkelijke stilte. Sofia zocht de blik van Pietro, maar aangezien hij koppig naar de tafel bleef staren en een sigaret opstak, besloot ze de anderen te vertellen waar ze al een tijdje mee rondliep.


  ‘Marco, waarom vraag je niet of ze de man zonder tong willen vrijlaten?’ De anderen keken haar met open mond aan. Ze geloofden hun oren niet.


  ‘De stomme zou ons paard van Troje kunnen zijn. Zie je, Marco, als je gelijk hebt en ze hebben het echt op de lijkwade voorzien dan zit er duidelijk een organisatie achter, die mensen zonder tong en met verbrande vingertoppen inzet. Als ze dan gearresteerd worden, zoals die jongen in de gevangenis van Turijn, kunnen ze niet anders dan zwijgen en is het gemakkelijk voor ze om zich te isoleren. Zonder vingerafdrukken zijn ze niet te traceren en zal niemand er ooit achter komen wie deze mensen zijn. Volgens mij kun je die man zonder tong dreigen met wat je wilt, hij zal nooit contact met je opnemen. Hij zit rustig zijn straf uit, dat laatste jaar houdt hij ook nog wel vol. Dus we kunnen twee dingen doen: we kunnen nog een jaar wachten, of je vraagt hogerhand om een nieuw onderzoek in te stellen, met als doel de stomme vrij te laten. Zodra hij vrij is, laten wij hem geen moment meer uit het oog. Hij zal toch ergens heen moeten, met iemand contact op moeten nemen. Als het goed is, leidt hij ons regelrecht naar het hart van de organisatie, net als het paard van Troje. Maar het plan moet zorgvuldig worden voorbereid. Ze kunnen hem niet meteen vrijlaten, je zou ten minste een aantal maanden moeten wachten en het goed moeten onderbouwen, anders wordt hij achterdochtig’


  ‘God, wat zijn we stom geweest,’ riep Marco uit en sloeg met zijn vuist op tafel. ‘Hoe bestaat het dat we daar nooit aan hebben gedacht? Wij niet, de carabinieri niet, niemand. De oplossing ligt al twee jaar voor onze neus en niemand heeft het gezien.’


  De anderen keken hem afwachtend aan. Sofia wist niet of hij haar plan goedkeurde of dat er plotseling iets bij hem was opgekomen dat zij hadden gemist. Marco’s volgende woorden namen haar twijfel weg.


  ‘Dat is het, Sofia, dat doen we! Wat een goed plan, dat hadden we al veel eerder moeten doen. Ik zal het voorleggen aan het ministerie, dan kunnen zij contact opnemen met de rechter, de officier van justitie en weet ik wie allemaal. Ze moeten hem vrijlaten en vanaf dat moment zetten wij een heel leger in en kleven we hem non-stop aan zijn broek.’


  ‘Chef,’ onderbrak Pietro zijn betoog, ‘doe even rustig. Laten we eerst eens bedenken hoe we de stomme vrij kunnen laten zonder argwaan te wekken. Twee maanden, zoals Sofia voorstelt, lijkt me een beetje weinig, vooral nu je er net bent geweest om hem te vertellen dat hij voorlopig in de gevangen is kan wegrotten. Als we hem nu vrijlaten weet hij dat het een valstrik is en verzet hij geen poot.’


  Minerva zat ongemakkelijk op haar stoel te draaien, Giuseppe trok een onverschillig gezicht en Antonino bleef onbeweeglijk zitten. Ze wisten dat het nu hun beurt was hun mening uit te spreken. Marco nam nooit een beslissing zonder te weten hoe de andere teamleden erover dachten.


  ‘Antonino, waarom zegje niets?’ vroeg Marco.


  ‘Ik vind het een briljant plan. Ik denk dat we het op de rit moeten zetten, maar ik ben het met Pietro eens dat we de zaak niet moeten overhaasten. Ik zou bijna willen voorstellen hem het hele jaar te laten uitzitten.’


  ‘En intussen met de armen over elkaar afwachten tot ze opnieuw toeslaan?’ riep Marco uit.


  ‘De sindone ligt in de kluis van de bank, waar hij de komende maanden kan blijven. Het is niet de eerste keer dat hij maandenlang niet toegankelijk is voor het publiek,’ antwoordde Antonino rustig.


  ‘Je weet dat hij gelijk heeft, Marco,’ zei Minerva. ‘Ik begrijp dat je het moeilijk vindt kalmpjes af te wachten nu je het paard van Troje hebt gevonden, maar als je de zaak overhaast, loop je de kans het enige spoor te verliezen dat je hebt. Ik weet honderd procent zeker dat de man zonder tong onraad zal ruiken en geen stap verzet als je hem nu vrijlaat.’


  ‘Giuseppe?’


  ‘Ik denk er net zo over als jij, chef, het is bijna onverteerbaar. Nu hebben we eindelijk een manier gevonden die misschien zoden aan de dijk zet en moeten we gaan duimendraaien.’


  ‘Ik ga niet een jaar wachten,’ zei Marco beslist. ‘Ik peins er niet over.’


  ‘Toch is dat het verstandigste,’ wierp Giuseppe tegen.


  ‘Misschien kunnen we het anders aanpakken.’ Marco keek Sofia vragend aan en nodigde haar met een handgebaar uit verder te gaan.


  ‘Volgens mij moet het onderzoek naar de werklui worden voortgezet, totdat onomstotelijk is vastgesteld dat de kortsluiting geen opzet is geweest. Ik denk dat we de firma cocsa onder de loep moeten nemen, inclusief een onderhoud met D’Alaqua. Wie weet wat er allemaal achter die keurige façade schuilgaat.’


  ‘Koester je verdenkingen in die richting, Sofia?’ vroeg Marco.


  ‘Niet echt, maar m’n instinct zegt me dat we de werklieden nader aan de tand moeten voelen.’


  Pietro keek haar nijdig aan. Hij had alle werklieden grondig verhoord en van iedereen een uitgebreid dossier aangelegd, zowel van de Italianen als van de gastarbeiders. Hij had ze allemaal gecheckt en geen van allen had een strafblad. Ze waren niet bekend bij de politie, noch bij Interpol. Ze waren stuk voor stuk clean.


  ‘Vertrouw je ze niet omdat het gastarbeiders zijn?’ De vraag trof Sofia als een klap in haar gezicht.


  ‘Je weet dat dat niet zo is en ik vind het een gemene opmerking. Ik denk alleen dat we ze allemaal stevig moeten verhoren, de buitenlanders, de Italianen en iedereen, voor mijn part tot de kardinaal aan toe.’ Marco ergerde zich aan de ruzie tussen het stel. Hij mocht ze allebei graag, hoewel hij meer respect had voor Sofia dan voor Pietro. Bovendien dacht hij dat ze weleens gelijk kon hebben, misschien hadden ze iets over het hoofd gezien en het kon geen kwaad de zaak nader te onderzoeken. Hij zag zich voor de taak gesteld Sofia gelijk te geven zonder Pietro voor het hoofd te stoten, die duidelijk de pest in had. Maar waarom? Was hij jaloers omdat Sofia zo’n goed plan had bedacht? Of hadden ze gewoon ruzie en zaten ze hier ten aanzien van het hele team hun bonje uit te vechten? Dat tolereerde hij niet, hun persoonlijke besognes mochten niet verstrengeld worden met het werk.


  ‘We gaan allemaal nog eens na wat we tot nu toe boven water hebben gehaald en zetten het onderzoek op alle fronten voort.’


  Pietro schoof ongemakkelijk heen en weer op zijn stoel.


  ‘Wat is de bedoeling, wou je soms de hele wereld tot verdachte bombarderen?’ Het begon Marco te vervelen, hij was de agressieve toon van Pietro meer dan beu.


  ‘Zoals ik al zei, we zetten het onderzoek voort. Ik ga nu meteen terug naar Rome. Ik wil de ministers spreken om zo snel mogelijk groen licht te krijgen voor de operatie paard van Troje. Ik zal erover nadenken hoe we de stomme vervroegd vrij kunnen laten zonder zijn argwaan te wekken. Er is werk aan de winkel in Rome, dus ik zou willen voorstellen dat enkelen van jullie hier nog een paar dagen blijven en dat de anderen met mij mee teruggaan. Degenen die terugkeren zijn niet van de zaak afgehaald, maar combineren het met hun overige werkzaamheden. Wie wil hier blijven?’


  ‘Ik,’ zei Sofia.


  ‘Ik ook,’ zeiden Giuseppe en Antonino tegelijk.


  ‘Aan mij hebben jullie het meest als ik rustig achter m’n computer in Rome zit,’ besloot Minerva.


  ‘Mooi, dan gaan Minerva en Pietro met mij terug naar Rome. Volgens mij gaat er een vlucht om drie uur, dan kunnen Pietro en ik nog even naar het hotel om onze spullen te halen.’


  8


  De man tilde het luik op en knipte zijn zaklantaarn aan. In de kelder keken de drie mannen zonder tong hem afwachtend aan. Hij voelde de rillingen over zijn rug lopen en stommelde de haveloze trap af. Hij wilde de drie zo snel mogelijk het land uit hebben, maar wist ook dat elke overhaaste beweging hen allevier in de gevangenis kon doen belanden. Erger nog, een nieuwe mislukking zou hem de eeuwige verachting van Addaio opleveren, mogelijk zelfs met excommunicatie tot gevolg.


  ‘De rechercheurs uit Rome zijn vertrokken. Hun chef, ene Marco, heeft vandaag afscheid genomen van de kardinaal en langdurig met pater Yves gesproken. Ik denk dat jullie zo zoetjesaan wel kunnen vertrekken, want naar ik hoor gaan de carabinieri ervan uit dat jullie dode kameraad geen handlangers had. Jullie moeten de instructies van Addaio opvolgen en allemaal je eigen vluchtplan uitvoeren.’


  De oudste van de drie in de kelder, een man van een jaar of dertig, knikte en schreef iets op papier: ‘Weet je zeker dat het veilig is?’


  ‘Voorzover we dat ooit zeker kunnen weten, ja. Als je nog iets nodig hebt, schrijf het dan op.’


  De oudste, zo te zien de leider van de drie, pakte zijn pen weer op: ‘We moeten ons wassen, zo kunnen we niet vertrekken. We hebben meer water nodig en een teil. Hoe zit het met de vrachtwagens?’


  ‘Tussen middernacht en één uur kom ik je halen. Ik begeleid je door de tunnel naar de begraafplaats en van daaruit ga je alleen verder. Er staat een bestelauto klaar bij station Merci di Vanchiglia, aan de andere kant van het plein. Hij wacht niet langer dan vijf minuten. Dit is het kenteken  hij liet hem een papiertje zien met het nummer  en hij brengt je naar Genua. Daar monster je aan als matroos op de Estrella del Mar en dan ben je over een week thuis.’


  De leider knikte. Zijn twee kameraden keken verwachtingsvol toe. Ze waren jonger dan hij, nauwelijks twintig jaar oud. De een was een forse, donkere kerel met brede schouders en een militaire coupe. De ander had bruin haar en was magerder en een stuk kleiner, met ogen die glansden van ongeduld.


  De man wendde zich tot de donkere.


  ‘Jij wordt morgenochtend opgehaald. We gaan via de tunnel naar de begraafplaats en eenmaal buiten sla je linksaf, in de richting van de rivier. Daar staat een wagen voor je klaar. Jullie rijden via Zwitserland naar Duitsland, waar je wordt opgewacht in Berlijn. Je kent het adres van de mensen daar, zij zorgen dat je thuis komt.’


  De jongeman met het smalle gezicht keek hem strak aan. De man werd wat angstig, want hij las woede in de bruine ogen van de jonge stomme.


  ‘Jij vertrekt als laatste, je moet hier nog twee dagen blijven. Ook jij wordt ‘s nachts opgehaald, om twee uur, en je gaat rechtstreeks naar huis. Veel succes. Ikzal voor waswater zorgen.’


  De man met het soldaten kapsel greep hem bij de arm om aan te geven dat hij nog iets wilde vragen. Hij schreef snel enkele woorden op.


  ‘Wil je weten hoe het met Mendibj gaat? Hij zit in de gevangenis, dat weten jullie. Hij heeft zich als een idioot gedragen. Zonder de komst van zijn kameraden af te wachten is hij de kathedraal binnengedrongen. Hij wist de sacristie te bereiken, maar op de een of andere manier heeft hij het alarm in werking gezet. Ik heb strikte orders van Addaio geen enkel risico te nemen, dus ik kan niets voor hem doen. Ze hebben hem opgepakt op het Piazza del Castelo. Als jullie alle instructies opvolgen, kan er niets gebeuren. Niemand weet van het bestaan van deze kelder en de tunnel. Er lopen tientallen tunnels onder Turijn, maar ze kennen ze niet allemaal. Het zou een ramp zijn als ze deze ontdekten, want dan maken ze korte metten met ons.’


  Toen de oudere man de kelder had verlaten, keken de drie elkaar aan. De leider pakte een vel papier en schreef alle instructies zorgvuldig op. Binnen luttele uren begon voor elk van hen een lange reis en het was niet zeker of ze ooit veilig thuis zouden komen. Niet alles was verloren, ze leefden nog, maar het zou niet gemakkelijk zijn ongemerkt te verdwijnen. Spontaan omhelsden ze elkaar, terwijl de tranen over hun gezicht stroomden.
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  ‘Josar! Josar!’


  De jongen stormde de kamer binnen waar Josar lag te rusten. De eerste zonnestralen tekenden zich al af aan de horizon en nog lag Josar te slapen, zo moe was hij.


  Toen hij eindelijk met veel moeite zijn ogen opende, keek hij recht in het smalle gezicht van zijn neef Izaz.


  Izaz was leerling-schrijver. Josar was begonnen hem het vak te leren en zo brachten ze veel tijd samen door, hoewel de jongen ook les kreeg van een filosoof. Onder leiding van Marcion bekwaamde hij zich in Grieks en Latijn, wiskunde, retoriek en filosofie.


  ‘Er komt een karavaan aan en een van de handelaren heeft een boodschap naar het paleis gestuurd en naar jou gevraagd. Het schijnt dat er ene Taddeüs meereist, een vriend van Jezus, met een brief van Thomas.’


  Josar stond glimlachend op en stelde Izaz de ene vraag na de andere, terwijl hij zich snel opfriste.


  ‘Weetje zeker dat Taddeüs naar Edessa komt? Heb je je niet vergist?’


  ‘Nee, hoor. De koningin heeft me gestuurd, ze heeft me precies verteld wat ik tegen je moest zeggen.’


  ‘Izaz, toch. Je kunt je niet voorstellen hoe blij ik ben. Taddeüs was een van de volgelingen van Jezus, en Thomas... Thomas genoot het vertrouwen van de Verlosser en stond dicht bij hem, hij was een van de twaalf uitverkorenen. Taddeüs brengt ons nieuws uit Jeruzalem, van Petrus en Johannes...’ Josar kleedde zich binnen twee seconden aan. Hij wilde zo snel mogelijk naar de plek waar de karavanen aankwamen na hun lange reis. Hij nam Izaz mee, want hij wilde zijn neef aan Taddeüs voorstellen.


  Samen verlieten ze de eenvoudige woning van Josar. Na zijn terugkeer uit Jeruzalem had hij al zijn bezittingen verkocht en het geld onder de armen verdeeld. Hij had een onderkomen gevonden in een klein, sober huis waar, behalve de honderden perkamentrollen die hij las of zelf had geschreven, weinig meer in stond dan een bed, een tafel en een stoel.


  Josar en Izaz haastten zich door de straten van Edessa naar de rand van de stad. De karavaan was al gearriveerd en de handelaren maakten hun waren klaar voor de verkoop. Het krioelde van de slaven die de dieren verzorgden, de vuren gaande hielden en het ontbijt klaarmaakten.


  ‘Josar!’


  Bij het horen van de zware stem van het hoofd van de koninklijke garde draaide Josar zich om. Marvuz stond te midden van een groepje soldaten.


  ‘De koning heeft me verzocht jou en de man uit Jeruzalem, Taddeüs, naar het paleis te begeleiden.’


  ‘Dank je, Marvuz. Wacht even, dan probeer ik hem te vinden.’


  ‘Ik heb het al nagevraagd. De tent van de handelaar die hem begeleidt is die grote grijze daar. Ik zal hem gaan halen.’


  ‘Wacht, Marvuz, geduld, geef me even de tijd om mijn oude vriend te begroeten.’ De soldaat gaf zijn mannen een teken en zij bleven staan, terwijl Josar zich naar de tent van de handelaar haastte.


  Izaz volgde hem op twee passen afstand, vol begrip voor de emoties van zijn oom over het weerzien met een van de discipelen van Jezus. Josar had veel over hen gesproken; over Johannes, de favoriet van de Meester; over Petrus, die het vertrouwen van Jezus genoot, ook al had hij hem verloochend; over Marcus en Lucas, Matteüs en Thomas en al die anderen van wie hij zich de namen niet herinnerde.


  Bijna bevend naderde Josar de ingang van de tent, waar net op dat moment een lange man naar buiten stapte. Hij had een vriendelijk gezicht en ging gekleed als een rijke koopman uit Jeruzalem.


  ‘Ben jij Josar?’


  ‘Dat ben ik.’


  ‘Kom binnen, Taddeüs verwacht je.’


  Josar ging de tent binnen, waar Taddeüs, gebogen over een blad perkament, op een groot kussen op de grond zat. De mannen keken elkaar glimlachend aan en Taddeüs stond op en omhelsde Josar hartelijk.


  ‘Mijn vriend, wat ben ik blij je te zien,’ riep Taddeüs uit.


  ‘Ach Taddeüs, ik had nooit durven dromen je weer te zien. Jullie zijn altijd in mijn gedachten. Als ik aan jullie denk, voel ik me weer heel dicht bij Jezus.’


  ‘Hij hield veel van je, Josar, en hij vertrouwde je. Hij wist dat je een goed hart hebt en dat je zijn woord zou verspreiden, waar je ook zou gaan.’


  ‘Dat heb ik gedaan, Taddeüs. Dat heb ik zeker gedaan, maar ik vrees zo vaak dat ik de woorden van de Meester niet juist kan overbrengen.’


  Op dat moment kwam de koopman binnen.


  ‘Taddeüs, ik moet naar de stad, maar jij kunt hier blijven met je vriend. Ik zal zorgen dat mijn bedienden dadels, kaas en water brengen en jullie verder niet lastigvallen, tenzij je ze nodig hebt. Ik ben laat in de middag weer terug.’


  ‘Josar,’ zei Taddeüs, ‘dit is Jozua. Onder zijn bescherming ben ik van Jeruzalem naar Edessa gereisd. Hij is een goede man die vaak naar de woorden van Jezus kwam luisteren, maar zich verborg, uit angst door hem verjaagd te worden. Maar Jezus ziet alles en op een dag vroeg hij hem naderbij te komen. Dat was balsem op de ziel van Jozua, die pas weduwnaar was geworden. Deze goede vriend heeft ons vaak geholpen, dankzij zijn karavanen kunnen we de lessen van de Meester overal verspreiden.’


  ‘Welkom, Jozua,’ antwoordde Josar. ‘U bent bij ons onder vrienden, zeg het ons als we u ergens mee van dienst kunnen zijn.’


  ‘Dank u, goede vriend, maar ik heb niets nodig. Ik weet dat u een volgeling was van de Meester, zowel Taddeüs als Thomas spreekt met achting over u. Ik ga naar de stad en keer pas terug als de schemering valt. Geniet van het weerzien, u heeft veel te bespreken.’


  Jozua verliet de tent en een man, zo zwart als de nacht, zette een schaal dadels, vruchten en een karaf water neer en verliet de tent even geruisloos als hij was gekomen.


  Izaz bekeek de gebeurtenissen van een afstandje. Hij dacht dat zijn oom hem vergeten was, maar Taddeüs schonk hem een glimlach en wenkte hem naderbij.


  ‘En deze jongeman?’


  ‘Dat is mijn neef, Izaz. Hij is mijn leerling en bekwaamt zich in het oude beroep van schrijver. Op een dag neemt hij mijn taak in het paleis over. Het is een brave jongen, een volgeling van de leer van Jezus.’


  Marvuz sloeg het tentdoek open.


  ‘Josar, neem me niet kwalijk dat ik stoor, maar Abgar heeft een paleisdienaar gestuurd. Hij brandt van nieuwsgierigheid naar de berichten van de man uit Jeruzalem.’


  ‘Je hebt gelijk, Marvuz. Het zijn de emoties van het weerzien, ik vergeet helemaal dat de koning op ons zit te wachten. Hij wil je graag leren kennen, Taddeüs. De koning heeft de oude heidense gebruiken afgezworen en gelooft in één God, de Vader van Jezus onze Heer. Ook de koningin en alle hovelingen hebben zich bekeerd tot het geloof van Jezus. We hebben een eenvoudige tempel laten bouwen, zonder opsmuk, waar we God de Vader om genade bidden en de lessen van Jezus bespreken. Ik heb alles opgeschreven wat ik me herinner van zijn woorden, maar nu jij hier bent hoop ik dat je me wilt helpen. Jij kunt ons meer vertellen over Jezus, over wie hij was en waarom hij besloot te sterven om ons te redden.’


  ‘Kom, we laten de koning niet langer wachten. Onderweg kun je me alles vertellen wat er is gebeurd. In Jeruzalem gaat het verhaal dat koning Abgar van zijn dodelijke ziekte genas nadat hij de lijkwade van Jezus had aangeraakt. Ik wil alles horen over dat laatste wonder van de Verlosser en over deze prachtige stad, waar de woorden van de Meester in vruchtbare aarde zijn gevallen.’


  


  Abgar zat ongeduldig te wachten, zelfs de koningin kon hem niet kalmeren. Josar en Taddeüs waren laat. De zon verwarmde reeds de straten van Edessa en nog waren ze niet gearriveerd. Hij brandde van nieuwsgierigheid naar de verhalen van de discipel van Jezus, hij wilde alles leren over de Verlosser. Hij zou hem vragen voor altijd in Edessa te blijven, of in ieder geval lang genoeg om uit zijn mond de geschiedenis van het leven van Jezus te horen, naast alles wat Josar al had verteld.


  Het viel Abgar, koning van deze welvarende stad, niet altijd gemakkelijk om de woorden van de Meester te doorgronden, maar hij nam alles voor waar aan, zo groot was zijn geloof in de man die na zijn dood hem had genezen.


  Hij was zich er scherp van bewust dat niet alle inwoners zich ermee konden verenigen dat hij hun eigen, sinds mensenheugenis aanbeden goden had vervangen door een God zonder gezicht, een God die zijn zoon naar de aarde had gezonden om hem te laten kruisigen. Een zoon die ondanks de folteringen en zijn pijnlijke lot om vergiffenis bad voor zijn vijanden en predikte dat de armen evengoed als de rijken naar de hemel zouden gaan.


  Veel van zijn onderdanen bleven de oeroude goden hun eer betuigen en kwamen samen in de bergvalleien om offers te brengen aan de maangod.


  Hij, Abgar, liet dat oogluikend toe. Hij wist dat je niemand een geloof kunt opleggen en net als Josar meende hij dat deze ongelovigen mettertijd het geloof in de enige ware God zouden aanvaarden.


  Niet dat zijn onderdanen de grootheid van Jezus in twijfel trokken, maar ze beschouwden hem als een extra godheid, die zijn eigen plaats innam onder de oeroude goden van hun voorvaderen.


  Josar deed Taddeüs zijn relaas over het moment aan het graf, waarop hij voelde dat hij de windselen van Jezus moest oprapen. Niemand anders kon het doen, want volgens de joodse wetten was een lijkwade onrein. Taddeüs luisterde aandachtig en knikte af en toe begrijpend. In Jeruzalem was de lijkwade nooit gemist, men was het stuk linnen eerlijk gezegd vergeten, tot het bericht kwam dat de zweetdoek een wonder had verricht en koning Abgar zijn gezondheid had teruggegeven. De wonderbaarlijke genezing zorgde voor opwinding en verbijstering, hoe gewend de bevolking van Jeruzalem ook was aan de wonderen van Jezus.


  Vervolgens legde Taddeüs het doel van zijn komst uit.


  ‘Thomas denkt nog altijd met genegenheid aan je terug. Hij is niet vergeten hoe je er destijds bij de Meester op aandrong naar Edessa te reizen om de vorst te genezen, evenmin als de belofte van Jezus een van zijn discipelen te zenden. Toen hij hoorde dat de doek de koning had genezen en dat jij het woord van de Verlosser verbreidt, heeft hij me gevraagd naar Edessa af te reizen om je te helpen. Ik blijf zo lang je het nodig acht en zal je helpen het woord van Jezus onder de bevolking te prediken. Toch zal ik hier niet altijd kunnen blijven, want er zijn vele steden en mensen die we de waarheid moeten brengen.’


  ‘Wil je de lijkwade zien?’ vroeg Josar.


  Taddeüs aarzelde. Hij was een jood, de wet was de wet, ook Jezus gehoorzaamde aan deze wetten. En toch was de doek van Jozef van Arimathea waarmee het lichaam van Jezus was bedekt doordrenkt van zijn kracht. Hij wist niet wat hij moest antwoorden of wat hij moest doen. Hij wist zelfs niet wat hij moest denken.


  Josar begreep de tweestrijd waarin zijn oude vriend verkeerde en nam hem vriendschappelijk bij de arm.


  ‘Maak je geen zorgen, Taddeüs. Ik respecteer jullie wetten. Maar voor ons, inwoners van deze oude stad, is een lijkwade geen onrein voorwerp dat we niet mogen aanraken. Je hoeft er niet naar te kijken. Wel is het van belang te weten dat Abgar de beste handwerker van Edessa opdracht heeft gegeven een vitrine te vervaardigen, waarin de doek wordt bewaard. De vitrine wordt dag en nacht bewaakt door de koninklijke garde. De lijkwade verricht wonderen, heeft Abgar genezen en vele anderen die het met geloof en vertrouwen benaderen. Bloed en zweet hebben een afbeelding van het gezicht en het lichaam van Jezus op de stof achtergelaten. Waarlijk, mijn vriend, als ik naar de lijkwade kijk, zie ik de beeltenis van onze Meester en word ik vervuld van droefheid om de wreedheden die de Romeinen hem lieten ondergaan.’


  ‘Ooit zal ik je vragen me de lijkwade te tonen. Ik zal wachten tot mijn hart mij ingeeft dat ik met de oude wetten mag breken.’


  


  Aangekomen bij het paleis werden ze vreugdevol door Abgar ontvangen. Ook de koningin kon haar opwinding over de ontmoeting met een leerling van Jezus nauwelijks bedwingen.


  ‘Wees welkom, vriend van Jezus. Onze stad is de uwe voor zo lang u wenst, u bent onze gast en het zal u aan niets ontbreken. Wij smeken u echter uw herinneringen aan de Verlosser met ons te delen en ik hoop dat u onze schrijvers toestaat uw woorden op perkament vast te leggen, opdat de inwoners van deze en andere steden de lessen van uw meester mogen ontvangen.’


  Tot diep in de nacht vertelde Taddeüs de koning en het hof over de wonderen van Jezus. Josar week niet van zijn zijde. Met zijn relaas bezegelde Taddeüs de afspraak met de vorst voor een langdurig verblijf in Edessa.


  Taddeüs wenste niets dan een eenvoudige kamer met een bed, niet ver verwijderd van de woning van Josar. Hij weigerde enige hulp van slaven, evenals Josar na zijn terugkeer uit Jeruzalem. Hij sprak met de koning af dat Josar zijn persoonlijke schrijver zou worden om alles wat hij vertelde over Jezus, op te tekenen.
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  In New York scheen een wazige lentezon, ongebruikelijk voor deze tijd van het jaar. De oude man wendde zijn blik af van het vroege morgenlicht en nam de telefoon aan. Zijn kantoor was hermetisch beveiligd, niemand kon zijn gesprekken afluisteren.


  ‘Ja,’ sprak hij kort.


  ‘De eerste tongloze is al onderweg.’


  ‘Geen problemen?’


  ‘Ze gebruiken dezelfde contactpersonen als altijd, reizen via dezelfde route. De politie koestert geen verdenkingen.’


  ‘En de tweede?’


  ‘Die vertrekt vanavond. De derde man morgen. Hij wordt rechtstreeks in een vrachtwagen met ijzerwaren naar huis gebracht. Hij is de meest nerveuze.’


  ‘Ik neem vandaag contact op met onze mensen in Urfa. We moeten weten wat de reactie is van Addaio, wat zijn plannen zijn.’


  ‘Ik verwacht een hevige woedeaanval.’


  ‘We zullen spoedig weten hoe hij reageert. Nog nieuws over Addaio’s man in de kathedraal?’


  ‘Hij is buitengewoon aangeslagen, maar wekt geen enkele verdenking. Zowel de kardinaal als de politie denkt dat hij van streek is over het gebeurde, men is overtuigd van zijn goede trouw.’


  ‘We moeten hem blijven schaduwen.’


  ‘Dat doen we.’


  ‘En onze broeder?’


  ‘Er wordt een onderzoek naar hem ingesteld. Ze willen weten wie hij is, wat zijn voorkeuren zijn, hoe hij deze functie heeft verworven. Ik ben ook verhoord, evenals anderen van onze broederschap. Marco Valoni is een intelligente man met uitstekende mensen onder zich.’


  ‘We moeten voorzichtig zijn.’


  ‘Dat zijn we.’


  ‘Volgende week, Boston.’


  ‘Ik zal er zijn.’


  


  Sofia en Pietro bleven zwijgend achter, slecht op hun gemak. Marco was naar de hoofdcommissaris van de carabinieri vertrokken en Minerva, Giuseppe en Antonino waren voor een kop koffie naar het café gegaan om het stel de ruimte te geven met elkaar te praten. De spanning tussen de twee was aan niemand onopgemerkt voorbijgegaan.


  Sofia zocht omstandig haar papieren bij elkaar en Pietro staarde in zichzelf gekeerd door het raam. Hij zweeg, want hij wilde Sofia niet voor de voeten werpen dat ze hem niet als eerste op de hoogte had gebracht van haar plannen over het paard van Troje. Sofia op haar beurt voelde haar geweten knagen, ze vond het achteraf nogal kinderachtig van zichzelf dat ze haar idee niet eerst aan Pietro had voorgelegd.


  ‘Ben je boos?’ vroeg Sofia, in een poging de ongemakkelijke stilte te doorbreken.


  ‘Nee, hoor. Je hoeft me heus niet alles te vertellen wat je denkt.’


  ‘Toe nou, Pietro. Ik ken je langer dan vandaag, er zit je iets dwars.’


  ‘Ik heb geen zin erover te praten. Je hebt een plan uitgebroed, waar volgens mij nogal wat haken en ogen aan zitten. Maar de chef vindt het geweldig, dus één-nul voor jou. Je hebt het groene licht gekregen en vanaf nu gaan we allemaal ons best doen om dat paard van Troje op de rit te krijgen. Laten we er nu maar over ophouden, anders loopt het op een zinloze discussie uit en krijgen we alleen maar ruzie.’


  ‘Wat je wilt, maar waarom vind je het zo’n slecht plan? Omdat ik het heb bedacht of omdat je werkelijk denkt dat het geen kans maakt?’


  ‘Het is een grote vergissing de stomme vrij te laten. Hij zal zeker lont ruiken en ons op een dood spoor brengen. En wat die werklui betreft, ondervraag ze maar. Ik hoor het wel als jullie nog iets vinden.’ Sofia deed er het zwijgen toe. Ze was blij dat Pietro vertrok. Ze bleef liever met Giuseppe en Antonino in Turijn, zonder hem. Als hij was gebleven, hadden ze vast en zeker ruzie gekregen en dat kwam het werk niet ten goede. Hij voelde zich lang niet zo bij de lijkwade betrokken als Marco, het ging hem meer om de uitdaging een lastige zaak op te lossen.


  Ja, het was maar goed dat Pietro terugging naar Rome. Over een paar dagen was hij het wel vergeten. Dan konden ze het goedmaken en was alles weer bij het oude.


  


  ‘Waar wil je beginnen, Sofia?’ vroeg Giuseppe.


  ‘Ik denk dat we eerst met de werklui moeten praten, om te zien of hun verhalen overeenkomen met wat ze Pietro hebben verteld. Ik wil ook meer van ze weten, waar ze wonen, met wie, wat de buren van ze vinden, of ze zich opvallend gedragen...’


  ‘Dat gaat tijd kosten,’ wierp Antonino tegen.


  ‘Dat weet ik. Marco heeft de hoofdcommissaris om extra ondersteuning gevraagd. De carabinieri kennen de stad beter dan wij en het zal hun eerder opvallen als er iets uitkomt wat niet geheel binnen de normale gang van zaken valt. Giuseppe neemt de leiding over dat project. Wij gaan terug naar de kathedraal om de mensen daar nog eens aan de tand te voelen: het personeel, de koster, pater Yves en die twee oude vrijsters op het secretariaat.’


  ‘Mij best, maar als er iemand tussen zit die iets te verbergen heeft, geef ik je op een briefje dat hij extra op zijn hoede zal zijn met al deze aandacht. Ik kan het weten, ik heb al heel wat misdadigers voorbij zien komen,’ zei Giuseppe.


  ‘Als iemand zenuwachtig wordt, verraadt hij zich misschien. Verder wil ik een onderhoud aanvragen met D’Alaqua.’


  ‘Een hoge ome, die vent. Als we blunderen of hem te veel voor de voeten lopen, zullen we ervan lusten in Rome.’


  ‘Ik zal het toch moeten doen, Antonino. Ik ben nieuwsgierig geworden naar die man.’ Als je maar uitkijkt, Sofia. Echt, die nieuwsgierigheid van jou kan een hoop ellende veroorzaken.’


  ‘Welnee, Giuseppe, laten we niet overdrijven. We moeten die man spreken omdat zijn bedrijf altijd op een of andere manier betrokken is geweest bij de incidenten in de kathedraal. Dat is op zijn zachtst gezegd vreemd te noemen. Daar moet jij als politieman het toch mee eens zijn.’ Ze verdeelden het werk. Antonino zou met het personeel van het bisdom gaan spreken, Giuseppe nam de werklui voor zijn rekening en Sofia zou een onderhoud aanvragen met D’Alaqua. Ze dachten ongeveer een week nodig te hebben. Daarna zouden ze beslissen wat ze verder zouden doen, als ze tenminste iets op het spoor kwamen.


  


  Sofia had er bij Marco op aangedrongen de nodige bronnen aan te boren om ervoor te zorgen dat D’Alaqua haar wilde ontvangen. Mopperend en wel had hij gedaan wat ze vroeg. En zo had het hoofd van de afdeling Kunstdelicten de minister van Cultuur gebeld, die vroeg of hij misschien zijn verstand was verloren. Hoe kwam hij erbij een firma als cocsa ter discussie te stellen en een man als D’Alaqua aan een verhoor te onderwerpen? Uiteindelijk wist Marco hem te overtuigen, met de verzekering dat Sofia Galloni zich uiterst discreet en correct van haar taak zou kwijten, zonder deze machtige man voor het hoofd te stoten.


  De minister regelde een afspraak voor de volgende dag, om tien uur ‘s morgens. Toen Marco het nieuws overbracht, schoot Sofia tevreden in de lach.


  ‘Chef, je bent goud waard, ik weet wat een moeite je dit heeft gekost.’


  ‘Nou en of. Zorg dat je geen blunders maakt, anders zitten we straks met z’n tweeën opgesloten in de archiefkast. Pas op je tellen, Sofia. D’Alaqua is niet alleen in Italië een groot zakenman, ook in Amerika, het Midden-Oosten en Azië geniet hij veel aanzien. Bij een man als hij kun je niet met flauwekul aankomen.’


  ‘Ik heb een bepaald voorgevoel, ik weet het niet.’


  ‘Voorgevoel of niet, zorg dat je niet in de problemen komt.’


  ‘Vertrouw me nou maar.’


  ‘Als ik dat niet deed, zat je daar niet.’


  En nu, terwijl ze zich zat op te maken, werd ze plotseling zenuwachtig. Ze had veel zorg aan haar uiterlijk besteed en ging, gekleed in een beige pak van Armani en zorgvuldig opgemaakt, nog even langs Antonino en Giuseppe.


  ‘Tjonge, Sofia, je ziet eruit alsof je een spannend afspraakje hebt, echt prachtig. Dat wordt scoren.’


  ‘Lach me niet uit, Giuseppe, ik ben bloednerveus. Als ik de mist in ga, komt Marco in de problemen.’


  ‘Giuseppe heeft gelijk, je ziet er prachtig uit. Eigenlijk veel te mooi voor zo’n vreemde snuiter die geen zwak voor vrouwen heeft. Maar je grootste troef is dat knappe koppie van je, daar heb ik alle vertrouwen in.’


  ‘Dank je, Antonino, allebei bedankt . Duim voor me.’


  


  Ze werd ontvangen door de secretaris van Umberto D’Alaqua en voelde zich onmiddellijk overdonderd. Niet alleen omdat het geen vrouw was, maar ook omdat deze elegante heer van middelbare leeftijd eerder het voorkomen had van een manager dan van een secretaris, al was zijn baas nog zo belangrijk. Hij stelde zich voor als Bruno Moretti en bood haar een kopje koffie aan. De heer D’Alaqua was nog even in bespreking.


  Sofia sloeg het aanbod af, ze wilde haar make-up niet bederven. Ze dacht dat Bruno Moretti opdracht had gekregen haar alvast te polsen, maar ze bleek zich vergist te hebben. Moretti liet haar achter in de imposante ruimte, met als enig gezelschap een Canaletto, een Modigliani, een Braque en een kleine Picasso.


  Ze was volledig verdiept in de Modigliani en merkte niet dat de deur achter haar werd geopend. Een lange, knappe man van even in de vijftig nam rustig de tijd om haar ernstig en onderzoekend op te nemen.


  ‘Goedemorgen, dottora Galloni.’


  Sofia draaide zich om en keek recht in het gezicht van Umberto D’Alaqua. Ze voelde dat ze bloosde, alsof ze iets had gedaan wat ongepast was.


  D’Alaqua was imponerend, niet alleen door zijn lengte en elegantie, maar ook door het zelfvertrouwen dat hij uitstraalde. Zelfvertrouwen en macht, dacht ze bij zichzelf.


  ‘Goedemorgen. Neem me niet kwalijk, ik was uw Modigliani aan het bewonderen. Hij is echt.’


  ‘Uiteraard.’


  ‘Er zijn zo veel vervalsingen in omloop... maar deze is zeer duidelijk echt.’ Ze voelde zich steeds knulliger. Natuurlijk hing er geen valse Modigliani aan de wand in de bezoekersruimte van een machtig man als hij! D’Alaqua zou haar wel een dom gansje vinden en dat was ze ook, wat een stommiteit. Hij kon gelukkig niet weten dat ze puur door zijn aanwezigheid in verwarring was gebracht.


  ‘Komt u binnen, dottora. In mijn kantoor kunnen we rustig praten.’ Sofia knikte. Het kantoor van D’Alaqua was al even indrukwekkend als de man zelf. Moderne designmeubelen tegen een achtergrond van oude meesters. Diverse schetsen van Leonardo da Vinci, een Madonna uit het quattrocento, een Christusfiguur van El Greco, een harlekijn van Picasso, een Miró... Op een hoektafeltje trok een kruis van olijfhout haar aandacht vanwege het pure, eenvoudige lijnenspel.


  Umberto D’Alaqua gebaarde dat ze plaats kon nemen op de bank en trok voor zichzelf een stoel bij.


  ‘Wel, mevrouw Galloni, wat kan ik voor u doen?’


  ‘Meneer D’Alaqua, tot onze spijt moeten we constateren dat de brand in de kathedraal is aangestoken. We vermoeden opzet bij het merendeel van de incidenten in de kathedraal van de afgelopen jaren.’ D’Alaqua vertrok geen spier. Niets in zijn houding verried enige bezorgdheid, zelfs geen verbazing. Zijn blik bleef kalm, alsof niets van dit alles hem ook maar enigszins aanging.


  ‘Zijn de mannen die werkzaam zijn in de kathedraal betrouwbaar?’


  ‘Mevrouw Galloni, cocsa is slechts een van de vele bedrijven onder mijn beheer. U begrijpt dat ik niet alle werknemers persoonlijk ken. Net als in andere bedrijven geldt ook hier dat de af deling personeelszaken zich bezighoudt met de werknemers. Ik ben ervan overtuigd dat zij hun volledige medewerking hebben verleend aan het onderzoek naar de werklieden van de kathedraal. Mocht u echter meer informatie nodig hebben, dan wil ik u met alle plezier in contact brengen met het hoofd personeelszaken. Ik zal er persoonlijk op toezien dat hij u naar beste kunnen verder helpt.’ D’Alaqua nam de telefoon op en vroeg naar de chef personeelszaken.


  ‘Meneer Lazotti, ik zou graag willen dat u even tijd vrijmaakte voor dottora Galloni van de afdeling Kunstdelicten van het ministerie. Ze heeft nadere informatie nodig omtrent de werklieden in de kathedraal. Over enkele minuten zal mijn secretaris haar naar uw kantoor begeleiden. Dank u.’


  Sofia stond beteuterd te kijken. Ze had gedacht D’Alaqua te overvallen door hem klip en klaar te vertellen dat er opzet in het spel was geweest, maar zijn enige reactie was haar te verwijzen naar zijn chef personeelszaken.


  ‘Vindt u het absurd wat ik zeg, meneer D’Alaqua?’


  ‘Dottora, ik ga ervan uit dat u als professional uitstekend werk levert. Ik verkeer niet in de positie een oordeel te geven over uw verdenkingen of manier van aanpak.’ Hij keek haar rustig aan. Ze begreep geïrriteerd dat het onderhoud wat hem betrof beëindigd was. Wat haar betrof nog lang niet, ze had nog uren met D’Alaqua willen praten.


  ‘Kan ik u nog op een andere manier van dienst zijn?’


  ‘Nee, dat was het. Ik wilde u alleen persoonlijk op de hoogte stellen van het feit dat de brand in de kathedraal is aangestoken, zodat u begrijpt waarom we een grondig onderzoek instellen naar uw personeel.’


  ‘De heer Lazotti zal u alle nodige informatie verschaffen omtrent het personeel van cocsa.’ Sofia gaf het op, ze was verslagen. Van D’Alaqua zou ze niets te weten komen. Ze stond op en reikte hem de hand.


  ‘Dank u voor uw medewerking.’


  ‘Het was me een genoegen, dottora Galloni.’ Sofia was woedend op zichzelf. En in de war, dat ook nog. Umberto D’Alaqua was de aantrekkelijkste man die ze ooit in haar leven was tegengekomen. Ze besloot ter plekke haar relatie met Pietro te beëindigen, van het ene moment op het andere was de verhouding met haar collega onverdraaglijk geworden.


  Bruno Moretti, de secretaris van D’Alaqua, bracht haar naar het kantoor van Mario Lazotti, die haar vriendelijk ontving.


  ‘Zegt u het maar, dottora, waarmee kan ik u van dienst zijn?’


  ‘Ik heb zo veel mogelijk gegevens nodig over de mensen die werkzaam zijn in de kathedraal, als het mogelijk is ook persoonlijke gegevens.’


  ‘Ik heb al deze informatie al overgedragen aan een van uw collega’s van de afdeling Kunstdelicten. Ook de politie beschikt inmiddels over een volledig dossier, maar ik zal u met alle plezier de kopieën overhandigen. Wat de persoonlijke gegevens betreft, kan ik tot mijn spijt weinig voor u betekenen, cocsa is een groot bedrijf, het is onmogelijk alle werknemers persoonlijk te kennen. Misschien kan de voorman u meer vertellen over de persoonlijke omstandigheden van zijn team.’ Er kwam een secretaresse binnen met een dossier voor Lazotti. Hij bedankte haar en gaf het aan Sofia.


  ‘Meneer Lazotti, doen zich wel vaker incidenten voor, vergelijkbaar met de gebeurtenissen in de kathedraal van Turijn?’


  ‘Wat bedoelt u precies?’


  ‘cocsa werkt voor de Kerk. U voert herstel- en onderhoudswerkzaamheden uit in vrijwel alle kathedralen in Italië.’


  ‘In Italië en de meeste Europese landen. Ongelukken op de werkvloer doen zich overal voor, hoewel in beperkte mate, dankzij de strenge veiligheidsmaatregelen waaraan onze werknemers zich dienen te houden.’


  ‘Heeft u misschien een overzicht van alle incidenten en/of ongelukken die zich de afgelopen jaren hebben voorgedaan tijdens werkzaamheden in kathedralen?’


  ‘Ik zal proberen ervoor te zorgen, maar dat zal niet gemakkelijk worden. Op elke bouwplaats doen zich wel eens onregelmatigheden voor en ik weet niet of elk incident wordt geregistreerd. Normaal gesproken dient een voorman na elke klus een bouwverslag in, dus ik zal het eens nalopen. In welke periode bent u geïnteresseerd?’


  ‘Laten we zeggen, alles van de afgelopen vijftig jaar.’


  Lazotti keek haar ontsteld aan, maar bracht er niets tegenin.


  ‘Ik zal doen wat ik kan. Waar kan ik de informatie naartoe sturen?’


  ‘Ik zal u mijn kaartje geven en het nummer van mijn mobiele telefoon. Mocht ik nog in Turijn zijn, dan kom ik wel even langs om het te halen. Anders wil ik graag dat u het naar mijn kantoor in Rome stuurt.’


  ‘Neem me niet kwalijk, mevrouw Galloni, maar wat hoopt u precies te vinden?’ Sofia taxeerde Lazotti kort en besloot hem de waarheid te vertellen.


  ‘Ik zoek degenen die verantwoordelijk zijn voor de incidenten in de kathedraal van Turijn.’


  ‘Verdenkt u een van onze werknemers? Maar, lieve hemel nog aan toe, wie kan het nu voorzien hebben op een kathedraal?’


  ‘Dat zouden we graag willen weten, meneer Lazotti. Wie en waarom.’


  ‘Weet u het zeker? Dat is een zware aanklacht tegen de werknemers van cocsa...’


  ‘Het is geen aanklacht, het is een vermoeden. Daarom stellen we een onderzoek in.’


  ‘Uiteraard, ik begrijp het. Ik zal u mijn volledige medewerking verlenen.’


  ‘Daar twijfel ik niet aan, meneer Lazotti.’


  Sofia verliet het chique, glazen gebouw en vroeg zich af of ze er wel goed aan had gedaan D’Alaqua en de personeelschef op de hoogte te brengen van haar verdenkingen.


  Mogelijk hing D’Alaqua op datzelfde moment al met de minister aan de telefoon om zijn beklag te doen. Of hij deed niets, omdat het hem totaal niet interesseerde wat haar vermoedens waren of juist omdat er veel van afhing.


  Ze besloot Marco te bellen om hem op de hoogte te stellen van het onderhoud bij de firma cocsa. Mocht D’Alaqua de minister bellen, dan was Marco in ieder geval voorbereid.
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  ‘Ik, Maanu, prins van Edessa, zoon van Abgar, smeek u, Sin, god der goden, mijn smeekbede te verhoren. Sta mij bij in de vernietiging van de ongelovigen die ons volk in verzoeking brengen, uw eer verzaken en de goden van onze voorvaderen verraden.’


  


  Op enkele mijlen van Edessa, in een grot op een rotsachtige heuvel, werd het heiligdom van Sin flauw verlicht door de toortsen die Sultanept zojuist had ontstoken, samen met Maanu en Marvuz.


  De beeltenis van Sin, uitgehouwen in de rotsen, leek bijna menselijk, zo realistisch had de kunstenaar hem afgebeeld.


  Maanu brandde wierook en aromatische kruiden die zijn zintuigen verdoofden, om hem te helpen zich met de god in verbinding te stellen. Hij was Sin, de almachtige maangod, altijd blijven vereren, evenals andere trouwe inwoners van Edessa, onder wie de toegewijde Marvuz. Zodra Abgar stierf, zou hij Marvuz uitroepen tot zijn belangrijkste adviseur.


  Sin leek Maanu’s gebed te verhoren, want plotseling kwam hij achter het wolkendek vandaan en wierp zijn stralende glans op zijn heiligdom.


  Sultanept, de hogepriester van Sin, gaf aan dat dit het teken was waarmee Sin te kennen gaf dat hij onder hen was.


  Sultanept leidde met vijf andere priesters een verborgen leven in Sumurtar. Ondergedoken in het labyrint van ondergrondse tunnels en grotten dienden zij hun goden, de zon, de maan en de planeten, het begin en het eind van alle dingen.


  Maanu had Sultanept beloofd hem zijn macht en rijkdommen terug te geven die Abgar hem had afgenomen toen hij de godsdienst van de voorvaderen verbood en het volk zijn dwaalleer oplegde.


  ‘Mijn prins, we moeten gaan. De koning kan u laten roepen, we hebben het paleis reeds uren geleden verlaten.’


  ‘Hij laat me niet roepen, Marvuz. Hij denkt dat ik met mijn vrienden de drankhuizen onveilig maak of mij met een danseresje aan het vermaken ben. Mijn vader wil niets meer van mij weten, zo groot is zijn teleurstelling omdat ik zijn Jezus niet wens te erkennen. Het is de schuld van de koningin. Zij heeft hem overgehaald om onze goden te verraden en die Nazarener tot de enige ware God uit te roepen.


  Maar ik kan je verzekeren, Marvuz, dat het volk de ogen weer tot Sin zal richten en de tempels van de Nazarener zal vernietigen. Zodra Abgar voor eeuwig de ogen sluit, doden we de koningin en maken we een einde aan het leven van Josar en die Taddeüs.’


  Marvuz rilde. Hij voelde geen enkele genegenheid voor de koningin. Zij was een harde vrouw, de ware heerseres van Edessa sinds Abgar door Ania was besmet en weer gezond was geworden, dankzij de lijkwade die Josar had meegebracht.


  Zij vertrouwde hem niet, Marvuz, hoofd van de koninklijke garde. Hij voelde hoe haar kille blik hem scherp in de gaten hield, omdat zij wist dat hij een vriend was van Maanu. Maar zou hij het aandurven haar te doden? Het was hem wel duidelijk dat Maanu die taak aan hem zou overlaten.


  Met Josar en Taddeüs had hij geen probleem, hij zou ze met zijn zwaard doorboren. Hij was hun preken meer dan beu. Ze spraken hun afkeuring uit, alleen omdat hij sliep met elke vrouw die zich aanbood en in vollemaansnachten dronk tot hij het bewustzijn verloor, ter ere van Sin. Want hij, Marvuz, geloofde in de goden van zijn voorvaderen, de goden van zijn stad. Hij liet zich geen nieuwe god opleggen, zeker niet die deugdzame god waar Josar en Taddeüs altijd over spraken.


  


  Bedreven schreef Izaz alles op wat Taddeüs hem dicteerde. Zijn oom Josar had hem de schrijfkunst bijgebracht en hij droomde ervan hem op een dag op te volgen als hofschrijver.


  Hij voelde zich trots, want Abgar en de koningin hadden hun lof uitgesproken over de perkamenten waarop hij zorgvuldig de woorden van Taddeüs over Jezus had opgetekend.


  Vaak riep Taddeüs hem bij zich om hem zijn dierbare herinneringen aan de Nazarener te dicteren. De jongeman kende de lotgevallen van Taddeüs aan de zijde van Jezus uit zijn hoofd. Taddeüs sloot dan de ogen en leek in een droomtoestand te verkeren, terwijl hij Izaz beschreef hoe Jezus was, wat hij zei en deed.


  Josar had zijn eigen herinneringen opgeschreven en laten kopiëren. Een van de kopieën bevond zich in het koninklijk archief. Zo zou het ook gebeuren met de geschiedenis die Taddeüs hem vertelde. Zo luidde het bevel van Abgar, die wenste dat de zonen van Edessa konden beschikken over het ware verhaal van Jezus.


  Izaz was blij dat Taddeüs was gebleven. Zijn oom Josar voelde zich gesterkt in de aanwezigheid van iemand die net als hij de Nazarener had gekend. Hij respecteerde Taddeüs, omdat hij een discipel van Jezus was geweest en vroeg hem vaak om advies als de inwoners van Edessa naar zijn woning kwamen om het woord van Jezus te horen en samen met hem te bidden.


  Taddeüs had nooit het juiste moment gevonden om af te reizen. De koningin en Abgar vroegen hem steeds nog even te blijven, om goede christenen van hen te maken, om Josar te helpen bij het verspreiden van de leer van Jezus en van Edessa de plek te maken waar allen die geloofden in de Nazarener, een veilig onderkomen konden vinden.


  De jaren waren verstreken en Taddeüs had zich definitief in Edessa gevestigd. Elke dag ging hij samen met Josar naar de eerste tempel die de koningin ter ere van Jezus had laten bouwen. Daar spraken en baden ze met mannen en vrouwen die troost zochten voor hun smarten in de hoop dat hun gebeden werden verhoord door Jezus, hij die Abgar had gered van een wrede ziekte. Ook predikte hij tot de gelovigen die samenkwamen in een nieuwe tempel, gebouwd door de grote architect Marcius.


  Taddeüs had Marcius verzocht een eenvoudige tempel te bouwen, weinig meer dan een woning met een groot atrium, vanwaar men het woord van Jezus kon uitdragen. Hij had Marcius verteld hoe Jezus was opgetreden tegen de rijke kooplieden en hen uit de tempel van Jeruzalem had gezet. De geest van Jezus kon alleen daar zijn waar vrede en eenvoud heersten.
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  De zon kwam op boven de Bosporus toen de Estrella del Mar de wateren van Istanbul doorkliefde. Aan dek bereidden de matrozen het aanmeren voor.


  De kapitein observeerde de donkere jongen die zwijgend het dek schrobde. In Genua had een van zijn matrozen wegens ziekte aan land moeten blijven. Zijn bootsman had deze man gerekruteerd en hem verzekerd dat het een goede matroos was, ook al kon hij dan niet spreken. Hij moest zo snel mogelijk afvaren en in de haast was het hem niet opgevallen dat de handen van de zogenaamde matroos geen enkele eeltplek vertoonden. Ze waren zacht als van een vrouw, geen handen van iemand die gewend is zwaar werk te verrichten. Maar de stomme deed wat hem werd opgedragen en tijdens de gehele overtocht vertoonde zijn gezicht geen enkele emotie, hoe zwaar zijn taak ook was. Volgens de bootsman was de man hem aanbevolen door een stamgast van het havencafé. De kapitein wist dat hij loog, maar waarom?


  Hij had hem verzekerd dat de stomme in Istanbul van boord zou gaan en ontslag zou nemen, maar had zijn schouders opgehaald toen hij hem vroeg waarom en hoe hij dat wist.


  De kapitein kwam uit Genua. Hij zat al veertig jaar op zee, had duizenden havens aangedaan en mensen van allerlei slag ontmoet, maar die jongen had iets bijzonders. Hij had een verloren blik in de ogen, zijn houding was berustend, alsof hij wist dat het einde naderde. Het einde waarvan? Waarom?


  


  Istanbul kwam hem mooier voor dan ooit. De stomme matroos slaakte een onhoorbare zucht en zocht met zijn ogen de haven af. Hij wist dat iemand hem zou komen halen, misschien dezelfde man die hem na zijn vertrek uit Urfa verborgen had. Hij wilde terug naar zijn stad, zijn vader omhelzen, zijn vrouw kussen en de vrolijke lach van zijn dochter horen.


  Hij vreesde de ontmoeting met Addaio, zijn teleurgestelde blik. Maar op dat moment dacht hij even niet aan de mislukking of zijn eigen falen. Hij voelde zich fit en verheugde zich op zijn thuiskomst. Dat was meer dan zijn broer had bereikt, twee jaar geleden. De man van de kathedraal had hem verteld dat Mendibj nog steeds gevangen zat, hoewel niemand meer iets van hem had vernomen sinds die ongeluksdag waarop hij als een ordinaire tasjesdief was opgepakt. In de krant stond indertijd dat de geheimzinnige dief tot drie jaar celstraf was veroordeeld. Als dat waar was, zou hij over een jaar vrijkomen.


  Hij ging aan land zonder van iemand afscheid te nemen. De avond tevoren had de kapitein hem zijn loon gegeven en hem gevraagd of hij misschien wilde aanblijven. Hij had ontkennend zijn hoofd geschud.


  Hij verliet de haven en begon doelloos te lopen. Als zijn man in Istanbul niet kwam opdagen, zou hij zelf wel zorgen dat hij Urfa bereikte. Hij had genoeg geld op zak, verdiend als matroos.


  Bij het horen van haastige passen achter zich draaide hij zich om en herkende de man die hem enkele maanden tevoren onderdak had verleend.


  ‘Ik hou je al een tijdje in de gaten, ik moest zeker weten dat je niet werd gevolgd. Je slaapt vannacht bij mij, morgenvroeg komen ze je halen. Tot die tijd kun je beter binnen blijven.’


  Hij knikte. Hij had graag wat door Istanbul gewandeld om parfum te kopen voor zijn vrouw en een cadeautje voor zijn dochter, maar liet niets merken. Hij kon maar beter doen wat ze zeiden, met de woede van Addaio viel niet te spotten. Ondanks de mislukking was hij blij dat hij veilig was teruggekeerd, dat liet hij zich door niets of niemand afpakken.


  


  ‘Ik heb het voor elkaar.’


  Marco’s stem klonk triomfantelijk. Sofia glimlachte en wenkte Antonino om dichterbij te komen, dan kon hij meeluisteren.


  ‘Het heeft heel wat voeten in de aarde gehad om de ministers zo ver te krijgen, maar ik krijg carte blanche. De stomme wordt in vrijheid gesteld zodra wij er klaar voor zijn en we hebben toestemming hem te volgen, al gaat hij naar het einde van de wereld.’


  ‘Bravo, chef.’


  ‘Antonino, ben jij dat?’


  ‘We zijn met z’n tweeën,’ antwoordde Sofia. ‘Wat een geweldig nieuws.’ ik ben er zelf ook blij mee, het heeft heel wat moeite gekost. Nu moeten we nog beslissen hoe en wanneer we hem vrijlaten. Hoe is het daar?’


  ‘Ik heb je al verteld hoe het ging bij D’Alaqua...’


  ‘Ja, geen van de ministers heeft het aangeroerd, dus hij heeft geen klacht ingediend.’


  ‘We zijn de verhoren van de werklui en de mensen van het bisdom aan het afronden, met een paar dagen komen we jouw kant op.’


  ‘Mooi, dan spreken we verder. Ik heb al een plan de campagne bedacht.’


  ‘Vertel!’


  ‘Niet zo nieuwsgierig, Sofia, alles op zijn tijd. Ciao!’


  ‘Doe nou niet zo... oké, ciao dan maar.’


  Marco had al opgehangen.
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  Josar werd gewekt door een nerveuze klop op de verweerde voordeur van zijn huis.


  De dageraad was nog niet aangebroken, maar de lijfwacht aan de deur bracht hem directe orders van de koningin. Voordat de zon onderging dienden Taddeüs en Josar zich op het paleis te melden.


  Aanvankelijk dacht hij dat de koningin er niet aan had gedacht dat het nog zo vroeg was, omdat ze haar nachten doorwaakte aan het bed van Abgar, maar uit de onrustige blik van de lijfwacht maakte hij op dat er iets aan de hand was. Hij zou Taddeüs waarschuwen en tegen de avond de heuvel beklimmen naar het paleis. Op zijn knieën, met gesloten ogen, zocht hij in gebed een antwoord op het gevoel van onrust dat hem beving.


  Uren laten kwamen Izaz en Taddeüs vrijwel tegelijkertijd binnen. Zijn neef, een stevige, intelligente jongeman, bracht hem nieuws over de geruchten in en rond het paleis. Abgars gezondheid verslechterde zienderogen. De artsen hadden weinig hoop dat hij ook dit keer aan de dood zou ontsnappen.


  Abgar wist dat zijn einde naderde en had de koningin verzocht zijn vrienden bij hem te roepen. Hij wilde instructies geven voor na zijn dood. Tot zijn eigen grote verbazing was ook Izaz opgeroepen.


  Eenmaal aangekomen in het paleis werden ze haastig naar de vertrekken van Abgar gebracht. Achterover geleund in de kussens leek hij bleker dan de dagen tevoren. De koningin hield een vochtige doek, gedrenkt in rozenwater, tegen zijn voorhoofd en haalde opgelucht adem toen ze het kleine groepje zag binnenkomen.


  Even later traden nog twee andere mannen de ruimte binnen: Marcius, de architect, en Senin, de rijkste handelaar van de stad, een familielid en tevens goede vriend van de koning.


  De koningin gebaarde dat ze rond het bed van Abgar plaats moesten nemen, terwijl zij de dienaren wegzond en de lijfwachten beval de deuren te sluiten en niemand toe te laten.


  ‘Waarde vrienden, ik wil afscheid nemen en jullie mijn laatste orders geven.’ De stem van de koning klonk zwak. Hij wist dat hij stervende was en uit respect en genegenheid sprak geen van de aanwezigen woorden van valse hoop.


  ‘Mijn spionnen hebben vernomen dat mijn zoon Maanu na mijn dood de christenen op gruwelijke wijze zal vervolgen. Enkelen van jullie zullen worden vermoord. Taddeüs, Josar en jij, Izaz, moeten de stad nog voor mijn dood verlaten, want ik kan jullie niet langer beschermen. Maanu zal Marcius of Senin niet durven doden, aangezien zij beiden uit vooraanstaande families komen. Hun verwanten zouden vergelding zoeken.


  Maanu zal alle tempels van Jezus verbranden, evenals de woningen van onderdanen die zich met hart en ziel aan de christelijke leer hebben gewijd. Mannen, vrouwen en kinderen zullen vermoord worden, als afschrikwekkend voorbeeld voor de christenen, in de hoop dat zij allen zullen terugvallen op het oude geloof van onze voorvaderen. Mijn grootste vrees betreft de lijkwade van Jezus, ik ben bang dat Maanu de doek zal vernietigen. Hij heeft gezworen de lijkwade in het uur van mijn dood voor de ogen van alle inwoners van Edessa te verbranden op het marktplein. Jullie, mijn vrienden, moeten de lijkwade redden.’


  


  De vijf mannen luisterden zwijgend naar de aanwijzingen van de koning. Josar wierp een steelse blik op de koningin en zag voor het eerst dat haar schoonheid was verbleekt. Haar haar, deels verborgen onder de sluier, was grijs geworden, ofschoon haar blik nog altijd helder was en zij dezelfde koninklijke waardigheid uitstraalde die hij zo in haar bewonderde. Wat zou er van haar worden? Hij was ervan overtuigd dat Maanu, haar zoon, haar een kwaad hart toedroeg.


  Abgar begreep Josars zorgen. Hij had altijd geweten dat zijn vriend diepe gevoelens koesterde voor de koningin.


  ‘Josar, ik heb de koningin verzocht te vluchten, maar zij geeft geen gehoor aan mijn smeekbeden.’


  ‘Vrouwe,’ zei Josar, ‘uw leven verkeert in groter gevaar dan het onze.’


  ‘Josar, ik ben de koningin van Edessa en een koningin vlucht niet. Als ik moet sterven, doe ik dat liever zij aan zij met degenen die net als ik geloven in Jezus. Ik laat de mensen niet in de steek, zij hebben ons hun vertrouwen geschonken en samen met ons gebeden. Mijn plaats is naast Abgar, ik kan hem hier in het paleis niet aan zijn lot overlaten. Zolang de koning in leven is, zal Maanu mij geen haar krenken. Luister nu naar het plan van de koning.’


  Abgar richtte zich op en drukte de hand van zijn vrouw. De afgelopen dagen hadden ze telkens tot in de ochtenduren gesproken over de plannen die Abgar nu aan zijn trouwe vrienden zou voorleggen.


  ‘Mijn laatste wens is dat jullie de lijkwade van Jezus in veiligheid brengen. De wonderbaarlijke doek heeft mijn leven gered en ik heb een hoge leeftijd mogen bereiken. Het heilige linnen behoort niet mij toe, maar alle christenen, daarom moet het worden gered. Op één voorwaarde: de lijkwade moet in Edessa blijven. Tot in de eeuwen der eeuwen zal de stad de doek beschermen. Jezus heeft deze stad uitverkoren en hier zal het doodskleed blijven. Taddeüs, Josar, jullie dragen de lijkwade over aan Marcius. Jij, Marcius, weet waar je hem kunt verbergen voor de toorn van Maanu. Van jou, Senin, verwacht ik dat je Taddeüs, Josar en de jonge Izaz helpt te vluchten. Mijn zoon zal jouw karavanen nooit durven aanvallen. Ik leg hun veiligheid in jouw handen.’


  ‘Abgar, waar moet ik de heilige doek verbergen?’ vroeg Marcius.


  ‘Dat laat ik aan jou over, mijn goede vriend. De koningin en ik mogen het niet weten, hoewel je iemand moet kiezen om het geheim mee te delen. Ook deze persoon moet met hulp van Senin in veiligheid worden gebracht.


  Ik voel het leven uit mij vloeien. Ik weet niet hoeveel dagen mij nog resten, ik bid dat het er genoeg zijn om jullie de tijd te geven alles te doen wat ik jullie heb opgedragen.’


  In de wetenschap dat hij zijn vrienden voor de laatste maal zag, nam de koning liefdevol afscheid van allen die hem zo na stonden.


  


  De zon kwam op toen Marcius bij de westelijke stadsmuur arriveerde, waar zijn werklieden al op hem stonden te wachten. In zijn functie van hofarchitect ontwierp Marcius niet alleen nieuwe gebouwen ter meerdere eer en glorie van Edessa; hij had de leiding over alle bouwwerkzaamheden in de stad, waaronder de westelijke muur, waarin een nieuwe poort zou worden geopend.


  Verrast zag hij dat Marvuz met Jeremin stond te praten, zijn voorman.


  ‘Wees gegroet, Marcius.’


  ‘Wat brengt het hoofd van de koninklijke garde hier? Heeft Abgar me laten roepen?’


  ‘Ik ben gezonden door Maanu, hij die spoedig koning zal zijn.’


  ‘Als God het wil.’


  De luide lach van Marvuz verbrak de ochtendstilte.


  ‘Hij wordt koning, Marcius, hij wordt koning. Dat weet je, want je bent gisteren bij Abgar geweest en hebt met eigen ogen gezien dat zijn dood nabij is.’


  ‘Wat kom je doen? Voor de dag ermee, ik moet aan het werk.’


  ‘Maanu wil weten wat Abgar je heeft opgedragen. Hij weet dat jij, samen met Senin, Taddeüs, Josar en Izaz de schrijver, tot diep in de nacht aan het bed van de koning hebt gezeten. De prins wil je laten weten dat je niets zal overkomen als je hem je trouw schenkt. Doe je dat niet, dan is je lot onzeker.’


  ‘Kom je hier om me namens Maanu te bedreigen? Heeft de prins dan geen greintje zelfrespect? Ik ben een oude man en heb niets te vrezen. Maanu kan weinig meer doen dan mij het leven benemen, dat al tegen het einde loopt. Ga nu en laat me in vrede mijn werk doen.’


  ‘Ga je me vertellen wat Abgar heeft gezegd?’ Zonder Marvuz nog een blik waardig te keuren, keerde Marcius zich om en begon met de inspectie van de mortel, waar een van zijn mannen in stond te roeren.


  ‘Daar zul je spijt van krijgen, Marcius, dat zal je berouwen!’ schreeuwde Marvuz. Hij gaf zijn paard de sporen en reed in galop in de richting van het paleis.


  In de uren daarna leek Marcius volledig op te gaan in zijn werk. De voorman hield hem zijdelings in de gaten. Marvuz had hem omgekocht om de architect van de koning te bespioneren, dus dat deed hij. Het speet hem de oude man te verraden. Hij was altijd goed voor hem geweest, maar de dagen van Marcius waren geteld en Marvuz had hem beloofd dat Maanu zijn diensten rijkelijk zou belonen.


  De zon stond hoog aan de hemel toen Marcius de voorman een teken gaf: het was tijd om te rusten. Het zweet stond de werklieden op het voorhoofd en ook de voorman was moe en verheugde zich op zijn rustpauze.


  Op dat moment arriveerden twee jonge huisbedienden van Marcius, elk met een mand aan de arm. De voorman zag dat Marcius de verse vruchten en het water deelde met de arbeiders.


  Een uur lang genoot iedereen van zijn rust, hoewel Marcius verdiept leek in zijn bouwtekeningen, zoals wel vaker gebeurde. Hij liep de steigers op en af om de stevigheid van de muur te controleren en bestudeerde de contouren van de poort, die met ornamenten versierd zou worden.


  De voorman sloot de ogen, hij was uitgeput. Ook de arbeiders waren te moe om te praten.


  


  Pas toen de zon daalde in het oosten, gaf Marcius bevel het werk te hervatten. Toen de voorman naar de herberg ging voor zijn afspraak met Marvuz had hij weinig bijzonders te melden over de activiteiten van Marcius.


  De architect groette zijn mannen en vertrok naar huis, gevolgd door zijn bedienden.


  Marcius was al jaren weduwnaar en altijd kinderloos gebleven. Hij zorgde voor deze twee jongens als waren het zijn eigen zoons. Ook zij waren christenen en hij wist dat ze hem nooit zouden verraden.


  De avond tevoren, nadat ze het paleis hadden verlaten, had hij met Taddeüs en Josar afgesproken dat hij het hun zou laten weten zodra hij een goede plek had gevonden om de lijkwade van Jezus te verbergen. Ze hadden al bedacht hoe Josar hem de doek zou kunnen overhandigen zonder de argwaan van Maanu te wekken, die hen ongetwijfeld in de gaten liet houden, zoals Abgar had gewaarschuwd. Ze hadden tevens afgesproken dat Marcius alleen Izaz op de hoogte zou stellen van de geheime bergplaats van de doek. Zodra de neef van Josar zijn bericht had ontvangen, zou hij met hulp van Senin de stad ontvluchten. Taddeüs had bepaald dat Izaz naar Sidon moest afreizen, waar zich een kleine, maar bloeiende christengemeenschap had gevormd. De spiritueel leider van de gemeenschap, Timeüs, was door Petrus gezonden om te prediken. Timeüs zou Izaz onderdak verlenen en hij zou weten wat te doen met de lijkwade van Christus.


  Ondanks het verzoek van Abgar voor hun leven te vluchten, besloten Taddeüs en Josar in Edessa te blijven en hetzelfde lot te ondergaan als de andere christenen. Geen van beiden wilde de lijkwade achterlaten, ook al wisten ze niet waar de heilige doek zich bevond.


  Taddeüs, Josar en een groot aantal christenen van de stad kwamen bijeen in de tempel. Samen baden ze voor Abgar en smeekten God om barmhartigheid voor hun koning.


  Die ochtend had Josar het stuk linnen zorgvuldig opgerold in een mand verborgen, zoals Marcius hem had opgedragen. Nog voordat de zon de stad verwarmde ging hij naar de markt, waar hij hier en daar stilhield voor een praatje met de kooplui. Op het overeengekomen tijdstip trof hij een van de bedienden van Marcius bij een oude fruitverkoper; hij droeg dezelfde mand als hij. Ze begroetten elkaar vriendelijk en ruilden onopvallend van mand. Niemand merkte het, de spionnen van Maanu zagen er niets verdachts in dat Josar een christen begroette, al was het dan slechts de bediende van zijn vriend.


  Net zoals de voorman niets opvallends zag aan Marcius, toen hij met een mand de steiger opklom en boven gedachteloos in een appel beet, terwijl hij intussen de muur controleerde en hier en daar gaten opvulde en nieuwe stenen plaatste. Marcius had er altijd van genoten zelf te metselen, en dat terwijl hij net zo goed in de schaduw kon gaan zitten op zo’n hete dag, bedacht de voorman.


  Marcius friste zich op met het koele water dat een van zijn bedienden naar zijn vertrekken had gebracht. Blij dat hij aan de hitte was ontsnapt, verwisselde hij zijn vuile tuniek voor een schone. Hij wist dat zijn dagen waren geteld. Zodra Abgar was gestorven, zou Maanu willen weten waar de lijkwade was gebleven, met als doel hem te vernietigen. Hij zou iedereen folteren van wie hij maar enigszins vermoedde dat hij iets wist. Maanu zou hem zeker verdenken, ten slotte was hij een vriend van Abgar. Daarom had hij een beslissing genomen waarvan hij Taddeüs en Josar nog diezelfde avond op de hoogte zou stellen. Hij zou zijn plan uitvoeren zodra hij wist dat Izaz in veiligheid was.


  Vergezeld door zijn twee bedienden ging hij naar de tempel, waar zijn vrienden zaten te bidden. Hij nam plaats op een onopvallende plek. Daar zag Izaz de oude man zitten, verborgen in de schaduwen. Hij profiteerde van het moment waarop Taddeüs en Josar hem vroegen samen met hen het brood en de wijn onder de gelovigen te verdelen om hem te benaderen. Marcius gaf Izaz een stukje zorgvuldig opgevouwen perkament, dat hij verborg in de plooien van zijn tuniek. Daarna zocht hij de blik van Obodas, een boomlange, zwaargebouwde man, die zijn signaal al leek te verwachten. Izaz verliet discreet de tempel en haastte zich naar de plek waar de karavanen stonden, op de hielen gevolgd door de kolos.


  De karavaan van Senin stond klaar om uit Edessa te vertrekken. Harran, door Senin ingehuurd om de karavaan veilig naar Sidon te begeleiden, stond hen al vol ongeduld op te wachten.


  Pas in het vroege ochtendlicht opende Izaz het perkament dat Marcius hem had gegeven, waarop tot in de details stond beschreven waar de heilige lijkwade was verborgen. Hij scheurde het perkament in kleine stukjes en verstrooide ze in de woestijn.


  Obodas sloeg hem aandachtig gade en hield tegelijkertijd de omgeving scherp in de gaten. Senin had hem opgedragen de jongen met zijn leven te beschermen. Drie nachten later besloten Harran en Obodas dat ze nu ver genoeg waren om een korte rustpauze in te lassen en een boodschapper naar Senin te sturen. Over drie dagen zouden ze op de plaats van bestemming aankomen, dan was Izaz veilig.


  


  Abgar vocht tegen de dood. De koningin liet Taddeüs en Josar halen; het was slechts een kwestie van uren of misschien zelfs minuten voordat de koning voorgoed de ogen zou sluiten. Hij herkende zelfs haar niet meer.


  Er waren tien dagen verstreken sinds Abgar zijn vrienden in deze zelfde kamer bijeen had geroepen en lang met ze had gesproken. Nu lag de koning roerloos en met geloken ogen in bed. Alleen zijn flauwe ademhaling gaf aan dat hij nog in leven was.


  Maanu zette geen stap buiten het paleis en wachtte ongeduldig de dood van zijn vader af. De koningin liet hem niet binnen in de koninklijke slaapvertrekken, maar dat deerde hem niet. Hij zou precies weten wanneer het gebeurde, want hij had een slavinnetje omgekocht, met de belofte haar in vrijheid te stellen als ze hem precies vertelde wat zich rond het bed van Abgar afspeelde.


  De koningin wist dat ze bespioneerd werd, dus toen Taddeüs en Josar hun opwachting maakten, stuurde ze alle bedienden de kamer uit en sprak ze de beide vrienden op fluistertoon toe. Ze glimlachte opgelucht toen ze hoorde dat de heilige doek veilig was. Ze beloofde hen onmiddellijk op de hoogte te stellen van het overlijden van Abgar. Ze zou de schrijver Ticius sturen, een trouwe aanhanger van de leer van Jezus. Ze namen ontroerd afscheid, in de wetenschap dat ze elkaar in dit leven niet weer zouden zien. De koningin vroeg Taddeüs en Josar haar te zegenen en voor haar te bidden, om haar de kracht te geven zich te onderwerpen aan de dood waartoe haar zoon Maanu haar zou veroordelen.


  Met zijn ogen vol tranen kostte het Josar onnoemelijk veel moeite definitief afscheid te nemen van zijn koningin. Ook al was ze niet meer zo mooi als vroeger, haar ogen glansden vol leven en met haar vorstelijke houding bleef ze een bewonderenswaardige vrouw. Toen ze hem omhelsde, las de oude schrijver in haar ogen dat ze wist wat hij voor haar voelde en van hem hield als haar trouwste vriend.


  De doodsstrijd van Abgar duurde nog drie dagen. Het paleis was in duister gehuld en de koningin waakte als enige aan zijn bed. Hij opende nog éénmaal de ogen en schonk haar een dankbare glimlach, zijn ogen zacht van liefde. Toen stierf hij, in vrede met zichzelf en met God. De koningin klemde de hand van haar echtgenoot tegen haar borst. Vervolgens sloot ze hem zachtjes de ogen en kuste ze hem op de lippen. Ze schonk zichzelf slechts enkele minuten rust om God te bidden Abgar tot zich te nemen.


  Heimelijk sloop ze door de donkere gangen naar een nabijgelegen kamer, waar Ticius de schrijver al dagen geleden zijn intrek had genomen.


  Hij sliep, maar werd terstond wakker toen hij de zachte druk van haar hand op zijn schouder voelde. Ze spraken geen woord. Verborgen door de duisternis keerde ze terug naar de koninklijke vertrekken, terwijl Ticius het paleis uitglipte en op weg ging naar het huis van Josar.


  Het was nog donker toen Josar vol droefheid het nieuws van de dood van Abgar ontving. Hij moest Marcius waarschuwen, opdat de oude architect zo spoedig mogelijk zijn plan kon uitvoeren. Ook moest hij onverwijld Taddeüs op de hoogte brengen; hun dagen waren geteld .
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  ‘Kom op, Marco, vertel n u maar eens wat je dwarszit.’ De directe vraag van Santiago Jiménez bracht Marco van zijn stuk.


  ‘Is het zo duidelijk dat me iets dwarszit?’


  ‘Wat denk je? Wij zitten ook in het vak, ons maak je niks wijs.’


  Paola keek hem glimlachend aan. Marco had haar gevraagd om John, cultureel attaché van de Amerikaanse ambassade, en Santiago Jiménez, afgezant van Interpol in Rome, voor een etentje uit te nodigen.


  John had zijn vrouw Lisa meegebracht. Santiago was vrijgezel en kwam bij elk etentje met een nieuwe vlam opdagen. In dit geval had hij echter zijn zus meegebracht, Ana, een opgewekte brunette. Ze was journaliste en voor enige tijd in Rome om de Eurotop te verslaan.


  ‘Jullie weten dat er weer brand is uitgebroken in de kathedraal van Turijn,’ begon Marco.


  ‘Denk je dat er opzet in het spel is geweest?’ vroeg John.


  ‘Ja, John, ik vermoed van wel. Je weet dat de kathedraal kan bogen op een turbulente geschiedenis van branden, pogingen tot roof en overstromingen. Dat geldt trouwens eveneens voor de heilige lijkwade. In ons beroep weten we dat we toevalligheden met gezonde achterdocht moeten bekijken.’


  ‘De geschiedenis van de sindone is beslist indrukwekkend. Hij is verschillende malen verdwenen om jaren later weer op te duiken en is nipt aan vele gevaren ontkomen. Maar denk je dat iemand de lijkwade wil vernietigen of willen ze hem alleen maar stelen?’ vroeg Lisa.


  ‘Stelen, nee. We hebben nooit gedacht dat iemand hem zou willen stelen. Eerder vernietigen, gezien alle incidenten die de doek fataal hadden kunnen worden.’


  ‘De lijkwade bevindt zich in Turijn sinds het Huis van Savoye besloot de doek aan de kathedraal in bewaring te geven. De toenmalige kardinaal van Milaan, Carolus Borromeo, beloofde van Milaan naar Chambéry te lopen, alwaar de lijkwade zich bevond, om de stad te redden van de pest. Het Huis van Savoye, geroerd door de vroomheid van de kardinaal, besloot hem halverwege tegemoet te komen, tot Turijn, om hem de lange afstand te besparen. Sindsdien is de sindone in Turijn. Als jij meent dat al die incidenten in de kathedraal geen toeval kunnen zijn, moet je toch bedenken dat de brand van twee weken geleden en die van een eeuw geleden niet door dezelfde persoon kunnen zijn veroorzaakt en dus...’


  ‘Lisa, niet zo eigenwijs,’ zei John vermanend. ‘Marco heeft gelijk, het aantal incidenten is op z’n minst vreemd te noemen.’


  ‘Jawel, maar ik vraag me af waarom, ik begrijp het motief niet. Een of andere gek misschien?’


  ‘Een gek zou verantwoordelijk kunnen zijn voor de incidenten van de afgelopen tien, twintig jaar, maar dit is al veel langer aan de gang, zoals je zelf al aangeeft,’ peinsde Ana. ‘Wat spannend, zeg! Ik zou er best iets over willen schrijven.’


  ‘Ana, hou op. Je zit hier niet als journaliste.’


  ‘Rustig, Santiago, laat haar maar. Ik weet zeker dat we op de discretie van je zus kunnen rekenen, journaliste of niet. Ik wil jullie vragen je gedachten erover te laten gaan, we zitten op een dood punt. Het lijkt wel of het team en ik intussen zo betrokken zijn geraakt bij de problematiek dat we door de bomen het bos niet meer zien en ik heb een frisse kijk op de zaak nodig. We denken, of tenminste, ik denk, dat er een motief moet zijn, maar voor hetzelfde geld is het niet meer dan een samenloop van omstandigheden. Ik heb een samenvatting gemaakt van alles wat er de afgelopen honderd jaar in de kathedraal en rond de sindone is gebeurd. Ik zou jullie willen vragen er eens naar te kijken en me te vertellen wat jullie ervan vinden. Ik weet dat ik misbruik maak van jullie vriendschap en dat jullie het allemaal razend druk hebben, maar toch wil ik jullie vragen het door te lezen. Dan zou ik willen voorstellen binnenkort weer bij elkaar te komen om er verder over te brainstormen.’


  ‘Op mij kun je rekenen, ik zal doen wat ik kan. Als je wilt mag je gerust een kijkje nemen in de archieven van Europol, dat kan ik wel voor je regelen.’


  ‘Dank je, Santiago.’


  ‘Beste jongen, ik zal je verslag doornemen en eerlijk zeggen wat ik ervan vind. Je weet dat je altijd op me kunt rekenen, zowel officieel als inofficieel,’ zei John serieus.


  ‘Ik zou het ook dolgraag willen lezen.’


  ‘Ana, jij bent geen politieagent en je hebt er niets mee te maken. Marco kan je echt geen vertrouwelijke informatie toespelen.’


  ‘Het spijt me, Ana,’ verontschuldigde Marco zich.


  ‘Dat is jammer, want ik heb sterk de indruk dat je het vanuit historisch oogpunt moet onderzoeken. Misschien kijken jullie wel te veel met de ogen van de politie. Maar jullie moeten het zelf weten.’


  Ze spraken af een week later weer bij elkaar te komen. Lisa bood ditmaal aan als gastvrouw op te treden.


  


  ‘Zeg, broertje van me, ik denk erover nog een paar dagen hier te blijven.’


  ‘Ana, ik weet dat jouw krant zou smullen van dat verhaal, maar Marco is mijn vriend. Daarnaast zou je me ernstig in de problemen brengen als Europol erachter komt dat mijn lieve zusje vertrouwelijke informatie van de politie publiceert, waarvan ze alleen via mij op de hoogte kan zijn. Dat zou het einde van mijn carrière betekenen.’


  ‘Stel je niet zo aan, ik zal geen woord publiceren, dat beloof ik je.’


  ‘Geen streken, hè? Houd je je aan het off the record karakter?’


  ‘Streken? Ben je mal! Ik ben toch je zus? En off the record wordt altijd gerespecteerd, dat valt onder de spelregels van mijn beroep.’


  ‘Hoe kom je er ook bij journaliste te worden!’


  ‘En jij dan? Wie gaat er nou bij de politie?’


  ‘Kom, we gaan naar een trendy tent voor een drankje, dan kun je, als je terug bent in Barcelona, opscheppen dat je daar bent geweest.’


  ‘Ja, leuk. Maar ik wil wel datje me vertrouwt. Ik weet zeker dat ik jullie kan helpen en ik beloof je met m’n hand op m’n hart dat ik mijn mond erover zal houden en geen letter op papier zal zetten. Ik ben nu eenmaal dol op dit soort puzzels.’


  ‘Ana, echt! Hou je erbuiten. Het is niet eens mijn zaak, maar die van Marco. Ik zei toch al dat ik er problemen mee krijg?’


  ‘Niemand hoeft het te merken. Ik zweer het, vertrouw me nou. Ik ben het zat om altijd over politiek te schrijven en in schandaaltjes van de regering te snuffelen. Ik heb veel geluk gehad en ben redelijk succesvol, maar ik heb nog nooit echt een belangrijke primeur gehad en ik voel gewoon dat dit het is.’


  ‘En je zegt net dat je geen letter op papier zult zetten?’


  ‘Dat doe ik ook niet.’


  ‘Wat klets je dan over je grote primeur?’


  ‘Oké, dit is de deal. Je laat me in alle rust de zaak onderzoeken, zonder iemand iets te vertellen. Alles wat ik boven water haal vertel ik aan jou, als ik tenminste iets te weten kom, natuurlijk. Als ik iets op het spoor kom dat jullie helpt bij het oplossen van het mysterie in de kathedraal, dan vraag ik Marco of ik het hele verhaal, of een deel daarvan, naar buiten mag brengen.’


  ‘Dat gaat niet.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat het mijn zaak niet is, dus ik kan geen deals afsluiten, met jou niet en met niemand niet. Had ik je maar nooit meegevraagd naar dat dineetje bij Marco!’


  ‘Santiago, word nou niet boos. Ik hou van je en zou nooit iets doen wat jou in de problemen zou brengen. Ik ben journaliste, ik ben dol op mijn werk, maar jij gaat voor. Je denkt toch zeker niet dat de krant voor mijn familie komt?’


  ‘Vooruit dan maar, ik moet je wel vertrouwen, je laat me geen andere keus. Maar morgen zet ik je op het vliegtuig naar Spanje, ik wil niet dat je hier blijft.’
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  De man zonder tong liet zijn blik over de weg dwalen, langs het drukke verkeer. Het leek wel of de vrachtwagenchauffeur die hem naar Urfa bracht ook geen tong had, hij had nog geen woord tegen hem gezegd sinds hun vertrek uit Istanbul.


  De chauffeur had plotseling voor de deur van zijn schuiladres gestaan.


  ‘Ik kom uit Urfa, ik kom Zafarin halen.’


  Zijn beschermer had geknikt en was hem gaan halen. Zafarin herkende de man die hem kwam halen als een dorpsgenoot, net als hij een van de vertrouwenspersonen van Addaio.


  Zijn gastheer gaf hem een zak dadels, sinaasappels en een paar flessen water en liep met hem mee naar de vrachtwagen.


  ‘Zafarin,’ zei hij, ‘bij deze man ben je veilig, hij brengt je naar Urfa.


  Wat zijn je instructies?’ vroeg hij de chauffeur.


  ‘Alleen dat ik hem zo snel mogelijk naar huis moet brengen en nergens mag stoppen waar we opvallen.’


  ‘Zorg dat hij gezond en wel thuiskomt.’


  ‘Daar zorg ik voor. Ik heb strikte orders van Addaio.’ Zafarin maakte het zich gemakkelijk naast de chauffeur. Hij had dolgraag alle nieuwtjes willen horen over Addaio, zijn familie en het dorp, maar de man hulde zich in een hardnekkig stilzwijgen. Hij had alleen af en toe gevraagd of hij trek had of misschien naar de wc moest.


  Zafarin zag dat hij moe werd en gebaarde dat hij wel een stukje wilde rijden, maar de chauffeur schudde van nee.


  ‘We zijn er bijna, ik wil geen moeilijkheden. Addaio vergeeft het me nooit als ik een blunder maak en jij kunt je al helemaal geen fouten meer permitteren.’


  Zafarin klemde z’n kaken op elkaar. Hij had zijn leven geriskeerd en deze stommeling verweet hem dat hij geblunderd had. Wat wist hij van de gevaren waaraan hij en zijn kameraden waren blootgesteld?


  Het werd steeds drukker op de weg. De e-24 was een van de grootste verkeersaders van Turkije en leidde rechtstreeks naar de olievelden in Irak. Bovendien reden er veel militaire voertuigen langs de Turks-Syrische grens, alert op Koerdische verzetsstrijders die regelmatig actief waren in het gebied.


  


  ‘Zafarin, Zafarin!’


  De warme stem van zijn moeder klonk hem als hemelse muziek in de oren. Daar stond ze, een kleine, magere vrouw met haar haar verborgen onder een hoofddoek. Klein of niet, zij was de baas van de familie en heerste over zijn vader, zijn broers, over hemzelf en natuurlijk over zijn vrouw en dochter. Niemand durfde haar ooit tegen te spreken.


  De ogen van Ayat, zijn vrouw, stonden vol tranen. Ze had hem gesmeekt niet te gaan, de opdracht te weigeren. Maar hoe kon hij een opdracht van Addaio weigeren? Dan zouden zijn vader en moeder voor eeuwig de schande van het Genootschap zijn geworden.


  Hij sprong uit de vrachtwagen en voelde de armen van Ayat om zich heen, terwijl zijn moeder hen beiden trachtte te omhelzen. Zijn dochter schrok van alle commotie en begon te huilen. Zijn vader keek ontroerd toe en wachtte rustig af tot de vrouwen hem loslieten. Toen Zafarin eindelijk de sterke armen van zijn vader om zich heen voelde, barstte hij in tranen uit, overmand door verdriet. Hij voelde zich weer een kleine jongen, die door zijn vader werd getroost na een ruzie met zijn vriendjes of een vechtpartijtje op school. Hij had zich altijd veilig gevoeld bij zijn vader, die stond pal achter hem en zou hem in bescherming nemen, wat er ook gebeurde. Hij wist dat hij zijn steun meer nodig had dan ooit, nu hij op het punt stond Addaio onder ogen te komen. Ja, hij was bang voor Addaio.
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  De neoklassieke villa baadde in het licht, de tuin was uitbundiger verlicht dan ooit. De politie van het graafschap werkte nauw samen met de geheime dienst om de veiligheid op dit exclusieve feest te waarborgen. Onder de gasten bevonden zich de president van de Verenigde Staten en zijn echtgenote, evenals de ministers van Financiën en Justitie en diverse senatoren en congresleden, zowel uit republikeinse als uit democratische hoek. Voorts een indrukwekkend aantal president-directeuren van Amerikaanse en Europese consortia en multinationals, bankiers, topadvocaten, medisch specialisten, wetenschappers en een enkel academisch kopstuk.


  Allen waren op deze koele avond speciaal naar Boston gekomen voor een feestelijke avond ter ere van Mary’s verjaardag. Mary Stuart was vijftig geworden en haar man, James, had al hun vrienden uitgenodigd en een surpriseparty georganiseerd.


  Het was meer een feestje met goede bekenden en zakenrelaties, bedacht Mary. Ze zou het James nooit laten merken, maar ze had het leuker gevonden verrast te worden met een reisje naar Italië, alleen zij tweetjes, zonder sociale verplichtingen. Heerlijk door Toscane zwerven, net als dertig jaar geleden tijdens hun huwelijksreis. James was een lieverd, maar zoiets zou nou nooit bij hem opkomen.


  ‘Umberto!’


  ‘Mary, lieverd, gefeliciteerd.’


  ‘Wat heerlijk dat je kon komen.’


  ‘Natuurlijk, ik vind het een eer dat ik hier vanavond mag zijn. Alsjeblieft, dit is voor jou. Ik hoop dat je het mooi vindt.’


  Hij overhandigde haar een klein pakje in glanzend, wit papier.


  ‘Dat had je niet hoeven doen... wat is het?’


  Mary opende het doosje en keek opgetogen naar het beeldje dat uit het vloeipapier te voorschijn kwam.


  ‘Het dateert uit de tweede eeuw voor Christus. Ze deed me aan jou denken, even mooi en elegant.’


  ‘Het is schitterend, echt schitterend, ik ben er stil van. James... James...’ James Stuart liep naar Umberto D’Alaqua en zijn vrouw toe. De heren schudden elkaar hartelijk de hand.


  ‘Waarmee heb je onze Mary ditmaal verwend? Wat schitterend, Umberto, daarbij valt mijn cadeau geheel in het niet.’


  ‘James toch, je weet hoe blij ik met jouw cadeau ben. Kijk, ik heb deze oorbellen gekregen, met een bijpassende ring. Het zijn de zuiverste parels die ik ooit heb gezien.’


  ‘Het zijn de zuiverste parels ter wereld, dus dat kan kloppen. Kom, geef die mooie dame een ereplaatsje, dan zorg ik dat Umberto iets te drinken krijgt.’


  Tien minuten later had James Stuart zijn goede vriend Umberto D’Alaqua achtergelaten in het gezelschap van de president en andere gasten, terwijl hij zich als een perfecte gastheer van het ene groepje naar het andere bewoog.


  Ondanks zijn 62 jaar was Stuart in topvorm. Hij had alles bereikt waar hij van droomde, had een leuk gezin, was kerngezond en zakelijk succesvol. Staalconcerns, farmaceutica, recyclingfabrieken en tal van andere ondernemingen maakten hem tot een van de rijkste en machtigste mannen ter wereld.


  Het kleine industriële bedrijfje dat hij van zijn vader had geërfd was uitgegroeid tot een wereldwijd imperium. Jammer dat zijn kinderen totaal geen zakelijk inzicht hadden. Gina, de jongste, had archeologie gestudeerd en stak al haar geld in opgravingen op de meest bizarre plekken van deze planeet. Gina leek sprekend op zijn schoonzus Lisa, hoewel hij hoopte dat ze iets slimmer was dan zij. Tom was arts geworden en had geen enkele affiniteit met de staalfabrieken. Gelukkig was hij getrouwd en had hij voor twee zoontjes gezorgd, op wie James dol was. Wie weet had een van zijn kleinzoons zijn talent geërfd, dan kon hij het familie-imperium voortzetten.


  


  Het viel niemand op dat zeven mannen al enige tijd diep met elkaar in gesprek waren, ook al bleven ze alert op wat er om hen heen gebeurde. Zodra er iemand naderde, gingen ze moeiteloos over op de crisis in Irak, de topconferentie in Davos of een ander actueel onderwerp.


  De oudste van de zeven, een lange, magere man, voerde het woord.


  ‘Het was een goed idee elkaar hier te treffen.’


  ‘Zeker,’ antwoordde een van zijn gesprekspartners met een licht Frans accent. ‘Hier vallen we niet op. Niemand let op ons.’


  ‘Marco Valoni heeft de minister van Cultuur verzocht de stomme in de gevangenis van Turijn in vrijheid te stellen,’ zei een van de anderen. Hij sprak perfect Engels, hoewel zijn moedertaal Italiaans was. ‘Het ministerie van Binnenlandse Zaken heeft de aanvraag gehonoreerd. Het oorspronkelijke idee komt van een van zijn collega’s, dottora Galloni. Een intelligente vrouw die tot de logische conclusie is gekomen dat de stomme de enige is die ze misschien op het juiste spoor kan brengen. Dottora Galloni heeft Valoni er tevens van overtuigd een grondig onderzoek in te stellen naar cocsa.’


  ‘Is het mogelijk deze dame te laten overplaatsen?’


  ‘Ja zeker, cocsa kan een klacht tegen haar indienen wegens verregaande bemoeizucht. We trekken hier en daar aan de touw tjes van het Vaticaan en oefenen wat druk uit op de Italiaanse regering om te zorgen dat ze de onderneming met rust laten. Ik kan het ook regelen via het ministerie van Economische Zaken. Ook daar zullen ze het niet waarderen dat een van de grootste ondernemingen van het land wordt lastiggevallen vanwege een onbeduidend brandje in een kathedraal. Toch is het volgens mij beter voorlopig niets tegen Sofia Galloni te ondernemen.’ De oude man keek hem onderzoekend aan. Iets in de stem van zijn kameraad verontrustte hem. Er bleek geen enkele emotie uit zijn blik, maar toch... Hij besloot een poging te wagen hem uit de tent te lokken.


  ‘We kunnen haar beter laten verdwijnen. We kunnen het risico niet nemen dat een nieuwsgierige onderzoekster haar neus in onze zaken steekt. Zijn jullie het met me eens?’


  De man met het Franse accent nam haastig het woord.


  ‘Nee, dat lijkt me niet nodig. Een fatale vergissing zelfs. Voorlopig moeten we niets doen. Als ze te dicht bij de waarheid komt, kunnen we altijd nog ingrijpen.’


  ‘We mogen niets overhaasten,’ beaamde de Italiaan. ‘Het zou een grote vergissing zijn doctor Galloni over te plaatsen dan wel te laten verdwijnen. Dat zou voor Marco Valoni slechts een teken zijn dat er meer achter de incidenten steekt, voldoende om zijn team aan te sporen het onderzoek voort te zetten, ook al wordt het hem van hogerhand verboden. Sofia Galloni is gevaarlijk omdat ze zo intelligent is, maar dat risico moeten we maar nemen. We zijn ruim in het voordeel, we weten tot op de seconde nauwkeurig wat Valoni en zijn mensen denken en doen.’


  ‘Koesteren ze geen verdenking jegens onze informant?’


  ‘Het is een van de naaste medewerkers van Valoni, hij geniet zijn volste vertrouwen.’


  ‘Mooi. Anders nog iets?’ vroeg de oude man.


  De Engelse aristocraat nam het woord.


  ‘Zafarin is twee dagen geleden in Urfa gearriveerd. Ik heb nog niet gehoord hoe Addaio heeft gereageerd. Een van zijn kameraden, Rasit, is inmiddels in Istanbul gearriveerd en de derde man, Dermisat, komt vandaag aan.’


  ‘Goed, dan zijn ze veilig. Daarmee is de zaak voor ons afgerond en ligt het probleem geheel in handen van Addaio. Dan kunnen we ons volledig concentreren op onze gevangene in Turijn.’


  ‘We kunnen er het beste voor zorgen dat hem iets overkomt, nog voordat hij in vrijheid wordt gesteld. Als hij vrijkomt, volgen ze het spoor tot aan Addaio,’ stelde de Engelsman voor.


  ‘Dat zou inderdaad verstandig zijn,’ zei een van de anderen met een Frans accent.


  ‘Ligt dat binnen onze mogelijkheden?’ vroeg de oude man.


  ‘Ja, we hebben mensen binnen de gevangenis. We dienen het echter met grote zorg voor te bereiden. Als de stomme iets overkomt, zal Marco Valoni de officiële verklaring niet accepteren.’


  ‘Hij mag zo kwaad worden als hij wil, zonder de stomme heeft hij voorlopig geen zaak meer,’ aldus de oude man.


  ‘En de sindone?’ vroeg een van de anderen.


  ‘Die blijft in de kluis. Zodra de werkzaamheden in de kathedraal voltooid zijn, wordt hij overgebracht naar de kapel. De kardinaal bereidt een feestelijke hoogmis voor om God te danken dat de heilige lijkwade behouden is gebleven.’


  ‘Heren... een nieuwe zakelijke overeenkomst?’ De president van de Verenigde Staten en James Stuart mengden zich onder het groepje heren. Pas twee uur later konden ze hun gesprek voortzetten zonder de achterdocht van de overige gasten te wekken.


  


  ‘Mary, wie is die man?’


  ‘Een van onze beste vrienden, Umberto D’Alaqua. Je hebt hem toch wel eens eerder ontmoet?’


  ‘Ja, nu je het zegt weet ik het weer. Nog steeds even indrukwekkend. Wat een knappe man.’


  ‘Hij is een verstokte vrijgezel. Jammer, want hij is echt een lieverd.’


  ‘Ik heb laatst iets over hem gehoord, maar waar?’ Lisa wist het alweer. In het verslag over de brand in de kathedraal van Turijn dat Marco John had toegestuurd, werd melding gemaakt van D’Alaqua en zijn bedrijf, cocsa . Dat kon ze haar zus natuurlijk niet vertellen, John zou het haar nooit vergeven.


  ‘Kom, dan lopen we er even heen. Ik heb een schitterend beeldje van hem gekregen uit de tweede eeuw voor Christus. Het staat in mijn slaapkamer, ik zal het je straks laten zien.’ De twee zussen liepen in de richting van D’Alaqua.


  ‘Umberto, ken je Lisa nog?’


  ‘Maar natuurlijk herinner ik me je zus.’


  ‘Het is jaren geleden...’


  ‘Ja Mary, aangezien jij zelden of nooit naar Italië komt. Woon je nog steeds in Rome, Lisa?’


  ‘Gelukkig wel, ik zou nergens anders willen wonen.’


  ‘Gina woont momenteel bij Lisa in Rome, ze werkt aan haar proefschrift. Bovendien heeft Lisa een plaatsje voor haar weten te bemachtigen in het team dat momenteel werkzaam is op de site in Herculaneum.’


  ‘Ach ja, nu weet ik het weer, Lisa is archeologe.’


  ‘Ja, en Gina heeft haar passie voor archeologie geërfd.’


  ‘Ik vind het fascinerend om onderzoek te doen naar het verleden. Maar als ik het goed heb, laat de oudheid ook jou niet onberoerd, Umberto.’


  ‘Dat klopt, gelukkig vind ik af en toe de tijd om aan een opgraving mee te werken.’


  ‘Umberto heeft een stichting opgericht die opgravingen financiert.’ Tot teleurstelling van Lisa troonde James Stuart D’Alaqua mee naar een ander groepje. Ze had graag nog wat langer gesproken met de man wiens naam voorkwam in het verslag van Marco Valoni. John zou zijn oren niet geloven en wat zou Marco wel niet zeggen als hij het hoorde. Ze bedacht dat het toch wel een goed idee was geweest de uitnodiging van James aan te nemen en haar zus te verrassen op haar verjaardag. De volgende keer dat Mary naar Rome kwam zou ze een etentje organiseren en zowel D’Alaqua als Marco uitnodigen. Of niet? Misschien zou D’Alaqua het niet op prijs stellen en dan kreeg ze ruzie met haar zus. Ze nam zich voor de gastenlijst zorgvuldig door te nemen met haar nichtje Gina.
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  De jonge bediende huilde van ontzetting. Het gezicht van Marcius zat onder het bloed. De andere bediende was naar het huis van Josar gerend om hem op de hoogte te stellen van de tragedie in de woning van de architect.


  Het relaas van de bediende verraste Josar en Taddeüs niet.


  ‘En toen hoorden we een afschuwelijke gil. We holden naar zijn slaapvertrek en daar lag hij, met in zijn ene hand een dolk en in zijn andere de tong die hij had afgesneden. Hij was buiten bewustzijn, we wisten niet wat we moesten doen. Hij had ons gewaarschuwd dat er die nacht iets zou gebeuren en dat we er niet van moesten schrikken. Maar, God almachtig, hij heeft zich de tong afgesneden! Waarom? Waarom toch?’


  Josar en Taddeüs trachtten de jongeman te kalmeren. Hij verkeerde in shock. Gedrieën haastten ze zich naar het huis van Marcius, waar hun vriend nog steeds buiten bewustzijn op zijn bed lag, de lakens doordrenkt met bloed. De andere bediende zat snikkend in een hoek van de kamer te bidden.


  Josar sprak de bedienden streng toe.


  ‘Beheers je. De geneesheer is al onderweg, hij maakt Marcius weer beter. Vanavond moeten jullie flink zijn. Met angst en verdriet help je Marcius niet, daarmee breng je zijn leven slechts in gevaar.’


  De bedienden wisten zich te vermannen. Toen de geneesheer arriveerde, stuurde hij iedereen weg en bleef alleen met zijn assistent in de kamer. Het duurde lang voor ze weer naar buiten kwamen.


  ‘Het is in orde, hij slaapt. Ik wil dat hij enkele dagen lang blijft sluimeren, dus zorg ervoor dat jullie deze druppels toevoegen aan zijn drinkwater. Dan lijdt hij geen pijn en kan hij rustig slapen tot de wond is geheeld.’


  ‘Mogen we je om een gunst vragen?’ vroeg Taddeüs. ‘Ook wij willen onze tong laten verwijderen.’


  De geneesheer, een christen zoals zij, keek hen onthutst aan.


  ‘Onze Heer, Jezus Christus, zal deze verminkingen niet goedkeuren.’


  ‘We hebben geen keus,’ legde Josar uit. ‘Het is de enige manier om te voorkomen dat Maanu ons laat martelen tot we hem vertellen waar de lijkwade van Jezus onze Heer is gebleven. Dat weten we niet, maar hij zou ons kunnen dwingen iets te zeggen dat degenen die het wel weten in gevaar brengt. We willen niet vluchten, we willen hier blijven, bij onze broeders, want de toorn van Maanu zal alle christenen treffen.’


  ‘Help ons alsjeblieft,’ smeekte Taddeüs. ‘Wij zijn niet zo moedig als Marcius, die zich de tong afsneed met zijn eigen dolk.’


  ‘Jullie verzoek druist in tegen de wet van God. Het is mijn taak mensen te genezen, niet om ze te verminken.’


  ‘Dan doen we het zelf,’ besloot Josar.


  De vastberaden toon van Josar overtuigde de geneesheer.


  Aangekomen in het huis van Taddeüs mengde de geneesheer de inhoud van een klein flesje met wat water. Toen Taddeüs eenmaal was ingeslapen, stuurde de geneesheer Josar alvast naar huis, met de belofte hem spoedig te volgen.


  Josar wachtte de komst van de geneesheer ongeduldig af, die niet lang daarna met ogen vol pijn zijn huis binnentrad.


  ‘Ga op je bed liggen en drink dit leeg,’ beval hij. ‘Je valt in slaap en als je wakker wordt, heb je geen tong meer. Moge God me vergeven.’


  ‘God heeft je al vergeven.’


  


  De koningin bracht met zorg haar kapsel in orde. Het nieuws over de dood van Abgar gonsde door alle hoeken van het paleis. Ze verwachtte elk moment dat haar zoon Maanu het koninklijke slaapvertrek zou binnenstappen.


  De bedienden hadden samen met de artsen het lichaam van Abgar verzorgd, opdat het volk afscheid van hem kon nemen. De koning had gevraagd om een gezamenlijk gebed voor zijn ziel, voordat hij in het koninklijke mausoleum zou worden bijgezet.


  Ze vroeg zich af of Maanu haar zou toestaan de vorst naar de wetten van Jezus te begraven, maar ze was bereid alles te geven in deze laatste strijd voor de man van wie ze had gehouden.


  Alleen gelaten met het ontzielde lichaam van Abgar, had ze de afgelopen uren diep in haar hart gekeken en zich afgevraagd waarom haar zoon haar haatte. Ze had het antwoord gevonden. In feite wist ze het altijd al, maar pas nu durfde ze het onder ogen te zien.


  Ze was geen goede moeder geweest. Haar liefde gold Abgar en ze stond niet toe dat iemand, zelfs haar eigen kinderen niet, haar aandacht ook maar een seconde van haar beminde koning afleidde. Behalve Maanu had ze nog vier kinderen op de wereld gezet. Drie meisjes en een zoon, die kort na zijn geboorte gestorven was. Voor haar dochters had ze nooit enige belangstelling getoond. Het waren in zichzelf gekeerde meisjes die al jong waren uitgehuwelijkt om de band met andere vorstendommen te verstevigen. Ze had hun vertrek nauwelijks opgemerkt, zo intens was haar liefde voor de koning.


  In stilte had ze geleden onder Abgars obsessie voor Ania, de danseres die hem besmet had met haar dodelijke ziekte. Er was nooit een verwijt over haar lippen gekomen, bang als ze was de hechte band met de koning te verstoren. Al die jaren had ze Maanu verwaarloosd en zich laten opslokken door haar liefde voor Abgar.


  Nu ze ging sterven, want ze wist zeker dat Maanu haar zou laten boeten door haar het leven te benemen, wist ze dat ze haar zoon had verraden door hem de liefde van een moeder te weigeren. Wat was ze zelfzuchtig geweest! Zou Jezus haar kunnen vergeven?


  De luide, theatrale stem van Maanu bereikte de vertrekken eerder dan hijzelf.


  ‘Ik kom voor mijn vader.’


  ‘Abgar is gestorven.’


  Maanu keek haar uitdagend aan.


  ‘Dan ben ik de koning van Edessa.’


  ‘Zo zij het en allen zullen je erkennen.’


  ‘Marvuz! Neem de koningin mee.’


  ‘Nee, mijn zoon, nog niet. Mijn leven ligt in jouw handen, maar allereerst zullen we Abgar een waardige begrafenis geven. Sta mij toe zijn laatste wensen uit te voeren. De koninklijke schrijver heeft zijn laatste wil op schrift gesteld.’


  Ticius trad trillend van angst naar voren met een rol perkament onder zijn arm.


  ‘Mijn koning, Abgar, heeft me zijn laatste wensen gedicteerd.’ Marvuz fluisterde Maanu iets in het oor. Deze keek de zaal rond en besefte dat het hoofd van de koninklijke garde gelijk had. Behalve de dienaren keken schrijvers, geneesheren, lijfwachten en hovelingen geboeid toe. Hij mocht nu niet toegeven aan zijn haat, in ieder geval niet zo overduidelijk. Het zou zijn toekomstige onderdanen angst aanjagen, met als gevolg dat ze tegen hem zouden samenzweren in plaats van met hem samen te werken. Deze slag had de koningin gewonnen. Hij had zin haar ter plekke te wurgen, maar hij moest geduld hebben en zijn vader een vorstelijke begrafenis geven.


  ‘Lees, Ticius,’ beval hij.


  De schrijver las met bevende stem de laatste wensen van koning Abgar voor. Maanu stikte bijna van woede. Abgar had bepaald dat er een christelijke uitvaartdienst zou worden gehouden, waarbij het hof samenkwam om voor zijn ziel te bidden. Maanu en de koningin dienden daarbij aanwezig te zijn. Gedurende drie dagen en drie nachten zou zijn lichaam te ruste worden gelegd in de eerste tempel die Josar had laten bouwen. Na drie dagen zou een rouwstoet, met de koningin en Maanu aan het hoofd, hem naar het koninklijke mausoleum begeleiden.


  Ticius kuchte en keek eerst de koningin en vervolgens Maanu aan. Uit de plooien van zijn mouw haalde hij een nieuwe perkamentrol.


  ‘Als u mij toestaat, mijn heer, zou ik willen voorlezen wat Abgar van u verlangt, in uw hoedanigheid van koning.’


  Het gonsde van verbazing onder de aanwezigen. Tandenknarsend knikte Maanu; zelfs na zijn dood had zijn vader nog een valstrik voor hem gespannen.


  


  ‘Ik, Abgar, koning van Edessa, beveel mijn zoon, Maanu, de koning, de christenen te respecteren en hun toe te staan hun geloof uit te oefenen. Ik stel hem verantwoordelijk voor de veiligheid van zijn moeder, de koningin, wier leven mij dierbaar is. De koningin bepaalt zelf waar zij haar verdere leven wenst te slijten. Zij wordt overeenkomstig haar rang met respect behandeld en het moge haar aan niets ontbreken.


  Jij, mijn zoon, staat garant voor mijn bevelen. Weiger je aan mijn laatste wensen te voldoen, dan zal God je straffen en zul je nergens vrede vinden, noch op aarde noch in het hiernamaals.’


  


  Alle blikken waren op de nieuwe koning gericht. Maanu stond te trillen van woede en liet het aan Marvuz over om de situatie te redden.


  ‘Wij zullen geheel volgens zijn laatste wens afscheid nemen van Abgar. U kunt allen gaan.’


  Langzaam verlieten de aanwezigen de koninklijke slaapvertrekken. De koningin zag bleek, maar wachtte kalm af wat haar zoon met haar zou doen.


  Zodra hij alleen was met zijn moeder, stak Maanu van wal.


  ‘Je verlaat dit vertrek niet tot je wordt geroepen. Je spreekt met niemand, noch binnen, noch buiten het paleis. Er blijven twee bedienden bij je. We zullen mijn vader geheel volgens zijn wensen begraven. Jij, Marvuz, bent er verantwoordelijk voor dat mijn bevelen worden uitgevoerd.’


  Met haastige passen verliet Maanu het vertrek. Marvuz wendde zich tot de koningin.


  ‘Vrouwe, het is het beste als u doet wat de koning zegt.’


  ‘Dat zal ik doen, Marvuz.’


  De koningin keek hem zo scherp aan dat hij beschaamd de ogen neersloeg en zich zo snel hij kon uit de voeten maakte.


  Maanu had duidelijke instructies gegeven: Abgar zou geheel volgens zijn eigen wensen begraven worden. Zodra het koninklijke mausoleum verzegeld was, zouden de leiders van de christenen in de boeien geslagen worden, met name de gehate Josar en Taddeüs. Alle tempels waar de christenen hun gebedsdiensten hielden, zouden onmiddellijk vernietigd worden. Voorts kreeg Marvuz de uitdrukkelijke opdracht zich persoonlijk te ontfermen over de lijkwade en deze naar het paleis te brengen.


  De koningin mocht haar vertrekken niet verlaten tot op de derde dag na de dood van Abgar. Het ontzielde lichaam van de koning werd met pracht en praal opgebaard in het midden van de tempel die hij ter ere van Jezus had laten bouwen.


  Onder het wakend oog van de koninklijke garde bewees het volk van Edessa de laatste eer aan de oude koning die vele jaren lang in vrede en voorspoed over hun land had geregeerd.


  ‘Vrouwe, bent u gereed?’


  Marvuz kwam de koningin halen om haar naar de tempel te begeleiden. Na het verlaten van de tempel zou ze naast Maanu voor de rouwstoet uitgaan naar het mausoleum waar Abgar voor eeuwig zou rusten.


  De koningin had haar gewaad en rijkversierde sluier met zorg gekozen en droeg haar mooiste juwelen. Ze zag er vorstelijk uit, ondanks de diepe lijnen van zorgen en verdriet die haar gezicht tekenden. De eenvoudige christelijke tempel zat vol. Alle hovelingen waren aanwezig, evenals de machtige heren van Edessa. De koningin speurde de menigte af naar Josar en Taddeüs, maar zag ze niet. Dat verontrustte haar. Waar konden haar vrienden zijn?


  Maanu, met Abgars kroon op zijn hoofd, was in een slecht humeur. Hij had de aanwezigheid van Taddeüs en Josar geëist, maar ze bleken onvindbaar te zijn. Ook de heilige doek bevond zich niet op de plek waar hij jaren was bewaakt.


  De afscheidsdienst werd geleid door een jonge leerling van Taddeüs. Toen het koninklijke gevolg op het punt stond zich naar het mausoleum te begeven, stapte Marvuz op de nieuwe koning af.


  ‘Heer, we hebben de huizen van alle vooraanstaande christenen doorzocht, maar de lijkwade is niet gevonden. Ook Taddeüs en Josar zijn spoorloos verdwenen.’


  De aanvoerder van de koninklijke garde zweeg. Op datzelfde moment week de menigte uiteen om Taddeüs en Josar door te laten. Doodsbleek liepen ze naar het gezelschap toe. De koningin opende haar armen en vocht tegen haar tranen. Ze reikte hun de hand, maar geen van de mannen sprak een woord. Josar keek haar ernstig in de ogen.


  Maanu gaf het bevel dat de stoet zich in beweging moest zetten. Het werd tijd om Abgar te begraven, met de christenen zou hij later wel afrekenen.


  Een zwijgende menigte begeleidde Abgar naar het mausoleum. Voordat de bouwmeester het graf verzegelde, vroeg de koningin enkele minuten respijt voor een gebed.


  Toen dan het graf eindelijk gesloten was, gaf Maanu een teken. Marvuz op zijn beurt wenkte de soldaten, waarop Taddeüs en Josar voor het oog van de menigte in de boeien werden geslagen. Met een kreet van ontzetting begrepen de aanwezigen dat Maanu de wil van zijn vader niet zou eerbiedigen: de christenen zouden vervolgd worden.


  De menigte verspreidde zich zo snel mogelijk en de gelovigen snelden naar huis om zich te verbergen. Enkelen mompelden dat ze Edessa diezelfde avond nog zouden verlaten om Maanu te ontvluchten.


  Die tijd werd hun echter niet gegund. Op dat moment was de koninklijke garde al begonnen met de vernietiging van de woningen van vooraanstaande christenen. Anderen werden opgepakt en geëxecuteerd op het plein voor het koninklijke mausoleum.


  Vol afschuw keek de koningin achterom, terwijl Marvuz haar met geweld terugsleepte naar het paleis. Ze zag nog net dat Taddeüs en Josar werden meegevoerd, zonder weerstand te bieden, zonder zelfs maar een geluid uit te brengen.


  Een zware brandlucht bereikte het paleis op de heuvel. Luide kreten van wanhoop klonken boven de bulderende vlammen uit. En terwijl Edessa trilde op zijn grondvesten zat Maanu in de troonzaal met een beker wijn, tevreden in de wetenschap dat zelfs de hovelingen doodsbang voor hem waren.


  De koningin bleef staan, zoals Maanu haar had opgedragen. Niet ver bij haar vandaan stonden Josar en Taddeüs, met de handen op de rug gebonden, hun tunieken gescheurd en bebloed door de zweepslagen, maar beiden spraken geen woord.


  ‘Gesel ze, ik wil ze om genade horen smeken.’ De soldaten sloegen er onverbiddelijk op los, maar tot verbazing van het hof en de woede van de koning slaakten de twee oude mannen geen enkele kreet.


  De koningin schreeuwde het uit toen Taddeüs bewusteloos op de grond viel. De tranen liepen Josar over het gelaat, zijn rug bloedde hevig.


  ‘Genoeg! Ophouden!’


  ‘Hoe durf je mijn bevelen te ondermijnen!’ schreeuwde Maanu.


  ‘Je bent een lafaard, het martelen van twee oude mannen is een koning niet waardig.’ Met de rug van zijn hand sloeg Maanu zijn moeder in het ge zicht. Ze wankelde en viel op de grond. Een golf van afschuw ging door de zaal.


  ‘Jullie sterven hier ter plekke als jullie me niet vertellen waar de lijkwade is gebleven. Ook jullie handlangers zullen sterven, allemaal, wie het ook zijn.’


  Twee soldaten kwamen binnen met Marcius, de hofarchitect, gevolgd door zijn twee angstige bedienden.


  Maanu richtte het woord tot hen.


  ‘Heeft hij jullie verteld waar de doek is?’


  ‘Nee, mijn koning.’


  ‘Gesel hem tot hij spreekt.’


  ‘We kunnen hem wel geselen, maar spreken zal hij niet. Zijn bedienden hebben bekend dat Marcius zich enkele dagen geleden de tong heeft afgesneden.’


  De koningin keek Marcius aan en vervolgens gleed haar blik over het roerloze lichaam van Taddeüs en ontmoette ze de gebroken ogen van haar vriend Josar. Toen begreep ze dat de mannen hadden besloten zich te verminken om ondanks de zwaarste martelingen het geheim van de lijkwade te bewaren.


  Huilend treurde ze om het lijden van haar vrienden, in de wetenschap dat haar zoon hen zwaar zou laten boeten voor deze grove belediging.


  Maanu liep rood aan van woede. Marvuz vreesde voor zijn reactie.


  ‘Mijn koning, we vinden wel iemand die weet waar ze de doek hebben verborgen, we zullen heel Edessa afzoeken. De lijkwade komt terecht.’


  De koning luisterde niet en liep op zijn moeder af. Hij schudde haar door elkaar en schreeuwde: ‘Vertel me waar hij is. Zeg het me of ik ruk je de tong uit!’


  De koningin snikte het uit, ze beefde van top tot teen. Enkele edelen besloten in te grijpen, ze konden niet langer aanzien hoe Maanu zijn moeder de ene klap na de andere toediende. De schande! Als Abgar nog leefde, zou hij hem vermoorden.


  ‘Heer, laat haar met rust,’ smeekte een van hen.


  ‘Mijn koning, kalmeer. Sla uw moeder niet,’ riep een ander.


  ‘U bent de koning, u dient erbarmen te tonen,’ zei een derde.


  Toen de koning opnieuw uithaalde om zijn moeder te slaan, greep Marvuz hem bij de arm.


  ‘Heer!’


  Maanu liet zijn arm zakken en viel tegen Marvuz aan. Weer had zijn moeder hem te grazen genomen, samen met die twee oude mannen. Hij was uitgeput van woede.


  Marcius bezag het tafereel met gebonden handen. Hij smeekte God om genade, om erbarmen voor allen.


  Hij dacht aan het lijden van Jezus aan het kruis en hoe hij de Romeinen had vergeven.


  Hij zocht in zichzelf naar vergiffenis voor Maanu, maar vond alleen een diepe haat.


  De aanvoerder van de koninklijke garde nam het bevel over en liet de koningin naar haar vertrekken begeleiden. Hij ondersteunde de koning naar zijn troon en gaf hem een beker wijn, die hij met beide handen aanpakte en in één teug leegde.


  ‘Ze zullen sterven,’ zei hij met raspende stem.


  ‘Ja,’ zei Marvuz, ‘ze zullen sterven.’


  Op zijn teken sleepten de soldaten Taddeüs en Josar weg, beiden bewusteloos van pijn. Marcius huilde geluidloos. Nu was hij aan de beurt.


  De koning keek op, recht in de ogen van Marcius.


  ‘Alle christenen zullen sterven. Jullie huizen, grond en bezittingen worden verdeeld onder degenen die mij trouw zijn. Jij, Marcius, hebt me dubbel verraden. Als een van de meest vooraanstaande edelen van Edessa heb je je ziel verkocht aan die christenen. Zo behekst was je, dat je zelfs je tong hebt uitgerukt. Ik zal de lijkwade vinden en vernietigen. Dat zweer ik je.’


  Op een teken van Marvuz werd Marcius meegenomen door een soldaat.


  ‘De koning moet rusten. Het is een lange dag geweest,’ zei Marvuz tot de hovelingen.


  Eenmaal alleen omhelsde Maanu zijn trouwe vazal en brak in tranen uit. Zijn moeder had hem zelfs het genot van de wraak ontnomen.


  ‘De koningin moet sterven.’


  ‘Zeker heer, maar nu nog niet. Eerst moeten we de lijkwade vinden en ons ontdoen van alle christenen, dan pas is de koningin aan de beurt.’


  Die nacht waren de angstkreten en het loeien van de vlammen in alle hoeken van het paleis te horen. Maanu had de laatste wens van zijn vader verloochend.
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  Sofia had pater Yves opgebeld. De priester intrigeerde haar. Ze wist niet waarom, maar ze had het gevoel dat er een onwrikbare persoonlijkheid schuilging achter zijn voorkomende, knappe uiterlijk.


  Ze dacht dat pater Yves wel verrast zou zijn als ze hem uitnodigde voor de lunch, maar hij scheen het heel gewoon te vinden en stemde toe, mits de kardinaal er geen bezwaar tegen had.


  En daar zaten ze dan met z’n tweeën, in een trattoria in de buurt van de kathedraal.


  ‘Ik ben blij dat de kardinaal u toestond met mij te lunchen. Ik wil u graag spreken over alles wat er is gebeurd in de kathedraal.’


  De priester luisterde beleefd, maar erg geïnteresseerd leek hij niet.


  ‘Pater Yves, vertel me eens eerlijk, denkt u dat de brand een ongeluk is geweest?’


  ‘Het zou niet best zijn als ik niet eerlijk zou zijn,’ antwoordde de priester glimlachend. ‘Natuurlijk is het een ongeluk geweest, tenzij u iets weet wat ik niet weet.’ Pater Yves keek haar oplettend aan. Ondanks zijn open, vriendelijke blik kon Sofia zich niet aan de indruk onttrekken dat er meer achter de pater stak dan hij liet doorschemeren.


  ‘Misschien is het gewoon beroepsdeformatie, maar ik geloof niet in toeval en in de kathedraal van Turijn hebben te veel toevallige ongelukken plaatsgevonden.’


  ‘Denkt u dat de brand is aangestoken? Door wie dan? En waarom?’


  ‘We doen onderzoek naar het wie en waarom. Vergeet niet dat we met een lijk zitten, het stoffelijk overschot van een jongeman. Wie was hij? Wat deed hij daar? Autopsie heeft uitgewezen dat het slachtoffer geen tong had, net als de man in de gevangenis. Herinnert u zich de poging tot roof van enkele jaren geleden? Je hoeft geen genie te zijn om te weten dat daar ook iets vreemds aan kleeft.’


  ‘Wat vreselijk. Ik had nooit gedacht dat... enfin, ik ben altijd van mening geweest dat ongelukken nu eenmaal gebeuren, zeker in zo’n oud gebouw als de kathedraal van Turijn. Wat het lijk zonder long en de stomme in de gevangenis betreft, weet ik niet goed wat ik moet zeggen. Ik zou niet weten wat ze met elkaar te maken kunnen hebben.’


  ‘Pater, u bent anders dan andere priesters.’


  ‘Pardon?’


  ‘U bent niet zomaar een priester. U bent een intelligente, belezen man. Daarom wilde ik u spreken en daarom vraag ik u nogmaals of u alstublieft eerlijk en open tegen me wilt zijn.’


  Sofia had het gevoel dat pater Yves een kat-en-muisspelletje met haar speelde en stak haar ergernis niet onder stoelen of banken.


  ‘Het spijt me, ik wil u niet voor het hoofd stoten, maar ik ben priester en als zodanig leef ik in een andere wereld dan u. Ik heb inderdaad geluk gehad en een goede opleiding genoten, maar mijn kennis staat lijnrecht tegenover de uwe. Ik ben geen politieagent en het is niet mijn taak noch mijn intentie verdenkingen te koesteren tegen wie dan ook.’


  Er lag een harde klank in zijn stem. Ook pater Yves begon zijn geduld te verliezen.


  ‘Neem me niet kwalijk, ik ben misschien wat te direct geweest. Eigenlijk wilde ik u om hulp vragen.’


  ‘Hulp? Waarmee?’


  ‘Om het mysterie te ontrafelen, om uit te zoeken wat er precies achter steekt. Ik zal open kaart spelen: de brand is aangestoken, we weten alleen niet waarom.’


  ‘En hoe precies zou ik u daarbij kunnen helpen?’ De pater was nog steeds enigszins verstoord. Sofia begreep dat ze iets omzichtiger te werk moest gaan.


  ‘Ik wil graag weten wat u vindt van de bouwvakkers in de kathedraal. U maakt ze nu al enkele maanden mee, dus misschien heeft een van hen iets gedaan of gezegd wat u opviel, wat u vreemd vond. Ook zou ik graag uw mening horen over het personeel van het bisdom... de secretaresses, de koster, zelfs de kardinaal...’


  ‘Dottora, niet alleen ik, maar ook alle medewerkers van het aartsbisdom hebben onze volledige medewerking verleend aan de carabinieri en uw mensen van de afdeling Kunstdelicten. Het zou van weinig respect van mijn kant getuigen als ik verdenkingen naar buiten zou brengen over de mensen die voor mij dan wel voor het aartsbisdom werken. Ik heb u alles verteld wat ik weet en als u meent dat er opzet in het spel is, dient u een onderzoek in te stellen. U weet dat u op onze volste medewerking kunt rekenen. Ik begrijp eerlijk gezegd niet wat voor spelletje u speelt en u zult begrijpen dat ik de kardinaal van dit gesprek op de hoogte moet stellen.’


  De spanning was om te snijden. De pater leek oprecht boos te zijn. Sofia begon zich steeds minder op haar gemak te voelen en had het idee dat ze dit hele gesprek niet al te slim had aangepakt.


  ‘Ik vraag u niet om kwaad te spreken over uw werknemers of collega’s...’


  ‘O, nee? Het is het één of het ander: of u denkt dat ik iets weet wat ik niet heb verteld, waarmee ik de verdenking op me heb geladen. Als ik iets heb verzwegen, betekent dat dat ik iets te verbergen heb; of u vraagt om weet ik wat voor informatie over de arbeiders of de mensen van het aartsbisdom en wel hier, officieus, met wie weet welk doel.’


  ‘Het gaat me niet om roddels, maar om feiten. Waarom heeft u mijn uitnodiging voor de lunch aangenomen?’


  ‘Goede vraag!’


  ‘Mag ik het antwoord?’


  De priester keek Sofia zo doordringend aan, dat ze ervan ging blozen.


  ‘Omdat ik u beschouwde als een serieuze, capabele vrouw.’


  ‘Dat is geen antwoord op mijn vraag.’


  ‘Zeker wel.’


  Ze hadden allebei nog geen hap gegeten. De pater vroeg om de rekening.


  'Ik heb ú uitgenodigd.’


  ‘Als u het niet erg vindt, is dit voor rekening van het aartsbisdom.’


  ‘Ik ben bang dat we elkaar niet goed hebben begrepen. Als dat mijn schuld is, bied ik hiervoor mijn excuses aan.’ Weer keek pater Yves haar aan, ditmaal was zijn blik kalm, ongeïnteresseerd zelfs.


  ‘We hebben het er niet meer over.’


  ‘Ik houd niet van misverstanden, ik zou graag...’ Hij legde haar met een gebaar het zwijgen op.


  ‘Het is niet belangrijk, we vergeten het.’


  Eenmaal buiten in het warme zonlicht liepen ze zwijgend in de richting van de kathedraal. Plotseling bleef de pater staan en keek haar recht in de ogen. Sofia hield zijn blik vast, maar weer voelde ze dat ze bloosde.


  ‘Ik nodig je uit voor een kop koffie.’


  ‘Een kop koffie?’ Geamuseerd merkte ze op dat hij haar ineens tutoyeerde.


  ‘Of wat je maar wilt. Ik ben niet aardig tegen je geweest.’


  ‘En daarom nodig je me uit voor een kop koffie?’


  ‘Tjonge! Sommige mensen gaan ook over alles in discussie.’ Sofia schoot in de lach. Ze wist niet waarom hij plotseling van gedachten was veranderd, maar ze was er wel blij mee.


  ‘Goed, we gaan koffiedrinken.’


  Hij nam haar bij de arm om de straat over te steken. Ze liepen om de kathedraal heen en slenterden naar een oud café met mahoniehouten tafeltjes en stokoude obers.


  ‘Ik heb trek,’ zei de pater.


  ‘Dat verbaast me niets. Je was zo boos dat je niets hebt gegeten.’


  ‘Ik ga taart bestellen. Wil jij ook iets?’


  ‘Nee, dank je, ik eet nooit taart.’


  ‘Iets anders dan?’


  ‘Alleen koffie, graag.’


  Toen de ober hun bestelling had opgenomen, zaten ze elkaar even zwijgend op te nemen.


  ‘Wie verdenk je?’


  De vraag bracht haar van haar stuk. In feite bracht zijn gedrag haar constant van haar stuk.


  ‘Weet je zeker dat je over de gebeurtenissen in de kathedraal wilt praten?’


  ‘Brand maar los.’


  ‘Goed dan. We hebben geen concrete verdachte, we hebben zelfs geen enkel spoor, maar we weten dat er een luchtje aan zit. Marco, mijn chef, denkt dat het alles te maken heeft met de sindone.’


  ‘Met de sindone? Hoezo?’


  ‘Omdat zich nergens in Europa zo veel ongelukken voordoen als in de kathedraal van Turijn. En aangezien de kathedraal van Turijn de lijkwade bezit, denkt hij dat het een met het ander samenhangt.’


  ‘Maar met de lijkwade is nooit iets gebeurd, godzijdank. Ik snap werkelijk niet wat de incidenten met de sindone van doen hebben.’


  ‘Het is een kwestie van intuïtie, moeilijk te verklaren. Marco heeft het hele team aangestoken.’


  ‘Denk je dat iemand de sindone wil vernietigen, net zoals toen met de Piëta van Michelangelo? Een of andere gek die beroemd wil worden?’


  ‘Lag het maar zo eenvoudig! Hoe zit het dan met die mannen zonder tong?’


  ‘Nou ja, dat zijn er maar twee. En of je er in gelooft of niet, toevalligheden doen zich nu eenmaal wel eens voor.’


  ‘Volgens ons is die stomme in de gevangenis...’


  Sofia zweeg. Ze had die leuke, knappe pater bijna verteld wat ze van plan waren.


  ‘Ga door.’


  ‘Volgens ons weet die stomme in de gevangenis er meer van.’


  ‘Hebben ze hem niet verhoord?’


  ‘Hij doet net of hij nergens iets van begrijpt.’


  ‘En een schriftelijk verhoor?’


  ‘Zonder resultaat.’


  ‘Sofia, wie weet ligt het simpeler dan je denkt, misschien was het wel gewoon toeval.’ Ze bleven nog een uurtje zitten, maar het gesprek bracht Sofia niet veel verder. Yves liet weinig los. Het was gezellig, dat wel, maar wijzer was ze er niet van geworden.


  ‘Tot wanneer blijf je nog in Turijn?’


  ‘Ik ga morgen terug naar Rome.’


  ‘Je mag me altijd bellen, als je denkt dat ik je nog ergens mee kan helpen.’


  ‘Dan bedenk ik me eerst tweemaal, voordat je weer kwaad op me wordt.’ Ze namen hartelijk afscheid. Pater Yves zei dat hij haar zou bellen als hij in Rome was. Sofia beloofde contact met hem op te nemen als ze terugkeerde naar Turijn.


  


  Marco had om één uur ‘s middags een vergadering belegd. Het was tijd de anderen in te lichten over zijn vorderingen betreffende de vrijlating van de stomme.


  Sofia arriveerde als laatste. Marco wist niet waarom, maar hij vond haar anders dan anders. Even mooi, dat wel, maar toch anders.


  ‘Goed, het is een simpel plan. Zoals jullie weten komen de leden van de bestuurscommissie van de strafinrichting maandelijks bij elkaar. De commissie bestaat uit de rechter, de officier van justitie, enkele psychologen, maatschappelijk werkers en de gevangenisdirecteur. Ze gaan in principe alle gevangenen langs, met name degenen die aan het einde van hun straftijd zitten en in aanmerking komen voor vervroegde invrijheidstelling of een andere strafverlaging wegens goed gedrag. Morgen ga ik naar Turijn om de bestuursleden te spreken. Ik ga ze vragen of ze een beetje toneel willen spelen.’


  De anderen zaten aandachtig te luisteren en Marco ging verder: ‘De volgende maand, als de commissie in de gevangenis van Turijn bijeenkomt, gaan ze naar de cel van de stomme en houden hun bespreking in zijn bijzijn, wat ze trouwens altijd al hebben gedaan. De maatschappelijk werker en de psycholoog zullen dan aanvoeren dat het weinig zin heeft hem nog langer vast te houden, aangezien hij zich voorbeeldig gedraagt en geen enkele bedreiging vormt voor de samenleving. Juist voor gevallen als hij is de wet op vervroegde invrijheidstelling in het leven geroepen. De gevangenisdirecteur maakt wat bezwaren en ze lopen door. Zo gaat het dan drie, vier maanden lang, tot ze hem uiteindelijk vrijlaten.’


  ‘Willen ze eraan meewerken?’ vroeg Pietro.


  ‘De ministers hebben al met hun respectievelijke afgevaardigden gesproken. Ze zullen ons geen strobreed in de weg leggen. Het gaat ten slotte niet om een moordenaar of een terrorist, de stomme is weinig meer dan een kruimeldief.’


  ‘Een goed plan,’ knikte Minerva.


  ‘Absoluut,’ beaamde Giuseppe.


  ‘Ik heb nog meer nieuws. Dit zul jij wel leuk vinden, Sofia. Ik ben gebeld door Lisa, de vrouw van John Barry. Lisa is de zus van Mary Stuart, getrouwd met James Stuart. Die kennen jullie natuurlijk, dat is ongeveer de rijkste man ter wereld. Hij is bevriend met de president van Amerika en volgens mij met een stuk of wat presidenten van andere landen. Ook allerlei internationale kopstukken uit het bedrijfsleven en het bankwezen rekenen zich tot zijn vrienden. De jongste dochter van de Stuarts, Gina, is evenals Lisa archeologe. Ze logeert al een tijdje bij Lisa en John in Rome, omdat ze meewerkt aan de opgravingen van Herculaneum. Lang verhaal kort, Mary en James Stuart komen binnenkort naar Rome en Lisa wil een etentje voor ze organiseren. Ze heeft alle Italiaanse vrienden van de Stuarts uitgenodigd, onder wie Umberto D’Alaqua. Paola en ik hebben ook een invitatie ontvangen en ik denk dat Lisa en John het wel goed vinden als jij ons gezelschap houdt, Sofia.’


  Sofia straalde. Ze kon niet verbergen hoe heerlijk ze het vond Umberto D’Alaqua weer te zien.


  ‘Dat is dé manier om bij die man in de buurt te komen.’ Na de vergadering schoof Sofia nog even bij Marco aan.


  ‘Ongelooflijk dat Lisa’s zus getrouwd is met die industrieel.’


  ‘Zo gek is het niet. Mary en Lisa zijn de dochters van een hoogleraar middeleeuwse geschiedenis aan de Universiteit van Oxford. Ze hebben allebei gestudeerd: Lisa archeologie en Mary middeleeuwse geschiedenis, evenals haar vader. Lisa kreeg een beurs om haar doctoraal in Italië te halen en haar zus kwam haar regelmatig opzoeken, maar het leven had andere plannen met Mary. Ze kreeg een baan bij Sotheby’s en daar leerde ze allerlei mensen kennen, onder anderen haar huidige man, James Stuart. Ze werden verliefd en zijn getrouwd. Lisa leerde intussen John kennen en beide stellen zijn gelukkig, elk op hun eigen manier. Mary beweegt zich in de hoogste kringen, Lisa heeft naam gemaakt in het academische wereldje. Ze helpen elkaar, Mary financiert regelmatig opgravingen, Lisa helpt Gina weer aan een goede slageplaats... zo gaat dat.’


  ‘Wat een geluk dat jij zo goed bevriend bent met John.’


  ‘Ja, het is een leuk stel. John is de enige Amerikaan die ik ken die nergens anders wil wonen. Hij wil niet overgeplaatst worden. Ik denk dat de invloed van de Stuarts ook wel geholpen zal hebben om hem zo lang op dezelfde ambassade te houden.’


  ‘Denk je dat ze het goed vinden als ik meega naar dat feest?’


  ‘Ik zal het proberen. D’Alaqua heeft nogal indruk op je gemaakt, geloof ik.’


  ‘Wat dacht je, op zo’n man wordt iedere vrouw verliefd.’


  ‘Behalve jij, natuurlijk.’


  ‘Ik zeg niets,’ lach te Sofia.


  ‘Kijkje wel een beetje uit?’


  ‘Maak je geen zorgen, Marco. Ik sta met beide benen op de grond en dat wil ik graag zo houden. D’Alaqua is voor mij te hoog gegrepen, dus wees maar niet bang.’


  ‘Mag ik je een persoonlijke vraag stellen? Als je niets wilt zeggen, houd dan gerust je mond, maar hoe zit het nu met Pietro?’


  ‘Dat mag je best weten, het is uit. Het was uitzichtloos.’


  ‘Weet hij dat al?’


  ‘We gaan vanavond uit eten om erover te praten, maar hij is niet dom. Ik denk dat hij het wel weet en ik geloof dat hij het niet eens zo erg vindt.’


  ‘Dat doet me deugd.’


  ‘Hoezo, deugd?’


  ‘Pietro is geen man voor jou. Het is een fijne vent met een leuke vrouw die dolblij zal zijn dat ze haar man weer terugkrijgt. En jij, Sofia, zult binnenkort je vleugels uitslaan en op zoek gaan naar een nieuwe baan. De afdeling Kunstdelicten is te klein voor je geworden.’


  ‘Dat moet je niet zeggen! Weet je dan niet hoe dol ik ben op mijn werk? Ik wil helemaal niet weg, ik vind het hier fijn.’


  ‘Je weet dat ik gelijk heb, je bent al veel te lang blijven hangen.’ Pietro kwam haar halen en dat maakte een eind aan hun gesprek. Ze namen afscheid van Marco, die de volgende ochtend vroeg naar Turijn zou vliegen.


  ‘Zullen we naar jouw huis gaan?’ vroeg Pietro.


  ‘Nee, ik wil vanavond liever in een restaurant eten.’ Pietro nam haar mee naar een bistro in het Trastevere. Het was dezelfde bistro waar ze samen voor het eerst hadden gegeten, in het begin van hun relatie. Ze waren er in geen tijden geweest. Ze bestelden iets te eten en praatten over koetjes en kalfjes. Allebei stelden ze het moment van de confrontatie liever nog even uit.


  ‘Pietro...’


  ‘Stil maar. Ik weet al wat je wilt zeggen en ik ben het met je eens.’


  ‘Weet je het al?’


  ‘Ja, daar hoef je geen helderziende voor te zijn. Af en toe ben je zo doorzichtig als glas.’


  ‘Pietro, ik ben dol op je, maar ik ben niet meer verliefd op je. Ik hoop dat we goede vrienden kunnen blijven en net als altijd probleemloos kunnen blijven samenwerken.’


  ‘Ik hou van je. Je moet wel gek zijn wil je niet van jou houden, maar ik weet best dat ik niet goed genoeg voor je ben.’


  Sofia maakte een ontkennend gebaar.


  ‘Klets nou geen onzin, verdorie.’


  ‘Ik ben een smeris en dat zal ik ook altijd blijven. Jij bent hoog opgeleid en of je nu een spijkerbroek draagt of een pak van Armani, klasse heb je altijd. Ik heb geluk gehad datje een tijdje met me om wilde gaan, maar ik heb altijd geweten dat je me op een dag de deur uit zou zetten. Die dag is aangebroken. Is het D’Alaqua?’


  ‘Die ziet me niet eens staan! Nee, Pietro, er is niemand anders. Het gaat er alleen om dat onze relatie uitzichtloos is. Jij houdt van je vrouw, daar heb ik ook alle begrip voor. Het is een schat en ze is nog mooi ook. Je zult nooit van haar scheiden, al was het maar omdat je de kinderen niet kunt missen.’


  ‘Sofia, als je me voor de keuze had gesteld, had ik jou gekozen.’ Ze zwegen. Sofia had zin om te huilen, maar hield zich in. Ze was vastbesloten het uit te maken en wilde zich niet door haar emoties laten meeslepen. Ze had dit al maanden geleden moeten doen.


  ‘Ik denk dat het beter is als we ermee stoppen. Kunnen we vrienden blijven?’


  ‘Dat weet ik niet.’


  ‘Hoezo niet?’


  ‘Omdat ik het niet weet. Ik weet echt niet of ik het red om je elke dag te zien zonder je te mogen aanraken. Op een dag kom je ook nog vertellen dat je een nieuwe vriend hebt! Ik kan wel zeggen dat we altijd vrienden zullen blijven, maar ik wil je niet voorliegen. Als het niet lukt, stap ik op, voordat ik een hekel aan je krijg.’


  Het ging Sofia aan het hart. Marco had gelijk gehad, het was niet goed om privé en zakelijk met elkaar te vermengen. Maar ja, het was nu eenmaal gebeurd.


  ‘Nee, Pietro. Als er iemand weggaat, ben ik het. Ik wil alleen dit onderzoek naar de brand nog afronden en de invrijheidstelling van de tongloze gevangene begeleiden. Daarna neem ik m’n ontslag en ben ik weg.’


  ‘Nee, dat is niet fair. Ik weet dat jij heel goed in staat bent mij als een vriend te beschouwen. Ik weet alleen vrij zeker dat ik het niet kan, ik ken mezelf. Ik vraag wel overplaatsing aan.’


  ‘Dat wil ik niet, want je bent dol op Kunstdelicten. Het is een carrièresprong voor je geweest en die ga je niet verspelen. Marco zegt dat ik m’n vleugels moet uitslaan en eerlijk gezegd heb ik wel zin om eens iets anders te gaan doen. Lesgeven aan de universiteit, meewerken aan een of andere opgraving, wie weet open ik een galerie. Ik heb het gevoel dat ik een bepaalde periode in m’n leven aan het afsluiten ben. Marco zag het al, hij stelde voor dat ik eens wat om me heen zou kijken en hij had gelijk. Ik wil je één gunst vragen: doe alsjeblieft je best de komende maanden, totdat het onderzoek naar de brand is afgerond. Laten we deze laatste maanden nog even zo goed mogelijk proberen door te komen.’


  ‘Ik zal m’n best doen.’


  Pietro’s ogen stonden vol tranen. Sofia stond versteld, ze had nooit gedacht dat hij zo veel van haar hield. Ze hoopte van harte dat gekrenkte trots ook een rol speelde.
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  Izaz en Obodas verslonden de kaas en vijgen die Timeüs voor hen had neergezet. Het was een lange, vermoeiende reis geweest, waarin ze geen oog hadden dichtgedaan van angst. Gedurende de hele tocht vreesden ze dat Maanu’s soldaten de karavaan zouden onderscheppen om ze terug te brengen naar Edessa.


  Maar ze waren veilig aangekomen in het huis van Timeüs in Sidon. Harran, de karavaandrijver, had beloofd een boodschapper naar Senin te sturen met het bericht dat de reis voorspoedig was verlopen.


  Timeüs, een oude man met een scherpe blik, had hen hartelijk ontvangen en erop aangedrongen dat ze eerst moesten rusten voordat ze hem alles zouden vertellen over hun avontuurlijke tocht. De oude man was niet verrast door hun komst. In feite had hij hen al maanden eerder verwacht, niet lang nadat hij een lange brief van Taddeüs had ontvangen, waarin deze hem deelgenoot maakte van zijn zorgen over de slechte gezondheid van koning Abgar en de netelige situatie van de christenen na zijn dood.


  De oude man observeerde zijn gasten kalm, wetende dat zij geestelijk en lichamelijk uitgeput waren. Hij had een kamer in orde gebracht voor Izaz en Obodas, de enige die hij had naast zijn eigen vertrek. Hij leefde eenvoudig, zoals het een volgeling van de leer van Jezus betaamde.


  Hij vertelde de twee mannen dat er in Sidon een kleine christengemeenschap was gevormd. Ze kwamen elke avond bijeen om te bidden en elkaar de laatste nieuwtjes te vertellen. Er was altijd wel een reiziger met nieuws uit Jeruzalem of een familielid dat bericht had gestuurd uit Rome.


  Izaz luisterde aandachtig en toen Obodas en hij klaar waren met eten, vroeg hij of hij Timeüs even onder vier ogen kon spreken.


  Obodas trok een zuur gezicht. Senin had hem duidelijke instructies gegeven: hij mocht de jonge Izaz geen seconde uit het oog verliezen, hij diende de neef van Josar met zijn leven te beschermen.


  De oude man zag de onzekere blik in de ogen van de reus en stelde hem gerust.


  ‘Geen zorgen, Obodas. Onze spionnen zullen het ons meteen laten weten wanneer de mannen van Maanu Sidon naderen. Geniet van je rust, terwijl ik met Izaz spreek. Je kunt ons vanuit het venster van je slaapkamer zien.’


  Obodas durfde de oude man niet tegen te spreken en nam plaats achter het venster van de slaapkamer, de ogen strak op Izaz gericht.


  De jongen sprak met zachte stem, zijn woorden vervlogen in de koele ochtendbries. Obodas zag de emoties van de oude man weerspiegeld in zijn gelaat: ontsteltenis, droefheid en bezorgdheid wisselden elkaar af.


  Toen Izaz was uitgesproken, gaf Timeüs hem een vaderlijk klopje op zijn arm en zegende hem met het teken van het kruis voordat ze weer naar binnen kwamen. Timeüs bracht Izaz naar zijn kamer, waar hij en Obodas zijn raad ter harte namen en gingen rusten tot het moment was aangebroken om kennis te maken met de christengemeenschap in Sidon. Dit was hun nieuwe vaderland, ze wisten dat ze nooit zouden terugkeren naar hun geboorteland.


  Timeüs begaf zich naar de tempel naast zijn huis. Daar zonk hij op zijn knieën en bad tot Jezus hem te helpen het geheim dat Izaz hem had toevertrouwd te dragen, dat enorme geheim waarvoor Josar, Taddeüs, Marcius en andere goede christenen zich hadden opgeofferd.


  Alleen Izaz en hij wisten nu waar de lijkwade van de Heer was verborgen. Timeüs vreesde het moment waarop ze het geheim aan een derde zouden moeten toevertrouwen; hij was ten slotte al op leeftijd en het uur van zijn dood was nabij. Izaz was nog jong, maar wat zou er gebeuren als ook hij oud was? Misschien zou Maanu eerder sterven en konden de christenen terugkeren naar Edessa... maar wat, als dat niet zo was? Aan wie konden ze het geheim van de lijkwade toevertrouwen? Ze konden het niet meenemen in hun graf.


  De uren gleden ongemerkt voorbij. Laat in de middag troffen Izaz en Obodas hem nog steeds geknield in de tempel aan. In diep gebed had hij een besluit genomen.


  Timeüs stond langzaam op. Z’n knieën waren pijnlijk gezwollen, maar hij glimlachte zijn gasten toe en vroeg of ze hem wilden begeleiden naar het huis van zijn kleinzoon, slechts gescheiden van het zijne door een kleine tuin.


  ‘Johannes! Johannes!’ riep hij.


  Uit de deur van het witgekalkte hu is, geheel met wijnranken begroeid, verscheen een jonge vrouw met een klein meisje op de arm.


  ‘Hij is nog niet thuis, grootvader. Hij zal zo wel komen, het is immers bijna tijd voor het gebed.’


  ‘Dit is Alaida, de vrouw van mijn kleinzoon. En dat is haar dochtertje, Miriam.’


  ‘Kom binnen voor een beker water met honing,’ bood Alaida aan.


  ‘Nee, mijn kind, nu niet, dadelijk komen onze broeders samen voor het gebed. Ik wilde Johannes en jou alleen even voorstellen aan deze twee jongemannen, die voortaan onder mijn dak zullen wonen.’


  Ze wandelden naar de tempel, waar al enkele gezinnen geanimeerd stonden te praten, landarbeiders en handwerkers die zich bekeerd hadden tot het geloof van Jezus. Timeüs stelde Izaz en Obodas voor en vroeg ze de anderen hun relaas te doen over hun vlucht uit Edessa.


  Enigszins verlegen vertelde Izaz het nieuws uit Edessa en beantwoordde de vragen van de gemeenschap. Toen hij was uitgesproken ging Timeüs allen voor in gebed om Jezus te vragen de gelovigen van Edessa bij te staan. Gezamenlijk verzonken ze in gebed, waarna ze zongen en het brood en de wijn deelden die Alaida had meegebracht.


  Johannes was een forsgebouwde man van gemiddeld postuur, met een donkere baard. Hij was pas laat aangekomen, in gezelschap van Harran en enkele kameeldrijvers, beladen met handelswaren. Timeüs nodigde hen binnen.


  ‘Mijn heer, Senin,’ zei Harran, ‘wil u dit alles aanbieden ten behoeve van het onderhoud van Izaz, de neef van Josar, en zijn lijfwacht Obodas. Tevens mag ik u deze zak goud overhandigen, die u misschien van pas kan komen in zware tijden.’


  Izaz keek verbaasd naar al deze goede gaven. Hoe gulhartig was Senin, want voor zijn vertrek had ook hij een zak goud gekregen, genoeg om tot het eind van zijn dagen ruim van te kunnen leven.


  ‘Dank je, Harran, goede vriend. Ik zal voor je bidden, in de hoop dat je bij thuiskomst Senin in goede gezondheid zult aantreffen, veilig voor de waanzin van Maanu. Zeg je heer dat deze geschenken, evenals de geschenken van de koningin van enkele maanden geleden, worden aangewend ten behoeve van onze gemeenschap en om het leven van de armen te verlichten, zoals Jezus het ons heeft geleerd. Gelukkig blijf je nog enkele dagen in Sidon, zodat ik tijd heb om hem te schrijven.’


  


  Izaz werd geplaagd door nachtmerries. In zijn dromen zag hij door vlammen verteerde gezichten en in bloed gedrenkte velden. Badend in het zweet werd hij wakker.


  Hij ging naar buiten om zich op te frissen in de tuin, waar hij Timeüs aantrof onder een citroenboom. Timeüs nodigde hem uit voor een wandeling naar het strand om van de frisse ochtendlucht te genieten.


  ‘Zal Obodas niet schrikken als hij wakker wordt?’


  ‘Ik zal Johannes vragen of hij hem zodra hij wakker wordt, vertelt waar we zijn.’ Zijn kleinzoon was al aan het werk in de moestuin en nadat Timeüs hem de boodschap had overgebracht, gingen ze op weg naar het strand.


  De wateren van Mare Nostrum, zoals de Romeinen het noemden, waren ruw die ochtend. De golven sloegen krachtig tegen het kiezelstrand en lieten het zand opstuiven.


  Geboeid keek Izaz toe. Wat een wonder! Het was de eerste keer dat hij de zee zag.


  ‘Izaz, het is de wens van God dat wij een groot geheim met ons meedragen, de bergplaats van de lijkwade van Zijn zoon die zoveel wonderen heeft verricht. Hij moet blijven waar Marcius hem heeft verborgen, net zo lang tot Edessa weer christelijk is en we er zeker van kunnen zijn dat de doek geen gevaar loopt. Mogelijk zullen jij noch ik die dag ooit meemaken, dus als ik sterf moet je het geheim delen met iemand die op zijn beurt de hoeder wordt, totdat de schaduw over de christenen in Edessa is geweken. Zolang Senin leeft, zal hij ons op de hoogte houden van de gebeurtenissen in Edessa. Wat er ook gebeurt, ik moet me aan mijn gelofte houden, mijn gelofte van maanden geleden aan Taddeüs, jouw oom Josar en de koningin. Voordat Abgar stierf vroegen ze mij ervoor te zorgen dat de kiem van het christendom Edessa nooit zou verlaten, wat er ook gebeurde. In het ergste geval moest ik na verloop van tijd christenen naar Edessa sturen.’


  ‘Maar dan stuur je ze de dood in!’


  ‘Degenen die ernaartoe gaan, zullen hun geloof niet in het openbaar belijden. Ze vestigen zich in het vorstendom en gaan op zoek naar overgebleven christenen, die de vervolgingen hebben overleefd, om in het geheim een gemeenschap op te bouwen. Niet om de woede van Maanu op te wekken of een nieuwe vervolging te ontketenen, maar om ervoor te zorgen dat de leer van Jezus levend blijft in Edessa. Zo heeft Hij het gewild toen Josar zijn doodskleed naar Edessa bracht. De Heer heeft deze grond gezegend met Zijn aanwezigheid en wonderen en wij moeten Zijn wens eerbiedigen.


  We wachten tot Harran terugkeert met de volgende karavaan om te beslissen wat we doen en wanneer. Maar de lijkwade mag Edessa nooit verlaten en wij dienen ervoor te zorgen dat het geloof in Jezus voor altijd blijft leven in de stad.’


  


  Van verre zagen ze de imposante gestalte van Obodas op zich afkomen. Hij was duidelijk geïrriteerd.


  ‘Izaz, Timeüs, jullie ontlopen me, terwijl ik heb gezworen Izaz te beschermen met mijn eigen leven. Als er iets met hem gebeurt, is het mijn schuld en zal ik het mezelf nooit kunnen vergeven.’


  ‘Obodas, we moesten praten,’ zei Izaz.


  ‘Ik zal je nooit lastigvallen als je onder vier ogen met Timeüs of met wie dan ook wilt praten, maar ik wil in de buurt zijn, ik moet je kunnen zien. Ik hoef je niet te horen, maar maak het me niet te moeilijk mijn belofte trouw te zijn.’


  Izaz gaf hem zijn woord. Mettertijd zou Obodas zijn trouwste vriend worden.
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  Addaio zat achter een immense tafel met kunstig bewerkte poten. De hoge leunstoel deed niets af aan zijn machtige gestalte. Hij was volkomen kaal en de rimpeltjes rond zijn ogen en mond verraadden zijn leeftijd, evenals zijn knokige handen met de gevlekte huid waar de aderen blauw doorheen schemerden.


  De zware gordijnen voor de twee vensters lieten geen straaltje zonlicht door, de kamer was in schemerduister gehuld.


  Aan weerszijden van de grote tafel stonden vier stoelen met een hoge rug, waarop acht mannen zaten, allen geheel in het zwart gekleed. Ze hielden hun blik angstvallig op de tafel gericht.


  Een kleine, magere man in sobere kledij had hen binnen gelaten in de studeerkamer van Addaio.


  Zafarin beefde. Alleen de aanwezigheid van zijn vader weerhield hem ervan weg te rennen. Zijn moeder had hem stevig bij de arm gepakt en zijn vrouw, Ayat, liep met zijn dochter aan de hand naast hem, even bang en zwijgzaam als hij. De kleine man had de vrouwen naar een andere kamer begeleid.


  ‘Wacht hier,’ had hij gezegd en bracht de mannen vervolgens naar twee rijkbewerkte houten deuren. Hij opende één ervan en liet Zafarin en zijn vader naar binnen gaan.


  ‘Jullie hebben gefaald.’


  De donderende stem van Addaio weerkaatste tegen de wanden vol boekenkasten. Zafarin boog het hoofd, maar kon de pijn in zijn hart niet verbergen. Zijn vader deed een stap naar voren en keek Addaio zonder een spoortje van angst recht in de ogen.


  ‘Ik heb je twee zoons geschonken. Beiden zijn dappere jongens, ze hebben zich voor je opgeofferd en hun tong gegeven. Ze zullen stom zijn tot de dag dat God onze Heer hen tot zich roept. Onze familie verdient geen verwijten. Al eeuwenlang hebben de besten onder ons hun leven gewijd aan Jezus de Verlosser. Wij zijn mensen, Addaio, niet meer dan mensen, en daarom niet onfeilbaar. Mijn zoon denkt dat er een verrader is onder ons, iemand die weet wanneer we naar Turijn gaan en die op de hoogte is van je plannen.


  Je weet dat Zafarin een intelligente jongen is, jij zelf hebt ervoor gezorgd dat hij kon studeren, evenals Mendibj. De fout ligt hier, Addaio. Vind de verrader onder ons. Door de eeuwen heen is ons Genootschap het slachtoffer geweest van verraad, hoe kunnen we anders verklaren dat het ons tot nu toe niet is gelukt datgene terug te halen wat ons toebehoort?’


  


  Addaio luisterde zonder een spier te vertrekken, maar zijn ogen brandden. Hij kon zijn woede nauwelijks beteugelen.


  De vader van Zafarin liep naar de tafel en overhandigde Addaio een stapeltje papier van ongeveer vijftig bladzijden, aan beide zijden beschreven.


  Alsjeblieft, dit is het verslag van alles wat er is gebeurd. Hierin beschrijft mijn zoon tevens zijn vermoedens.’


  Addaio keurde de papieren die Zafarins vader op tafel had gelegd geen blik waardig. Hij stond op en begon zwijgend te ijsberen. Plotseling keerde hij zich met gebalde vuisten naar Zafarin. Even leek het of hij hem zou slaan, maar toen liet hij zijn armen langs zijn lichaam zakken.


  ‘Weet je wat zo’n mislukking betekent? Maanden! Maanden! Misschien zelfs jaren voordat we een nieuwe poging kunnen wagen. De politie stelt een diepgaand onderzoek in, de kans is groot dat ze onze mensen op het spoor komen. Stel dat ze doorslaan, wat dan?’


  ‘Maar zij weten toch totaal niet waarom het ging...’ onderbrak Zafarins vader hem.


  ‘Zwijg! Wat weet jij ervan? Onze mensen in Italië, Duitsland en overal ter wereld weten wat ze weten moeten. Als ze in handen van de politie vallen slaan ze door en worden we ontdekt. En wat doen we dan? Moeten we ons allemaal de tong uitrukken om onze Heer niet te verraden?’


  ‘Alles wat geschiede, is de wil van God,’ zei de vader van Zafarin.


  ‘Nee, dat is het niet. Het is het gevolg van de mislukkingen en stommiteiten van degenen die niet in staat zijn Zijn wensen te vervullen. Het is mijn schuld, omdat ik de juiste mensen niet weet te kiezen om de wens van onze voorvaderen te vervullen.’


  De deur ging open en de kleine man leidde twee jongemannen binnen, eveneens vergezeld door hun vaders.


  Rasit en Dermisat, de beide stommen, omhelsden Zafarin onder de woedende blikken van Addaio.


  Zafarin wist tot op dat moment niet of zijn kameraden Urfa luidden bereikt. Addaio had de gezinnen en hun vrienden gedwongen erover te zwijgen, omdat hij getuige wilde zijn van deze ontmoeting.


  De vaders van Rasit en Dermisat spraken uit naam van hun zoons en smeekten om begrip en mededogen.


  In zijn vertwijfeling leek Addaio nauwelijks iets te horen.


  ‘Jullie zullen boeten voor de zonde jegens onze Heer.’


  ‘Is het nog niet genoeg dat onze zoons hun tong hebben opgeofferd? Kun je ze nog erger straffen?’ waagde de vader van Rasit het uit te brengen.


  ‘Durf je mij te trotseren?’ schreeuwde Addaio.


  ‘Nee, dat staat God niet toe. Je weet dat we trouw zijn aan onze Heer en jou gehoorzamen. Ik vraag alleen om je mededogen,’ antwoordde de vader van Rasit.


  ‘Jij bent onze pastor,’ voegde de vader van Dermisat eraan toe. ‘Jouw woord is wet, jouw wil geschiede, jij vertegenwoordigt onze Heer hier op aarde.’


  Ze vielen op hun knieën en begonnen met gebogen hoofd te bid den. Vanaf nu konden ze slechts afwachten tot Addaio een oordeel zou vellen.


  Tot op dat moment hadden de acht mannen rond de tafel van Addaio geen woord gesproken. Hij gaf ze een teken en volgde ze naar een andere ruimte om de zaak te bespreken.


  ‘Wel?’ vroeg Addaio. ‘Denken jullie dat we een verrader in ons midden hebben?’ De acht mannen zwegen onheilspellend, wat de woede van Addaio slechts aanwakkerde.


  ‘Hebben jullie niets te zeggen? Zwijgen jullie, na alles wat er is gebeurd?’


  ‘Addaio, jij bent onze pastor, uitverkoren door onze Heer. Wijs ons de weg,’ sprak een van de heren in het zwart.


  ‘Buiten jullie was niemand volledig op de hoogte van onze plannen. Alleen jullie kennen onze contactpersonen. Wie is de verrader?’


  De acht schoven ongemakkelijk heen en weer op hun stoel en keken elkaar ongerust aan, niet wetend of Addaio hen een vraag stelde of hen op de man af van verraad beschuldigde. Zij vormden de hoeksteen van de gemeenschap, hun stamboom ging eeuwen terug, ze waren trouw aan Jezus, trouw aan hun stad, trouw aan hun opdracht.


  ‘Als er een verrader is, zal hij sterven.’


  Er ging een lichte rilling door de mannen heen, in de wetenschap dat Addaio niet terugschrok voor de doodstraf. De pastor was een goede man met een sobere levensstijl die jaarlijks veertig dagen vastte, in navolging van Jezus. Hij bood hulp aan eenieder die aan zijn deur klopte, of het nu ging om een baan, geld of zijn bemiddeling in een familietwist. Zijn woord was wet. Hij was een man van aanzien in Urfa, waar hij bekendstond als een uitstekend advocaat.


  Evenals de acht mannen aan zijn zijde leidde Addaio van kindsbeen af een clandestien leven. Hij bad in afzondering, want hij droeg een geheim met zich mee dat bepalend was voor zijn leven, zoals het bepalend was geweest voor zijn vader en voorvaderen.


  Liever was hij niet uitverkoren tot pastor, maar eenmaal verkozen nam hij de taak eervol op zijn schouders, vastbesloten het offer te brengen. Hij legde de eed af, evenals zo velen voor hem en zwoer de wens van Jezus te vervullen.


  Een van de mannen in het zwart kuchte.


  ‘Spreek, Talat.’


  ‘We moeten voorkomen dat de verdenkingen een golf van wantrouwen veroorzaken onder de gelovigen. Ik denk niet dat we een verrader in ons midden hebben. Onze tegenstanders zijn machtig en intelligent, zij beletten ons datgene te bemachtigen wat ons toebehoort. We moeten aan het werk om een nieuw plan te bedenken en als we falen, proberen we het opnieuw. Alleen onze Heer bepaalt wanneer wij waardig zijn om in onze missie te slagen.’


  Talat zweeg afwachtend. Zijn witte haar lag als een mantel van sneeuw om zijn schouders, de diepe rimpels verleenden zijn gezicht eerbiedwaardigheid.


  ‘Ik vraag je lankmoedig te zijn voor de drie uitverkorenen,’ stel- de een ander voor, luisterend naar de naam Bakkalbasi.


  ‘Lankmoedig, Bakkalbasi? Denk je dat we kunnen overleven door lankmoedig te zijn?’


  Addaio sloeg met kracht de handen in elkaar en slaakte een diepe zucht.


  ‘Ik vraag me af of jullie er wel goed aan hebben gedaan mij te verkiezen, ik ben niet de geschikte pastor voor dit tijdperk, onder deze omstandigheden. Ik vast regelmatig, doe boete en bid tot God om kracht en verlichting en mij het juiste pad te wijzen, maar Jezus antwoordt niet, stuurt me nooit een teken...’


  De stem van Addaio klonk wanhopig, maar hij herstelde zich snel..


  ‘Zolang ik pastor ben, zal ik naar eigen eer en geweten handelen met slechts één doel voor ogen: het geschenk van Jezus terugbrengen naar ons Genootschap, met inachtneming van het welzijn van allen, waarbij veiligheid vooropstaat. God wil dat we in leven blijven, niet dat we allen sterven. Hij heeft al genoeg martelaren opgenomen.’


  ‘Wat ga je met ze doen?’ vroeg Talat.


  ‘Ze zullen gedurende een lange periode in afzondering leven om te vasten en te bidden. Ik observeer ze en als ik denk dat ze er klaar voor zijn, stuur ik ze terug naar hun familie. Maar ze zullen boeten voor hun fouten. En jij Bakkalbasi, als groot wiskundige draag ik je op berekeningen te maken.’


  ‘Wat moet ik voor je berekenen, Addaio?’


  ‘Ik wil dat je berekent hoe groot de kans is dat we een verrader in ons midden hebben, of er een lek zit en zo ja, waar.’


  ‘Dus je neemt de aantijgingen van Zafarins vader serieus?’


  ‘Ja zeker, we kunnen onze ogen er niet meer voor sluiten, alles wijst erop. We zullen hem vinden en hij zal sterven.’ Er trok opnieuw een lichte rilling door de donkergeklede mannen. Ze wisten dat Addaio geen loze woorden sprak.


  In de ruimte waar de drie stommen hun vonnis afwachtten, troffen ze de jongens en hun vaders op de knieën aan, diep in gebed verzonken. Addaio en zijn acht mannen namen plaats.


  ‘Sta op,’ beval Addaio.


  Dermisat huilde stille tranen. In de ogen van Rasit stond woede te lezen, Zafarin leek enigszins gekalmeerd te zijn.


  ‘De straf luidt als volgt: jullie zullen veertig dagen en veertig nachten vasten, in afzondering. Jullie blijven hier, bij mij. Zolang jullie er de kracht voor hebben, werken jullie in de tuin. Na afloop van deze periode zal ik jullie vertellen wat er verder gaat gebeuren.’


  Zafarin keek zijn vader ongerust aan. De vader begreep de blik in de ogen van zijn zoon en sprak namens hem.


  ‘Mogen ze afscheid nemen van hun families?’


  ‘Nee, de straf gaat nu in.’


  Addaio liet zijn tafelbel rinkelen, waarop de kleine man die hen binnen had gelaten de kamer in kwam.


  ‘Guner, breng ze naar de kamers aan de tuinzijde. Zorg dat ze geschikte kleding krijgen en zet water en vruchtensap voor ze neer. Meer krijgen ze niet zolang ze onder ons dak verblijven. Leg ze tevens uit wat de regels en gewoonten van het huis zijn. Jullie kunnen gaan.’


  De drie jongens omhelsden hun vaders. Ze hielden het kort, om Addaio niet verder te ergeren. Toen Guner de deur achter hen sloot, zei Addaio: ‘Jullie kunnen naar huis, naar jullie gezinnen. Over veertig dagen nemen jullie zoons contact met jullie op.’


  De mannen maakten een buiging, kusten hem de hand, bogen eerbiedig het hoofd naar de andere acht aanwezigen, die als standbeelden aan tafel zaten, en vertrokken.


  Na hun vertrek ging Addaio de acht voor door een donkere gang, opende met een sleutel een lage deur en leidde ze binnen in de kapel, waar ze tot laat in de middag verbleven.


  


  Addaio sliep niet. Zijn knieën waren kapot van het urenlange bidden, maar nog was de kastijding niet voldoende. God wist hoeveel hij van hem hield, maar die liefde woog niet op tegen de woede in zijn hart, die razende woede die hem nooit verliet. Satan keek grijnzend op hem neer en richtte hem te gronde met deze doodzonde.


  Toen Guner omzichtig zijn slaapvertrek in kwam met koffie en een karaf water, was de dag al aangebroken. Hij hielp Addaio overeind en bracht hem naar de enige stoel in de sobere ruimte.


  ‘Dank je, Guner. Zonder koffie kan ik deze dag niet aan. Hoe gaat het met de drie jongens?’


  ‘Ze zijn al een tijdje in de tuin bezig. Ze zijn gebroken, hun ogen zijn rood van het huilen.’


  ‘je bent het niet met deze straf eens, begrijp ik?’


  ‘Ik heb te gehoorzamen, ik ben je bediende.’


  ‘Nee, dat ben je niet! Je bent de enige vriend die ik heb, je staat me bij...’


  ‘En ik bedien je, Addaio, ik ben een goede dienaar. Mijn moeder stuurde me naar je toe toen ik tien jaar oud was. Op haar sterfbed smeekte ze me altijd voor je te blijven zorgen.’


  ‘Je moeder was een heilige.’


  ‘Mijn moeder was een eenvoudige vrouw. Ze nam de leer van de voorvaderen aan zonder vragen te stellen.’


  ‘Heb je twijfels over ons geloof?’


  ‘Nee, Addaio. Ik geloof in God en Jezus onze Heer, maar ik twijfel aan de waanzin die onze pastors al eeuwenlang voortdrijft. God eer ik met hart en ziel.’


  ‘Hoe durf je de pijlers van ons Genootschap in twijfel te trekken? Hoe waag je het te zeggen dat de heilige pastors die me zijn voorgegaan zich hebben vergist? Denk je dat het gemakkelijk is de geboden van onze voorvaderen op te volgen?’


  Guner boog het hoofd. Hij wist dat Addaio hem nodig had en van hem hield als van een broer, hij was de enige die op intieme voet met hem stond. Na zo veel jaren trouwe dienst wist Guner dat Addaio zich alleen in zijn gezelschap kon laten zien zoals hij was, een opvliegende man die gebukt ging onder zijn zware verantwoordelijkheden, een man die niemand kon vertrouwen en zich jegens iedereen autoritair opstelde. Maar niet tegenover Guner, die zijn kleren waste, zijn kostuums afborstelde en zijn vertrekken schoon hield. Hij zag hem met slaap in de ogen of bezweet en vuil na een koortsaanval. Hij kende zijn menselijke zwakheden en de inspanning die het hem kostte om zijn luisterrijke schijn op te houden voor de argeloze zielen over wie hij waakte.


  Guner zou Addaio nooit verlaten. Hij had de eed van kuisheid en gehoorzaamheid afgelegd en dankzij hem hadden vroeger zijn ouders en nu zijn broers, neven en nichten het financieel goed en genoten ze aanzien in de gemeenschap. Hij was al veertig jaar bij Addaio in dienst en kende hem als zichzelf. Daarom boezemde hij hem angst in, ondanks het vertrouwen dat door de jaren heen tussen hen was gegroeid.


  ‘Denk je dat er een verrader in ons midden is?’


  ‘Dat zou kunnen.’


  ‘Verdenk je iemand?’


  ‘Nee.’


  ‘Als dat wel zo was, zou je het me dan zeggen?’


  ‘Nee, niet voordat ik het voor honderd procent zeker wist. Ik wil niemand met een voorbarig oordeel de dood injagen.’ Addaio keek hem strak aan. Hij benijdde Guner om zijn milde goedheid en vond dat Guner een betere pastor zou zijn dan hijzelf. Degenen die hem hadden verkozen, hadden zich ten onrechte gebaseerd op zijn oude stamboom, op de absurde, eeuwenoude gewoonte de afstammelingen van de eerbiedwaardige voorvaderen voorrechten te verlenen die ze in vele gevallen niet verdienden.


  Guner kwam uit een eenvoudige boerenfamilie en had met hem gemeen dat ook zijn voorouders al eeuwenlang heimelijk het ware geloof aanhingen.


  Als hij nu eens aftrad? Als hij nu eens een kerkvergadering uitriep en voorstelde dat Guner de nieuwe pastor werd? Nee, dacht hij, daar zouden ze nooit mee instemmen, ze zouden hem voor gek verklaren. Maar het was zijn taak van pastor die hem gek maakte, de strijd tegen zijn menselijke zwakheden, het gevecht tegen de woede, de nooit aflatende zorg voor de gelovigen en het bewaren van de geheimen van het Genootschap.


  Met pijn in zijn hart dacht hij terug aan de dag waarop zijn vader hem geëmotioneerd hiernaartoe had gebracht, naar de woning van de voormalige Addaio.


  Zijn vader, een man van aanzien in Urfa, een clandestiene voorvechter van het ware geloof, had hem al van kindsbeen af gezegd dat hij, als hij braaf was, op een dag Addaio mocht opvolgen. Hij had zijn vader altijd geantwoord dat hij dat niet wilde, dat hij liever door de groene velden wilde zwerven, zwemmen in de rivier en flirten met de jonge meisjes die net als hij juist begonnen het leven te ontdekken. Alleen in zijn kamer droomde hij van zijn buurmeisje, de lieve Rania, een meisje met amandelvormige ogen en lange, zwarte haren.


  Zijn vader had echter andere plannen met hem en nauwelijks volwassen werd hij naar de oude Addaio gezonden, waar hij de eed aflegde en zich voorbereidde op de taak waarvoor hij, naar men zei, door God was uitverkoren. Het was besloten: hij zou de nieuwe Addaio worden.


  In al die droeve jaren was Guner zijn enige vriend geweest. Hij had hem nooit verraden, zelfs niet als hij stiekem naar het huis van Rania ging, in de hoop haar vanuit de verte even te zien. Net als hij was Guner een gevangene van de wens van zijn ouders, die hij eerde en gehoorzaamde. De arme boeren hadden voor hun zoon, en daar mee voor de hele familie, een betere bestemming gevonden dan van zonsopgang tot zonsondergang het land te bewerken. De ouders van Addaio hadden hem waardig bevonden hun zoon te dienen.


  De twee mannen hadden zich naar de wens van hun ouders gevoegd en zo hadden ze er voor immer van afgezien zichzelf te zijn.


  21


  Johannes trof Obodas aan het werk in de tuin. De kolos spitte in gedachten verzonken de aarde om.


  ‘Waar is Timeüs?’


  ‘In bespreking met Izaz. Het is tijd voor zijn onderricht, op een dag zal hij een waardig leider van de gemeenschap zijn.’


  Obodas wiste zich met de rug van zijn hand het zweet van zijn voorhoofd en volgde Johannes naar binnen.


  ‘Ik heb nieuws.’


  Timeüs en Izaz keken Johannes verwachtingsvol aan.


  ‘Harran is aangekomen met de karavaan.’


  ‘Harran! Wat fijn! Kom, we gaan er meteen naartoe!’ Izaz sprong op.


  ‘Wacht, Izaz. Het is niet de karavaan van Senin, ook al reist Harran met ze mee.’


  ‘En? Om den drommel, Johannes, spreek!’


  ‘Goed, jullie kunnen het ook maar beter meteen weten. Harran is blind. Bij zijn terugkeer in Edessa heeft Maanu hem de ogen laten uitsteken. Zijn baas Senin is vermoord en zijn lichaam is voor de wilde beesten achtergelaten in de woestijn. Harran heeft gezworen dat hij niet wist waar je was, dat hij je had afgezet bij de poorten van Tyrus en dat je nu wel in Griekenland zou zijn. Dat bracht Maanu buiten zinnen van woede.’


  Izaz brak in tranen uit. Hij voelde zich schuldig aan het lijden van Harran. Timeüs klopte hem troostend op de rug.


  ‘Kom, we gaan erheen om hem op te halen. We zullen hem helpen, als hij wil kan hij bij ons blijven.’


  ‘Ik heb hem bijna gesmeekt met me mee te komen, maar dat wilde hij niet. Ik moest jullie eerst op de hoogte brengen van het gebeurde, hij wil in geen geval dat jullie je verplicht voelen hem op te nemen.’


  Samen met Obodas en Johannes ging Izaz op weg naar waar de karavaan kamp had opgeslagen. Een van de kameeldrijvers bracht hen naar de tent van Harran.


  ‘De karavaanleider is familie van Harran, daarom heeft hij hem hier gebracht. Harran heeft niemand meer in Edessa, zijn vrouw en kinderen zijn vermoord, Senin is gemarteld en ter dood gebracht op het plein, voor de ogen van allen die er getuige van wilden zijn. Maanu heeft alle vrienden van Abgar meedogenloos afgestraft.’


  ‘Maar Harran was geen vriend van Abgar...’


  ‘Nee, maar zijn baas wel. Senin wilde de koning niet vertellen waar de lijkwade van Jezus was verborgen en dus stak Maanu zijn huis en goederen in brand. Zelfs zijn dieren werden op de brandstapel geworpen en vervolgens waren zijn bedienden aan de beurt. Na de geseling werd bij sommigen de benen afgehakt en bij anderen de armen. Harran staken ze de ogen uit, de ogen waarmee hij de karavanen van Senin door de woestijn leidde. Hij mag blij zijn dat hij nog leeft.’ Harran zat op de grond en Izaz boog zich over hem heen om hem te omhelzen.


  ‘Harran, goede vriend!’


  ‘Izaz, ben jij dat?’


  ‘Ja Harran, ik kom je halen. Je gaat met mij mee, wij zullen ervoor zorgen dat het je aan niets ontbreekt.’


  Timeüs ontving Harran hartelijk. Hij zou voorlopig onderdak vinden bij Johannes, totdat hij een kamer voor hem had aangebouwd. Dan zou hij zijn intrek nemen in het kleine huis dat hij deelde met Obodas en Izaz.


  Harran voelde zich getroost in de wetenschap dat ze voor hem zouden zorgen. Hij was bang geweest dat hij uit bedelen moest gaan. Met bevende stem vertelde hij dat Maanu de woningen van alle christenen in brand had gestoken, zelfs die van de edelen. Ook oude mensen, vrouwen en kinderen had hij niet gespaard. Het bloed van de onschuldigen had de marmeren straten donker gekleurd en in heel Edessa hing de geur van de dood.


  Obodas vroeg met gebroken stem naar zijn familie, zijn vader en moeder, goede christenen en evenals hij in dienst van Senin.


  ‘Ze zijn dood. Het spijt me, Obodas.’


  De tranen stroomden over het gezicht van de kolos, zelfs de woorden van Timeüs en Izaz brachten hem niet tot bedaren.


  Eindelijk durfde Izaz zijn vraag te stellen, bevreesd voor het antwoord: wat was er geworden van zijn oom Josar en Taddeüs?


  ‘Josar is op het plein ter dood gebracht, evenals Senin. De dood van de mannen van aanzien in de stad moest als waarschuwing dienen voor het volk. Maanu kende geen genade voor de christenen, wie het ook waren. Josar gaf geen krimp onder de folteringen, terwijl Maanu stond toe te kijken. Hij had de koningin gedwongen erbij aanwezig te zijn. De smeekbeden van zijn moeder lieten hem koud. De koningin was op haar knieën gevallen en had haar zoon gesmeekt Josar in leven te laten, maar Maanu verheugde zich slechts in haar lijden. Het spijt me, Izaz. Het spijt me dat ik niets dan doodsberichten voor jullie heb...’


  De jongen probeerde zijn tranen te bedwingen, hij wilde niet toegeven aan zijn vertwijfeling. Ook de anderen waren tot het diepst van hun ziel gekwetst, hadden hun dierbaren verloren. Izaz voelde hoe zijn maag zich samenkneep, de dorst naar wraak raasde door zijn lichaam.


  De oude Timeüs sloeg hen aandachtig gade en las de innerlijke strijd in het hart van de jongen en zijn trouwe lijfwacht.


  ‘Wraak is de oplossing niet. Ik weet dat het jullie zou troosten Maanu te straffen, hem een pijnlijke dood te bezorgen. Ik verzeker jullie dat hij zijn straf niet zal ontlopen, hij zal zich moeten verantwoorden voor God.’


  ‘Is het niet zo dat God oneindig genadig is?’ klaagde Obodas snikkend.


  ‘En ook oneindig rechtvaardig.’


  ‘Leeft de koningin nog?’ vroeg Izaz bevreesd.


  ‘Na de dood van je oom heeft niemand haar meer gezien. Enkele paleisdienaren vermoeden dat ze gestorven is van verdriet en dat Maanu haar lichaam naar de woestijn heeft gebracht, als voedsel voor de wilde dieren. Anderen denken dat Maanu haar heeft omgebracht. Ze is verdwenen. Het spijt me dat ik zo veel slechte berichten moet brengen.’


  ‘Mijn vriend, de boodschapper heeft geen schuld aan de berichten die hij brengt,’ zei Timeüs. ‘Laten we bidden tot God en hem smeken ons hart te zuiveren van de woede en ons te helpen de pijn van het verlies van onze dierbaren te verwerken.’
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  De nacht was zwaar van bloemengeur, de lichtjes van Rome flonkerden aan de voeten van de gasten van Lisa en John Barry, die zich verspreidden over het ruime terras van het penthouse.


  Lisa was zenuwachtig. John was boos geworden toen ze hem bij zijn terugkeer uit Washington had verteld dat ze een feestje had georganiseerd ter ere van Mary en James en dat ze Marco en Paola ook had uitgenodigd.


  Haar man vond het niet fair tegenover haar zuster.


  ‘Ga je Mary vertellen waarom je Marco hebt uitgenodigd? Nee, natuurlijk doe je dat niet, want dat kun je niet en dat mag je niet. Marco is mijn vriend en op mijn hulp kan hij rekenen, maar dat betekent nog niet dat we de hele familie erbij moeten betrekken. Wat heb jij met de zaken van de afdeling Kunstdelicten te maken? Lisa, je bent mijn vrouw, voor jou heb ik geen geheimen, maar je moet je niet met mijn werk bemoeien. Ik bemoei me toch ook niet met het jouwe? Hoe kom je erbij je eigen zus zo te gebruiken! Wat bezielt je? Wat kan jou die brand in de kathedraal schelen?’


  Het was hun eerste ruzie in jaren. Ze voelde zich echt schuldig en begreep nu wel dat ze enigszins onbesuisd te werk was gegaan, alleen om haar vrienden een pleziertje te doen.


  Mary had de gastenlijst per e-mail goedgekeurd en ook haar nichtje Gina zag geen enkel bezwaar toen ze de naam van Marco Valoni en zijn vrouw Paola op de gastenlijst zette. Per slot van rekening waren Marco en Paola goede vrienden van haar oom en tante. Ze had ze meerdere malen ontmoet en mocht ze graag. Ze had wel gevraagd wie die mevrouw Galloni was die het echtpaar Valoni zou vergezellen. Haar tante had verklaard dat dat een historica was, verbonden aan de afdeling Kunstdelicten en zeer gewaardeerd door de Valoni’’s. Gina had niet verder gevraagd.


  Vier kelners bewogen zich geruisloos tussen de gasten met dienbladen cocktails. Toen Marco, Paola en Sofia binnenkwamen, zagen ze met nauwverholen verbazing dat zich twee ministers, een kardinaal, enkele diplomaten, onder wie de ambassadeur van de Verenigde Staten, een aantal bekende industriëlen, een handjevol hoogleraren, voornamelijk vrienden van Lisa, en een groepje bevriende archeologen van Gina onder de gasten bevonden.


  ‘Ik voel me hier niet echt op m’n plaats,’ fluisterde Marco.


  ‘Ik ook niet,’ antwoordde Paola, ‘maar nu kunnen we niet meer terug.’ Sofia keek of ze Umberto D’Alaqua ergens zag en ja, hij stond met een elegante, blonde dame te praten, ze leek wel een beetje op Lisa. Het was duidelijk te zien dat de twee het uitstekend met elkaar konden vinden.


  ‘Welkom. Paola, wat zie je er schitterend uit. En jij moet Sofia Galloni zijn, prettig kennis te maken.’


  Marco had meteen in de gaten dat John zich niet op zijn gemak voelde. Hij deed al een beetje gespannen sinds Lisa hen had uitgenodigd voor deze avond. Hij had zelfs heel subtiel aangegeven dat het misschien beter was als hij de uitnodiging zou afslaan. Heel netjes en correct, uiteraard, maar toch.


  Lisa liep glimlachend op hen af. Ook zij gedroeg zich ietwat nerveus. Of word ik nou compleet paranoïde? Vroeg Marco zich af. Lisa’s glimlach was wat gemaakt en de doorgaans zo kalme blik van John schoot onrustig heen en weer. Ook Gina kwam naar hen toe en haar tante vroeg haar het groepje voor te stellen aan de overige gasten.


  Het viel John op dat Sofia een verpletterende indruk maakte op de aanwezige mannen. Ze trok alle ogen naar zich toe, zelfs die van de kardinaal. In een witte japon van Armani, zonder opvallende sieraden en met het blonde haar los over de schouders was Sofia zonder twijfel de mooiste vrouw op het feest.


  Het gesprek draaide voornamelijk om de oorlog in Irak en de minister vroeg haar vriendelijk naar haar mening.


  ‘Het spijt me, maar ik ben ertegen. Volgens mij vormt Saddam Hoessein geen enkele bedreiging, behalve voor zijn eigen volk.’


  Zij was de enige in het gezelschap die er zo over dacht en dat gaf het gesprek een nieuwe impuls. Sofia bracht het ene argument na het andere te berde, gaf tussen neus en lippen door een meesterlijk lesje in geschiedenis en aan het eind van het verhaal stond iedereen met open mond naar haar te luisteren.


  Marco en Paola hadden ondertussen een gesprek aangeknoopt met twee archeologen die zich net zo ongemakkelijk voelden in het illustere gezelschap als zij.


  Sofia verloor de blonde vrouw die zo geanimeerd met D’Alaqua stond te praten geen moment uit het oog. Ze wachtte tot John zich bij Marco en Paola voegde, verontschuldigde zich en liep terug naar haar vrienden.


  ‘Dank je voor je uitnodiging, John.’


  ‘We zijn blij dat je kon komen, onze vrienden Marco en Paola...’ De blonde vrouw draaide zich glimlachend om en groette met een handgebaar.


  ‘Dat is mijn schoonzusje, Mary Stuart.’


  ‘Ze lijkt sprekend op Lisa,’ knikte Marco. ‘Wil je ons aan haar voorstellen?’ Sofia sloeg verlegen haar ogen neer, ze vond dat Marco het wel heel hoog speelde. Mary Stuart stond met D’Alaqua te praten, dus dit was dé gelegenheid om met de man in gesprek te komen.


  Op dat moment kwam Lisa naar hen toe.


  ‘Lieverd, Marco wil graag kennismaken met Mary en James.’


  ‘Natuurlijk.’


  Lisa vergezelde het groepje naar haar zus, die met D’Alaqua en drie andere stelletjes stond te praten. Sofia keek D’Alaqua recht in het gezicht, maar hij knipperde nog niet met zijn ogen. Herkende hij haar wel?


  ‘Mary, dit zijn onze beste vrienden, Marco en Paola Valoni. En dit is Sofia Galloni.’ De blonde vrouw schonk hun een brede glimlach en betrok hen beleefd in het gesprek met de anderen, die ze op haar beurt voorstelde. Ook D’Alaqua glimlachte beleefd.


  ‘Aangenaam. Zijn jullie ook archeologen, net als mijn zus?’ vroeg Mary Stuart vriendelijk.


  ‘Nee, Mary. Marco staat aan het hoofd van de afdeling Kunstdelicten, Paola is hoogleraar aan de universiteit en Sofia werkt samen met Marco.’


  ‘De afdeling Kunstdelicten? Wat is dat?’


  ‘We zijn een speciale afdeling die zich voornamelijk bezighoudt met het oplossen van delicten in de kunstwereld. Kunstroof, vervalsingen, smokkelwaar...’


  ‘Ach, wat interessant,’ zei Mary plichtmatig. ‘We hadden het net over de Christus van El Greco die onlangs in New York is geveild. Ik probeer erachter te komen of Umberto hem nu heeft gekocht of niet.’


  ‘Jammer genoeg niet,’ zei D’Alaqua.


  Sofia hield haar lippen stijf op elkaar, maar staarde D’Alaqua gefascineerd aan. Hij richtte beleefd maar afstandelijk het woord tot haar.


  ‘Verloopt het onderzoek naar wens, mevrouw Galloni?’ Mary en de anderen keken hen verbaasd aan.


  ‘Kennen jullie elkaar?’ vroeg Mary.


  ‘Zeker, ik heb mevrouw Galloni enkele weken geleden ontvangen op mijn kantoor in Turijn. Jullie zijn toch op de hoogte van de brand in de kathedraal? De afdeling Kunstdelicten deed of doet misschien nog steeds nader onderzoek naar de oorzaak van de brand.’


  ‘Wat heb jij daar dan mee te maken?’ wilde Mary weten.


  ‘cocsa is betrokken bij de renovatie van de kathedraal en dottora Galloni onderzoekt of de brand mogelijk is aangestoken.’


  


  Marco beet zich op de lippen. D’Alaqua legde een buitengewoon zelfvertrouwen aan de dag en liet tussen neus en lippen door merken dat het onderzoek van de afdeling Kunstdelicten hem volstrekt koud liet. Een uitstekende manier om zijn onschuld te tonen.


  ‘Mevrouw Galloni, denkt u heus dat er opzet in het spel is geweest?’ vroeg een van de dames in het gezelschap, een prinses die regelmatig in de roddelbladen stond.


  Sofia keek D’Alaqua verwijtend aan. Hij had haar het gevoel gegeven dat ze hier niet op haar plaats was, alsof ze onuitgenodigd op dit feest was verschenen. Paola en Marco leken zich ook niet op hun gemak te voelen.


  ‘Als zich een incident voordoet op een locatie met meerdere kunstschatten, in dit geval de kathedraal, is het onze taak een grondig onderzoek in te stellen.’


  ‘En, heeft u al iets ontdekt?’ hield de prinses aan.


  Sofia keek Marco aan. Hij kuchte even en greep toen in.


  ‘Ons werk lijkt interessanter dan het is, principessa, het is vooral een kwestie van routine. Italië is een land met een immens cultureel erfgoed en het is onze taak dat te behouden.’


  ‘Ja, maar...’


  Lisa onderbrak de prinses en wenkte nerveus een kelner naderbij. John nam de gelegenheid te baat Marco bij de arm mee te voeren naar een ander groepje en Paola volgde hem. Sofia kon echter geen kant op en hield haar blik strak op D’Alaqua gericht.


  ‘Sofia,’ zei Lisa in een poging haar af te leiden, ‘ik zou je graag willen voorstellen aan doctor Rosso. Hij heeft de leiding over de opgravingen in Herculaneum.’


  ‘Wat is jouw specialiteit, Sofia?’ vroeg Mary.


  ‘Ik ben kunsthistoricus, met een graad in oude talen en Italiaans. Voorts spreek ik Engels, Frans, Spaans, Grieks en redelijk goed Arabisch.’


  Ze had het met trots gezegd, maar voelde zich opeens volkomen belachelijk. Ze had dit groepje rijkelui willen imponeren, maar het interesseerde ze niets wie ze was of wat ze deed. Ze was woedend op die beeldige dames en hun machtige echtgenoten die haar het gevoel gaven een zeldzaam exemplaar in de dierentuin te zijn.


  Lisa probeerde het nogmaals.


  ‘Ga je mee, Sofia?’


  ‘Lisa, sta ons toe nog even van de conversatie met dottora Galloni te genieten.’ De woorden van D’Alaqua verrasten Sofia. Lisa gaf zich gewonnen, maar vast van plan het groepje uit elkaar te halen, trok ze haar zus met zich mee. Sofia en D’Alaqua bleven alleen achter.


  ‘Ik heb de indruk dat u zich slecht op uw gemak voelt, mevrouw Galloni. Is dat zo?’


  ‘Ja, dat klopt, ik weet niet waarom.’


  ‘Dat is nergens voor nodig, u hoeft zich niet gekrenkt te voelen omdat Mary vroeg wat uw specialiteit is. Mary is een schat van een vrouw, u kunt van me aannemen dat ze er niets onaardigs mee heeft bedoeld.’


  ‘Dat zou kunnen.’


  ‘Heb ik gelijk als ik zeg dat u en uw vrienden hier vanavond zijn om mij te spreken of vergis ik me?’


  De directe vraag van D’Alaqua deed haar blozen. Weer voelde ze zich betrapt.


  ‘Nee, nee, mijn baas is een vriend van John Barry en ik...’


  ‘U bent met lege handen uit mijn kantoor vertrokken en nu hadden uw baas en u een prachtige gelegenheid om mij toevallig te treffen. Het is al te doorzichtig.’ Sofia voelde haar gezicht branden. Ze was niet voorbereid geweest op dit duel en al helemaal niet op de houding van deze man, die haar enigszins afstandelijk en geamuseerd opnam, overtuigd van zijn gelijk.


  ‘Het is niet makkelijk met u in contact te komen.’


  ‘Nee, dat klopt. Dus profiteer van de gelegenheid en vraag wat u wilt.’


  ‘Ik heb het u al gezegd: we vermoeden dat de brand is aangestoken en de enigen die dat gedaan kunnen hebben zijn uw werknemers. De vraag is waarom.’


  ‘Die vraag kan ik niet beantwoorden, maar u heeft een vermoeden. Laat maar eens horen, wie weet kan ik u helpen.’ Aan de andere kant van het terras stonden Marco en Lisa verbluft toe te kijken. John kon zijn irritatie niet verbergen en stuurde Lisa erop af om D’Alaqua te bevrijden.


  ‘Neem me niet kwalijk, Sofia, maar Umberto heeft hier veel vrienden die allemaal even met hem willen praten, je legt te veel beslag op hem. James is naar je op zoek, Umberto...’


  Sofia voelde zich steeds ongelukkiger. In de zenuwen had Lisa haar ongewild geschoffeerd.


  ‘Lisa, ik ben degene die beslag legt op mevrouw Galloni en ik hoop dat je het me niet kwalijk neemt. Ik heb in tijden niet zo’n interessant gesprek gehad.’


  ‘O, natuurlijk. Ja, ik... als je iets nodig hebt...’


  ‘Het is een fantastische avond, je bent een geweldige gastvrouw. Lief dat je me hebt uitgenodigd om hier vanavond te zijn, Lisa.’ Lisa keek hem nogmaals verbaasd aan en liet ze toen alleen. Ze liep naar John toe en fluisterde hem iets in het oor.


  ‘Dank u,’ zei Sofia.


  ‘Toe, Sofia, onderschat uzelf niet.’


  ‘Dat heb ik nooit gedaan.’


  ‘Vanavond wel.’


  ‘Het was dom om hiernaartoe te gaan.’


  ‘Het lag er iets te dik bovenop. Het nerveuze gedrag van onze gastvrouw en gastheer toont aan dat ze dit in scène hebben gezet. Ik vraag me af of Mary en James ervan op de hoogte zijn.’


  ‘Nee, ze weten van niets. Ze zullen zich wel afvragen waarom Lisa ons heeft uitgenodigd, we vallen nogal uit de toon. Het spijt me, we hadden beter niet kunnen komen.’


  ‘U heeft mijn vraag nog niet beantwoord.’


  ‘Welke vraag?’


  ‘U zou me vertellen wat u zoal vermoedt.’


  ‘We vermoeden dat iemand het op de heilige lijkwade heeft gemunt. We weten niet of iemand erop uit is hem te stelen of te vernietigen, maar we zijn er vrijwel zeker van dat het motief van de brand de lijkwade is geweest. We vermoeden dat ook de vorige incidenten in de kathedraal alles te maken hebben gehad met de lijkwade.’


  ‘Een interessante theorie. Vertel eens, wie verdenken jullie? Wie zou de sindone willen stelen of vernietigen en bovenal, waarom?’


  ‘ Dat zijn we aan het uitzoeken.’


  ‘Ik begrijp dat deze theorie puur op vermoedens is gebaseerd. Heeft u geen enkele aanwijzing?’


  ‘Nee.’


  ‘Sofia, denkt u dat ik de lijkwade wil stelen of vernietigen?’ D’Alaqua stelde de vraag met een geamuseerde blik in de ogen en Sofia begon zich steeds belachelijker te voelen.


  ‘Dat zou ik niet durven stellen, maar het is zeer wel mogelijk dat een van de werknemers betrokken is bij het incident in de kathedraal.’


  ‘Heeft de personeelschef van cocsa, de heer Lazotti, zijn volledige medewerking verleend?’


  ‘Zeer zeker. Hij was uiterst voorkomend en efficiënt en heeft me een uitgebreid overzicht toegezonden met alle gegevens waarom ik had gevraagd.’


  ‘Mag ik dan misschien vragen wat uw baas en u vanavond hoopten te bereiken met deze toevallige ontmoeting?’


  Sofia nam nog maar een slokje champagne, want daar wist ze geen overtuigend antwoord op. Ze kon bij een man als D’Alaqua niet met een verhaaltje aankomen over intuïtie en voorgevoelens. Ze had het gevoel dat ze voor een examen was gezakt , want tegenover deze man klonk alles wat ze zei hol en infantiel.


  ‘Ik wilde u zien, indien mogelijk spreken en kijken wat er gebeurde.’


  ‘Zullen we een hapje gaan eten?’


  Ze raakte zo mogelijk nog meer van haar stuk nu hij zijn gereserveerdheid liet varen. D’Alaqua nam haar zachtjes bij de arm en begeleidde haar naar het buffet. Jannes Stuart stond er al, samen met de minister van Financiën.


  ‘Umberto, Horacio en ik hebben het net over het effect van de Aziatische griep op de Europese beurs...’


  D’Alaqua sprak met kennis van zaken over de economische cri sis in Azië en betrok Sofia tot haar verbazing in het gesprek. En zo raakte ze in een geanimeerd gesprek met de minister van Financiën en waagde ze het zelfs enkele argumenten van James te weerleggen. D’Alaqua luisterde geïnteresseerd toe.


  Intussen stond Marco verbijsterd toe te kijken, niet alleen omdat ze zich met het grootste gemak onder de groten der aarde bewoog, maar ook omdat ze duidelijk de interesse had gewekt van Umberto D’Alaqua.


  ‘Wat een charmante vrouw.’


  De opgewekte stem van Mary Stuart bracht Marco terug naar de realiteit. Of was het de por in zijn zij van Paola?


  ‘Ja, heel charmant,’ zei Paola. ‘En briljant.’


  ‘En beeldschoon,’ voegde Mary eraan toe. ‘Ik heb nog nooit meegemaakt dat Umberto zo veel aandacht besteedde aan een vrouw. Hij kijkt zelfs vrolijk, relaxed. Het is heel bijzonder.’


  ‘Hij is toch vrijgezel?’ vroeg Paola.


  ‘Ja, dat heb ik nooit begrepen. De man heeft alles mee, hij is intelligent, knap, prettig in de omgang, rijk en nog aardig ook. Jullie moeten echt proberen hem wat vaker te zien, Lisa.’


  ‘Lieverd, de wereld van Umberto is de onze niet. De jouwe trouwens ook niet, al ben je honderd keer mijn zus.’


  ‘Wat klets je nou, Lisa?’


  ‘Ik meen het. Ik kom geen ministers, bankiers of topondernemers tegen in mijn leventje van alledag, zelfs niet beroepsmatig. Gelukkig niet, zou ik willen zeggen. Zelfs John komt ze niet tegen.’


  ‘Daar gaan we weer! Wanneer houd je nu eens op mensen in te delen naar wat er op hun visitekaartje staat?’


  ‘Dat doe ik helemaal niet, ik zeg alleen dat ik als archeologe zelden of nooit een minister tegenkom.’


  ‘Maar Umberto moet je echt vaker ontmoeten, hij heeft een passie voor archeologie en financiert meerdere opgravingen. Ik weet zeker dat jullie het prima met elkaar kunnen vinden,’ drong Mary aan.


  Sofia en Umberto schoven bij enkele andere gasten aan tafel. D’Alaqua was een galante tafelheer en Sofia zag er gelukkig uit. Marco had dolgraag even met haar willen praten om te horen wat er was gebeurd, waar ze het over hadden, maar het leek hem beter de twee nog even met rust te laten.


  Het was al bijna één uur toen Paola Marco eraan herinnerde dat ze de volgende ochtend vroeg op moest. Ze had om acht uur haar eerste college en wilde uitgerust aan het werk. Marco vroeg of ze tegen Sofia wilde zeggen dat ze naar huis gingen.


  ‘Sofia, we gaan, wil je dat we je thuisbrengen?’


  ‘Graag, Paola, ik ga met jullie mee.’


  Sofia hoopte dat D’Alaqua zou aanbieden haar thuis te brengen, maar dal deed hij niet. Hij stond op en kuste haar en Paola ten afscheid de hand.


  Op weg naar de voordeur keek Sofia stiekem nog even achterom naar het terras. Met: een steek van teleurstelling zag ze dat D’Alaqua alweer geanimeerd in gesprek was met een aan tal andere gasten.


  Eenmaal in de auto kon Marco zijn nieuwsgierigheid niet meer bedwingen.


  ‘Voor de draad ermee, Sofia, waar heb je het allemaal met die man over gehad?’


  ‘Nergens over.’


  ‘Wat vertel je me nou?’


  ‘Hij heeft helemaal niets gezegd, behalve dat het hem overduidelijk was dat we naar het feest waren gekomen om hem te zien. Hij maakte me enigszins belachelijk, ik voelde me zo opgelaten. En hij vroeg ironisch of we soms dachten dat hij de sindone wilde stelen of vernietigen.’


  ‘En verder?’


  ‘Voor de rest hebben we het gehad over de Aziatische griep, de olieprijzen, kunst en literatuur.’


  ‘Ik had wel het idee dat jullie het goed met elkaar konden vinden,’ zei Paola.


  ‘Ik vind hem een aardige man, maar verder niets.’


  ‘Hij vond jou ook leuk,’ lachte Paola.


  ‘Gaan jullie elkaar vaker zien?’ vroeg Marco.


  ‘Nee, dat denk ik niet. Hij wilde gewoon aardig zijn, meer niet.’


  ‘Doet hij je iets?’


  ‘Als ik me door mijn gevoel zou laten leiden, zou ik ja zeggen. Maar ik ben een volwassen vrouw, dus ik mag hopen dat ik verstandig genoeg ben om die vraag met nee te beantwoorden.’


  ‘Wel, dus,’ zei Marco met een brede grijns.


  ‘Jullie zouden een mooi paar vormen,’ voegde Paola eraan toe.


  ‘Je bent een lieverd, maar ik houd mezelf niet voor de gek. Een man als D’Alaqua ziet een vrouw als ik niet eens staan. We hebben niets met elkaar gemeen.’


  ‘Jullie hebben juist heel veel met elkaar gemeen. Mary zei dat hij een gepassioneerd kunstliefhebber is en regelmatig de handen uit de mouwen steekt bij de opgravingen die hij financiert. En jij, als je het nog niet wist, bent slim, charmant en beeldschoon. Heb ik gelijk of niet, Paola?’


  ‘Absoluut. Zelfs Mary vond het opvallend. Ze kwam even naar ons toe en zei dat ze D’Alaqua nog nooit zo had meegemaakt. Hij was echt onder de indruk van je.’


  ‘Zullen we erover ophouden? Het enige wat ik weet is dat hij me duidelijk onder de neus wreef dat we ons hadden opgedrongen. Laten we hopen dat hij geen klacht indient bij de een of andere minister.’


  


  Het regende pijpenstelen. De zes mannen zaten diep in gesprek achterover geleund in hun leren fauteuils. In de open haard brandde een knapperend houtvuur en de oude meesters aan de wanden van de bibliotheek getuigden van de sobere smaak van de eigenaar. De deur ging open en een lange, magere man op leeftijd trad binnen. De anderen stonden op en omhelsden hem.


  ‘Neem me niet kwalijk dat ik zo laat ben, ik kon me niet eerder losmaken van de bridgedrive met de hertog en enkelen van onze broeders.’


  Een licht gerinkel op de gang kondigde de komst van de butler aan. Hij ruimde de theekopjes af en bood de heren een drankje aan. Toen ze weer onder elkaar waren, nam de oude man het woord.


  ‘Laten we het nog eens resumeren.’


  ‘Addaio heeft Zafarin, Rasit en Dermisat gestraft voor hun mislukking. Hij heeft ze huisarrest gegeven in het grote buitenhuis aan de rand van Urfa. De straf duurt veertig dagen, maar volgens mijn contactpersoon laat Addaio het daar niet bij, er staat hun nog meer te wachten. Voorlopig zijn er nog geen plannen om een nieuwe commandotroep op pad te sturen, maar dat gaat vroeger of later wel gebeuren. Mendibj, de gevangene in Turijn, baart hem zorgen. Hij zegt dat hij in een droom heeft gezien dat Mendibj onheil over het Genootschap zal brengen. Mijn contactpersoon is bezorgd, want sinds de droom heeft Addaio nauwelijks nog iets gegeten, hij is zichzelf niet. Hij vreest voor zijn gezondheid en is bang voor zijn uiteindelijke beslissing.’


  De spreker deed er het zwijgen toe. Het was een donkere man van middelbare leeftijd met een indrukwekkende snor, tot in de puntjes gekleed. Hij had een afgemeten Brits accent en een militaire houding.


  Een van de anderen nam het woord.


  ‘De afdeling Kunstdelicten weet veel, zonder te weten wat ze weten.’ De anderen keken hem bezorgd en met enige nieuwsgierigheid aan. De oude man gebaarde dat hij zich nader moest verklaren.


  ‘Ze vermoeden dat de incidenten in de kathedraal geen toeval zijn en gaan ervan uit dat iemand de sindone wil stelen of vernietigen, maar komen er niet uit wat het motief kan zijn. Ze zetten het onderzoek naar cocsa voort, in de hoop ergens een rode draad te vinden waarmee ze de hele warboel kunnen ontrafelen. Zoals ik al eerder meldde is de operatie paard van Troje in volle gang, over enkele maanden wordt Mendibj vervroegd in vrijheid gesteld. Ook hij zou ze op het juiste spoor kunnen brengen.’


  ‘Tijd om in te grijpen,’ zei een van de aanwezigen, een oudere man met een licht accent, waaruit bleek dat Engels niet zijn moedertaal was.


  ‘Mendibj moet geëlimineerd worden,’ vervolgde hij. ‘Wat de afdeling Kunstdelicten betreft is het tijd om aan de juiste touwtjes te t rekken en Marco Valoni een halt toe te roepen.’


  ‘Het kan zijn dat Addaio tot dezelfde conclusie is gekomen en Mendibj laat elimineren voordat hij het complete Genootschap in gevaar brengt,’ bracht de militair met de grote snor naar voren. ‘Misschien moeten we eerst eens afwachten wat Addaio van plan is voordat we zelf tot actie overgaan. Het klinkt misschien hypocriet, maar persoonlijk heb ik de dood van die jongen liever niet op mijn geweten.’


  ‘Mendibj hoeft niet te sterven, het gaat er slechts om dat hij Urfa bereikt,’ zei een van de andere aanwezigen.


  ‘Dat is te riskant,’ zei een ander. ‘Als hij eenmaal vrij is, wordt hij dag en nacht gevolgd door die lui van de afdeling Kunstdelicten. Het zijn mensen met veel ervaring en ze zullen hun plannen tot in de puntjes voorbereiden. Het is zeer wel mogelijk dat we de levens van velen in de waagschaal stellen in onze poging er één te redden. Dan komt niet alleen ons geweten in het geding, maar ook onze veiligheid. De politie werkt nauw samen met de carabinieri.’


  ‘Ach ja, dat vermaledijde geweten!’ mijmerde de oude man. ‘Hoe vaak hebben we ons geweten het zwijgen opgelegd en gesust met de woorden dat ons geen andere uitweg restte? De dood is voor ons geen onbekende, evenmin als opoffering, vertrouwen en barmhartigheid. Wij zijn en blijven menselijk en handelen slechts naar beste kunnen. We maken fouten, we zondigen, we doen wat juist is... moge God zich ontfermen over ons.’


  Ze deden er enkele minuten het zwijgen toe, elk in zijn eigen gedachten verzonken, hun gezichten getekend door verdriet. Ten slotte keek de oude man op, rechtte zijn rug en begon weer te spreken.


  ‘Ik zal jullie zeggen wat ik ervan vind, daarna hoor ik graag jullie mening.’ Het was al laat toen de vergadering werd gesloten en de heren afscheid namen van de oude man, terwijl de regen nog altijd gestaag op de donkere straten kletterde.


  


  Ana Jiménez kon de brand in de kathedraal van Turijn maar niet uit haar hoofd zetten. Ze sprak haar broer vrijwel wekelijks en vroeg hem steeds naar de stand van zaken rond het onderzoek. Dat maakte Santiago alleen maar boos. Hij verweet haar verregaande bemoeizucht en liet niets los.


  ‘Zet het van je af, het lijkt wel een obsessie. Kom op, Ana, vergeet die lijkwade nou maar.’


  ‘Maar ik weet zeker dat ik jullie kan helpen.’


  ‘Ana, het is mijn zaak niet, het is een onderzoek van de afdeling Kunstdelicten. Marco is een goede vriend van me en hij heeft me gevraagd dat verslag door te nemen omdat twee nu eenmaal meer weten dan één. Maar hij vroeg niet meer dan mijn mening. Die heb ik gegeven en daarmee basta.’


  ‘Laat me dat verslag toch lezen, ik ben journaliste, ik kijk op een heel andere manier naar die dingen dan de politie.’


  ‘Ja, ik weet het. De pers is altijd veel beter in staat ons werk te doen dan wijzelf.’


  ‘Doe niet zo flauw, dat zeg ik niet.’


  ‘Alles goed en wel, maar jij gaat je niet met Marco’s onderzoek bemoeien.’


  ‘Vertel me dan tenminste wat jij ervan vindt.’


  ‘Soms ligt het simpeler dan je denkt.’


  ‘Wat is dat nou weer voor antwoord?’


  ‘Meer zeg ik er niet over.’


  ‘Ik heb zin om een paar dagen naar Rome te komen, ik kan best wat vakantie gebruiken. Kan ik bij jou logeren?’


  ‘Absoluut niet, want je komt niet naar Rome om te winkelen, maar om je neus in zaken te stoppen die je niets aangaan.’


  ‘Je bent een echte klier.’


  ‘Anders jij wel.’


  Ana keek naar de stapel papier op haar bureau en schoof een zestal boeken opzij, allemaal over de lijkwade. Ze las er alles over wat ze te pakken kon krijgen, spirituele boeken, religieuze boeken, historische boeken...


  Ze wist zeker dat de sleutel verborgen lag in de lange, turbulente geschiedenis van de sindone. Marco Valoni had het zelf gezegd: de incidenten volgden elkaar op vanaf het moment dat de doek naar de kathedraal van Turijn was overgebracht.


  Ze nam een beslissing: zodra ze zich de geschiedenis van de sindone eigen had gemaakt zou ze enkele dagen vakantie opnemen om naar Turijn te gaan. Niet dat ze zo dol was op Turijn, maar ze had het gevoel dat Marco weleens gelijk kon hebben: er zat een verhaal achter de incidenten en dat verhaal wilde zij schrijven.
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  ‘Eulalius, er is een jongeman om u te spreken. Hij komt uit Alexandrië.’ De bisschop stond moeizaam op, steunend op de arm van de man die hem had gestoord in zijn gebed.


  ‘Vertel me eens, Efraïm. Wat kan er zo belangrijk zijn aan een jongeman uit Alexandrië dat jij mijn gebeden onderbreekt?’


  Efraïm, een bedaarde, volwassen man met een edel gezicht, had het antwoord op deze vraag gereed. Eulalius wist dat hij hem niet zou storen als het niet belangrijk zou zijn.


  ‘Het is niet zomaar een jongeman. Hij is gezonden door mijn broer.’


  ‘Door Habib? Brengt hij goed nieuws?’


  ‘Dat weet ik niet, hij wil alleen u spreken. Hij is doodmoe, want hij is weken onderweg geweest.’


  Eulalius en Efraïm verlieten de kleine kapel en begaven zich naar de naastgelegen woning.


  ‘Wie ben je?’ vroeg Eulalius aan de donkere jongen. Hij zag er uitgeput uit, zijn lippen waren droog en gebarsten en hij had een verloren blik in de ogen.


  ‘Ik ben op zoek naar Eulalius, bisschop van Edessa.’


  ‘Dat ben ik. Vertel me wie je bent.’


  ‘Geloofd zij God! Ik breng u uitzonderlijk nieuws. Kan ik u onder vier ogen spreken?’ Efraïm keek hem vragend aan, maar Eulalius knikte; hij zou de jongen uit Alexandrië alleen te woord staan.


  ‘Ik weet nog steeds niet hoe je heet.’


  ‘Johannes, ik heet Johannes.’


  ‘Ga rustig zitten en vertel me wat je op je hart hebt.’


  ‘Het is zo uitzonderlijk dat ik hoop dat u me gelooft, maar ik vertrouw op God om mij te helpen het zo goed mogelijk uit te leggen.’


  ‘Begin dan maar.’


  ‘Het is een lang verhaal. Ik heb al gezegd dat ik Johannes heet, evenals mijn vader, mijn grootvader, mijn overgrootvader en onze voorvaderen. Mijn stamboom gaat terug naar het jaar 57 van onze jaartelling, in de tijd dat Timeüs in Sidon leefde als leider van de christelijke gemeenschap. Timeüs was een vriend van Taddeüs en Josar, discipelen van onze Heer Jezus Christus. Zij kwamen hier vandaan, uit Edessa. De kleinzoon van Timeüs heette Johannes.’


  Eulalius luisterde belangstellend, hoewel hij er tot nu toe weinig van begreep.


  ‘U weet dat er hier een bloeiende christengemeenschap bestond, onder bescherming van koning Abgar. Na zijn dood zette zijn zoon, Maanu, de vervolging in op alle christenen, nam hun bezittingen in beslag en velen zijn een gruwelijke dood gestorven omdat ze hun geloof niet wilden verzaken.’


  ‘Ik ben op de hoogte van de geschiedenis van mijn stad,’ onderbrak Eulalius hem afgemeten.


  ‘Dan weet u ook dat Abgar lepra had en is genezen door Jezus. Josar nam het doodskleed van onze Heer mee naar Edessa en toen Abgar de heilige lijkwade aanraakte, geschiedde het wonder en was de koning genezen. De lijkwade is niet zomaar een doek, hij vertoont de beeltenis van Jezus Christus met de wonden van de kruisiging. Tijdens het leven van Abgar werd het doodskleed vereerd, wan t het toonde het aangezicht van Jezus.’


  ‘Jongeman, waarom heeft Habib je gezonden?’


  ‘Neem me niet kwalijk, ik weet dat ik uw geduld op de proef stel, maar blijft u alstublieft luisteren. Toen Abgar de dood voelde naderen, gaf hij Taddeüs, Josar en Marcius, de hofarchitect, de opdracht de lijkwade ergens te verbergen waar niemand hem kon vinden. Marcius nam de taak op zich en zelfs Taddeüs en Josar wisten niet waar hij hem had verborgen. Marcius rukte zich de tong uit, omdat hij wilde voorkomen dat hij onder folteringen het geheim zou verklappen. Hij heeft zwaar geleden, evenals de andere vooraanstaande christenen van Edessa. Slechts één man wist waar Marcius de doek met de beeltenis van Jezus had verborgen.’ De ogen van Eulalius glansden van opwinding, de rillingen liepen hem over de rug. De jongen leek te weten waar hij het over had, ook al was zijn verhaal nog zo ongelooflijk.


  ‘Marcius vertelde Izaz, de neef van Josar, waar de lijkwade zich bevond. Izaz vluchtte voor de wraak van Maanu en bereikte Sidon, waar hij onderdak vond bij Timeüs en zijn kleinzoon Johannes.’


  ‘Vluchtte hij met de lijkwade?’


  ‘Hij vluchtte met de wetenschap waar de lijkwade zich bevond. Timeüs en Izaz hebben gezworen de wens van Abgar en de discipelen te vervullen: de lijkwade zou Edessa nooit verlaten. Hij hoort bij deze stad, maar moet verborgen blijven zolang hij gevaar loopt. Ze spraken af dat ze het geheim zouden doorgeven, net zolang tot de christenen in Edessa niet meer vervolgd zouden worden. Ze vertelden het aan Johannes, de kleinzoon van Timeüs, en door de eeuwen heen is het geheim van de lijkwade van generatie op generatie doorgegeven in de mannelijke lijn van onze familie.’


  ‘Lieve hemel! Weet je zeker dat dit waar is? Is het geen fabeltje? Als je liegt moet ik je zwaar straffen, want de naam Gods mag niet ijdel gebruikt worden. Vertel me, waar is de lijkwade? Heb jij hem?’


  Johannes hoorde hem niet eens en ging verder met zijn verhaal.


  ‘Enkele dagen geleden is mijn vader gestorven. Op zijn doodsbed vertrouwde hij mij het geheim van de heilige lijkwade toe. Hij sprak over Taddeüs, Josar en Izaz, die voor zijn dood een kaart van Edessa heeft getekend om mijn voorvader Johannes te laten zien waar hij moest zoeken. Ik heb de kaart bij me en ik zal u wijzen waar Marcius de windselen van onze Heer heeft verborgen.’


  Johannes zweeg. Zijn ogen stonden koortsig. De dood van zijn vader, de lange reis en het zware geheim dat hem was toevertrouwd hadden hem naar lichaam en geest uitgeput.


  ‘Waarom is je familie nooit eerder met dit geheim naar buiten gekomen?’


  ‘Mijn vader zei dat ze altijd bang waren geweest dat de doek in verkeerde handen zou vallen en vernietigd zou worden. Geen van mijn voorvaderen durfde het geheim te verraden en allen legden de verantwoording op de schouders van hun nazaten.’ De ogen van Johannes glansden vochtig. Het verdriet over de dood van zijn vader en de wetenschap dat hij de hoeder was van een geheim dat de christelijke wereld op zijn kop zou zetten, hadden hem volledig uit het lood geslagen.


  ‘Heb je de kaart bij je?’ vroeg Eulalius.


  ‘Ja.’


  ‘Geef hem aan mij,’ beval Eulalius.


  ‘Nee, dat gaat niet. Ik moet met u mee naar de geheime bergplaats en niemand anders mag ervan weten.’


  ‘Maar mijn zoon, waar ben je bang voor?’


  ‘De windselen hebben een wonderbaarlijke kracht, maar het bezit ervan heeft veel christenen het leven gekost. We moeten zeker weten dat de lijkwade geen gevaar loopt, maar ik ben bang dat ik op een verkeerd moment naar Edessa ben gekomen. Onderweg met de karavaan hebben we reizigers ontmoet en allen berichtten ons dat de stad mogelijk opnieuw wordt belegerd. Generaties lang hebben de mannen in mijn familie het geheim van de lijkwade veilig bewaard, ik wil niet degene zijn die hem in gevaar brengt.’


  De bisschop knikte. De vermoeidheid en het verdriet stonden op het gezicht van de jongeman te lezen. Johannes moest rusten en hijzelf moest bidden en nadenken. Hij zou God vragen hem te gidsen op het pad dat voor hem lag.


  ‘Als je de waarheid spreekt en de lijkwade van onze Heer bevindt zich in de stad, dan zal ik hem zeker niet in gevaar brengen. Ik zal je onderdak verlenen; zodra je bent uitgerust van de reis spreken we verder en besluiten we samen wat we het beste kunnen doen.’


  ‘Zult u aan niemand verraden wat ik u heb verteld?’


  ‘Nee, dat beloof ik je.’


  De vastberaden klank in de stem van de bisschop stelde de jongen gerust. Hij bad God dat hij de juiste beslissing had genomen. Toen zijn stervende vader hem het verhaal van de lijkwade toevertrouwde, waarschuwde hij hem dat het lot van de doek met het aangezicht van Jezus in zijn handen lag. Hij had moeten zweren dat hij het geheim pas zou onthullen als hij er zeker van was dat het juiste moment was aangebroken. Maar Johannes had de dringende behoefte gevoeld onverwijld op weg te gaan naar Edessa. In Alexandrië stond Eulalius bekend als een goed mens en hij meende dat het moment was aangebroken om de christenen de doek terug te geven.


  Misschien was hij toch te overhaast vertrokken, bedacht Johan- nes. Het zou roekeloos zijn de lijkwade nu te voorschijn te halen, terwijl Edessa op het punt van oorlog stond. Hij voelde zich verloren en vreesde dat hij een grote vergissing had gemaakt.


  Johannes was arts, evenals zijn vader. Hij genoot veel aanzien bij de hogere kringen in Alexandrië, men stelde vertrouwen in zijn kennis. Hij had bij de grootste meesters gestudeerd en ook zijn vader had hem alles geleerd wat hij wist. Hij was gelukkig geweest tot zijn vader stierf, van wie hij veel had gehouden en voor wie hij groot respect had. Hij hield zelfs meer van hem dan van zijn vrouw, Miriam, zo zacht en lief met haar mooie gezichtje en grote, donkere ogen.


  Eulalius bracht Johannes naar een sobere kamer, slechts voorzien van een bed en een ruwhouten tafel.


  ‘Ik zal voedsel laten brengen en water om je op te frissen van de reis. Rust zo lang je wilt.’


  De oude man keerde in gedachten verzonken terug naar de kapel, waar hij voor het kruis neerknielde en zijn gezicht in zijn handen verborg. Hij bad God om wijsheid, opdat hij zou weten wat hem te doen stond als Johannes hem inderdaad de waarheid had verteld.


  In een hoek van de kapel, verborgen in de schaduwen, sloeg Efraïm de bisschop bezorgd gade. Hij had Eulalius nog nooit zo in verwarring gezien, hij leek meer dan ooit gebukt te gaan onder zijn verantwoordelijkheid.


  Hij besloot naar de karavanserai te gaan, op zoek naar een karavaan met Alexandrië als bestemming. Hij zou ze een brief meegeven voor zijn broer Habib om navraag te doen naar de jongeman die Eulalius zo van zijn stuk had gebracht.


  Het zwakke licht van de maan verlichtte de donkere nacht toen Eulalius vermoeid huiswaarts keerde. Hij had gehoopt de stem van God te horen, maar God had gezwegen. Noch zijn hart, noch zijn verstand had hem kunnen helpen. Efraïm stond hem bij de deur op te wachten.


  ‘Je had al lang moeten slapen, het is laat.’


  ‘Ik maakte me ongerust over u. Kan ik iets voor u doen?’


  ‘Ja, ik zou graag willen dat je iemand naar Alexandrië stuurt. Misschien kan Habib ons meer vertellen over deze Johannes.’


  ‘Ik heb mijn broer al geschreven, maar het zal lang duren voordat brief Alexandrië bereikt. Er is slechts twee dagen geleden een karavaan naar Egypte vertrokken, voorlopig zal er geen nieuwe die kant op gaan. De kooplieden zijn bezorgd, ze vrezen dat oorlog tegen de Perzen onvermijdelijk is. De meeste karavanen hebben de stad in de afgelopen dagen al verlaten. Mag ik u vragen wal de jongen u heeft verteld? Ik zie dat zijn komst u heeft aangegrepen.’


  ‘Het spijt me dat ik het je nu nog niet kan zeggen, het zou me lichter vallen als ik het met je kon delen, maar ik heb Johannes beloofd dat ik niemand iets zou vertellen.’ De ander boog met een steek van verdriet het hoofd. Eulalius had hem nog nooit zijn vertrouwen onthouden, samen hadden ze de gemeenschap gediend en verdriet en gevaar het hoofd geboden.


  De bisschop begreep hoe Efraïm zich voelde en kwam in de verleiding het geheim te onthullen, maar wist zich te beheersen en wenste hem met droefheid in zijn hart een goede nacht.


  


  ‘Waarom staan jullie vijandig tegenover de Perzen?’


  ‘Dat is niet zo, het is de schuld van de Perzen, ze willen onze stad innemen.’ Johannes sprak met een dienaar van Eulalius, die ongeveer even oud was als hijzelf.


  Kalman werd opgeleid tot priester. Hij was de kleinzoon van een oude vriend van Eulalius en de bisschop had hem onder zijn hoede genomen.


  Kalman was een onuitputtelijke bron van informatie. Hij lichtte Johannes in over de politieke verhoudingen in Edessa, het wel en wee van de stad en de intriges in het paleis.


  Kalmans vader was hofmeester, zijn grootvader was hofarchivaris geweest en in eerste instantie was het de bedoeling dat Kalman in de voetsporen van zijn grootvader zou treden. De bisschop had echter grote indruk op hem gemaakt en nu droomde hij ervan priester te worden en wie weet zelfs bisschop.


  Efraïm kwam zo geruisloos hun kamer binnen dat ze hem niet eens hoorden. Even stond hij naar hun vrolijke gebabbel te luisteren, totdat hij met een kuchje liet merken dat hij er was.


  ‘Ah, Efraïm. Zocht u mij? Ik zat met Johannes te praten.’


  ‘Nee, ik was niet naar jou op zoek, hoewel het zo langzamerhand wel tijd is voor de Heilige Schrift.’


  ‘U heeft gelijk, neem me niet kwalijk.’


  Efraïm glimlachte toegeeflijk en wendde zich tot Johannes.


  ‘Eulalius wil je spreken, hij is in zijn werkkamer.’ Johannes bedankte hem en ging haastig op zoek naar de bisschop. Pater Efraïm was een goed mens, maar er lag vaak enig wantrouwen in zijn blik en hij voelde zich niet bij hem op zijn gemak. Hij klopte zachtjes op de deur van de werkkamer van de bisschop.


  ‘Kom binnen, mijn zoon. Ik heb slecht nieuws.’ De stem van de bisschop klonk zorgelijk. Johannes wachtte af.


  ‘Ik vrees dat de belegering van de Perzen niet lang meer op zich laat wachten. Als dat gebeurt, kun je de stad niet meer verlaten en is je leven in gevaar, evenals het onze. Je bent al een maand in Edessa en ik weet dat je nog steeds twijfelt of je me wel moet inwijden in je geheim. Maar ik vrees voor jou, Johannes, en ik vrees voor de doek met de beeltenis van onze Heer. Als het waar is wat je me hebt verteld, wil ik je vragen de lijkwade te redden en Edessa onverwijld te verlaten. We mogen niet riskeren dat de stad wordt vernietigd en het aangezicht van Jezus voor eeuwig verloren gaat.’


  Eulalius las onzekerheid in de ogen van Johannes. Hij wist dat de jongen totaal niet was voorbereid op zo’n ultimatum, maar hij had geen keus. Sinds de komst van Johannes in Edessa had hij geen moment rust gekend, uit vrees voor het behoud van de heilige lijkwade. Soms twijfelde hij aan het bestaan ervan, maar de zuivere blik van de jongen nam al zijn twijfels weg.


  ‘Nee! Nee, ik kan niet vertrekken. Ik mag de heilige lijkwade van onze Heer niet meenemen!’


  ‘Kalm toch, Johannes. Ik heb besloten dat dat het beste is. Je hebt een vrouw in Alexandrië, je kunt hier niet langer blijven, de toekomst van het koninkrijk is onzeker. Je bent de hoeder van een belangrijk geheim en zo moet dat ook blijven. Ik vraag je niet mij te vertellen waar het doodskleed zich bevindt, ik vraag je alleen wat ik kan doen om je te helpen het te redden.’


  ‘Eulalius, ik moet hier blijven, ik weet dat ik nu niet mag vertrekken. De lijkwade mag niet aan de gevaren van de reis worden blootgesteld. Mijn vader heeft me laten zweren dat ik aan de wens van Abgar, Taddeüs en Josar zou voldoen. Ik heb gezworen dat de lijkwade in Edessa zal blijven.’


  ‘Johannes, je dient mij te gehoorzamen,’ zei Eulalius streng.


  ‘Nee, dat kan ik niet doen. Ik blijf hier en onderwerp me aan de wil van God.’


  ‘Wat is de wil van God, Johannes?’


  De vermoeide, ernstige klank in de stem van de bisschop trof Johannes als een zweepslag. Hij hief zijn ogen op en begreep dat zijn komst de bisschop diep had geschokt. Het mysterieuze verhaal over de doeken waarin Jozef van Arimathea het lichaam van Jezus had gewikkeld, had de bisschop zichtbaar in verwarring gebracht.


  Eulalius had hem vriendelijk en met geduld ontvangen, maar nu zond hij hem weg. De beslissing van de bisschop dwong hem de waarheid onder ogen te zien.


  Hij wist dat zijn vader niet gelogen had, maar stel dat men tegen hem had gelogen? Of stel dat in de vier eeuwen na de dood van Jezus Christus iemand de heilige lijkwade al had gevonden? Of dat het hele verhaal niets dan een legende was?


  De oude bisschop zag de tegenstrijdige gevoelens op het gezicht van Johannes en werd bevangen door een diep gevoel van medelijden.


  ‘Edessa heeft aanvallen, oorlogen, hongersnood, branden en overstromingen doorstaan. De stad zal de belegering van de Perzen ook doorstaan, maar jij, mijn zoon, moet verstandig zijn. Voor jouw eigen welzijn en het behoud van het geheim dat jouw familie eeuwenlang heeft bewaard moet je jezelf in veiligheid brengen. Bereid je voor op je vertrek, over drie dagen verlaat je de stad. Een groep kooplui stelt een karavaan samen, dat is je laatste kans om te vertrekken.’


  ‘En als ik u nu vertel waar de lijkwade zich bevindt?’


  ‘Ik zal je helpen hem in veiligheid te brengen.’ Verward verliet Johannes de kamer van de bisschop, zijn ogen stonden vol tranen. Hij liep naar buiten, waar de frisse ochtend lucht nog niet door de hete junizon was verjaagd en liep doelloos door de stad. Voor het eerst merkte hij dat de inwoners van Edessa zich opmaakten voor een zware belegering. Arbeiders werkten hard aan de versterking van de muren en de stad krioelde van de soldaten. Er werd nauwelijks handel gedreven, ongerust wachtte de bevolking de dreigende aanval af.


  Hij verweet zichzelf dat hij zo weinig aandacht had geschonken aan alles wat er om hem heen gebeurde en voor het eerst sinds zijn aankomst miste hij Miriam, zijn jonge echtgenote. Hij had haar zelfs niet laten weten dat hij gezond en wel was aangekomen. Eulalius had gelijk. Hij moest Edessa onverwijld verlaten, anders was hem hetzelfde lot beschoren als de bewoners van de stad. Hij rilde ervan, wetende dat dit de dood kon betekenen.


  Hij wist niet hoe lang hij door de stad zwierf, pas bij zijn terugkeer in het huis van de bisschop voelde hij hoe dorstig en hongerig hij was. Eulalius, Efraïm en Kalman waren in gesprek met twee geleerde edelen van het hof.


  ‘Kom binnen, Johannes. Hannan en Maruta brengen slecht nieuws. De Perzische belegering laat niet lang meer op zich wachten, maar Edessa is niet van plan zich over te geven. Vanmorgen zijn twee wagens bij de poort gebracht, met daarin de hoofden van een groep soldaten die erop uit was getrokken om de troepensterkte van de Perzische koning Chosroes te inspecteren. We zijn in oorlog.’


  De twee edelen wierpen een ongeïnteresseerde blik op de jonge Alexandrijn en vroegen de bisschop toestemming hem verder te informeren over de situatie.


  Moedeloos luisterde Johannes toe. Hij begreep dat het nu vrijwel onmogelijk was de stad te verlaten, al wilde hij nog zo graag. De situatie was ernstiger dan Eulalius had vermoed, geen karavaan kon Edessa nog verlaten. Het gevaar dat men even buiten de stadspoorten het leven zou verliezen was te groot.


  Johannes beleefde de daaropvolgende dagen als een nachtmerrie. Vanaf de muren van Edessa waren de Perzische troepen en hun vuren duidelijk te zien. Soms hielden de aanvallen de gehele dag aan. De mannen hielden stand onder de aanhoudende aanvallen en voorlopig was er voldoende voedsel en water in de stad, de koning had graan en vee binnen de stadsmuren laten brengen opdat het de soldaten aan niets zou ontbreken.


  


  ‘Slaap je, Johannes?’


  ‘Nee, Kalman, ik doe al nachtenlang geen oog dicht. Ik blijf de fluitende pijlen en het gebons op de stadspoorten maar horen en ik kan de slaap niet vatten.’


  ‘De stad staat op het punt zich over te geven, we houden niet langer stand.’


  ‘Ik weet het, Kalman. Ik kom handen tekort bij het verzorgen van de gewonde soldaten. Vrouwen en kinderen sterven in mijn handen aan stuipen of de pest. Mijn vingers zitten vol eelt van het graven om alle lijken te begraven. Ik weet dat de soldaten van Chosroes niemand zullen sparen. Hoe is het met Eulalius? Ik heb geen tijd voor hem gehad, het spijt me.’


  ‘Hij ziet liever dat je degenen verzorgt die je het hardst nodig hebben. Hij is sterk verzwakt van de honger en al zijn botten doen hem pijn. Zijn buik is gezwollen, maar er komt geen klacht over zijn lippen.’ Johannes zuchtte. Hij had al dagen niet geslapen en holde van de ene kant van de muur naar de andere. Hij trachtte de gewonde soldaten zo goed mogelijk te verzorgen, maar hij had geen planten meer om geneesmiddelen te maken.


  Wanhopige vrouwen klopten aan zijn deur en smeekten hem hun kinderen te redden, maar met tranen van onmacht moest hij ze wegsturen en toezien hoe ze stierven.


  Wat was zijn leven veranderd sinds hij twee jaar geleden Alexandrië had verlaten. Soms, als hij even indutte, droomde hij van de zuivere geur van de zee en de zachte aanraking van Miriam, van het warme voedsel dat zijn oude dienster voor hem bereidde en de sinaasappelbomen rond het huis. In de eerste maanden van het beleg had hij zijn lot vervloekt en de dag waarop hij had besloten een droom na te jagen en naar Edessa te komen. Nu had hij de kracht niet meer om boos te zijn.


  ‘Ik ga even bij Eulalius langs.’


  ‘Dat zal hem goeddoen.’


  Samen met: Kalman begaf hij zich naar de kamer waar de bisschop zat te bidden.


  ‘Eulalius...’


  ‘Welkom, Johannes. Kom bij me zitten.’


  Geschokt door de aanblik van de oude bisschop nam de arts plaats. Hij was gekrompen en zijn beenderen lagen duidelijk zichtbaar onder zijn doodsbleke huid. Johannes was ontroerd. Hij, die hoogmoedig naar Edessa was gekomen om de christenen het aangezicht van Jezus te schenken, was er niet in geslaagd zijn opdracht te vervullen. Tijdens de lange maanden van het beleg had hij zelfs niet meer aan de lijkwade gedacht. Maar nu, nu hij zag dat de dood Eulalius spoedig zou komen halen, begreep hij dat ook hijzelf niet lang meer te leven had.


  ‘Kalman, ik wil graag even alleen zijn met de bisschop.’ De bisschop gaf de priester een teken dat het in orde was. Kalman deed wat hem gevraagd werd, maar hij maakte zich zorgen om zijn beide vrienden. Waar de bisschop lichamelijk ernstig was verzwakt, was Johannes geestelijk diep geraakt.


  Johannes nam de hand van de bisschop in beide handen en keek hem ernstig aan.


  ‘Vergeef me, Eulalius. Sinds mijn aankomst heb ik alles verkeerd gedaan en mijn grootste zonde is dat ik geen vertrouwen in u heb gesteld. Het was de zonde van de hoogmoed die mij verhinderde u in te wijden in het geheim van de lijkwade. Ik zal het u nu zeggen, dan kunnen we besluiten wat we moeten doen. Moge God me mijn twijfel vergeven, maar als de doek werkelijk de beeltenis van Zijn zoon vertoont zal Hij ons redden, zoals Hij ook Abgar heeft gered van een wisse dood.’


  Vol verbazing luisterde Eulalius naar de bekentenis van Johannes. Drie eeuwen lang was de lijkwade verborgen geweest in een nis in de stadsmuur, recht boven de westelijke poort, de enige plek die stand had gehouden onder de zware aanvallen van de Perzen.


  Met moeite richtte de oude man zich op en huilend nam hij de Alexandrijn in zijn armen.


  ‘Geloofd zij de Heer! Mijn hart vult zich met vreugde. Ga naar de muur en red de lijkwade. Efraïm en Kalman zullen je helpen, maar wacht niet langer. Jezus zal ons Zijn genade schenken en een wonder verrichten.’


  ‘De soldaten vechten voor hun leven aan de westelijke poort. Hoe kan ik verklaren dat ik juist daar een verborgen nis moet zoeken? Ze zullen denken dat ik mijn verstand heb verloren. Nee, dat kan ik niet doen.’


  ‘Ga, Johannes.’


  De stem van Eulalius had aan kracht gewonnen. Johannes boog het hoofd, hij wist dat hij ditmaal niet anders kon dan hem gehoorzamen.


  ‘Mag ik zeggen dat ik door u ben gezonden?’


  ‘Ja, want ik heb je gezonden. Voordat jij binnenkwam met Kalman heb ik een droom gehad, waarin de moeder van Jezus mij zei dat Edessa gered zal worden. Zo zij het, als God het wil.’ Het geluid van schreeuwende soldaten en het geschrei van de weinige kinderen die nog in leven waren, drongen tot in de kamer door. Eulalius liet Kalman en Efraïm bij zich komen.


  ‘Ik heb een droom gehad. Ga met Johannes naar de westelijke poort en...’


  ‘Maar Eulalius...’ riep Efraïm uit, ‘de soldaten zullen ons nooit doorlaten!’


  ‘Ga en volg de bevelen van Johannes op. Edessa wordt gered.’


  


  Ziedend van woede gaf de hoofdman de twee priesters het bevel onmiddellijk te verdwijnen.


  ‘De poort staat op het punt te bezwijken. Wilt u nu op zoek gaan naar een verborgen nis? Heeft u uw verstand verloren? Het kan me niet schelen wat de bisschop zegt, verdwijn!’


  Johannes deed een stap naar voren en zei dat ze met of zonder zijn hulp op zoek gingen naar een verborgen holte in de muur, recht boven de westelijke poort.


  De pijlen vlogen hen om het hoofd, maar de drie mannen haalden onvermoeibaar de ene steen na de andere weg, onder de verbijsterde blikken van de soldaten die de poort met hun laatste krachten verdedigden.


  ‘Ik heb iets gevonden!’ schreeuwde Kalman.


  Enkele minuten later hield Johannes een mand in zijn handen, verkleurd en verweerd door de tijd. Hij opende hem en raakte voorzichtig de dubbelgevouwen doek aan.


  Zonder op Efraïm en Kalman te wachten rende hij zo snel als hij kon naar het huis van Eulalius.


  De bisschop beefde van emotie toen Johannes opgewonden binnenkwam en de doek voor hem openvouwde. De oude man stond op en viel op zijn knieën voor het wonder van de beeltenis van een man die duidelijk op het linnen was te zien.
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  Dat moet wel een spannend boek zijn, je hebt niet eens gemerkt dat ik binnenkwam.’


  ‘O, sorry Marco,’ antwoordde Sofia. ‘Je hebt gelijk, ik heb er niets van gemerkt. Moet je ook maar niet zo stilletjes binnenkomen.’


  ‘Wat ben je aan het lezen?’


  ‘De geschiedenis van Christus’ lijkwade.’


  ‘Maar daar weet je toch alles van! Alle Italianen krijgen dat verhaal met de paplepel ingegoten.’


  ‘Jawel, maar misschien staat er iets in wat ons op het juiste spoor kan brengen.’


  ‘Je bedoelt dat onze zaak met de historische achtergrond van de doek te maken zou kunnen hebben?’


  ‘Zou kunnen, ik wil in elk geval alles proberen.’ Marco keek haar verbaasd aan. Of hij werd oud en keek niet verder dan zijn neus lang was, of Sofia had gelijk en was er inderdaad iets gebeurd in de oudheid dat enig licht op de zaak kon werpen.


  ‘Heb je al iets gevonden?’


  ‘Nee. Ik lees het maar gewoon, in de hoop dat er ineens een lampje gaat branden,’ zei Sofia.


  ‘Waar zit je intussen?’


  ‘Ik ben pas begonnen, ik zit in de vierde eeuw, toen ene bisschop Eulalius in Edessa een droom had waarin hem een vrouw verscheen die vertelde waar de lijkwade zich bevond. Al die tijd was de lijkwade zoek geweest, niemand wist waar hij was of dat hij zelfs wel werkelijk had bestaan, maar die Evagrius...’


  ‘Over welke Evagrius heb je het?’ vroeg Minerva, die zojuist binnenkwam.


  ‘Volgens de kerkgeschiedenis van Evagrius van Pontus, won Edessa in 544 de strijd tegen de troepen van Chosroes i die de stad hadden belegerd. Dat alles dankzij de mandylion, die ze in processie over de stadsmuren droegen...’


  ‘Wie is Evagrius en wat is de mandylion?’ wilde Minerva weten.


  ‘Laat me dan ook uitpraten!’ bromde Sofia.


  ‘Sorry, je hebt gelijk. Ik val ook midden in het gesprek,’ verontschuldigde Minerva zich met een knipoog.


  Marco keek haar grijnzend aan. Het ongeduld van Minerva was legendarisch.


  ‘Sofia is de geschiedenis van de sindone aan het lezen en is intussen aangeland in het Edessa van 544, toen de lijkwade plotseling weer opdook tijdens het beleg van de Perzen. De inwoners van Edessa waren de wanhoop nabij en stonden op het punt zich over te geven. Ze konden zo veel brandende pijlen afvuren als ze wilden, maar het Perzische oorlogstuig vloog niet in brand.’


  ‘En toen?’ vroeg Minerva.


  ‘Volgens Evagrius,’ vervolgde Sofia, ‘had Eulalius, bisschop van Edessa, een droom waarin een vrouw hem vertelde waar de heilige lijkwade was verborgen. Ze gingen op zoek en vonden hem in een nis in de muur boven de westelijke poort. De ontdekking gaf hun nieuwe moed en ze droegen de lijkwade in processie over de stadsmuren. Intussen bleven de soldaten brandende pijlen afvuren. Nu raakten ze wel doel en kort daarna sloegen de Perzen op de vlucht.’


  ‘Mooi verhaal, maar zou het waar zijn?’ peinsde Minerva.


  ‘Wij historici nemen bepaalde verhalen soms voor waar aan, ook al lijken ze slechts legenden te zijn. Goede voorbeelden daarvan zijn Troje, Mycene en Knossos... steden die men eeuwenlang als mythisch heeft afgedaan, totdat Schliemann, Evans en andere archeologen bewezen dat ze werkelijk hebben bestaan,’ antwoordde Sofia.


  ‘Die bisschop moet geweten hebben waar de lijkwade zich bevond. Ik geloof veel, maar dat van die droom is wat ver gezocht, niet?’


  ‘Zo luidt de overlevering,’ antwoordde Marco, ‘en waarschijnlijk heb je gelijk. Eulalius moet geweten hebben waar de lijkwade zich bevond. Wie weet heeft hij hem daar zelf verborgen om hem op het moment suprème te laten opduiken alsof er een wonder was geschied. Wie weet wat er meer dan 1500 jaar geleden werkelijk is gebeurd? En wat het woord mandylion betreft, dat komt van het Arabische woord “mandil”, dat kleed of laken betekent.’


  Pietro, Giuseppe en Antonino kwamen binnen, druk in gesprek over voetbal.


  Marco had zijn team bij elkaar geroepen om te vertellen dat Mendibj binnen twee maanden zou worden vrijgelaten. Het was de hoogste tijd om te kijken hoe en door wie ze hem het beste konden laten schaduwen.


  Pietro keek met een schuin oog naar Sofia. Ze gingen elkaar uit de weg en hoe ze ook probeerden normaal met elkaar om te gaan, echt gemakkelijk was het niet. Ook het team had er af en toe flink last van.


  Marco en de anderen deden hun best om ervoor te zorgen dat ze nooit met z’n tweeën waren of samen een klus moesten doen. Het was duidelijk dat Pietro nog steeds verliefd was, terwijl Sofia vond dat hij steeds vervelender werd.


  ‘Goed,’ begon Marco. ‘Over enkele dagen komt de commissie opnieuw bijeen in de gevangenis van Turijn. Eenmaal in de cel van Mendibj vragen ze de directeur, de maatschappelijk werkster en de psycholoog om hun mening. De drie zijn het erover eens dat de stomme een ongevaarlijke kruimeldief is en dat hij geen enkele bedreiging vormt voor de gemeenschap...’


  ‘Te doorzichtig,’ gromde Pietro.


  ‘Zeer zeker niet. De maatschappelijk werkster stelt voor dat hij wordt overgebracht naar een psychiatrisch centrum, waar de artsen kunnen bepalen of hij in staat is zelfstandig te wonen. Wie weet schrikt hij van het idee van een mogelijke opname in een kliniek en laat hij iets merken. Vervolgens nemen we een periode van volledig stilzwijgen in acht. De bewakers zeggen niets over een mogelijke invrijheidstelling en observeren hem nauwlettend. Een maand later komt de commissie terug en twee maanden later is hij op vrije voeten. Sofia, ik wil dat jij samen met Giuseppe naar Turijn gaat om de eerste voorbereidingen te treffen. Ik wil precies weten wat er allemaal nodig is.’


  Ze sloten de vergadering en iedereen ging weer aan het werk. Marco drukte allen op het hart die avond vooral op tijd te komen: hij was jarig en ze waren allemaal uitgenodigd om te komen eten.


  


  ‘Zo zo, dus de man zonder tong komt op vrije voeten. Wat een riskante onderneming!’


  ‘Klopt, maar hij is onze enige kans. Of hij brengt ons regelrecht naar het hart van de organisatie, of we zitten de rest van ons leven met een onopgeloste zaak.’


  Marco en Santiago Jiménez zaten te praten, onder het genot van een glas campari dat Paola ze gebracht had.


  Paola had Marco’s verjaardag met veel zorg georganiseerd en alleen zijn allerbeste vrienden uitgenodigd. Ze konden niet allemaal aan tafel zitten, dus had ze een buffet klaargezet en met hulp van haar dochters liep ze bedrijvig heen en weer om glazen te vullen en borden op te scheppen voor het twintigtal gasten.


  ‘Sofia en Giuseppe gaan volgende week naar Turijn om de eerste voorbereidingen te treffen.’


  ‘Mijn zus Ana zit ook in Turijn. Sinds dat etentje hier bij jullie is ze volledig in de ban van de lijkwade. Ze heeft me een lange e-mail gestuurd, waarin ze aanvoert dat de sleutel van de gebeurtenissen rond de sindone in het verleden ligt. Ik vertel je dit, omdat ze vastbesloten is de zaak op eigen houtje te onderzoeken, vandaar ook dat ze in Turijn zit. Maar ze heeft beloofd er geen woord over te schrijven. Het is een prima meid, een enorme doorzetter met een onderzoekende geest, zoals alle journalisten. Ze bezit een haarscherpe intuïtie. Ik denk niet dat jullie last van haar zullen hebben, maar als je klachten krijgt over een journaliste die haar neus in zaken steekt die haar niet aangaan, wil ik het graag van je horen. Het spijt me, dat is het nadeel van een familielid in de journalistiek.’


  ‘Mag ik die e-mail eens lezen?’


  ‘Die van Ana?’


  ‘Ja. Het is merkwaardig, maar Sofia zat van de week de geschiedenis van de lijkwade te lezen, omdat ze dacht dat het verleden ons misschien weleens op het juiste spoor zou kunnen brengen.’


  ‘Tjonge. Ik zal hem doorsturen, maar het is zo speculatief dat ik vrees dat je er weinig aan hebt.’


  ‘Ik vind dat Sofia er even naar moet kijken, hoewel ik het wel een risico vind een journaliste in de arm te nemen. Ze verdraaien altijd alles en voor een primeur zijn ze in staat...’


  ‘Nee, echt niet, Marco, anders zou ik het je wel zeggen. Ana is goudeerlijk en zou nooit iets doen wat mij in moeilijkheden kan brengen, daarvoor houdt ze te veel van me. Ze weet dat ik, als afgezant van Europol Spanje in Rome, geen problemen met de plaatselijke autoriteiten kan gebruiken en al helemaal niet omdat een van mijn familieleden op de hoogte zou zijn van dienstgeheimen. Nee, ze zal echt niets laten uitlekken.’


  ‘En toch bemoeit ze zich met het onderzoek. Ze gaat er zelfs voor naar Turijn.’


  ‘Dat is zo, maar ze brengt er geen letter over naar buiten. Daarbij heeft ze me beloofd alles wat ze vindt aan mij door te spelen. Ze weet dat ik wel kan inpakken als ze iets publiceert over een hangend onderzoek van de recherche.’


  ‘Zei je nou dat ze jou op de hoogte brengt van alles wat ze vindt?’


  ‘Ja, ze wil een deal met je sluiten. Ze houdt je volledig op de hoogte van alles wat ze ontdekt, als jij haar vertelt wat je weet. Ik heb haar al gezegd dat ze haar deals op haar buik kan schrijven, maar ik ken haar langer dan vandaag. Als ze iets vindt, moet ze het aan iemand kwijt en dan belt ze mij.’


  ‘Zo te zien hebben we een vrijwilligster aan boord. Maak je geen zorgen, ik zal Sofia en Giuseppe vragen een oogje in het zeil te houden als ze in Turijn zijn.’


  ‘Op welk zeil moeten we een oogje houden?’


  ‘Ha, Sofia. Santiago had het net over zijn zus. Ik weet niet of je Ana kent?’


  ‘Ik geloof het wel. Was ze een paar jaar geleden niet op dat afscheidsfeestje van Turcio?’


  ‘Ja, klopt. Ana was die week in Rome, dus toen is ze met me meegegaan. Ze komt vrij vaak, ik ben de oudste en haar enige broer. Mijn vader stierf toen ze nog een klein meisje was en mede daardoor hebben we een hechte band gekregen.’


  ‘Ik weet het nog wel, ik heb een tijdje met haar staan praten over de relatie tussen de politie en de pers. Ze zei dat de politie af en toe een verstandshuwelijk sluit met de pers, maar dat het altijd eindigt in een echtscheiding. Ik vond het een leuke meid, behoorlijk bij de pinken.’


  ‘Fijn, want het kan goed zijn dat je haar tegenkomt in Turijn,’ zei Marco.


  Sofia trok vragend haar wenkbrauwen op, waarop Santiago zich haastte haar uit te leggen hoe het kwam dat Ana geheel en al in de ban van de sindone was geraakt.


  ‘Santiago zegt net dat Ana vermoedt dat de sleutel van de gebeurtenissen rond de lijkwade in het verleden ligt.’


  ‘Ja, dat dacht ik ook al, daar hadden we het laatst over.’


  ‘Dat zei ik al tegen Santiago. Hij geeft ons van de week een e-mail van zijn zus waarin ze een en ander probeert te verklaren. Wie weet steekt de dame met kop en schouders boven ons uit.’


  ‘Waarom praten we niet eens met haar?’ stelde Sofia voor.


  ‘Voorlopig liever niet,’ zei Marco peinzend.


  ‘Het zou niet de eerste keer zijn dat de politie het op een akkoordje gooit met een journalist, dat weetje best.’


  ‘Jawel, maar het lijkt me beter als deze zaak voorlopig binnen de muren van onze afdeling blijft. Als Ana iets ontdekt waar we iets aan hebben, zien we wel weer.’


  Lisa en John Barry kwamen de kamer binnen en Marco omhelsde John hartelijk.


  ‘Fijn dat jullie konden komen.’


  ‘Ik ben net terug uit Washington. Je weet hoe bazen zijn en die van Buitenlandse Zaken vormen daar geen uitzondering op. Ik heb de hele week de meest belachelijke meetings bijgewoond. Naar mijn idee hadden ze geen enkel ander nut dan het salaris van een paar hotemetoten te rechtvaardigen.’


  ‘Heb je al gehoord dat ze hem naar Londen willen overplaatsen?’ vroeg Lisa.


  ‘Zouden jullie dat leuk vinden?’ informeerde Paola.


  ‘Nee, ik heb het aanbod afgeslagen. Voor Buitenlandse Zaken betekent Londen een promotie. Dat is het ook wel, maar ik blijf liever in Rome. Jullie beschouwen me nog steeds als een Yankee, maar ik ben Romein in hart en nieren.’
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  Guner legde de borstel weg en hing het donkere kostuum van Addaio in de ruime kast van zijn kleedkamer. Terug in de slaapkamer ordende hij de papieren op het bureau en zette een paar boeken terug op de plank.


  Addaio had tot diep in de nacht zitten werken. De zoete geur van Turkse tabak hing nog in de kamer. Guner zette het raam wagenwijd open en bleef even staan om de tuin in te kijken. Hij hoorde de zachte voetstappen van Addaio niet en merkte ook niet dat deze hem bezorgd opnam.


  ‘Waar denk je aan, Guner?’


  Hij draaide zich om, ervoor zorgend dat er niets op zijn gezicht te lezen viel.


  ‘Niets bijzonders. Het is een mooie dag, ik krijg zin om naar buiten te gaan.’


  ‘Dat kan, ik ga dadelijk weg. Je zou zelfs een paar dagen naar je familie kunnen gaan.’


  ‘Ga je weg?’


  ‘Ja, ik moet naar Duitsland en Italië, ik wil onze mensen daar spreken. Ik wil weten wat er telkens precies misgaat en waar de verrader zit.’


  ‘Dat zou je niet moeten doen, het is veel te gevaarlijk.’


  ‘Ik kan niet iedereen hiernaartoe laten komen, dat is nog gevaarlijker.’


  ‘Laat ze dan naar Istanbul komen. De stad is het hele jaar door vergeven van de toeristen, daar vallen ze niet op.’


  ‘Niet iedereen kan. Ik kan me makkelijker verplaatsen dan zij. Het is al besloten, ik vertrek morgen.’


  ‘Welke reden geef je op?’


  ‘Ik ben moe, daarom ga ik op vakantie. Ik ga vrienden opzoeken in Duitsland en Italië.’


  ‘Hoe lang blijf je weg?’


  ‘Een week, tien dagen, langer niet. Profiteer ervan en neem een paar dagen vrij. Je bent zo gespannen de laatste tijd, geïrriteerd zelfs. Wat is er met je?’


  ‘Eerlijk gezegd heb ik medelijden met die drie jongens, je laat ze wel erg zwaar boeten. De wereld is veranderd, maar jij doet net of alles nog bij het oude is. Het kan niet meer zo zijn dat je jongeren de dood injaagt en hun tong laat uitrukken, uit angst dat ze te veel praten en...’


  ‘Als ze praten, betekent dat het einde. Dankzij de offers en het zwijgen van onze voorvaderen hebben we het twintig eeuwen lang overleefd. Ik ben met je eens dat het zware offers vergt, ook ik heb mijn leven opgeofferd. Mijn leven heeft mij nooit toebehoord, evenmin als het jouwe jou toebehoort. Het is een eer om te mogen sterven voor onze zaak, evenals het offeren van de tong dat is. Ik ruk ze niet persoonlijk uit, ze staan hun tong vrijwillig af omdat ze weten dat het absoluut noodzakelijk is. Zo beschermen ze zichzelf en het Genootschap.’


  ‘Waarom maken we ons niet bekend?’


  ‘Ben je gek geworden? Denk je nu heus dat we het zouden overleven als we ons bestaan openbaar maken? Wat is er in vredesnaam met je aan de hand, wat zijn dat voor duivelse gedachten?’


  ‘Soms denk ik dat de duivel in jou is gevaren, Addaio. Je bent hard en wreed geworden. Ik vrees wel eens dat je op deze manier wraak neemt, omdat je niet kunt zijn wie je wilt.’


  Zwijgend keken ze elkaar aan. Guner had meer gezegd dan hij eigenlijk wilde en Addaio verbaasde zich erover dat hij Guners verwijten accepteerde zonder zich te verweren. Hun levens waren onlosmakelijk met elkaar verbonden en ze waren geen van beiden gelukkig.


  Zou Guner in staat zijn hem te verraden? Hij verwierp de gedachte ogenblikkelijk. Nee, dat was onmogelijk. Hij vertrouwde Guner als zichzelf.


  ‘Zorg dat mijn bagage morgenochtend klaarstaat.’ Guner gaf geen antwoord en draaide zich om om de ramen te sluiten. Zijn gezicht stond strak van spanning. Toen hij de deur achter Addaio in het slot hoorde vallen haalde hij diep adem.


  Naast het bed van Addaio zag hij een blad papier op de vloer liggen. Hij raapte het op. Het was een brief in het Turks en hij kon zich niet bedwingen hem te lezen. Bij tijd en wijle legde Addaio hem brieven of documenten voor om zijn mening te vragen. Guner wist dat hij er verkeerd aan deed, maar hij móest welen wat er in deze brief stond.


  De brief was niet ondertekend. De schrijver deelde Addaio mede dat de bestuurscommissie van de gevangenis in Turijn overwoog Mendibj vervroegd in vrijheid te stellen en vroeg om instructies.


  Hij vroeg zich af waarom Addaio een belangrijke brief als deze niet beter had opgeborgen. Had hij misschien gewild dat hij hem zou vinden? Dacht hij dat hij de verrader was? Met de brief in de hand liep Guner naar Addaio’s werkkamer. Hij klopte zachtjes op de deur en wachtte tot de pastor hem binnenliet.


  ‘Deze brief lag op de vloer naast je bed.’


  De pastor keek hem onbewogen aan en strekte zijn hand uit om de brief aan te nemen.


  ‘Ik heb hem gelezen. Ik neem aan dat je hem expres hebt laten slingeren opdat ik hem zou lezen. Dacht je dat ik de verrader ben en wilde je me in de val lokken? Nee Addaio, ik ben geen verrader. Ik heb me duizendmaal voorgenomen om te vertrekken, duizendmaal heb ik ervan gedroomd de wereld te vertellen wie we zijn en waar we voor staan. Maar ik heb het niet gedaan, uit respect voor de nagedachtenis aan mijn moeder en omdat ik wil dat mijn familie met opgeheven hoofd door het leven kan gaan. Ik heb het niet gedaan, omdat ik hen wil sparen en omdat ik niet weet wat er van mij zou worden. Ik ben slechts een mens, een arme drommel en te oud om een nieuwe start te maken. Ik ben een lafaard, net als jij. Uit lafheid hebben we ons bij ons lot neergelegd.’


  Addaio keek hem zwijgend aan, in de hoop iets in Guners gezicht te kunnen lezen, een emotie waaruit bleek dat hij nog steeds op zijn vriendschap kon rekenen.


  ‘Nu weet ik waarom je morgen op reis gaat. Je bent bang voor wat er gaat gebeuren met Mendibj. Heb je zijn vader al ingelicht?’


  ‘Nu je zo stellig beweert weet dat je me niet zult verraden, kan ik je zeggen dat ik me zorgen maak over de vrijlating van Mendibj. Als je de brief hebt gelezen, weet je dat onze contactpersoon in de gevangenis meldt dat de baas van de afdeling Kunstdelicten Mendibj heeft opgezocht in de gevangenis. Het vermoeden bestaat dat de gevangenisdirecteur iets van plan is. We kunnen geen enkel risico nemen.’


  ‘ Wat ga je doen?’


  ‘Alles wat nodig is om het Genootschap te redden.’


  ‘Waaronder het laten doden van Mendibj?’


  ‘Dat zijn jouw woorden, niet de mijne.’


  ‘Ik ken je, ik weet waartoe je in staat bent.’


  ‘Je bent de enige vriend die ik ooit heb gehad en ik heb nooit iets voor je verborgen gehouden. Je kent alle geheimen van het Genootschap, maar het spijt me te moeten constateren dat je geen greintje affectie voor me voelt.’


  ‘Je vergist je, Addaio. Je bent altijd goed voor me geweest, vanaf de dag dat ik hier als tienjarig jongetje binnenkwam. Je wist hoe ik mijn ouders miste en je hebt er altijd voor gezorgd dat ik zo vaak mogelijk bij ze op bezoek kon. Ik zal nooit vergeten dat je me op een dag thuisbracht en de hele middag langs de velden hebt gezworven om ons niet in de weg te zitten. Ik maak je geen verwijten over je gedrag jegens mij, ik verwijt je je gedrag jegens de wereld, jegens ons Genootschap, het verdriet dat je mensen aandoet. Als je wilt weten of ik genegenheid voor je voel, dan is het antwoord... ja. Ik moet echter toegeven dat ik je af en toe haat, omdat mijn lot onverbrekelijk met het jouwe is verbonden. Maar verraden zal ik je nooit, mocht je je daar zorgen over maken.’


  ‘Wat mij zorgen baart, is dat we een verrader in ons midden hebben. Het is mijn plicht het zekere voor het onzekere te nemen.’


  ‘Neem me niet kwalijk als ik zeg dat het wat doorzichtig was om een brief te laten slingeren.’


  ‘Wellicht wilde ik dat je hem zou vinden om je te waarschuwen, mocht je de verrader zijn. Je bent mijn enige vriend, de enige die ik niet zou willen missen.’


  ‘In Italië loop je gevaar.’


  ‘Als ik niet ga, lopen we allemaal gevaar.’


  ‘In Turijn hebben we mensen die jouw instructies opvolgen. Als de politie iets van plan is, hoef jij jezelf niet in gevaar te brengen.’


  ‘Waarom denk je dat de politie iets van plan is?’


  ‘Dat staat in de brief. Probeer je me nu weer in de val te lokken?’


  ‘Ik ga eerst naar Berlijn, vervolgens naar Milaan en dan pas naar Turijn. Ik heb veel waardering voor de familie van Mendibj, maar ik kan niet toestaan dat ze ons in de problemen brengen.’


  ‘Zodra hij vrij is, kun je hem ophalen in Turijn.’


  ‘En als het nu een valstrik is? Stel dat ze hem vrijlaten om hem te schaduwen? Dat zou ik doen, als ik in hun schoenen stond. Ik kan niet toestaan dat hij het Genootschap in gevaar brengt, dat zul je begrijpen. Ik ben voor veel families verantwoordelijk, ook voor de jouwe. Wil je soms dat ze ons vernietigen, dat ze ons alles afnemen wat we bezitten? Wil je dat we de nalatenschap van onze voorvaderen verloochenen? We zijn wie we moeten zijn, niet wie we graag zouden willen zijn.’


  ‘Turijn is gekkenwerk, het risico is te groot.’


  ‘Ik ben geen waaghals, dat weet je, maar in de brief wordt gesuggereerd dat er een val wordt opgezet en ik moet zorgen dat niemand in die val trapt.’


  ‘Dat betekent dat de dagen van Mendibj zijn geteld.’


  ‘De dagen van alle mensen zijn geteld vanaf hun geboorte. En nu wil ik aan het werk. Laat het me weten als Talat is gearriveerd.’ Guner verliet de werkkamer en ging naar de kapel. Geknield staarde hij door zijn tranen heen naar het altaarkruis, op zoek naar een antwoord op zijn lijden.
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  ‘Je begint een beetje neurotisch te worden.’


  ‘Luister nou, Giuseppe. Ik weet zeker dat die lui zonder tong de kathedraal in en uit lopen en niet via de deur. De grond onder Turijn is net een gatenkaas, het is een en al tunnel, dat weet je net zo goed als ik.’ Sofia hield haar mond, maar in haar hart gaf ze Marco gelijk. De mannen zonder tong kwamen en gingen zonder een spoor achter te laten. Zij of hun handlangers, want ze waren ervan overtuigd dat er een organisatie achter stak die tongloze mensen uit stelen stuurde, als het ze er tenminste om ging de sindone te stelen, zoals Marco dacht.


  De baas had op het laatste moment besloten mee te gaan naar Turijn. Het ministerie van Justitie had hem via de minister van Cultuur toestemming verleend de catacomben te onderzoeken, ook de gangen die voor het publiek gesloten waren. Op de leger- kaarten van het ondergrondse netwerk kwam geen enkele tunnel voor die naar de kathedraal leidde. Marco voelde instinctief dat de kaarten niet klopten, dus met de hulp van een commandant en vier sappeurs van hetzelfde regiment als Pietro Micca zou hij de tunnels in gaan. Hij had een document ondertekend met de verklaring dat hij op eigen risico handelde en de minister had hem op het hart gedrukt het leven van de commandant en de soldaten niet in gevaar te brengen .


  ‘We hebben alle kaarten bekeken, er leidt geen tunnel naar de kathedraal.’


  ‘Giuseppe,’ greep Sofia in, ‘het ondergrondse Turijn is praktisch onontgonnen terrein. Wie weet wat we aantreffen als we eens flink zouden graven. Sommige gangen zijn nooit onderzocht, andere lijken dood te lopen. Het kan best zijn dat er een naar de kathedraal leidt, dat lijkt me zelfs meer dan logisch. De stad is meerdere malen aangevallen en de kathedraal herbergt unieke kunstwerken die de inwoners van Turijn liever niet in handen van de vijand zien vallen. Het is niet zo vergezocht om te denken dat een van die gangen naar de kathedraal leidt, of in elk geval naar een plek in de buurt.’ Giuseppe deed er het zwijgen toe. Hij had respect voor Marco en Sofia; zij waren historici en zagen soms dingen die een ander niet opviel. Bovendien was Marco volledig geobsedeerd door de lijkwade. Al maandenlang hield hij zich met niets anders bezig dan de brand in de kathedraal.


  Ze namen hun intrek in hotel Alexandra, in de buurt van het historisch centrum van Turijn, en zouden de volgende ochtend al vroeg aan het werk gaan. Marco dook de tunnels in, Sofia had een afspraak met de kardinaal en Giuseppe ging met de carabinieri praten om door te nemen hoe ze het schaduwen van de stomme zouden aanpakken.


  Voor deze eerste avond had Marco hen echter allemaal uitgenodigd bij Al Ghibellin Fugiasco, een gerenommeerd visrestaurant.


  Ze zaten geanimeerd te praten toen plotseling pater Yves aan hun tafeltje verscheen en hen allemaal hartelijk de hand schudde, alsof hij blij was hen weer te zien.


  ‘Ik wist niet dat u ook zou komen, Valoni. Ik had alleen gehoord dat dottora Galloni ons met een bezoekje zou vereren. Je hebt toch morgen een afspraak met Zijne Eminentie?’


  ‘Ja, dat klopt,’ zei Sofia.


  ‘Verloopt het onderzoek naar wens? De werkzaamheden aan de kathedraal zijn voltooid en de sindone is terug op zijn oude plek. Er zijn extra veiligheidsmaatregelen getroffen, cocsa heeft een hypermodern alarmsysteem geïnstalleerd. Ik denk niet dat er nu nog iets kan gebeuren.’


  ‘Laten we hopen dat u gelijk heeft, pater,’ zei Marco.


  ‘Geniet van jullie maaltijd.’


  Hun blikken volgden hem naar zijn tafel, waar hij aanschoof bij een jonge brunette. Marco schoot in de lach.


  ‘Weet je met wie onze pater daar zit te eten?’


  ‘Met een aantrekkelijke brunette. Hoe krijgt zo’n pater dat toch voor elkaar?’ mokte Giuseppe.


  ‘Dat is Ana Jiménez, het zusje van Santiago.’


  ‘Verdraaid Marco, je hebt gelijk, dat is Ana.’


  ‘Ik zal toch even naar die tafel moeten om haar te begroeten.’


  ‘Vraag dan of ze bij ons komen zitten.’


  ‘Beter van niet, dat zou van al te veel belangstelling getuigen, nietwaar?’ Marco beende door het restaurant naar het tafeltje van pater Yves, waar Ana hem met een brede glimlach begroette en vroeg of hij de komende dagen misschien een minuutje tijd voor haar kon vrijmaken. Ze was vier dagen geleden in Turijn aangekomen.


  Marco beloofde niets en zei alleen dat ze misschien wel eens een kopje koffie konden gaan drinken, maar dat hij het nog niet zeker wist omdat hij slechts een paar dagen zou blijven. Hij vroeg waar hij haar kon bereiken, waarop ze zei dat ze in hotel Alexandra logeerde.


  ‘Wat toevallig, daar zitten wij ook.’


  ‘Mijn broer heeft het me aanbevolen, het is een prima hotel.’


  ‘In dat geval vinden we vast wel even tijd om elkaar te spreken.’ Hij verontschuldigde zich en ging terug naar zijn tafel.


  ‘Onze vriendin logeert in het Alexandra.’


  ‘Goh, wat toevallig.’


  ‘Dat dacht je, Santiago heeft het haar aanbevolen, dat was te verwachten. Nu zit ze ons wel erg dicht op de huid, we moeten maar proberen haar zo veel mogelijk te ontlopen.’


  ‘Niks hoor, zo’n mooie meid ga ik echt niet uit de weg,’ lachte Giuseppe.


  ‘Ja zeker doe je dat en wel om twee redenen: ten eerste is ze journaliste en wil ze koste wat het kost uitzoeken wat er achter de incidenten rond de lijkwade zit, ten tweede is ze het zusje van Santiago en daar wil ik geen gedonder mee hebben, begrepen?’


  ‘Ja natuurlijk, het was maar een geintje.’


  ‘Ana Jiménez is een competente, intelligente vrouw, daar haal je geen geintjes mee uit.’


  ‘Ik vond dat verslag dat ze haar broer had gestuurd meer dan interessant. Ik zou dolgraag met haar van gedachten willen wisselen.’


  ‘Ik ga het je niet verbieden, Sofia, maar ik wil wel dat je op je hoede blijft,’


  ‘Wat moet ze nou toch met die pater?’ vroeg Sofia zich hardop af.


  ‘Ze is zo slim geweest zich door de rechterhand van de kardinaal te laten uitnodigen voor een etentje,’ antwoordde Marco glimlachend.


  ‘Pater Yves intrigeert me.’


  ‘Hoezo dat, Sofia?’


  ‘Geen idee. Hij is net even te correct, te vriendelijk en te knap voor een pater, valt nooit uit zijn rol, en hij flirt niet. Ik kan hem van hier duidelijk zien, hij is attent en zit geanimeerd te praten, maar hij flirt niet met haar, terwijl ze toch beeldschoon is.’


  ‘Als hij van plan was haar te versieren zou hij haar niet meenemen naar een restaurant waar veel bekenden komen. Zo stom is niemand,’ merkte Marco droogjes op.


  


  De oude man legde de telefoon neer en keek even in gedachten naar buiten. Het Engelse platteland glinsterde groen onder een waterig zonnetje.


  De zeven mannen wachtten rustig af tot hij het woord weer zou nemen.


  ‘Hij komt over een maand vrij. De bestuurscommissie vergadert volgende week over het voorstel hem vervroegd in vrijheid te stellen.’


  ‘Daarom zit Addaio momenteel in Duitsland en komt hij een dezer dagen naar Italië. Mendibj is een groot probleem geworden, hij brengt het Genootschap in gevaar.’


  ‘Laat hij hem doden?’ vroeg een heer met een Frans accent.


  ‘Ze zullen er zeker voor zorgen dat hij niemand op een spoor brengt. Addaio heeft lucht van de zaak gekregen en zal alles in het werk stellen om erger te voorkomen,’ antwoordde de man met de militaire houding.


  ‘Waar doden ze hem?’ vroeg de Fransman.


  ‘Waarschijnlijk in de gevangenis,’ zei de Italiaan. ‘Dat is het veiligst. Het zal hooguit een schandaaltje veroorzaken, meer niet.’


  ‘Wat doen we?’ vroeg de oude man. ‘Kunnen we Mendibj beschermen, voor het geval hij levend uit de gevangenis komt?’


  ‘Ja zeker, onze broeders staan paraat en zullen proberen de politie te hinderen bij het schaduwen.’


  ‘Proberen is niet genoeg, ze moeten ervoor zorgen dat het gebeurt,’ klonk de verbeten stem van de oude man.


  ‘Het gebeurt,’ zei de Italiaan. ‘In de komende uren krijg ik alle details van de zogeheten operatie paard van Troje.’


  ‘Mooi, de race loopt ten einde en het is de bedoeling dat we Mendibj uit handen van de carabinieri houden, of anders...’


  De oude man maakte zijn zin niet af. De anderen knikten; wat Mendibj betreft, streefden zij hetzelfde doel na als Addaio: Mendibj zou niet fungeren als paard van Troje.


  Een klopje op de deur van een huisbediende in livrei maakte een eind aan hun vroege overleg.


  ‘Heren, de gasten zijn wakker en maken zich op voor de jacht.’


  ‘Dank u.’


  De heren, allen in rijkleding, verlieten de studeerkamer en volgden de bediende naar de eetzaal, waar het ontbijt klaarstond. Even later maakte een aristocratische dame haar entree, aan de arm van haar echtgenoot.


  ‘Kijk eens aan, ik dacht dat wij de eersten waren. Onze vrienden hebben ons vandaag verslagen, Charles.’


  ‘Een zakelijke bespreking, neem ik aan?’


  De Fransman verzekerde hem ervan dat ze zich slechts op de jacht verheugden. De andere gasten druppelden een voor een de eetzaal binnen, dertig in totaal. De sfeer was zeer ontspannen, hoewel enkelen zich opwonden over het voorstel de jacht in Engeland te verbieden.


  De oude man hield zich afzijdig. De jacht deed hem weinig en dat: gold ook voor de zeven mannen met wie hij zojuist in bespreking was. Aan deze typisch Britse vorm van vermaak viel echter niet te ontkomen. De koninklijke familie was dol op jagen en had hem gevraagd een jachtpartij te organiseren op zijn schitterende landgoed. En zo geschiede.


  


  Sofia had het grootste deel van de ochtend bij de kardinaal doorgebracht. Ze had pater Yves niet gezien, een andere pater had haar naar de werkkamer van Zijne Eminentie begeleid.


  De kardinaal was blij dat de werkzaamheden in de kathedraal waren afgerond. Hij gaf hoog op van D’Alaqua, die er persoonlijk op had toegezien dat de werkzaamheden eerder dan verwacht werden afgerond door kosteloos extra werklieden in te zetten.


  Onder het waakzame oog van doctor Bolard was de lijkwade teruggebracht naar de zilveren vitrine in de kapel van Guarini. De kardinaal had haar in bedekte termen verweten dat hij noch door haar, noch door Marco op de hoogte was gesteld van het verloop van het onderzoek. Sofia verontschuldigde zich en lichtte hem in over het hoogstnoodzakelijke.


  ‘Dus u denkt dat er een organisatie of enkeling achter steekt die brand laat stichten om in de chaos de sindone te stelen? Wat ingewikkeld, zeg! Maar waarom denkt u dat ze de lijkwade willen hebben?’


  ‘Dat weten we niet. Het kan een verzamelaar zijn, een excentriekeling of een maffiaorganisatie die er een soort losgeld voor wil vragen.’


  ‘Lieve hemel!’


  ‘We zijn er in ieder geval van overtuigd dat de incidenten in de kathedraal in verband staan met de sindone.’


  ‘Begrijp ik het goed en is uw baas momenteel op zoek naar een ondergrondse tunnel in de buurt van de kathedraal? Dat is toch absurd? Als ik het wel heb, heeft pater Yves u een uitgebreid verslag gestuurd over de geschiedenis van de kathedraal en daarin wordt nergens melding gemaakt van een geheime doorgang.’


  ‘Dat wil nog niet zeggen dat hij er niet zou zijn.’


  ‘En ook niet dat hij er wel is. U moet niet alles geloven wat er over kathedralen wordt geschreven.’


  ‘Eminentie, ik ben geschiedkundige.’


  ‘Dat weet ik, dat weet ik. Ik heb veel bewondering voor uw werk bij de recherche, het is niet mijn bedoeling u te beledigen.’


  ‘Dat begrijp ik, Eminentie. Maar geloof me, niet alles staat geschreven. We weten lang niet alles van wat er in het verleden is gebeurd en al helemaal niet wat de mensen indertijd bewoog.’


  


  Terug in de lobby van het hotel kwam ze Ana Jiménez tegen. Sofia had meteen in de gaten dat ze op haar had zitten wachten.


  ‘Sofia...’


  ‘Hallo, hoe is het met je?’


  ‘Heel goed, dank je. Weet je nog wie ik ben?’


  ‘Natuurlijk, je bent de zus van Santiago.’


  ‘Weet je ook waarom ik in Turijn ben?’


  ‘Je doet onderzoek naar de brand in de kathedraal.’


  ‘Ik weet dat doctor Valoni helemaal niet blij met me is.’


  ‘Dat is niet zo vreemd. Jij zou het ook niet prettig vinden als de politie zich met jouw werk bemoeide.’


  ‘Klopt, ik zou de hele tijd proberen ze om de tuin te leiden. Het klinkt misschien brutaal, maar ik weet zeker dat ik jullie kan helpen en jullie kunnen me echt vertrouwen. Ik ben dol op m’n broer en zou hem nooit in verlegenheid brengen. Natuurlijk wil ik er graag een artikel over schrijven, maar ik heb beloofd geen letter op papier te zetten tot het onderzoek volledig is afgerond en de zaak is opgelost.’


  ‘Je begrijpt toch wel dat we je niet als lid van het onderzoeksteam kunnen opnemen?’


  ‘Maar we kunnen wel zij aan zij werken. Dan vertel ik jullie wat ik weet en spelen jullie open kaart met me.’


  ‘Ana, het betreft een officieel onderzoek.’


  ‘Weet ik.’


  De bezorgde uitdrukking op het jonge gezicht tegenover haar bevreemdde Sofia.


  ‘Waarom is het zo belangrijk voor je?’


  ‘Ik zou het echt niet weten. Ik heb nooit enige interesse gehad in de lijkwade en eerlijk gezegd lieten de branden en diefstallen in de kathedraal me koud, totdat ik werd aangestoken door Marco Valoni. Santiago nam me mee naar een etentje bij hem thuis. Hij dacht dat het gewoon voor de gezelligheid was, maar Valoni had hem en nog iemand, John Barry of zo, uitgenodigd om te brainstormen over de brand. Ze hebben het er de hele avond over gehad en sindsdien Iaat het verhaal me niet meer los.’


  ‘Heb je al iets ontdekt?’


  ‘Heb je tijd voor een kop koffie?’


  ‘Natuurlijk.’


  Ana Jiménez slaakte een zucht van verlichting, maar Sofia had meteen spijt dat ze ja had gezegd. Ze vond Ana een leuke meid en dacht ook zeker dat ze haar kon vertrouwen, maar Marco had gelijk: waarom zouden ze haar erin betrekken?


  ‘Brand maar los,’ zei Sofia.


  ‘Ik heb verschillende boeken gelezen over de geschiedenis van de lijkwade, het is een ongelooflijk boeiend verhaal.’


  ‘Dat is het zeker.’


  Volgens mij is er iemand die tegen elke prijs de sindone wil bemachtigen. De branden worden alleen gesticht om de politie op het verkeerde been te zetten. Het gaat om het bezit van de sindone.’


  Sofia keek ervan op dat Ana tot dezelfde conclusie was gekomen als zijzelf en luisterde aandachtig toe.


  ‘We moeten het zoeken in het verleden. Iemand wil de sindone terug.’


  ‘Iemand uit het verleden?’


  ‘Iemand die in verband staat met het verleden van de sindone.’


  ‘Hoe kom je tot deze conclusie?’


  ‘Ik weet het niet, ik voel het gewoon. Ik heb er wel duizend theorieën over, de een nog maffer dan de ander, maar...’


  ‘Ik heb je e-mail aan Santiago gelezen.’


  ‘O. Wat vond je ervan?’


  ‘Je hebt een rijke fantasie, veel talent en wie weet heb je gel ijk.’


  ‘Volgens mij weet pater Yves er meer van.’


  ‘Waarom denk je dat?’


  ‘Hij is te perfect, te correct, te onschuldig en zo open en eerlijk dat hij vast iets te verbergen heeft. En het is een knappe vent, vind je niet?’


  ‘Nou en of. Hoe heb je hem leren kennen?’


  ‘Ik heb het bisdom gebeld en gezegd dat ik journaliste ben en een artikel wil schrijven over de lijkwade. Bij het bisdom werkt een oudere dame, die zich met de pers bemoeit. Ze heeft twee uur lang zitten mekkeren over alles wat ook in de foldertjes staat, plus een heel verhaal over het Huis van Savoye. Het was stomvervelend. Ze bedoelde het goed, maar ze zou me nooit op een idee brengen omtrent de doek. Dus heb ik nogmaals gebeld en gevraagd of ik de kardinaal mocht spreken. Ze vroegen wie ik was en wat ik wilde en toen ik dat weer had uitgelegd verbonden ze me door met diezelfde mevrouw, die nu enigszins geïrriteerd raakte. Ik bleef aandringen op een afspraak met de kardinaal. Uiteindelijk heb ik alles op één kaart gezet en gezegd dat ik vermoedde dat ze iets voor me verborgen hielden en dat ik een artikel zou schrijven over mijn verdenkingen.


  Eergisteren werd ik gebeld door pater Yves. Hij stelde zich voor als de secretaris van de kardinaal en zei dat de kardinaal verhinderd was, maar dat hij opdracht had gekregen mij verder te helpen. We maakten een afspraak en hebben vrij lang met elkaar gesproken. Hij was redelijk openhartig over de laatste brand en nam me mee naar de kathedraal. Daarna hebben we een kop koffie gedronken. Toen ik. Hem gisteren belde voor een nieuwe afspraak, zei hij dat hij de hele dag geen tijd had en nodigde hij me uit voor een etentje. Dat was het.’


  ‘Een vreemde man,’ knikte Sofia nadenkend.


  ‘Die kathedraal zal wel vol zitten als hij de mis opdraagt,’ gniffelde Ana.


  ‘Vind je hem leuk?’


  ‘Als hij geen priester was, wist ik het wel!’


  Sofia stond versteld. Zoiets zou ze zelf nooit zeggen tegen iemand die ze nauwelijks kende, maar die jonge meiden waren nu eenmaal zo. Ana was nog geen vijfentwintig, ze behoorde tot een generatie die kreeg wat ze hebben wilde en nergens moeilijk over deed. Het viel nog mee dat het feit dat Yves priester was haar tegenhield, althans voorlopig.


  ‘Ik vind hem ook fascinerend, maar we hebben een onderzoek naar hem ingesteld en er is niets vreemds of afwijkends gevonden. Sommige mensen zijn gewoon zo, brandschoon en met niets te verbergen. Wat zijn je verdere plannen?’


  ‘Wil je me geen indicatie geven? Dan kunnen we informatie uitwisselen...’


  ‘Nee Ana, dat gaat niet.’


  ‘We kunnen het toch onder ons houden?’


  ‘Vergis je niet, Ana. Ik doe niets achter de rug van anderen om en al helemaal niet achter die van de mensen die ik vertrouw en met wie ik samenwerk. Ik mag je graag, maar ik heb mijn werk en jij hebt het jouwe. Als Marco op een bepaald moment besluit je erin te betrekken, vind ik dat prima, maar zo niet, dan vind ik dat ook prima.’


  ‘Als iemand de lijkwade wil stelen of vernietigen, heeft het publiek er recht op dat te weten.’


  ‘Absoluut. Maar niemand heeft gezegd dat iemand de lijkwade wil stelen of vernietigen. Wij doen onderzoek naar de oorzaak van een brand. Zodra het onderzoek is afgerond brengen we verslag uit aan onze superieuren en indien noodzakelijk wordt vervolgens het publiek ingelicht.’


  ‘Ik heb je niet gevraagd je baas erbuiten te houden.’


  ‘Ana, ik weet wat je van me vraagt en het antwoord is nee.’ Ana beet teleurgesteld op haar onderlip en stond op, zonder haar cappuccino op te drinken.


  ‘Jammer, niks aan te doen. Als ik iets ontdek, mag ik je dan wel bellen?’


  ‘Ja hoor, dat mag altijd.’


  Het meisje lachte haar nog even toe en verliet haastig de hotelbar. Sofia zat zich nog af te vragen waar ze zo snel naartoe ging, toen haar mobiele telefoon afging. Bij het horen van de stem van Yves kon ze haar lachen nauwelijks bedwingen.


  ‘Ik had het net over je.’


  ‘Met wie dan?’


  ‘Met Ana Jiménez.’


  ‘Ach, onze slimme journaliste, een aardig meisje. Ze doet onderzoek naar de brand in de kathedraal. Ze vertelde me dat jouw baas bevriend is met haar broer, afgezant van Europol Spanje.’


  ‘Klopt. Santiago Jiménez is een vriend van Marco, van ons allemaal eigenlijk. Hij is een fijne vent en daarbij zeer competent en professioneel.’


  ‘Ja, zoiets begreep ik al. Luister, ik bel namens de kardinaal. Hij wil jou en doctor Valoni uitnodigen voor een receptie.’


  ‘Een receptie?’


  ‘De kardinaal organiseert een officiële ontvangst voor een groep katholieke wetenschappers die regelmatig naar Turijn komt in verband met het behoud van de sindone. Het is in feite een commissie, met doctor Bolard als voorzitter. De kardinaal geeft wel vaker een receptie als ze hier zijn, voor een klein aantal mensen, dertig, veertig op z’n hoogst. Hij wil graag dat jullie komen. Het schijnt dat Valoni hem een keer heeft gezegd dat hij deze mensen weleens wilde leren kennen en nu doet de gelegenheid zich voor.’


  ‘Ben ik ook uitgenodigd?’


  ‘Maar natuurlijk. De kardinaal heeft ook jouw naam op de lijst gezet.’


  ‘Uitstekend. Waar en wanneer is het?’


  ‘Overmorgen, in de residentie van Zijne Eminentie, om zeven uur ‘s avonds. Behalve de leden van de commissie komen er enkele ondernemers die zich hard maken voor het behoud van de kathedraal, de burgemeester, enkele leden van de gemeenteraad en eventueel monseigneur Aubry, assistent van de waarnemend staatssecretaris, en Zijne Eminentie kardinaal Visier.’


  ‘Toe maar. Dank je voor de uitnodiging.’


  ‘Geen dank.’


  


  Marco had een slecht humeur. Hij had een groot deel van de dag in de catacomben van Turijn doorgebracht. Enkele gangen dateerden uit de zestiende eeuw, andere uit de achttiende en zelfs Mussolini had van het systeem geprofiteerd en opdracht gegeven enkele gangen te verbreden. Het was een zware dag geweest. Er lag een complete stad onder Turijn, of beter gezegd, diverse steden. Het oude Turijn, gekoloniseerd door de Romeinen, belegerd door Hannibal, ingenomen door de Lombarden tot het werd ingelijfd bij het Huis van Savoye. Een ondergrondse stad waarin geschiedenis en fantasie hand in hand gingen.


  Archeologische proefboringen wezen uit dat enkele gangen verder teruggingen dan de zestiende eeuw en mogelijk uit de eerste eeuwen van onze jaartelling dateerden.


  Commandant Colombaria was geduldig en kundig te werk gegaan, maar had zich onverzettelijk getoond als Marco een gang in wilde die in slechte staat verkeerde of een muur wilde slopen om te zien of er misschien een tunnel achter lag.


  ‘Ik heb opdracht gekregen u door de tunnels te leiden, maar ik ben niet van plan uw leven of dat van mijn mannen in gevaar te brengen voor al dan niet bestaande tunnels die op instort en staan. Voorts ben ik niet gemachtigd gaten in muren te slaan. Het spijt me.’


  Het speet Marco ook bijzonder, omdat hij aan het eind van de dag het gevoel had dat hij de hele dag voor niets onder de grond had doorgebracht.


  ‘Het heeft geen zin om je kwaad te maken. Colombaria heeft gelijk, hij heeft niet meer gedaan dan zijn plicht. Het zou gekkenwerk zijn om daar beneden met hamers en beitels tekeer te gaan.’


  Giuseppe probeerde zijn baas te kalmeren, zonder succes overigens. Sofia deed ook nog een poging, eveneens zonder resultaat.


  ‘Marco, wat jij wilt kan alleen als het ministerie van Cultuur in samenwerking met het stadsbestuur van Turijn je een team archeologen en ingenieurs ter beschikking stelt om de tunnels uit te graven. Je kunt echt niet verwachten dat ze je in het wilde weg laten graven. Dat kan toch niet?’


  ‘Als we de afgesloten tunnels niet in mogen, kunnen we er ook niet achter komen of er een gang naar de kathedraal loopt of niet.’


  ‘Dan moet je met de minister gaan praten.’


  ‘De minister gaat me een dezer dagen vertellen dat ik moet opsodemieteren. Hij is zo langzamerhand doodziek van die lijkwade.’


  Sofia en Giuseppe keken elkaar bezorgd aan, dat klonk niet best. Sofia gooide het over een andere boeg.


  ‘Ik heb goed nieuws voor je. De kardinaal heeft ons uitgenodigd voor een receptie.’


  ‘Een receptie van de kardinaal? Wij?’


  ‘Ja, wij. Pater Yves heeft me gebeld. De commissie ter behoud van de sindone is in Turijn en dan geeft hij altijd een receptie. Er komen allemaal belangrijke mensen. Het schijnt dat jij ooit eens hebt gezegd dat je die wetenschappers wilde leren kennen, daarom heeft hij ons uitgenodigd.’


  ‘Ik heb helemaal geen behoefte aan zo’n feestje. Ik spreek ze liever op een andere manier, in de kathedraal of zo, als ze de sindone onderzoeken. Nou ja, we zullen wel moeten. Ik zal m’n donkere kostuum laten persen. Heb jij nog nieuws, Giuseppe?’


  ‘De commissaris van politie in Turijn heeft niet genoeg mensen om de tongloze man naar behoren te schaduwen. We hebben extra mankracht uit Rome nodig. Ik heb Europol al gesproken en ze kunnen drie man inzetten. Dus je moet met Rome gaan praten om versterking aan te vragen.’


  ‘Ik werk niet graag met rechercheurs uit Rome, ik houd het liever bij ons eigen team. Hoeveel mensen hebben we zelf beschikbaar?’


  ‘We komen om in het werk. Op dit moment hebben we niemand, tenzij je iemand opdracht geeft alles uit zijn handen te laten vallen en hiernaartoe te komen op het moment dat je hem nodig hebt.’


  ‘Dat lijkt me beter. Ik heb toch echt liever mijn eigen mensen om me heen. We zullen het doen met de beschikbare carabinieri, maar dat betekent wel dat het hele team als rechercheur wordt ingezet.’


  ‘Dat zijn we toch ook?’ merkte Giuseppe droogjes op.


  ‘Jij en ik wel, maar Sofia niet. Antonino en Minerva ook niet.’


  ‘Je was toch niet van plan Sofia en Minerva in te zetten om iemand te laten schaduwen?’


  ‘In dit geval maak ik geen onderscheid, iedereen pakt aan. Is dat duidelijk?’


  ‘Het is me helemaal duidelijk, chef. Als je het goed vindt, eet ik vanavond met een van de carabinieri. Het is een goeie vent die ons graag wil helpen, dus ik heb hem uitgenodigd om een hapje met me te gaan eten. Hij komt over een halfuurtje. Willen jullie vooraf even iets met ons drinken?’


  ‘Ik wel,’ zei Sofia.


  ‘Ja, goed,’ antwoordde Marco. Ik ga even douchen en dan kom ik naar beneden. Wat doe jij vanavond, Sofia?’


  ‘Geen plannen, we kunnen vanavond wel hier eten.’


  ‘Op mijn kosten, wie weet help je me van dat rothumeur af.’


  ‘Niks daarvan, ik nodig jou uit.’


  ‘Al goed, mevrouw.’


  


  Sofia had niets om aan te trekken voor de receptie, dus was ze in de buurt van de Via Roma de Armani-winkel ingedoken waar ze een zwart zijden pak had gekocht, plus een das voor Marco. Ze hield van de eenvoudige, nonchalante chic van Armani.


  Giuseppe complimenteerde haar. ‘Niemand zal aan je kunnen tippen, vanavond.’


  ‘Zeker weten,’ bevestigde Marco.


  ‘Ik kan wel een fanclub oprichten met jullie tweeën,’ lachte Sofia.


  Pater Yves ontving hen aan de deur. Hij was niet als priester gekleed en had zijn witte boord ingeruild voor een donkerblauw kostuum met een das van Armani, precies dezelfde die Sofia voor Marco had gekocht.


  ‘Sofia... doctor Valoni... kom binnen. Zijne Eminentie is blij met uw komst.’ Marco keek met een schuin oog naar zijn das en Yves schoot in de lach.


  ‘U heeft een goede smaak, meneer Valoni.’


  ‘Ik niet, hoor. Sofia heeft hem voor me gekocht.’


  ‘Dat dacht ik al,’ glimlachte hij.


  Ze begroetten de kardinaal, die hen voorstelde aan monseigneur Aubry, een lange, goedmoedige Fransman. Hij was om en nabij de vijftig en zag eruit als de geslaagde diplomaat die hij was. Hij toonde zich bijzonder geïnteresseerd in het verloop van het onderzoek naar de brand.


  Terwijl ze met hem stonden te praten, merkten ze plotseling dat alle blikken naar de deur gingen. Zijne Eminentie kardinaal Visier maakte zijn entree, in gezelschap van Umberto D’Alaqua. De kardinaal van Turijn en monseigneur Aubry verontschuldigden zich en liepen er naartoe.


  Sofia voelde dat haar hart sneller ging kloppen. Ze had niet gedacht dat ze D’Alaqua ooit weer zou zien en hier had ze hem al helemaal niet verwacht. Zou hij zich weer koeltjes en beleefd gedragen of niet?


  ‘Sofia, je bloost helemaal.’


  ‘Ik? Ja, dat was even een schok.’


  ‘De kans dat D’Alaqua hier zou zijn was anders vrij groot.’


  ‘Toch heb ik er geen seconde bij stilgestaan.’


  ‘Hij is een van de belangrijkste weldoeners van de Kerk, een vertrouwenspersoon. De financiën van het Vaticaan gaan voor een groot deel door zijn handen, zij het discreet. En volgens Minerva financiert hij ook de wetenschappelijke commissie ter behoud van de sindone.’


  ‘Je hebt gelijk, maar ik heb er simpelweg niet aan gedacht.’


  ‘Rustig maar, je ziet er schitterend uit. Als D’Alaqua op vrouwen valt, kan hij je vanavond echt niet weerstaan.’


  ‘Je weet dat er nooit een vrouw in zijn leven is geweest. Eigenaardig, vind je niet?’


  ‘Hij heeft op jou gewacht.’


  Pater Yves kwam naar ze toe, samen met de burgemeester en twee heren op leeftijd.


  ‘Ik wil u voorstellen aan dottora Galloni en signor Valoni, hoofd van de afdeling Kunstdelicten. De burgemeester, doctor Bolard en doctor Castiglia...’ Er ontstond een geanimeerd gesprek over de sindone, waaraan Sofia verstrooid deelnam. Ze schrok op toen Umberto D’Alaqua en kardinaal Visier plotseling pal voor haar stonden.


  Na een beleefde begroeting nam D’Alaqua haar bij de arm en ze verlieten het groepje, tot grote verbazing van de anderen.


  ‘Hoe gaat het met het onderzoek?’


  ‘Ik kan niet zeggen dat het erg opschiet. Het is nogal tijdrovend.’


  ‘Ik had je hier vanavond niet verwacht.’


  ‘We zijn hier op uitnodiging van de kardinaal. Hij wist dat we de leden van de commissie graag wilden leren kennen. Ik hoop dat we ze nog kunnen spreken voor ze weer vertrekken.’


  ‘Ben je speciaal voor de receptie naar Turijn gekomen?’


  ‘Nee, dat niet precies.’


  ‘Hoe het ook zij, ik vind het prettig je weer te spreken. Hoe lang blijf je in Turijn?’


  ‘In elk geval een paar dagen, misschien een weekje.’


  ‘Sofia!’


  Een schelle stem maakte een eind aan het onderonsje met D’Alaqua. Sofia kreeg een glimlach op haar gezicht toen ze haar vroegere docent van de universiteit herkende. Hij was haar hoogleraar middeleeuwse kunst, een illustere professor met diverse boeken op zijn naam, een van de academische sterren aan het Europese firmament.


  ‘Mijn beste leerling! Wat leuk om je hier te zien, hoe gaat het met je?’


  ‘Professor Bonomi! Hoe maakt u het?’


  ‘Umberto, ik wist niet dat je Sofia kende. Maar het verbaast me niets, ze is een van de beste kunstexperts van Italië. Jammer dat ze de academische wereld de rug heeft toegekeerd. Ik heb haar gevraagd mijn assistente te worden, maar wat ik ook zei, ze weigerde.’


  ‘Maar professor!’


  ‘Heus, ik heb nooit zo’n intelligente, capabele student als jij gehad, Sofia.’


  ‘Ik ben het met u eens,’ beaamde D’Alaqua, ‘dottora Galloni is zeer capabel.’


  ‘Capabel en briljant, Umberto, met een onderzoekende geest. Neem me niet kwalijk, maar hoe kom je hier zo terecht, Sofia?’ Sofia had weinig zin haar oude professor het hele verhaal uit de doeken te doen, maar ze had weinig keus.


  ‘Ik werk voor de afdeling Kunstdelicten in Rome en was toevallig in Turijn.’


  ‘Ach, de afdeling Kunstdelicten. Ik had nooit gedacht dat je nog eens bij de recherche zou eindigen.’


  ‘Mijn werk is vooral wetenschappelijk, ik houd me niet echt bezig met de recherche,’ antwoordde Sofia ongemakkelijk.


  ‘Kom, ik zou je graag willen voorstellen aan enkele van mijn collega’s.’ D’Alaqua nam haar bij de arm om te voorkomen dat professor Bonomi haar meevoerde.


  ‘Het spijt me, Guido, maar ik stond op het punt Sofia voor te stellen aan Zijne Eminentie.’


  ‘Ah, in dat geval... Umberto, kom je morgen naar het concert van Pavarotti? Ik geef aansluitend een souper ter ere van kardinaal Visier.’


  ‘Heel graag, dank je.’


  ‘Waarom breng je Sofia niet mee? Ik zou graag willen dat je komt, lieve meid. Ik hoop dat je geen andere afspraken hebt.’


  ‘Tja, ik...’


  ‘Het is me een genoegen mevrouw Galloni te begeleiden. Neem me niet kwalijk, we kunnen de kardinaal niet laten wachten. Ik zie je straks.’


  D’Alaqua nam Sofia aan de arm mee naar het groepje van kardinaal Visier. Deze bekeek haar nieuwsgierig, alsof hij haar taxeerde. Hij bejegende haar voorkomend, maar uiterst koeltjes. Hij scheen een nauwe band met D’Alaqua te hebben, ze gingen familiair met elkaar om en er leek een onzichtbare draad tussen de beide mannen te lopen.


  Ze spraken langdurig met elkaar, over kunst, politiek en uiteindelijk over de sindone.


  Het viel Marco op hoe natuurlijk Sofia zich in deze kringen bewoog. Zelfs de vormelijke kardinaal lachte af en toe om haar commentaar en toonde interesse in haar mening. Sofia was ook zo’n mooie, intelligente vrouw, dat niemand ongevoelig was voor haar charme, zelfs de hooghartige kardinaal niet.


  Het was al na negenen toen de eerste gasten afscheid namen. D’Alaqua vertrok in gezelschap van Aubry, de beide kardinalen en enkele wetenschappers, onder wie doctor Bolard. Voordat hij vertrok kwam hij nog even naar Sofia toe, die met Marco en haar vroegere hoogleraar stond te praten.


  ‘Tot ziens, Sofia, Guido, signor Valoni...’


  ‘Waar dineer je vanavond, Umberto?’ vroeg Guido Bonomi.


  ‘In de residentie van de kardinaal.’


  ‘Goed, dan zie ik je morgen. Vergeet niet Sofia mee te brengen.’ Sofia stond alweer te blozen.


  ‘Uiteraard. Ik neem morgen contact met je op, Sofia. Tot dan.’ Sofia en Marco bedankten de kardinaal en pater Yves.


  ‘Heeft u het naar uw zin gehad?’ vroeg de kardinaal.


  ‘Zeker, dank u, Eminentie,’ antwoordde Marco.


  ‘Heeft u nog een afspraak kunnen maken met de leden van de commissie?’ vroeg pater Yves.


  ‘Ja, ik heb voor morgen met doctor Bolard afgesproken.’


  ‘Yves, waarom nodig je signor Valoni en de dottora niet uit om vanavond met ons te dineren?’ stelde de kardinaal voor.


  ‘Heel graag. Ik zal de Vecchia Lanterna bellen om onze reservering te veranderen. Doe ik u daar een plezier mee?’


  ‘Doet u vooral geen moeite, pater...’


  ‘Het is totaal geen moeite, meneer Valoni, tenzij u liever niet met me wilt eten vanwege mijn das.’


  


  Het was al na middernacht toen pater Yves zijn gasten afzette bij de deur van het hotel. Ze hadden een gezellige avond gehad, veel gelachen en gepraat en heerlijk gegeten. Dat was ook te verwachten, de Vecchia Lanterna was een van de beste en duurste restaurantsvan Turijn.


  ‘Wat heb ik tegenwoordig toch een druk sociaal leven!’ riep Marco vermoeid uit toen hij samen met Sofia nog even een afzakkertje nam in de hotelbar.


  ‘Maar wel gezellig.’


  ‘Jij bent een prinses, jij voelt je thuis in dat gezelschap. Ik ben een smeris, voor mij is het werk.’


  ‘Je bent wel wat meer dan een smeris, Marco. Je hebt geschiedenis gestudeerd en ik heb van jou meer over kunst geleerd dan in al die jaren op de universiteit.’


  ‘Overdrijf niet zo. Die oude Bonomi draagt je op handen.’


  ‘Hij is de keizer van de kunstwereld, maar ook nog eens een fantastische docent. Hij was altijd buitengewoon aardig tegen me.’


  ‘Hij was natuurlijk heimelijk verliefd op je.’


  ‘Houd even op, zeg! Ik was reuze ijverig en haalde altijd goede cijfers. Ik was nogal een studiebol.’


  ‘Vertel, hoe ging het met D’Alaqua?’


  ‘Ik weet het eigenlijk niet. Yves en hij hebben wel iets van elkaar, ze zijn allebei superslim, correct, vriendelijk, knap en onbereikbaar.’


  ‘Volgens mij is D’Alaqua minder onbereikbaar dan je denkt. Tenslotte is hij geen priester.’


  ‘Nee, dat niet, maar toch is het net of hij niet van deze wereld is, alsof hij ver boven ons staat. Ik weet niet hoe ik het moet uitleggen...’


  ‘Hij lijkt je anders erg graag te mogen.’


  ‘Niet meer dan anderen. Ik zou graag willen dat het anders was, maar laat ik mezelf geen rad voor ogen draaien. Ik ben ervaren genoeg om te weten wanneer een man iets voor me voelt.’


  ‘Hebben jullie het nog ergens over gehad?’


  ‘We zijn maar heel even alleen geweest en toen vroeg hij of het onderzoek naar wens verliep. Ik heb er weinig over verteld, behalve dat jij graag de leden van de commissie wilde leren kennen.’


  ‘Wat vond je van Bolard?’


  ‘Ja, vreemd, weer zo’n type als Yves en D’Alaqua. Nu weten we in elk geval dat ze elkaar redelijk goed kennen, zoals we al vermoedden.’


  ‘Eerlijk gezegd vind ik ze ook een beetje eigenaardig. Ik kan er niet precies de vinger op leggen, maar er is iets met ze. Ze stralen macht uit, misschien komt het door hun houding, hun elegantie of het zelfvertrouwen dat ze aan de dag leggen. Ze zijn gewend de leiding te nemen en dulden geen tegenspraak. Onze kletsmajoor Bonomi wist me te vertellen dat Bolard zijn leven aan de wetenschap wil wijden en daarom niet is getrouwd.’


  ‘Het is ook vreemd dat hij zoveel belangstelling heeft voor de sindone, terwijl hij als geen ander weet dat de koolstofmethode heeft uitgewezen dat de doek uit de Middeleeuwen stamt.’


  ‘Dat was mij ook al opgevallen. We zullen zien of een en ander morgen wat duidelijker wordt. Ik wil graag dat je met me meegaat. O ja, vertel me nog even over dat dineetje morgen bij Bonomi.’


  ‘Hij bleef er bij D’Alaqua op aandringen dat hij me meenam naar de opera, met aansluitend een souper ter ere van kardinaal Visier. D’Alaqua had geen keus, hij moest wel aanbieden me te begeleiden. Maar ik denk niet dat ik ga.’


  ‘Zeker wel, en je houdt je oren en ogen goed open. Ook die respectabele, machtige kerels hebben ergens een lijk in de kast. Het is goed mogelijk dat een van hen meer weet over de incidenten rond de lijkwade.’


  ‘Toe nou toch, dat is absurd. Die mannen hebben toch niets met die branden of de mannen zonder tong te maken!’


  ‘Zo absurd is het niet. Ik spreek nu als politieman. Ik stel vrij weinig vertrouwen in die hoge omes, om aan de top te komen hebben ze heel wat koppen moeten laten rollen. Telkens als we een dievenbende oprollen, blijkt er een excentrieke miljonair achter te zitten die ervan droomt een kunstwerk in zijn privé-collectie te hebben dal thuishoort in een museum.


  Jij bent een sprookjesprinses, maar dit zijn gehaaide lieden die over alles heen walsen wat ze in de weg zit. Houd dat in gedachten als je morgen bij Bonomi aan tafel zit. Hoe welgemanierd en goed opgevoed ze ook zijn, al dat uiterlijk vertoon kan een façade zijn, een dekmantel.’


  ‘Dan zal ik maar een nieuwe jurk gaan kopen.’


  ‘Als we terug zijn zal ik vragen of je een tegemoetkoming kunt krijgen in alle bijkomende kosten die je hier hebt gemaakt. Maar loop Armani ditmaal maar even voorbij, anders is je hele extraatje er in één klap doorheen.’


  ‘Ik zal het proberen, maar ik beloof niets.’
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  Ontroerd nam de bruid de felicitaties in ontvangst van haar talrijke familieleden. De zaal zat propvol; een perfecte dekmantel, bedacht Addaio tevreden.


  De bruiloft van het nichtje van Bakkalbasi stelde hem in de gelegenheid de meeste leden van de gemeenschap in Berlijn te ontmoeten. Hij was er samen met Bakkalbasi naartoe gereisd, een van de acht geheime bisschoppen van het Genootschap en officieel een rijke koopman uit Urfa.


  Met de zeven leiders van het Genootschap uit Duitsland en de zeven uit Italië trok hij zich terug in een hoek van de zaal, waar ze allen een dikke sigaar opstaken. Een van de neven van Bakkalbasi hield een oogje in het zeil om ervoor te zorgen dat ze niet gestoord zouden worden.


  Hij luisterde aandachtig naar de berichten van de mannen uit het leven van het Genootschap in het buitenland.


  ‘Mendibj komt over een maand vrij. De gevangenisdirecteur houdt regelmatig telefonisch contact met het hoofd van de afdeling Kunstdelicten. Een van de maatschappelijk werksters heeft zich over de kwestie beklaagd. Ze vond het een schandaal dat er zo’n toneelstukje werd opgevoerd tegenover een gevangene. Tevens herinnerde ze hem eraan dat ze al jaren geleden had aangeraden Mendibj in een psychiatrisch centrum te laten plaatsen. Ze was ervan overtuigd dat hij hen niet kon verstaan en keurde het ten zeerste af dat hij uit zijn tent werd gelokt in de hoop op een eventuele invrijheidstelling. Ze maakte er geen geheim van dat dit de eerste en de laatste keer was dat ze aan zoiets wilde meewerken.’


  ‘Wie is je contactpersoon in de gevangenis?’ vroeg Addaio.


  ‘Mijn schoonzuster. Ze houdt al jaren de kantoren schoon in de gevangenis. Ze schijnen zo aan haar gewend te zijn, dat ze totaal geen aandacht aan haar besteden. Als de directeur ‘s morgens binnenkomt geeft hij haar meestal te kennen dat ze gewoon door moet gaan met haar werk, ook al voert hij een telefoongesprek of zelfs een bespreking met een van zijn functionarissen. Niemand koestert enige verdenking jegens haar, ze is al wat ouder. Een vrouw met een grijze knot en een stofdoek kan weinig kwaad, denken ze.’


  ‘Horen we nog op welke dag hij precies wordt vrijgelaten?’


  ‘Absoluut,’ was het antwoord .


  ‘Hoe weet je dat zo zeker?’ vroeg Addaio.


  ‘De details over de vrijlating worden per fax verzonden. Mijn schoonzus arriveert vroeger dan de directeur en leest alle faxen door. Ze neemt onmiddellijk contact met me op als de datum bekend is. Ik heb speciaal een mobieltje voor haar gekocht.’


  ‘Wie hebben we nog meer in de gevangenis?’


  ‘Twee broers, veroordeeld voor moord. Een van hen werkte als chauffeur voor een hoge ambtenaar uit Turijn, de ander had een groentezaak. Op een avondje in de discotheek kregen ze ruzie met een paar kerels die te veel aandacht aan hun vriendinnen besteedden. De broertjes waren net iets sneller met hun mes en een van die kerels overleed aan zijn verwondingen. Het zijn geen kwade jongens en trouw aan de zaak.’


  ‘Moge God ze vergeven. Zijn ze lid van het Genootschap?’


  ‘Nee, maar een van hun familieleden wel. Hij heeft met ze gesproken en gevraagd of ze misschien... of ze...’ De spreker voelde zich niet op zijn gemak onder de stalen blik van Addaio.


  ‘Hoe reageerden ze?’


  ‘Het is een kwestie van geld. Als we hun familie een miljoen euro uitbetalen, gaan ze akkoord.’


  ‘Hoe kunnen we ze waarschuwen als het zover is?’


  ‘Een van de familieleden gaat bij ze op bezoek, vertelt dat het geld binnen is en speelt de datum door waarop ze... moeten doen wat je wilt.’


  ‘Ik zorg dat je het geld morgen hebt. Ik wil echter een schaduwplan opstellen, voor het geval Mendibj alsnog levend en wel de gevangenis verlaat.’ Een jonge, elegante man met een snor nam het woord.


  ‘Pastor, in dat geval neemt hij via de bekende kanalen contact met ons op.’


  ‘Ga door.’


  ‘Hij gaat om negen uur ‘s morgens naar het Carrara-park en wacht daar aan de kant van de Corso Appio Claudio. Mijn neef Arslan komt daar iedere morgen langs als hij zijn dochters naar school brengt. Het is al jaren dé ontmoetingsplaats voor leden van ons Genootschap die in moeilijkheden zijn geraakt. Ze zorgen dat ze niet gevolgd worden en spelen Arslan een briefje toe met daarop het tijdstip en de plek waar ze elkaar later op de dag kunnen treffen. Elke nieuwe groep die in Turijn komt krijgt dezelfde aanwijzingen.


  Arslan neemt contact op met mij, vertelt me waar ik moet zijn en wij schaduwen onze man om ons ervan te vergewissen dat hij niet wordt gevolgd. Is dat wel het geval, dan benaderen we hem niet, maar blijven we hem schaduwen tot de kust veilig is.


  Als het helemaal niet lukt, weet onze broeder dat er iets is misgegaan en probeert hij een andere afspraak te maken. Ditmaal begeeft hij zich naar een fruitstal in de Via della Academia Albertina, waar hij appels koopt. Hij betaalt en speelt de verkoper een briefje in handen met daarop de gegevens voor een volgende afspraak. De fruitverkoper neemt vervolgens weer contact op met ons. De derde mogelijkheid...’


  ‘Laten we hopen dat dat niet nodig is. Als hij levend de gevangenis verlaat, mag hij de eerste afspraak niet overleven. Is dat duidelijk? Het is een uiterst riskante onderneming. Mendibj wordt gevolgd door de carabinieri en een aantal experts. We hebben capabele mensen nodig die doen wat nodig is en vervolgens spoorloos verdwijnen. Het zal niet eenvoudig zijn, maar we mogen onder geen enkel beding toestaan dat hij contact met ons opneemt. Begrepen?’


  De mannen knikten onbehaaglijk. Een van hen, de oudste, nam het woord.


  ‘Ik ben de oom van Mendibjs vader.’


  ‘Dat spijt me.’


  ‘Ik weet dat je het doet om ons te beschermen, maar is er echt geen enkele mogelijkheid om hem veilig Turijn uit te loodsen?’


  ‘Hoe dan? Ze gaan hem schaduwen en pakken iedereen die bij hem in de buurt komt op voor een grondig verhoor. Dan stort de hele zaak in als een kaartenhuis. Ik vind het net zo triest als jij, maar we kunnen het ons niet permitteren dat ze ons achterhalen.


  We hebben het tweeduizend jaar lang overleefd, veel van onze voorvaderen hebben hun leven voor de zaak gegeven, hun tong, hun bezittingen, hun gezinnen. Het zou verraad zijn tegenover hen en tegenover onszelf. Het spijt me.’


  ‘Ik begrijp het. Vind je het goed dat ik me van de taak kwijt?’


  ‘Jij? Je bent een achtenswaardig lid van het Genootschap en daarbij zijn oudoom. Waarom zou je dat willen doen?’


  ‘Ik ben alleen. Mijn vrouw en dochters zijn drie jaar geleden omgekomen bij een verkeersongeval. Ik heb hier niemand meer. Ik was van plan terug te keren naar Urfa om mijn laatste jaren te slijten in de nabijheid van de weinige familieleden die ik nog heb. Ik ben bijna tachtig en heb lang genoeg geleefd. God zal me vergeven als ik mezelf van het leven beroof nadat ik dat van Mendibj heb genomen. Ik heb er goed over nagedacht.’


  ‘Wil je dan zelfmoord plegen?’


  ‘Ja pastor. Ik zal Mendibj opwachten bij het Carrara-park. Hij zal niets vermoeden, want ik ben familie. Als ik hem omhels, steek ik hem dood. Daarna gebruik ik de dolk om mezelf door het hart te steken.’


  De mannen zwegen onder de indruk.


  ‘Ik weet niet of het wel zo’n goed idee is,’ twijfelde Addaio. ‘Ze zullen autopsie doen en erachter komen wie je bent.’


  ‘Niet als ik van tevoren al mijn tanden laat trekken en mijn vingertoppen verbrand. Dan ben ik een man zonder identiteit.’


  ‘Zou je dat op kunnen brengen?’


  ‘Ik ben het leven moe. Geef me de kans deze laatste dienst te bewijzen, hoe pijnlijk ook, met als doel het voortbestaan van het Genootschap. Denk je dat God me zal vergeven?’


  ‘God weet waarom we dit doen.’


  ‘Dus als Mendibj de gevangenis verlaat, laat je me roepen en bereid ik me voor op de dood.’


  ‘Zo zij het. Als dit echter een poging is tot verraad, zal je familie in Urfa ervoor boeten.’


  ‘Dat is een belediging van mijn waardigheid en mijn goede naam. Vergeet niet wie ik ben en wie mijn voorouders waren.’


  Addaio boog in berouw het hoofd en vroeg vervolgens naar Turgut.


  ‘Francesco Turgut is bang. Hij is meerdere malen ondervraagd door de recherche en denkt dat een zekere pater Yves argwaan jegens hem koestert.’


  ‘Wat weten we van deze pater?’


  ‘Hij is een Fransman met veel invloed in het Vaticaan. Kort gezegd, hij staat hoog op de lijst om benoemd te worden tot hulpbisschop van Turijn.’


  ‘Kan hij een van de Anderen zijn?’


  ‘Dat zou heel goed kunnen. Het heeft er zelfs alle schijn van. Het is geen doorsnee priester. Hij komt uit een aristocratische familie, spreekt diverse talen, heeft een excellente academische achtergrond, is sportief en... celibatair, compleet celibatair. De Anderen houden zich altijd strikt aan de kuisheidsgelofte. Het is een protégé van kardinaal Visier en monseigneur Aubry.’


  ‘Zij behoren tot de Anderen.’


  ‘Daarover bestaat geen enkele twijfel. Ze zijn zo slim geweest zich binnen het Vaticaan omhoog te werken. Het zou me niet verwonderen als een van beiden ooit tot Paus wordt verkozen. Dat zou wel een ironische speling van het lot zijn.


  Turgut heeft een neef in Urfa, Ismet. Ik zal hem opdracht geven zijn oom te gaan helpen in Turijn. De kardinaal is een goedhartig man, ik neem aan dat hij geen bezwaar zal maken als Francesco onderdak verleent aan zijn neef.


  Ismet is een slimme jongen, zijn vader heeft me gevraagd voor hem te zorgen. Ik zal hem zeggen dat hij zich opmaakt om bij Turgut te gaan wonen als het moment daar is. Dan moet hij met een Italiaanse trouwen en kan hij zijn oom opvolgen als koster. Hij is beter in staat pater Yves in de gaten te houden en uit te zoeken of hij tot de Anderen behoort.’


  ‘Ik weet zeker dat dat het geval is.’


  ‘Ismet zal het ons bevestigen. Is onze tunnel nog steeds veilig?’


  ‘Ja. Twee dagen geleden is het hoofd van de afdeling Kunstdelicten met enkele soldaten afgedaald in de catacomben. Toen hij weer boven kwam, sprak zijn verslagen gezicht boekdelen. Nee, de tunnel is niet ontdekt.’ Onder het genot van een glas raki spraken de mannen met elkaar tot het slot van het feest, toen de bruid en bruidegom ver- trokken. Alleen Addaio had zoals gewoonlijk geen alcohol gedronken. Samen met Bakkalbasi en drie andere mannen verliet hij de zaal, op weg naar de woning van een van de leden van het Genootschap.


  Het plan was dat hij de volgende dag zou afreizen naar Turijn. Dat had hij tegen iedereen gezegd, maar het kon zijn dat hij rechtstreeks terugkeerde naar Urfa. Zijn mensen wisten wat hen te doen stond, hij had duidelijke instructies gegeven. Mendibj zou sterven om het Genootschap te redden.


  Hij bracht de rest van de nacht door in gebed, op zoek naar God, in de wetenschap dat Hij zijn gebeden niet verhoorde. Nooit had hij de nabijheid van God gevoeld, nooit had hij een teken gekregen. Hij, arme ziel die hij was, vergooide zijn leven en dat van anderen in Zijn naam. Stel dat Hij niet bestond? Stel dat alles op leugens was gebaseerd? Soms bracht de duivel hem in verzoeking, dan dacht hij dat het Genootschap gebaseerd was op een mythe en dat de verhalen die hij als kind had gehoord niets dan fabeltjes waren.


  Maar hij kon niet meer terug. Zijn leven was voor hem uitgestippeld en zijn enige doel was het terughalen van de lijkwade van Jezus. Hij wist dat de Anderen altijd zouden blijven proberen het te verhinderen, zoals ze dat al eeuwenlang hadden gedaan, sinds ze de lijkwade hadden gestolen. En toch zou het Genootschap hem ooit terugkrijgen, daar zou hij, Addaio, persoonlijk voor zorgen.
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  Sofia kon haar verrassing niet verbergen toen ze D’Alaqua’s loge binnenkwam. Hij had een auto gestuurd om Sofia naar de opera te brengen, waar ze bij de entree werd opgevangen door de manager van de opera, die haar naar de loge van D’Alaqua bracht.


  In de loge zaten kardinaal Visier, doctor Bolard, drie andere mannen die ze niet meteen herkende, iemand van de familie


  Agnelli met zijn vrouw, twee bankiers en burgemeester Torriani met zijn echtgenote. D’Alaqua stond op, heette haar hartelijk welkom en schudde haar de hand. Kardinaal Visier begroette haar met een lichte glimlach. D’Alaqua wees haar een stoel bij de burgemeester en zijn vrouw en doctor Bolard. Hijzelf zat naast de kardinaal. Ze voelde hoe alle mannen, met uitzondering van de kardinaal, Bolard en D’Alaqua, haar zijdelings bekeken en ze wist dat ze er vanavond zeer aantrekkelijk uitzag.


  ‘s Middags was ze naar de kapper geweest en daarna toch maar weer naar Armani. Deze keer had ze een elegant rood broekpak gekocht, een kleur die de ontwerper weinig gebruikt. Marco en Giuseppe hadden haar verzekerd dat ze er geweldig uitzag. Het korte jasje had een suggestief decolleté en de burgemeester kon zijn ogen er niet van afhouden.


  Marco was verbaasd dat D’Alaqua haar niet zelf had opgehaald, maar een auto had gestuurd. Sofia begreep de hint: D’Alaqua was niet persoonlijk in haar geïnteresseerd. Deze man wierp allerlei barrières op en hoewel hij dat subtiel deed, liet hij geen ruimte voor enige twijfel.


  In de pauze gingen ze naar de privé-salon van D’Alaqua, waar champagne werd geschonken. Sofia liet de hapjes staan, want ze wilde haar make-up en lippenstift niet ruïneren.


  ‘Houdt u van deze opera, dottora?’


  De kardinaal keek haar onderzoekend aan toen hij zijn vraag stelde.


  ‘Ja, Eminentie. Pavarotti is geweldig vanavond.’


  ‘Inderdaad, hoewel La Bohème niet zijn beste opera is.’ Guido Bonomi kwam de salon binnen en begroette de gasten van D’Alaqua joviaal.


  ‘Sofia, je ziet er prachtig uit! Ik sta altijd weer versteld van je schoonheid, ook al heb ik je de vorige dag nog gezien. Dat had ik al op de universiteit en nu overkomt het me weer. Ik heb een wachtlijst van ongeduldige vrienden die je graag willen leren kennen. Alle vrouwen zijn jaloers op je, omdat de toneelkijkers van hun echtgenoten vaker op jou waren gericht dan op Pavarotti. Je bent zo mooi dat andere vrouwen er nerveus van worden.’


  Sofia kreeg een kleur. Zijn vrijmoedige gedrag stoorde haar mateloos. Ze keek hem vernietigend aan en Bonomi begreep de boodschap.


  ‘Goed, ik verwacht jullie voor het souper. Eminentie, dottora, burgemeester...’ D’Alaqua zag dat Sofia zich opgelaten voelde en ging naar haar toe.


  ‘Echt iets voor Guido, die verandert ook nooit. Het is een bijzondere man, een eminent mediëvist met een, laten we zeggen, uitbundige persoonlijkheid. Let maar niet op hem en wind je niet op.’


  ‘Ik ben niet boos op hem, maar op mezelf. Ik vraag me af wat ik hier doe. Ik hoor hier niet thuis. Als je het niet erg vindt, ga ik na de voorstelling terug naar het hotel.’


  ‘Ga toch niet weg. Blijf en vergeef je oude professor dat hij zijn bewondering niet op een andere manier kan laten blijken.’


  ‘Het spijt me, maar ik ga liever weg. Ik heb niets te zoeken bij een etentje bij Bonomi thuis, ik was een leerling van hem, meer niet. Ik had me ook niet door hem moeten laten overhalen om naar de opera te gaan en een stoel in te nemen in jouw loge, tussen jouw gasten en vrienden, en me zo op te dringen. Ik hoor hier niet. Sorry voor het ongemak dat ik heb veroorzaakt.’


  ‘Geloof me, je bent absoluut niet tot last geweest.’ De gong kondigde het begin van het tweede deel aan. Sofia merkte dat D’Alaqua haar discreet observeerde. Ze had zin om hard weg te lopen, maar hield zichzelf in bedwang omdat ze zich niet als een klein kind wilde gedragen. Ze zou de opera uitzitten en daarna zou ze er voor zorgen het pad van D’Alaqua nooit meer te kruisen. Deze man had niets met de lijkwade te maken en hoezeer Marco machtige mensen ook wantrouwde, zij dacht niet dat ze achter de branden of de poging tot braak in de kathedraal zaten. Een belachelijke veronderstelling en dat zou ze haar chef ook zeggen.


  Na afloop van de voorstelling kreeg Pavarotti een staande ovatie. Sofia nam van de gelegenheid gebruik om afscheid te nemen van de burgemeester, zijn vrouw, het echtpaar Agnelli en de bankiers. Als laatste richtte ze zich tot kardinaal Visier.


  ‘Goedenavond, Eminentie.’


  ‘Gaat u al?’


  ‘Ja.’


  Visier was verrast en zocht de blik van D’Alaqua. Deze was in een geanimeerd gesprek gewikkeld met Bolard over het stemregister van de sopraan en de aria’s die Pavarotti had vertolkt.


  ‘Dottora, ik zou het zeer op prijs stellen als u meeging naar het souper,’ zei de kardinaal hartelijk.


  ‘Eminentie, u zult als geen ander begrijpen hoe ongemakkelijk ik me hierbij voel. Ik ga liever weg. Ik wil niemand tot last zijn.’


  ‘Goed, als ik u niet kan overtuigen... Ik hoop u nog een keer te zien. Uw oordeel over de moderne archeologische methoden vond ik zeer verfrissend. Voor ik me met hart en ziel aan de Kerk wijdde, heb ik archeologie gestudeerd.’


  D’Alaqua onderbrak hen.


  ‘De auto’s wachten op ons...’


  ‘De dottora gaat niet mee,’ zei Visier.


  ‘Jammer. Ik zou het fijn vinden als ze meeging, maar als ze liever vertrekt, zal de auto die haar heeft opgehaald, haar naar haar hotel terugbrengen.’


  ‘Dankjewel, maar ik loop liever terug. Het hotel is vlakbij.’


  ‘Vergeef me, dottora,’ viel de kardinaal haar in de rede, ‘maar het is niet verstandig om alleen terug te lopen. Turijn is geen ongevaarlijke stad, ik zou een stuk geruster zijn als u wordt teruggebracht.’ Sofia wilde niet halsstarrig of arrogant overkomen en zei: ‘Goed dan, dank u zeer.’


  ‘U hoeft me niet te bedanken. U bent een moedige, zelfstandige vrouw en u laat zich niet snel van uw stuk brengen. U maakt geen gebruik van uw schoonheid en ik kan me dan ook goed voorstellen dat het u eerder tot last is dan dat u er gemak van heeft.’ Sofia was blij met de vriendelijke woorden van de kardinaal. D’Alaqua liep met haar mee naar de auto.


  ‘Fijn datje er was.’


  ‘Dank je.’


  ‘Blijf je nog een paar dagen in Turijn?’


  ‘Ja, waarschijnlijk ben ik de komende twee weken nog hier.’


  ‘Ik hoop datje tijd hebt om een keer met me te gaan lunchen.’ Sofia wist niet goed wat ze daarop moest zeggen en knikte instemmend, terwijl D’Alaqua het portier van de auto sloot en de chauffeur opdracht gaf haar naar haar hotel terug te brengen.


  Wat Sofia niet wist, was dat Guido Bonomi flink op zijn vingers werd getikt door kardinaal Visier.


  ‘Professor Bonomi, u hebt dottora Galloni en ons respectloos bejegend. Uw bijdrage aan de Kerk is onbetwistbaar en we zijn u allemaal zeer erkentelijk voor uw werk als de grootste expert op het gebied van de middeleeuwse heilige kunst, maar dat geeft u niet het recht om u als een lompe boer te gedragen.’


  D’Alaqua hoorde de berisping van de kardinaal stomverbaasd aan.


  ‘Paul, ik wist niet dat de dottora zoveel indruk op je had gemaakt.’


  ‘Ik vond het gedrag van Bonomi ongepast. Hij was lomp en heeft haar zonder reden beledigd. Soms vraag ik me af hoe het mogelijk is dat zo’n artistiek talent op andere gebieden totaal niet fijngevoelig is. Sofia Galloni lijkt me een integer persoon, intelligent, belezen, een vrouw op wie ik verliefd zou kunnen worden als ik geen kardinaal was, als ik niet... als ik niet was wat wij zijn.’


  ‘Ik sta te kijken van je oprechtheid.’


  ‘Kom toch, Umberto. Jij weet net zo goed als ik dat het celibaat een verplichting is die zowel zwaar als noodzakelijk is. God weet dat ik me eraan heb gehouden, maar dat betekent niet dat ik een intelligente, mooie vrouw niet kan waarderen. Ik zou hypocriet zijn als ik het tegendeel zou beweren. We hebben ogen, we zien, en zoals een beeld van Bernini bewondering bij ons opwekt, de marmeren beeldhouwwerken van Fidia ons ontroeren en de hardheid van de steen van een Etruskische tombe ons doet huiveren, zo maken mensen ook gevoelens bij ons los en schatten we ze op waarde. We houden onszelf voor de gek als we doen alsof we de schoonheid en de verdiensten van Sofia Galloni niet zien. Ik neem aan dat je iets zult doen om het goed te maken?’


  ‘Ja, ik zal haar bellen en haar uitnodigen voor de lunch. Meer kan ik niet doen.’


  ‘Ik weet het. Meer kunnen we niet doen.’


  ‘Sofia...’


  Ana Jiménez wilde net het hotel binnengaan, toen Sofia uit de auto stapte.


  ‘Jemig, wat zie jij er mooi uit. Heb je een feestje gehad?’


  ‘Nee, een nachtmerrie. En hoe is het met jou?’


  ‘Gaat wel. Dit is moeilijker dan ik dacht, maar ik geef het niet op.’


  ‘Heel goed.’


  ‘Heb je al gegeten?’


  ‘Nee, maar ik bel Marco op zijn kamer; als hij ook nog niet heeft gegeten, vraag ik of hij naar het restaurant van het hotel komt.’


  ‘Vind je het goed als ik bij jullie kom zitten?’


  ‘Ja hoor, maar of mijn chef er hetzelfde over denkt, weet ik niet. Wacht maar even, dan vraag ik het hem.’ Sofia kwam terug van de receptie met een berichtje in haar hand.


  ‘Hij is met Giuseppe gaan eten bij de commandant van de carabinieri.’


  ‘Nou, dan eten we toch met z’n tweeën. Ik trakteer.’


  ‘Nee, ik trakteer.’


  Ze bestelden iets te eten en een fles Barolo en probeerden elkaar onopvallend te peilen.


  ‘Sofia, er is een tamelijk verwarrende episode in het verhaal van de lijkwade.’


  ‘Eén maar? Ik zou zeggen dat alles onduidelijk is. Het moment dat de doek opduikt in Edessa, de verdwijning ervan in Constantinopel...’


  ‘Ik heb gelezen dat er in Edessa een christelijke gemeenschap leefde die diepgeworteld en zeer invloedrijk was, zozeer zelfs dat de emir van Edessa Byzantijnse t roepen moest trotseren omdat de christenen de lijkwade niet wilden afgeven.’ inderdaad. In het jaar 944 kregen de Byzantijnen de mandylion in handen tijdens hun strijd tegen de moslims die toen heersten over Edessa. De Byzantijnse keizer Romanus Lecapenus wilde de mandylion bemachtigen, omdat hij dacht dat hij daarmee kon rekenen op de bescherming van God en onoverwinnelijk zou worden. Hij stuurde een leger onder leiding van zijn beste generaal en stelde een pact voor aan de emir van Edessa: in ruil voor de lijkwade zou hij het leger bevelen zich onmiddellijk en vreedzaam terug te trekken, hem royaal betalen, en tweehonderd krijgsgevangenen vrijlaten.


  Maar de christelijke gemeenschap in Edessa weigerde de mandylion aan de emir af te staan en die besloot, hoewel hij islamiet was, ten strijde te trekken uit angst dat de doek magische krachten bezat. De Byzantijnen wonnen en de mandylion werd naar Byzantium overgebracht op 16 augustus 944. In de Byzantijnse liturgie wordt dit nog steeds als een feestdag gevierd. In de archieven van het Vaticaan ligt de tekst van de preek van de aartsdeken Gregorius die hij uitsprak bij de ontvangst van de doek.


  De keizer liet hem bewaren in de kerk Santa Maria de las Blanquernas, waar hij elke vrijdag door de gelovigen werd vereerd. Vandaar verdween hij spoorloos, tot hij in de veertiende eeuw weer opdook in Frankrijk.’


  ‘Hadden de tempelridders hem meegenomen? Sommige schrijvers beweren dat.’


  ‘Dat is moeilijk te achterhalen. Er wordt de tempelridders van alles toegedicht. Ze worden voorgesteld als supermannen die tot alles in staat zijn. Het kan zijn dat zij zich van de lijkwade meester hebben gemaakt, maar misschien ook niet. De kruisridders zaaiden dood en verderf waar zij kwamen. Het is mogelijk dat Boudewijn ii van Courtenay het kleed heeft verpand toen hij keizer werd van Constantinopel  vanaf dat moment is men het spoor bijster.’


  ‘Maar kon hij zoiets dan zomaar verpanden?’


  ‘Dat is een van de vele theorieën. Hij had geen geld om zijn rijk in stand te houden en ging bedelen bij vorsten en heersers in Europa. En het is hem gelukt om veel relikwieën, door de kruisvaarders meegebracht uit het Heilige Land, te verkopen, onder andere aan zijn oom koning Lodewijk ix, bijgenaamd de Heilige, in Frankrijk. Het kan zijn dat de tempeliers, die toen al als de bankiers van Europa bekendstonden en ook relikwieën terugkochten, Boudewijn ii betaalden voor de mandylion. Maar er is geen enkel document dat deze veronderstelling staaft.’


  ‘Volgens mij hebben de tempeliers hem meegenomen.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Ik weet het niet, maar jij hebt deze mogelijkheid zelf min of meer gesuggereerd. Zij brachten hem mee naar Frankrijk waar hij plotseling na lange tijd weer boven water kwam.’


  De twee vrouwen bleven zo een tijdje doorpraten, Ana fantaserend over de tempeliers, Sofia het ene na het andere feit oplepelend. Op weg naar de lift kwamen ze Marco en Giuseppe tegen.


  ‘Maar wat doe jij nou hier?’ vroeg Giuseppe.


  ‘Ik heb gezellig met Ana gegeten.’


  Marco zei niets. Hij groette Ana vriendelijk en vroeg Sofia en Giuseppe nog even mee naar de bar van het hotel te gaan voor een slaapmutsje.


  ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Bonomi was erg ontactisch. Hij hemelde mijn schoonheid zo op dat het gewoon beledigend was. Ik voelde me er heel ongemakkelijk onder en ben dan ook meteen na de voorstelling weggegaan. Luister, Marco, ik wil niet ergens zijn waar ik niet thuishoor. Ik had daar niets te zoeken en ik voelde me vernederd.’


  ‘En D’Alaqua?’


  ‘Die gedroeg zich als een echte heer, en verrassend genoeg kardinaal Visier ook. Laten we ze maar met rust laten.’


  ‘Dat zien we nog wel. Ik ben niet van plan om een aanwijzing, hoe onzinnig die misschien ook is, te laten voor wat hij is. Deze keer niet.’


  


  Ana ging op de rand van haar bed zitten  het lag vol papieren, aantekeningen en boeken  en dacht nog eens na over haar gesprek met Sofia.


  Wat voor man zou Romanus Lecapenus zijn geweest, de keizer die de lijkwade van de mensen uit Edessa stal? Ze stelde hem voor als een wrede, bijgelovige en machtswellustige man.


  De geschiedenis van de doek was bepaald geen vreedzame: oorlogen, branden, diefstallen... mensen wilden de doek in hun bezit hebben  alleen maar omdat ze geloofden dat er objecten met magische krachten bestonden.


  Ana was niet gelovig. Net als bijna iedereen in Spanje was ze wel gedoopt, maar ze kon zich niet herinneren dat ze na haar eerste communie nog een mis had bijgewoond. Ze schoof de papieren opzij. Ze was moe en zoals altijd pakte ze voor ze ging slapen een boek van de dichter Kavafis en sloeg het afwezig open bij een van haar lievelingsgedichten:


  


  Denkbeeldige en geliefde stemmen


  van hen die dood zijn, of van hen


  voor ons verloren als de doden.


  


  Soms spreken ze in onze dromen,


  soms als men mijmert hoort de geest hen.


  


  En met hun klank keren voor één moment terug


  klanken uit de eerste poëzie van ons leven 


  als muziek, ‘s nachts, in de verte verstervend.


  


  (K.P. Kavafis,‘Stemmen’)


  


  Met haar gedachten nog bij de strijd van het Byzantijnse leger tegen de emir van Edessa viel ze in slaap. Ze hoorde de stemmen van de soldaten, het kraken van brandend hout, het gehuil van kinderen, voortgesleurd aan de hand van hun moeders die vol afgrijzen een veilig heenkomen zochten. Ze zag een eerbiedwaardige grijsaard, omringd door andere ernstig kijkende oude mannen, biddend om een wonder dat niet geschiedde.


  Daarna liep de oude man naar een vitrine, haalde er een zorgvuldig gevouwen doek uit en gaf hem aan een gespierde islamitische soldaat. Deze bleef zijn woeste vreugde nauwelijks de baas toen hij deze mensen hun gekoesterde relikwie ontnam.


  Ze hadden een heftige strijd om de mandylion omdat Jezus een belangrijke profeet was, moge Allah zijn ziel hebben.


  De generaal van de Byzantijnse manschappen ontving de mandylion uit handen van een edelman uit Edessa en vertrok zegevierend en in alle haast naar Constantinopel.


  De muren van de huizen waren zwartgeblakerd en de Byzantijnse soldaten plunderden de stad en laadden de oorlogsbuit op door ezels getrokken karren.


  De oude bisschop van Edessa voelde zich van God verlaten. Later zwoer hij samen met de priesters en de gelovigen dat ze de mandylion zouden terughalen, ook al moesten ze het bekopen met hun leven.


  Zij, afstammelingen van Ticius de schriftgeleerde, de kolossale Obodas, Izaz, de neef van Josar, Johannes de Alexandrijn en van zoveel andere christenen die hun leven hadden opgeofferd voor de mandylion, zij zouden hem terughalen, en als zij faalden, zouden hun nazaten niet rusten voor zij die taak hadden volbracht. Dat zwoeren ze bij God, bij het indrukwekkende houten kruis dat voor het altaar stond, bij het portret van Jezus’ moeder en bij de Heilige Schrift.


  Ana werd gillend wakker. Ze was doodsbang, zo levensecht was haar nachtmerrie geweest. Ze haalde een fles bronwater uit de koelkast en schoof het raam open voor wat frisse lucht.


  Het gedicht van Kavafis leek werkelijkheid te zijn geworden, de stemmen van de doden spraken tot haar in haar dromen. Ze was ervan overtuigd dat alles wat ze in haar droom had gezien en gehoord, ook in werkelijkheid was gebeurd.


  Nadat ze een douche had genomen, voelde ze zich beter. Ze had geen trek en bleef in haar kamer de boeken doorbladeren over Boudewijn ii van Courtenay, de bedelende keizer. Er stond niet veel in en daarom klikte ze haar laptop aan, hoewel ze weinig vertrouwen had in de informatie op internet. Ze gaf een zoekopdracht voor de tempeliers en tot haar verbazing stuitte ze op een webpagina van de orde zelf. Maar de tempeliers bestonden toch niet? Ze belde haar chef informatica op de redactie van de krant en legde hem uit wat ze wilde.


  Een halfuur later belde hij terug. Het webadres was in Londen geregistreerd en volledig legaal.
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  Addaio ging behoedzaam zijn huis binnen om zo min mogelijk lawaai te maken. Hij was moe van de reis. Hij was meteen doorgereisd naar Urfa, zonder te overnachten in Istanbul. Guner zou verrast zijn als hij hem de volgende morgen op zijn kamer vond. Hij had hem niet op de hoogte gebracht van zijn komst, evenmin als de rest van het Genootschap.


  Bakkalbasi was in Berlijn gebleven. Van daaruit reisde hij door naar Zürich om geld op te nemen waarmee hij de twee mannen in de gevangenis moest betalen voor de moord op Mendibj. Hij begreep waarom Mendibj dood moest. Het was een goede jongen, aardig en slim, maar hij vormde een gevaar voor het voortbestaan van de broederschap, omdat ze hem zouden volgen in de hoop de anderen op het spoor te komen.


  Ze hadden de Perzen, de kruisvaarders, de Byzantijnen en de Turken overleefd. Al eeuwenlang leidden ze een clandestien bestaan met als doel de missie uit te voeren die hun was toevertrouwd. God zou welwillend jegens hen moeten zijn, maar het tegendeel was waar. Hij liet ze zware beproevingen ondergaan en nu moest Mendibj sterven.


  Langzaam klom hij de trap op en ging zijn kamer binnen. Zijn bed was opengeslagen. Dat deed Guner altijd, zelfs als Addaio op reis was. Zijn vriend had hem altijd trouw gediend. Hij zorgde ervoor dat het hem aan niets ontbrak en wist al wat hij verlangde nog voor hij de wens had uitgesproken. Hij was de enige die eerlijk tegen hem was en kritiek durfde te uiten. Soms proefde hij zelfs een uitdaging in de woorden van Guner. Maar Guner zou hem nooit verraden, het was stom van hem geweest om dat te denken. Als hij niet eens meer op Guner durfde te vertrouwen, kon hij de last die hem was opgelegd, niet dragen.


  Hij hoorde een zachte klop op de deur en haastte zich om open te doen.


  ‘Heb ik je wakker gemaakt, Guner?’


  ‘Ik doe al nachtenlang geen oog meer dicht. Gaat Mendibj sterven?’


  ‘Ben je opgestaan om me naar Mendibj te vragen?’


  ‘Is er iets belangrijker dan een mensenleven?’


  ‘Kom je hier om mij te kwellen?’


  ‘Nee, moge God dat verhoeden, ik doe alleen een beroep op je geweten, zodat je eens en voor altijd een einde maakt aan deze waanzin.’


  ‘Ga, Guner. Ik moet rusten.’


  Guner draaide zich om en liep de kamer uit, terwijl Addaio zijn nagels in zijn handpalmen dreef om zijn woede te onderdrukken.
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  Slecht geslapen?’ vroeg Giuseppe aan Ana die afwezig haar tanden in een croissant zette.


  ‘Hé, hallo. Goedemorgen. Ja, ik heb inderdaad een slechte nacht gehad. En Sofia?’


  ‘Die komt zo naar beneden. Heb je misschien mijn chef gezien?’


  ‘Nee. Ik ben net beneden.’


  Alle tafeltjes in de ontbijtruimte waren bezet. Giuseppe hoefde dan ook niet lang na te denken en schoof bij Ana aan.


  ‘Vind je het goed als ik bij je kom zitten?’


  ‘Natuurlijk. Hoe vordert het onderzoek?’


  ‘Traag. En hoe gaat het met jou?’


  ‘Ik heb me volledig op de geschiedenis gestort. Ik heb een paar boeken gelezen, informatie gezocht op internet, maar eerlijk gezegd heb ik gisteravond meer opgestoken van Sofia dan van alles wat ik de afgelopen dagen heb gelezen.’


  ‘Ja, Sofia kan dingen heel beeldend vertellen. Als zij iets uitlegt, wordt alles een stuk duidelijker. Vertel eens, heb je al een theorie?’


  ‘Niet eentje die standhoudt en mijn hoofd tolt: ik heb nachtmerries gehad.’


  ‘Dan heb je last van je geweten.’


  ‘Pardon?’


  ‘Dat zei mijn moeder altijd als ik gillend wakker werd. Dan vroeg ze wat ik die dag had gedaan wat ik eigenlijk niet had mogen doen. Mijn moeder zei altijd dat een nachtmerrie een waarschuwing van het geweten was.’


  ‘Ik kan me niet herinneren dat ik gisteren iets heb gedaan dat me een knagend geweten kan hebben bezorgd. Ben jij alleen rechercheur of ook historicus?’


  ‘Alleen rechercheur en dat is meer dan voldoende. Maar ik heb het geluk voor de afdeling Kunstdelicten te mogen werken. Ik heb de afgelopen jaren bij Marco veel geleerd.’


  ‘Jullie lopen allemaal wel weg met jullie chef.’


  ‘Ja, je broer zal ook wel over hem verteld hebben, neem ik aan.’


  ‘Santiago heeft hem hoog zitten. Hij nam me een keer mee naar een etentje bij Marco thuis en ik heb hem daarna nog twee of drie keer gezien.’ Sofia kwam binnen en schoof bij hen aan.


  ‘Wat is er met jou aan de hand, Ana?’


  ‘Leuk zijn jullie! Is het zo duidelijk dat ik slecht heb geslapen?’


  ‘Alsof je in je slaap hebt gevochten.’


  ‘Je zit er niet ver naast. Ik zat midden in een gevecht. Ik moest machteloos toekijken hoe kinderen in mootjes werden gehakt en hoe hun moeders werden verkracht. Ik kon de zwarte rook van de vlammenzee bijna ruiken. Een vreselijke nacht heb ik gehad.’


  ‘Dat is je aan te zien ook;


  ‘Sofia, ik weet dat ik je misschien een beetje op de zenuwen werk, maar als je vandaag tijd hebt, zou ik graag nog eens met je willen praten.’


  ‘Dat kan wel, maar ik kan je nog niet zeggen op welk moment.’ Marco kwam ook naar hun tafeltje met een briefje in zijn hand.


  ‘Goedemorgen, allemaal. Sofia, ik heb hier een bericht van pater De Charny. Bolard verwacht ons over tien minuten in de kathedraal.’


  ‘Wie is pater De Charny?’ vroeg Ana.


  ‘Pater Yves de Charny,’ antwoordde Sofia.


  ‘Niet zo nieuwsgierig, Ana,’ vermaande Marco.


  ‘Ha, daar word ik voor betaald!’


  ‘Goed, als jullie klaar zijn met ontbijten, kunnen jullie aan de slag. Giuseppe, jij...’


  ‘Ja, ik ga al. Ik bel je nog.’


  ‘Kom, Sofia. Als we opschieten, zijn we nog op tijd voor de afspraak met Bolard. Ana, een fijne dag.’


  ‘Ik zal mijn best doen.’


  


  Op weg naar de kathedraal hoorde Marco Sofia uit over Ana Jiménez.


  ‘Wat weet ze?’


  ‘Ik weet het niet. Ze maakt een beetje een hulpeloze indruk, maar mijn gevoel zegt dat ze meer weet dan ze wil zeggen en ze is intelligent. Ze vraagt van alles, maar laat zelf niet veel los. Je zou bijna denken dat ze niets weet, maar daar durf ik mijn hand niet voor in het vuur te steken.’


  ‘Ze is nog jong.’


  ‘Maar wel slim.’


  ‘Gelukkig voor haar. Ik heb met Europol gesproken en ze helpen ons een handje. Ze sluiten alle grenzen af: vliegvelden, douaneposten, stations... Als we Bolard hebben gesproken, gaan we naar het hoofdbureau van de carabinieri; ik wil dat je de mensen inspecteert die Giuseppe heeft uitgekozen voor het schaduwen. We kunnen niet op veel mankracht rekenen, maar ik hoop dat het er genoeg zijn. Bovendien moet het toch niet zo moeilijk zijn om een tongloze ex-gedetineerde te volgen.’


  ‘Hoe denk je dat hij zal communiceren als hij vrijkomt?’


  ‘Geen idee, maar als hij lid is van een organisatie zal hij een contactadres hebben. Hij zal ergens naartoe moeten. Het paard van Troje zal ons erheen brengen, maak je geen zorgen. Jij coördineert de operatie vanuit de centrale van de carabinieri.’


  ‘Ik? Nee, dat wil ik niet, ik ga liever met jullie mee.’


  ‘Ik weet niet met wat voor mensen we te maken krijgen en jij bent geen agent. Ik zie jou nog niet iemand achtervolgen dwars door Turijn.’


  ‘Hij kent mij niet, dus ik kan heel prima aan een achtervolging deelnemen.’


  ‘Iemand moet op de centrale blijven en jij bent daar de juiste persoon voor. We staan allemaal met jou in verbinding via de politiezender; je zult niets missen. John Barry heeft zijn collega’s van de cia overgehaald ons te helpen, zij het officieus. Ze lenen ons een paar kleine camera’s waarmee we kunnen vastleggen waar onze man heen gaat. Jij ontvangt het signaal in de commandopost. Het zal zijn alsof je erbij bent. Giuseppe heeft met de gevangenisdirecteur afgesproken dat we de schoenen van de gevangene mogen inspecteren.’


  ‘Gaan jullie een microfoontje plaatsen?’


  ‘Dat is de bedoeling. Het punt is alleen dat hij geen gewone schoenen draagt, maar gymschoenen en daar kun je moeilijker een microfoontje in verbergen. Gelukkig helpen de jongens van de cia ons ook op dat punt een handje. In de vs hebben ze zich aangepast aan de vele sportschoendragers daar.’


  ‘Hemel, zo heb ik het nog nooit bekeken... Hebben we al een gerechtelijk bevel voor de operatie?’


  ‘Dat probleem hoop ik uiterlijk morgen te hebben verholpen.’ Bij de kathedraal aangekomen, stond pater Yves al op hen te wachten om ze naar de ruimte te brengen waar Bolard en het onderzoekscomité bezig waren met de sindone. Hij liet ze daar achter en verontschuldigde zich, hij had nog veel werk te doen.
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  ‘Heer, er is zojuist een bode van uw oom gearriveerd.’ Boudewijn de Courtenay sprong uit bed en terwijl hij de slaap nog uit zijn ogen wreef, zei hij zijn hofdienaar de man binnen te laten.


  ‘U moet zich eerst aankleden, heer. U bent de keizer en de boodschapper is een edelman van het Franse hof.’


  ‘Pascal, als jij er niet was om me eraan te herinneren dat ik de keizer was, zou ik het zelf bijna vergeten. Help me dan. Is er nog ergens een hermelijnen mantel die ik nog niet heb verpand of verkocht?’


  Pascal de Molesmes, een Franse adellijke vazal van Lodewijk die hem aan de zijde van zijn onfortuinlijke neef Boudewijn had geplaatst, gaf geen antwoord op de vraag van de keizer. Het ontbrak hem namelijk chronisch aan middelen. Nog niet zo lang geleden had hij opdracht gegeven het lood van de paleisdaken te verwijderen, zodat hij dat kon verpanden aan de Venetianen, die goede zaken deden dankzij Boudewijns financiële tekorten.


  Toen de keizer plaatsnam in de troonzaal, ging er een zenuwachtig gemurmel op, afkomstig van de edellieden die in gespannen afwachting waren van de berichten van de Franse monarch. Robert de Dijon knielde neer en boog zijn hoofd voor de keizer die gebaarde dat hij moest opstaan.


  ‘Welnu, welk nieuws breng je me van mijn oom?’


  ‘Zijne Majesteit de koning voert een woeste strijd in het Heilige Land om het graf van onze Heer te bevrijden. Hij brengt ons het goede nieuws van de verovering van Damietta. Het koninklijke leger trekt verder op en zal op weg naar Jeruzalem de gebieden langs de Nijl veroveren. Momenteel kan hij u niet helpen zoals hij zou wensen, aangezien de kosten van de expeditie ruimschoots de jaarlijkse ontvangsten van de kroon overtreffen. Hij raadt u aan om geduld en geloof in de Heer te hebben. Binnen afzienbare tijd zal hij u aan zijn zijde roepen als de trouwe en liefhebbende neef die u bent en dan zal hij u helpen uw tegenspoed op te lossen.’ Boudewijn trok een grimas en barstte bijna in tranen uit, maar de harde blik van Pascal de Molesmes herinnerde hem eraan wie hij was.


  ‘Ook heb ik een brief van Zijne Majesteit meegebracht.’ De ridder haalde een verzegeld document tevoorschijn en overhandigde het aan de keizer. Deze pakte het mat aan en gaf het zonder ernaar te kijken aan Pascal de Molesmes.


  Hij stak zijn hand uit naar Robert de Dijon en de edelman drukte een symbolische kus op de ring van de keizer.


  ‘Geeft u mij antwoord op de brief van de koning?’


  ‘Gaat u terug naar het Heilige Land?’


  ‘Eerst moet ik nog naar het hof van doña Blanca van Castilië. Ik heb een missive voor haar van haar zoon, mijn goede koning Lodewijk. Maar een van mijn ridders kijkt er reikhalzend naar uit om terug te keren en aan de zijde van Zijne Majesteit te strijden. Hij zal uw boodschap overbrengen.’


  Boudewijn knikte instemmend en stond op. Hij verliet zonder op of om te kijken de troonzaal, bedroefd vanwege het bericht dat zijn oom hem niet kon helpen.


  ‘Wat moet ik nu doen, Pascal?’


  ‘Wat u altijd in dit soort gevallen doet, mijn heer.’


  ‘Weer langs de hoven van mijn familieleden gaan die niet begrijpen hoe belangrijk het is dat Constantinopel in handen van de christenen blijft? Ze helpen niet mij, maar deze stad: het laatste bolwerk van het christendom tegen de moslims. De Venetianen zijn gierig en sluiten achter mijn rug overeenkomsten met de Ottomanen, de Genuezen zijn alleen geïnteresseerd in handel voeren en winst maken, en mijn neven in Vlaanderen klagen dat ze niet over genoeg middelen beschikken om mij te helpen. Wat een leugen! Moet ik mezelf opnieuw laten vernederen door die prinsen en hen smeken om me te helpen het rijk in stand te houden? Denk je dat God me zal vergeven dat ik de doornenkroon van Zijn gekruisigde Zoon heb verpand? Ik kan mijn soldaten, mijn bedienden, noch mijn edellieden betalen. Ik heb helemaal niets. Ik werd op mijn 21ste koning en droomde ervan om het rijk zijn pracht en praal terug te geven en de verloren gebieden te heroveren, maar wat heb ik gedaan? Niets. Sinds de kruisvaarders het imperium in tweeën hebben gedeeld en Constantinopel hebben geplunderd, heb ik het rijk met veel moeite in stand kunnen houden. En de goede paus Innocentius is ook al ongevoelig voor mijn smeekbeden.’


  ‘Rustig maar, mijn heer. Uw oom zal u niet in de steek laten.’


  ‘Maar heb je het bericht dan niet gehoord?’


  ‘Jawel. Hij zei dat hij ons zal laten komen zodra hij de Saracenen heeft overwonnen.’ Gezeten in een imposante zetel, waarvan een tijdje geleden in zijn opdracht het bladgoud was verwijderd, trok de keizer aan zijn baard en wiebelde hij nerveus met zijn linkervoet.


  ‘Heer, u moet de brief van de koning nog lezen.’ Zijn raadsman reikte hem het verzegelde document aan dat Boudewijn door al zijn zorgen was vergelen.


  ‘O ja, mijn oom heeft me geschreven. Vast om me op het hart te drukken dat ik een goed christen moet zijn en het geloof in God onze Heer niet moet opgeven.’


  Hij verbrak het zegel en zijn ogen gleden langs de regels van de missive. De verbazing stond op zijn gezicht te lezen.


  ‘Mijn God, mijn oom weet niet wat hij van me verlangt.’


  ‘Heeft de koning een verzoek, mijn heer?’


  ‘Lodewijk verzekert me dat hij bereid is een hoeveelheid goud voor te schieten ondanks de oplopende kosten van de kruistocht, mits ik de sindone overdraag. Hij wil hem dolgraag aan zijn zeer devote moeder doña Blanca laten zien. Hij vraagt of ik de relikwie aan hem wil verkopen of voor een paar jaar wil verhuren. Hij schrijft dat hij een man heeft gesproken die hem verzekerde dat de lijkwade van Christus magische krachten bezit. Lang geleden heeft de doek een vorst in Edessa van de lepra genezen en de bezitter ervan heeft niets te vrezen. Als ik inga op zijn voorstel, kan ik de details verder regelen met de graaf De Dijon.’


  ‘Wat doet u?’


  ‘Moet je dat nog aan me vragen? Je weet toch dat de mandylion niet van mij is en hoe graag ik het ook zou willen, ik zou hem niet aan mijn oom kunnen overhandigen.’


  ‘U kunt proberen de bisschop over te halen hem aan u over te dragen.’


  ‘Onmogelijk! Dat kost maanden en het lukt me toch niet. Zoveel tijd heb ik niet. Zeg me wat ik nog kan verpanden. Is er misschien nog een belangrijke relikwie?’


  ‘Ja.’


  ‘Ja? Wat dan?’


  ‘Als u de bisschop weet over te halen ons de mandylion te overhandigen...’


  ‘Dat zal hij nooit doen.’


  ‘Hebt u het wel eens geprobeerd?’


  ‘Hij bewaart de doek angstvallig. De relikwie heeft op wonderlijke wijze de plunderingen van de kruisvaarders overleefd. Zijn voorganger heeft de doek aan hem gegeven en hij heeft gezworen dat hij hem met z’n leven zou verdedigen.’


  ‘U bent de keizer.’


  ‘En hij de bisschop.’


  ‘Hij is uw onderdaan. Als hij weigert te gehoorzamen, dreigt u hem zijn oren en neus te zullen afsnijden.’


  ‘Wat gruwelijk.’


  ‘U zult het rijk verliezen. Die doek is heilig. Degene die hem bezit, heeft niets te vrezen. Probeer het toch.’


  ‘Goed, praat met de bisschop. Zeg dat je uit mijn naam komt.’


  ‘Daar zal hij geen genoegen mee nemen. U zult het hem zelf moeten vragen.’ De keizer wrong zich wanhopig de handen. Hij zag op tegen een confrontatie met de bisschop. Hoe kon hij hem ooit overhalen de mandylion af te slaan? Hij nam een slok wijn en gebaarde zijn kanselier dat hij alleen gelaten wilde worden. Hij moest nadenken.


  


  De edelman liep peinzend over het strand terwijl de golven op de kiezelstenen van de oevers sloegen. Zijn paard stond geduldig te wachten. Hij had hem niet vastgebonden, het was hem al in vele slagen trouw geweest.


  De avondzon verlichtte de Bosporus en Bartolomé dos Capelos voelde Gods kracht in de schoonheid van het moment. Zijn paard spitste de oren en hij zag een stofwolk waarin hij een ruiter te paard ontwaarde. Instinctief legde hij zijn hand op zijn zwaard en wachtte af tot hij kon zien of de man degene was die hij verwachtte.


  De man steeg van zijn paard af en liep haastig naar de rivier waar de Portugees ongeduldig op hem wachtte.


  ‘Je bent laat,’ zei Bartolomé.


  ‘Ik moest de keizer dienen tot hij klaar was met eten. Pas toen kon ik wegglippen uit het paleis.’


  ‘Goed. Wat heb je me te zeggen en waarom hier?’ De dikke, kleine man met de olijfkleurige huid en kleine rattenoogjes probeerde de tempelier te peilen. Hij moest op zijn tellen passen.


  ‘Mijn heer, de keizer zal de bisschop verzoeken hem de sindone te geven.’ Bartolomé dos Capelos vertrok geen spier, alsof de informatie die hij zojuist had gehoord, hem niet interesseerde.


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Ik heb een gesprek afgeluisterd tussen de keizer en heer De Molesmes.’


  ‘Wat is de keizer met de mandylion van plan?’


  ‘Het is de laatste relikwie van waarde die hij nog heeft en hij wil hem verpanden. U weet dat het rijk bankroet is. Hij zal hem aan zijn oom, de koning van Frankrijk, verkopen.’


  ‘Hier, en ga nu.’


  De tempelier gaf hem een paar muntstukken en de man sprong op zijn paard, zichzelf gelukkig prijzend met zo veel voorspoed. De ridder had hem goed beloond. Hij spioneerde al jaren voor de tempeliers; hij wist dat de ridders van het rode kruis meer informanten hadden, maar hij had geen flauw idee wie dat waren. De tempelridders waren de enigen die in het verarmde keizerrijk nog over contant geld beschikten en velen, zelfs edellieden, boden hun diensten aan in ruil voor klinkende munt.


  De Portugees had niet eens vreemd opgekeken toen hij hoorde dat de keizer overwoog de mandylion te verkopen. Misschien, dacht de man, hadden de tempeliers dat al vernomen via andere verklikkers. Welnu dat was niet zijn probleem, hij was vorstelijk beloond.


  Bartolomé dos Capelos reed naar de commanderij van de Orde van de Tempeliers in Constantinopel. Een ommuurde vesting aan zee die plaats bood aan ruim vijftig ridders, hun dienaren en paardenknechten.


  Dos Capelos liep haastig naar de kapittelzaal waar op dit uur zijn broeders aan het bidden waren. André de Saint-Remy, de commandeur, gebaarde hem te gaan zitten en mee te bidden. Pas een uur na zijn komst ontbood Saint-Remy hem in zijn werkkamer.


  ‘Ga zitten, broeder. Vertel me wat de dienaar van de keizer heeft gezegd.’


  ‘Hij bevestigde wat de aanvoerder van de koninklijke garde ook al had verteld: de keizer wil de mandylion verpanden.’


  ‘Het lijkkleed van Christus...’


  ‘Hij heeft de doornenkroon al verpand.’


  ‘Er zijn zoveel valse relikwieën in omloop... Maar de mandylion is echt. In die doek zit het bloed van Christus en er staat een afdruk op van Zijn gezicht. Ik wacht op toestemming van onze grootmeester Guillaume de Sonnac om hem te kopen. Weken geleden heb ik hem bericht dat de mandylion de enige authentieke relikwie is die zich nog in Constantinopel bevindt. We moeten hem in handen zien te krijgen om hem te beschermen.’


  ‘En als het antwoord van Guillaume de Sonnac niet op tijd komt?’


  ‘Dan zal ik een beslissing nemen en hoop ik dat de grootmeester achter mij staat.’


  ‘En de bisschop?’


  ‘Die wil hem niet aan de keizer afstaan. We hebben vernomen dat Pascal de Molesmes bij hem op bezoek is geweest en dringend heeft verzocht de doek te overhandigen. Hij heeft het verzoek afgewezen. Nu zal de keizer in hoogsteigen persoon naar hem toe gaan om hem te vragen het kleed af te geven.’


  ‘Wanneer?’


  ‘Binnen een week. We zullen de bisschop om een onderhoud vragen en ik zal morgen mijn opwachting maken bij de keizer. Morgen geef ik jullie nadere orders, ga nu slapen.’


  


  De zon was nog niet op toen de ridders het eerste ochtendgebed afsloten.


  André de Saint-Remy schreef in gedachten een missive aan de keizer waarin hij om een audiëntie verzocht.


  Het Latijnse imperium in het Oosten was zieltogend. Boudewijn heerste alleen nog over de stad Constantinopel en de aangrenzende gebieden. De tempeliers hadden een moeilijke verstandhouding met Boudewijn, die hen regelmatig om krediet vroeg.


  ‘Mijn heer, een moslim vraagt of hij u kan spreken. Hij wordt begeleid door drie anderen...’


  De commandeur van de tempeliers in Constantinopel liet zich niet van zijn stuk brengen. Hij borg eerst de documenten op.


  ‘Kennen we hem?’


  ‘Ik weet het niet, hij heeft zijn gezicht bedekt en de ridders die de wacht houden bij de poort wilden hem liever niet dwingen zijn sluier af te nemen. Hij heeft ze deze pijl gegeven, gemaakt van de tak van een boom, en hij zei dat u hem zou herkennen aan de hand van de inkepingen.’


  Guy de Beaujeau reikte Saint-Remy de pijl aan en zag hoe een schaduw over het gezicht van zijn superieur trok toen hij de ruw gesneden tak met vijf inkepingen bekeek.


  ‘Laat hem binnen.’


  Enkele ogenblikken later kwam een lange, sterke man de zaal binnen. Hij was eenvoudig gekleed, maar adellijke afkomst was onmiskenbaar. Saint-Remy gebaarde de twee tempelridders die de man begeleidden dat ze hen alleen moesten laten, wat ze zonder tegensputteren deden.


  


  Toen ze alleen waren, keken de twee mannen elkaar in de ogen en barstten allebei in een bulderende lach uit.


  ‘Maar Robert, waarom heb je je zo vermomd?’


  ‘Zou je me herkend hebben als ik je de pijl niet had gegeven?’


  ‘Natuurlijk. Denk jij dat ik mijn eigen broer niet zou herkennen?’


  ‘Dat is een slecht teken. Dat betekent dat mijn vermomming niet deugt en ik nog altijd niet op een Saraceen lijk.’


  ‘De andere broeders hebben je niet herkend.’


  ‘Misschien niet. In ieder geval ben ik nu al weken onderweg door vijandig gebied en heelhuids aangekomen zonder argwaan te wekken. Het doet me deugd dat je nog weet dat we als kind onze eigen pijlen maakten en dat de mijne altijd vijf inkepingen hadden en die van jou drie.’


  ‘Heb je nog problemen gehad onderweg?’


  ‘Niets wat ik niet kon oplossen met de hulp van de jonge broeder François de Charney.’


  ‘Met hoeveel man reisden jullie?’


  ‘Met twee islamitische schildknapen. Zo vielen we minder op.’


  ‘Vertel me, wat heeft de grootmeester voor bericht voor me?’


  ‘Guillaume de Sonnac is dood.’


  ‘Wat? Wat is er gebeurd?’


  ‘De grootmeester vocht samen met Zijne Majesteit Lodewijk en onze steun wierp zijn vruchten af, want zoals je weet hebben we Damietta veroverd. Maar de koning brandde van verlangen om Mansoera aan te vallen, hoewel Guillaume de Sonnac hem tot voorzichtigheid maande. Maar de koning is koppig en heeft de gelofte afgelegd dat hij het Heilige Land zal heroveren. Hij staat te popelen om Jeruzalem binnen te vallen.’


  ‘En nu komt het slechte nieuws zeker?’


  ‘Inderdaad. Lodewijk wilde Mansoera veroveren door de Saracenen te omsingelen en ze in de rug aan te vallen. Maar zijn broer Robert d’Artois beging een fout. Hij maakte een klein kampement met de grond gelijk en alarmeerde daarmee de Ayyubieden. Het was een bloedige strijd.’


  Robert de Saint-Remy wreef met de rug van zijn hand in zijn ogen, alsof hij zo de herinnering aan de doden die zijn geheugen bestormden kon wegwissen. Hij zag opnieuw de karmozijnrode aarde doordrenkt van het bloed van Saracenen en kruisvaarders, en zijn makkers die een felle strijd leverden en aan één stuk door zwaarden in de ingewanden van Saracenen staken. Nog voelde hij de vermoeidheid in zijn botten en de verschrikking in zijn ziel.


  ‘Veel van onze broeders zijn omgekomen. De grootmeester raakte gewond, maar we konden hem redden.’


  André de Saint-Remy zweeg toen hij in het gezicht van zijn kleine broer zag hoe deze overweldigd werd door gevoelens en levendige herinneringen aan de dood en het lijden.


  ‘Samen met ridder Yves de Payens en Beltrán de Aragon voerden we Guillaume de Sonnac van het slagveld, gewond door een pijl van een verrader en we trokken ons zo snel mogelijk terug. Maar de moeite was tevergeefs: hij stierf, in de stille greep van de koorts.’


  ‘En de koning?’


  ‘We hebben de strijd gewonnen. De verliezen waren enorm, duizenden mannen lagen dood of gewond op de grond, maar Lodewijk zei dat hij God aan zijn zijde had en dat hij zou overwinnen. Op die manier stak hij de soldaten een hart onder de riem, en hij had gelijk, we wonnen, maar nog nooit was een triomf zo duur betaald. De christelijke troepen trokken naar Damietta, maar toen kreeg Zijne Majesteit dysenterie. De soldaten waren hongerig en moe, en ik weet niet wat er precies gebeurde, maar het leger capituleerde en Lodewijk werd gevangen genomen.’


  Een zware stilte vulde de ruimte, de twee broers, allebei in hun eigen gedachten verzonken, verroerden zich nauwelijks. De minuten verstreken zonder dat een van hen iets zei. Door het raam kwam de echo binnen van de stemmen van de tempeliers die aan het oefenen waren op de binnenplaats van het fort, het gekraak van de karren en het getik op het aambeeld van de smid.


  Eindelijk verbrak André de Saint-Remy de stilte.


  ‘Vertel eens, wie is er nu tot grootmeester benoemd?’


  ‘Renaud de Vichiers, preceptor van de tempeliers in Frankrijk en maarschalk van de Orde. Je kent hem wel.’ inderdaad, Renaud de Vichiers is een bedachtzaam en vroom man.’


  ‘Hij heeft een delegatie naar de Saracenen gestuurd om Lodewijk vrij te krijgen. De edelen van de koning hebben ambassadeurs gestuurd die dringend zullen verzoeken een prijs voor zijn vrijheid vast te stellen. Bij mijn vertrek hierheen kwamen de onderhandelingen nog niet echt op gang, maar de grootmeester vertrouwt erop dat ze Lodewijk zullen bevrijden.’


  ‘Wat zal de prijs zijn?’


  ‘Lodewijk heeft veel te lijden, ook al wordt hij goed behandeld en verzorgd door Saraceense dokters. Ze vragen om de terugtrekking van de troepen van de kruisvaarders uit Damietta.’


  ‘Zijn de edelen daartoe bereid?’


  ‘Ze zullen doen wat de koning zegt, alleen hij kan bevel geven tot capitulatie. Renaud de Vichiers heeft een bericht naar hem gestuurd waarin hij hem aanraadt het voorstel te accepteren. Onze spionnen verzekeren ons dat de Saracenen het niet voor minder doen.’


  ‘Wat heeft de grootmeester voor bevelen aan je meegegeven?’


  ‘Ik heb een verzegeld document voor je en nog een aantal berichten die ik je mondeling moet overbrengen.’


  ‘Zeg op.’


  ‘We moeten de mandylion in handen zien te krijgen. De grootmeester is ervan overtuigd dat dat de enige relikwie is waarvan men zeker weet dat hij authentiek is. Zodra je hem in je bezit hebt, moet je hem naar onze burcht in Saint Jean d’Acre sturen. Niemand mag weten dat hij in onze macht is. Je moet hem kopen en alles doen wat volgens jou nodig is, zonder dat iemand te weten komt dat hij voor de Orde van de Tempeliers is. De christelijke koningen zouden er een moord voor doen, en ook de paus zou hem voor zichzelf opeisen. We hebben hem al veel van de relikwieën die jij in de loop van de afgelopen jaren van Boudewijn hebt gekocht, geschonken en Lodewijk heeft er ook al veel in zijn bezit, gekocht of gekregen van zijn neef.


  We weten dat Lodewijk de mandylion wil hebben. Na zijn overwinning op Damietta stuurde hij een delegatie met een bericht naar de keizer en documenten met zijn bevelen naar Frankrijk.’


  ‘Dat weet ik. Een paar dagen geleden heeft graaf De Dijon een brief van de koning aan de keizer overhandigd. Lodewijk vraagt zijn neef om de mandylion en in ruil biedt hij hem steun.’


  Robert de Saint-Remy overhandigde verschillende verzegelde papierrollen aan zijn broer, die ze op tafel legde.


  ‘André, heb jij nog nieuws over onze ouders?’ Een schaduw vloog over het gezicht van André de Saint-Remy. Hij sloeg de ogen neer en met een brok in de keel antwoordde hij zijn broer.


  ‘Onze moeder is overleden, evenals onze zus Casilda. Ze is gestorven tijdens de bevalling van haar vijfde kind. Afgelopen winter leefde vader nog. Hij slijt zijn dagen zittend in de grote zaal; hij kan zich nauwelijks bewegen omdat zijn voeten zijn opgezet door de jicht. Onze oudste broer Umberto beheert het landgoed. Het graafschap bloeit en God heeft hem vier gezonde kinderen geschonken. Het is zo lang geleden dat we Saint-Remy achter ons hebben gelaten...’


  ‘Maar ik denk nog vaak aan de wandelingen over de weg met populieren die naar het kasteel voert, de lucht van vers gebakken brood en onze moeder die zingt.’


  ‘Robert, we hebben gekozen voor een leven als tempelier, en we mogen en kunnen geen heimwee koesteren.’


  ‘Ach broer, je bent altijd al veel te streng voor jezelf geweest.’


  ‘En vertel me eens hoe jij nu aan een Saraceense schildknaap bent gekomen?’


  ‘Nu ik de Saracenen beter heb leren kennen, heb ik respect voor ze opgevat. Er zijn wijze mannen onder hen, ook zij kennen ridderlijkheid en eer. Het is een bewonderenswaardige vijand die niet met zich laat spotten en ik moet je bekennen dat ik ook een paar vrienden heb in hun gelederen. Hoe kan het ook anders? De grootmeester wilde dat we hun taal en gebruiken leerden, zodat we ons vrijelijk in hun gebieden en hun steden kunnen bewegen om er te kunnen spioneren, observeren of de missies te volbrengen ter meerdere eer en glorie van de tempelorde en het christendom. Mijn olijfkleurige huid is donkerder geworden door de oosterse zon en met mijn zwarte haar val ik ook niet op. Het kostte me weinig moeite hun taal te leren spreken en te schrijven. Ik had een goede leermeester: de schildknaap die me vergezelt. Vergeet niet dat ik me op jonge leeftijd aansloot bij de orde en dat Guillaume de Sonnac bevolen had dat de jongsten zo veel van de Saracenen moesten leren dat we niet meer van hen te onderscheiden waren.


  Maar je vroeg me naar Ali, mijn schildknaap. Hij is niet de enige moslim die contact heeft met de tempeliers. Zijn dorp is verwoest door kruisvaarders. Hij wist samen met twee andere jongens als enigen te ontsnappen. Guillaume de Sonnac kwam ze tegen. Ze zwierven rond op een paar dagreizen van Acre. Ali, de kleinste, was uitgeput en ijlde van de koorts. De grootmeester nam ze mee naar onze vesting en na hun herstel zijn ze gebleven.’


  ‘En zijn ze jullie trouw gebleven?’


  ‘Guillaume de Sonnac staat ze toe om tot Allah te bidden en heeft ze als bodes ingezet. Ze hebben ons nooit bedrogen.’


  ‘En Renaud de Vichiers?’


  ‘Ik weet het niet, maar hij had er niets op tegen dat we alleen met Ali en Said reisden.’


  ‘Dan heb ik er ook geen bezwaar tegen.’


  Toen André de Saint-Remy weer alleen was rolde hij de papieren uit die zijn broer hem had overhandigd, en begon te lezen wat Renaud de Vichiers, de nieuwe grootmeester van de orde van de tempeliers, hem opdroeg.


  


  Het vertrek met de purperen tapijten leek op een kleine troonzaal. Uit de stoelen met grote kussens, de eikenhouten tafel versierd met houtsnijwerk, het gouden kruis en andere zilveren voorwerpen bleek dat de bewoner in weelde baadde.


  Op een bijtafeltje stonden verschillende geslepen kristallen karaffen met bijzondere wijnen en op een enorm blad lagen kleurige lekkernijen klaar, vervaardigd door een banketbakker van een nabijgelegen klooster.


  De bisschop hoorde de raadsman van de keizer ongeïnteresseerd aan. Al een uur lang putte de Franse edelman zich uit in argumenten om de geestelijke over te halen de mandylion aan de keizer te geven. Hij waardeerde Boudewijn; hij wist dat hij een goede inborst had, hoezeer zijn heerschappij ook een opeenvolging van tekortkomingen was.


  Pascal de Molesmes onderbrak zijn pleidooi toen hij zag dat de bisschop niet meer naar hem luisterde en in gedachten verzonken was. De plotselinge stilte bracht de bisschop terug naar de werkelijkheid.


  ‘Ik begrijp uw redenatie, maar de koning van Frankrijk kan het lot van Constantinopel niet keren, of hij de mandylion nu wel of niet in zijn bezit heeft.’


  ‘De christelijke koning heeft de keizer steun beloofd; als het onmogelijk is om de doek te bezitten, wil hij hem op zijn minst een tijdje in bruikleen hebben. Lodewijk wil zo graag dat zijn moeder, doña Blanca van Castilië, het ware gezicht van Onze Here Jezus kan aanschouwen. Zo blijft het linnen niet alleen eigendom van de Kerk, maar kan de Kerk er ook nog aan verdienen en tegelijkertijd Constantinopel uit de nood helpen. Geloof me, uw belangen stemmen overeen met die van de keizer.’


  ‘Dat is niet waar. De keizer heeft het goud nodig om te redden wat er nog van zijn rijk te redden valt.’


  ‘Constantinopel bloedt dood, het rijk is meer schijn dan werkelijkheid, op een dag zullen christenen treuren om het verlies van de stad.’


  ‘Heer De Molesmes, ik weet dat u te slim bent om te proberen mij ervan te overtuigen dat alleen de mandylion Constantinopel kan redden. Hoeveel heeft de koning geboden om hem te kopen en hoeveel om hem te lenen? Er is veel geld nodig om dit keizerrijk te redden en Lodewijk is rijk, maar hij zal zijn koninkrijk niet te gronde richten, hoezeer hij ook van zijn neef houdt of de mandylion begeert.’


  ‘Als het om een substantiële hoeveelheid goud gaat, stemt u dan in met de verkoop of de uitleen?’


  ‘Nee. Zeg de keizer dat ik het kleed niet aan hem geef. Paus Innocentius zou me excommuniceren. Hij is zelf al heel lang in de mandylion geïnteresseerd en ik heb hem altijd aan het lijntje gehouden door hem erop te wijzen dat de reis te gevaarlijk is en dat de lijkwade hier veiliger is. Ik zou toestemming moeten hebben van de paus, en u weet dat hij daar een prijs aan zou verbinden. En ook al zou de goede Lodewijk dat kunnen betalen, dan nog zou het geld naar de Kerk gaan en niet naar uw neef de keizer.’


  Pascal de Molesmes besloot zijn laatste troef uit te spelen.


  ‘Ik wil u eraan herinneren, Monseigneur, dat de mandylion niet van de Kerk is. Het waren de troepen van keizer Romanus Lecapenus die de doek naar Constantinopel brachten en het keizerrijk heeft er nooit afstand van gedaan. De Kerk heeft de doek slechts in bewaring. Als u de mandylion vrijwillig afstaat zal Boudewijn u en de Kerk rijkelijk belonen.’


  ‘Is dit een dreigement, meneer De Molesmes? Gaat de keizer de Kerk bedreigen?’


  ‘Zoals u heel goed weet, is Boudewijn een liefhebbende zoon van de Kerk; hij zou haar met zijn eigen leven verdedigen als het nodig mocht zijn. De mandylion is eigendom van het rijk en de keizer eist hem op. Doe uw plicht.’


  ‘Het is mijn plicht de beeltenis van Christus te verdedigen en te bewaren voor het christendom.’


  ‘U had er geen bezwaar tegen toen de doornenkroon uit het klooster Pantokrator aan de koning van Frankrijk werd verkocht.’


  ‘Ik weet dat u intelligent bent, meneer De Molesmes. Gelooft u nu echt dat dat de doornenkroon van Jezus was?’


  ‘U niet?’


  De ogen van de bisschop spraken boekdelen. Zijn woede begon het kookpunt te naderen.


  ‘Heer De Molesmes, uw argumenten hebben me niet overtuigd. Zeg dat maar tegen de keizer.’


  Pascal de Molesmes boog het hoofd. Voor het moment was de strijd gestreden, maar beiden wisten dat er nog geen winnaar of verliezer was.


  De edelman verliet het vertrek met een droge keel. Hij had spijt dal hij het aangeboden glas wijn uit Rhodos had afgeslagen, het was nog wel een van zijn favoriete wijnen.


  Hij de poort van het paleis van de bisschop wachtten zijn dienaren hem op met zijn paard, een hengst zo zwart als de nacht, zijn trouwste makker in het turbulente Constantinopel.


  Zou hij Boudewijn aanraden met zijn soldaten naar het bisschoppelijke paleis te gaan en hem te dwingen de mandylion af te geven? Er zat niets anders op. Innocentius zou het niet in zijn hoofd halen om Boudewijn te excommuniceren, en nog minder als hij wist dat de mandylion voor de allerchristelijkste der vorsten was bedoeld. Ze zouden hem aan Lodewijk verhuren tegen een hoge prijs, zodat het keizerrijk een deel van zijn verloren kracht kon terugwinnen.


  Er stond een zacht briesje en Pascal de Molesmes besloot nog even langs de oever van de Bosporus te rijden. Af en toe had hij behoefte om te ontsnappen aan de beklemmende muren van het paleis waar intriges, verraad en de dood altijd op de loer lagen. Nooit wist je echt wie je vriend was en wie het slecht met je voor had, aangezien de dames en heren aan het hof achterbaksheid tot een hogere kunstvorm hadden verheven. Hij vertrouwde alleen Boudewijn, voor wie hij in de loop der jaren een oprechte genegenheid was gaan voelen, net zoals hij die vroeger voor de goede koning Lodewijk had gevoeld.


  Het was al een aantal winters geleden dat de Franse koning hem naar het hof van Boudewijn had gestuurd om het goud te bewaken dat hij had gestuurd in ruil voor een paar waardevolle relikwieën en het graafschap Namen. Lodewijk had hem opgedragen aan het hof te blijven en hem op de hoogte te houden van de ontwikkelingen in Constantinopel. In een brief die De Molesmes zelf aan de keizer had overhandigd, had Lodewijk zijn neef aangeraden vertrouwen te hebben in Pascal de Molesmes, een trouw man en een goed christen die over zijn welzijn zou waken.


  Boudewijn en hij vatten sympathie voor elkaar op en nu, vijftien jaar later, was hij persoonlijk adviseur en de beste vriend van de keizer. De Molesmes waardeerde de pogingen van de keizer het rijk en Constantinopel te behouden zonder aan de druk van de


  Bulgaren enerzijds en de dreiging van de Saracenen anderzijds toe te geven.


  Als hij geen trouw verschuldigd was geweest aan Lodewijk en Boudewijn, had hij al jaren geleden gevraagd toe te mogen treden tot de Orde van de Tempeliers om in het Heilige Land te strijden. Maar het lot had hem een leven aan het hof in Constantinopel toebedeeld, waar hij evenveel gevaren het hoofd moest bieden als op het slagveld.


  De zon ging bijna onder toen hij besefte dat hij vlakbij het slot van de tempeliers was. Hij had veel respect voor André de Saint-Remy, de commandeur van de commanderij. Een bescheiden en integer man die gekozen had voor het kruis en het zwaard als leidraad in zijn leven. Ook hij was een Franse edelman en beiden hadden hun levenstaak in Constantinopel gevonden.


  De Molesmes verlangde naar een praatje met zijn landgenoot, maar de schaduwen van de nacht trokken al over de burcht en hij wilde de ridders, die nu aan het bidden zouden zijn, niet overvallen met een onverwacht bezoek. Het zou beter zijn om tot morgen te wachten en Saint-Remy een brief te sturen om een afspraak te maken, dacht hij bij zichzelf.


  


  Boudewijn sloeg met zijn vuist tegen de muur, waar gelukkig een tapijt hing dat de klap opving. Pascal de Molesmes had hem uitgebreid verslag gedaan over zijn gesprek met de bisschop en diens weigering de mandylion te overhandigen.


  De keizer wist dat de kans dat de bisschop op zijn voorstel zou ingaan minimaal was. Toch had hij er met klem om verzocht in zijn gebeden aan God, in de hoop dat het wonder zou geschieden en het keizerrijk gered kon worden.


  De Fransman, geërgerd door de woede-uitbarsting van de keizer, keek hem aan met nauwelijks verholen afkeuring.


  ‘Kijk me niet zo aan. Ik ben de ongelukkigste mens op aarde.’


  ‘Heer, wind u niet zo op. Uiteindelijk zal de bisschop de mandylion toch aan u moeten overhandigen.’


  ‘Hoezo? Wil je soms dat ik hem met geweld van hem afpak? Dat zou een schandaal zijn. Mijn onderdanen zullen het me niet vergeven als ik de lijkwade steel en paus Innocentius zal me excommuniceren, en jij vraagt me te bedaren alsof er een oplossing, is terwijl je weet dat die er niet is.’ Koningen moeten onaangename beslissingen nemen om hun koninkrijken te redden. U zit nu in die positie. Beklaag u nu niet langer en handel.’ De keizer ging op de troon zitten en deed geen moeite zijn vermoeidheid te verbergen. Hij had meer gal geproefd dan honing tijdens zijn heerschappij en de laatste beproeving die het keizerrijk hem bezorgde was een confrontatie met de Kerk.


  ‘Is er geen andere oplossing?’


  ‘Ziet u zelf nog een andere uitweg?’


  ‘Jij bent mijn raadgever. Denk na.’


  ‘Heer, de mandylion is van u, eis op wat van u is, in het belang van uw rijk. Dat is mijn advies.’


  ‘Laat me alleen.’


  De Molesmes verliet de troonzaal en ging naar de zaal van de kanselarij. Tot zijn grote verbazing werd hij daar opgewacht door Bartolomé dos Capelos.


  Hij verwelkomde de tempelier met veel genoegen en vroeg hem naar zijn superieur en de andere broeders die hij kende. Nadat ze beleefdheden hadden uitgewisseld, vroeg hij wat hem hierheen bracht.


  ‘Mijn commandeur, André de Saint-Remy, vraagt om een gesprek met de keizer.’ De ernstige toon van de Portugees wekte de aandacht van De Molesmes.


  ‘Wat is er aan de hand, mijn vriend? Slecht nieuws?’ De Portugees had opdracht gekregen niet te veel uit te weiden, zodat hij geen informatie zou kunnen verklappen over de hachelijke situatie waarin Lodewijk zich bevond en waarvan ze in het paleis nog niet op de hoogte waren. Immers, toen de graaf De Dijon naar de keizer werd gestuurd, was Damietta nog in handen van de Fransen en rukte het leger nog in triomf op. Bartolomé dos Capelos gaf een ontwijkend antwoord .


  ‘Het is alweer een tijdje geleden dat André Saint-Remy op audiëntie is geweest bij de keizer en de afgelopen maanden zijn er veel dingen gebeurd. Het gesprek is voor beiden van belang.’


  De Molesmes begreep dat de Portugees hem niets zou zeggen, maar onderkende onmiddellijk het belang van de afspraak.


  ‘Ik zal uw verzoek melden. Zodra de keizer een dag en een datum heeft vastgesteld, kom ik persoonlijk naar jullie toe om die door te geven en om met jullie commandeur van gedachten te wisselen.’


  ‘Ik verzoek u de audiëntie zo spoedig mogelijk te verlenen.’


  ‘God zij met u.’


  Pascal de Molesmes bleef peinzend achter. Aan de gereserveerde uitdrukking op het gezicht van de Portugees te zien, wist de tempelorde iets van vitaal belang, dat ze alleen aan de keizer zelf wilde overbrengen, en wie weet wat ze daarvoor in ruil wilde.


  De tempeliers waren de enigen die over geld en informatie beschikten in die bewogen wereld waarin zij leefden. En beide goederen, het geld en de informatie, verleenden hun een bijzondere macht, superieur aan die van welke koning ook, zelfs aan die van de paus zelf.


  Boudewijn had een aantal relikwieën verkocht aan de tempeliers en had daarvoor in ruil grote sommen geld ontvangen. De relatie tussen Boudewijn en Saint-Remy was er een van wederzijds respect. De commandeur van de tempeliers deelde het verdriet van Boudewijn over de situatie van het steeds kleiner wordende keizerrijk. Bij verschillende gelegenheden had de tempelorde hem geld geleend dat hij niet kon terugbetalen, maar als tegenprestatie had hij relikwieën verpand die uiteindelijk het bezit waren geworden van de tempeliers, net als andere waardevolle objecten die pas zouden terugkeren naar het keizerlijk paleis als de keizer zijn schuld zou aflossen, iets wat zeer onwaarschijnlijk was.


  Hij bande de gedachten uit zijn hoofd en begon voorbereidingen te treffen voor het bezoek van Boudewijn aan de bisschop. Hij zou erheen gaan onder begeleiding van gewapende en goed uitgeruste soldaten, genoeg om het pauselijke paleis en de kerk Santa Maria de las Blanquernas, waar de mandylion zich bevond, te omsingelen. Niemand mocht weten wat ze van plan waren, zodat ze het volk niet zouden wakker schudden, laat staan de bisschop zelf. Die zag Boudewijn als een goed christen die zijn hand niet zou opheffen tegen de kerkelijke wil.


  Hij wist dat de keizer deze mogelijkheid ook overwoog en dat hij in zijn wanhoop begreep dat het overhandigen van de mandylion aan koning Lodewijk de enige uitweg was.


  Hij ontbood graaf De Dijon, zodat hij met hem de details kon doorspreken van de overhandiging van de lijkwade. De koning van Frankrijk had De Dijon nauwkeurige instructies gegeven over wat hij moest doen als zijn neef hem het doodskleed overhandigde en hoe hij de betaling ervan moest regelen.


  Robert de Dijon was ongeveer dertig. Hij had een gemiddelde lengte, was gespierd en had een haviksneus en blauwe ogen. De dames aan het hof van Boudewijn waren zeer van hem gecharmeerd. Het kostte de knecht die Pascal de Molesmes had gestuurd moeite hem te vinden. Hij moest andere bedienden van het paleis omkopen om erachter te komen dat de graaf zich ophield in de vertrekken van doña Maria, de nicht van de keizer die sinds kort weduwe was.


  De graaf De Dijon meldde zich in de kanselarij. De muskusgeur van het parfum van de voorname dame hing nog om hem heen.


  ‘Vanwaar die haast, De Molesmes?’


  ‘Graaf, ik moet weten welke instructies de goede koning Lodewijk u heeft gegeven, zodat we hem van dienst kunnen zijn.’


  ‘U weet al dat Zijne Majesteit graag wil dat de keizer de mandylion afstaat.’


  ‘Vergeef me dat ik het zo op de man afvraag: wat is de koning bereid te betalen voor de lijkwade?’


  ‘Gaat de keizer in op het verzoek van zijn oom?’


  ‘Graaf, neemt u mij niet kwalijk, maar ik stel hier de vragen.’


  ‘Voor ik antwoord geef, moet ik weten of Boudewijn al een beslissing heeft genomen.’ Met een paar flinke stappen liep de De Molesmes naar de edelman en keek hem doordringend aan om te peilen met wat voor man hij van doen had. De Fransman liet zich niet van zijn stuk brengen en bleef de adviseur van Boudewijn gewoon aankijken.


  ‘De keizer denkt na over het aanbod van zijn oom, maar wil weten hoeveel hij bereid is te betalen, waar de mandylion naartoe gaat en wie garant staat voor de veiligheid. Zonder deze gegevens kan de keizer geen beslissing nemen.’


  ‘Ik heb bevel gekregen het antwoord van Boudewijn af te wachten en als hij instemt met het voorstel, zal ik de heilige lijkwade eigenhandig naar Frankrijk brengen en hem daar aan doña Blanca afgeven, die hem zal bewaren tot haar zoon terugkeert van zijn kruistocht. Als de keizer de mandylion wil verkopen, is Lodewijk bereid er twee zakken goud voor te betalen, die evenveel wegen als twee mannen, en geeft hij hem het graafschap Namen terug. Daarnaast schenkt hij hem boerderijen in Frankrijk waarmee de keizer jaarlijks inkomsten kan genereren. Als hij de mandylion alleen wil uitlenen, geeft Zijne Majesteit hem alleen die twee zakken goud die Boudewijn moet terugbetalen op een van tevoren vastgestelde datum. Als hij niet op tijd betaalt, wordt de relikwie eigendom van de Franse koning.’


  ‘Lodewijk wint altijd,’ zei De Molesmes bedroefd.


  ‘Het is een eerlijk voorstel.’


  ‘Nee, dat is het niet. U weet net zo goed als ik dat de mandylion de enige authentieke relikwie is waar het christendom nog over beschikt.’


  ‘Het aanbod is genereus. Met twee zakken goud kan Boudewijn zijn vele schulden voor een groot deel afbetalen.’


  ‘Het is niet voldoende.’


  ‘U weet net zo goed als ik dat twee zakken goud, elk het gewicht van een man, de problemen van het keizerrijk grotendeels kunnen oplossen. Het aanbod is meer dan genereus als de keizer voor altijd afstand doet van de mandylion, aangezien hij dan tot aan zijn dood over jaarlijkse inkomsten kan beschikken, maar als hij de relikwie uitleent... Afijn, ik weet niet of hij in staat is om die twee zakken goud aan zijn oom terug te betalen.’


  ‘Ja, dat weet u wel. En u weet net als ik dat het erg moeilijk, zo niet onmogelijk zal worden de mandylion weer in zijn bezit te krijgen. Goed, vertel me eens, hebt u met die twee zakken goud gereisd?’


  ‘Ik heb een document bij me dat is ondertekend door Lodewijk waarin hij de betaling toezegt. Daarnaast heb ik een hoeveelheid goud als voorschot.’


  ‘Hoe kunt u ons garanderen dat de relikwie daadwerkelijk in Frankrijk komt?’


  ‘Zoals u weet word ik geëscorteerd, maar mocht u het noodzakelijk vinden meer soldaten mee te sturen, dan ben ik bereid dat te accepteren. Ik zet mijn leven en mijn eer op het spel om de mandylion veilig naar Frankrijk te brengen. Als de keizer ingaat op het voorstel, stuur ik de koning bericht.’


  ‘Over hoeveel goud beschikt u?’


  ‘Twintig pond.’


  ‘Ik zal u laten roepen zodra de keizer een beslissing heeft genomen.’


  ‘Ik zal wachten; ik moet bekennen dat ik het niet erg zou vinden om nog een paar dagen in Constantinopel te blijven.’ De mannen namen met een lichte buiging afscheid van elkaar.


  


  Francois de Charney oefende zich samen met de andere tempelridders in het boogschieten. André de Saint-Remy sloeg hem gade vanuit het raam van de kapittelzaal. De jonge Charney zou net als zijn broer Robert voor een moslim kunnen worden aangezien. Allebei hadden volgehouden dat dat noodzakelijk was om zonder al te veel problemen door de vijandige gebieden te trekken. Ze vertrouwden op hun Saraceense schildknapen, met wie ze kameraadschappelijk omgingen.


  Na al die jaren in het Oosten waren de tempeliers geleidelijk aan veranderd. Ze wisten de kwaliteiten van hun vijanden te appreciëren. Ze hadden niet alleen tegen ze gestreden, maar ook de moeite genomen om ze beter te leren kennen en daaruit was wederzijds respect ontstaan tussen de tempeliers en de Saracenen.


  Guillaume de Sonnac was een voorzichtig ridder, en hij had van zowel Robert als François hun kwaliteiten om te spioneren herkend. Beiden spraken vloeiend Arabisch en wanneer ze met hun schildknapen praatten, gedroegen ze zich als moslims. Met hun zongebruinde huid en hun Saraceense klederdracht waren ze nauwelijks nog als christelijke ridders te herkennen.


  Ze hadden hem verteld over de ontelbare avonturen in het Heilige Land, over de betovering van de woestijn waar ze geleerd hadden om te overleven, over de Griekse geschriften uit de oudheid die dankzij Saraceense wijzen gered waren, over de geneeskunst die ze van hen hadden geleerd. De jongelingen konden hun bewondering voor de vijand niet verbergen, wat André de Saint-Remy zou hebben verontrust als hij niet met eigen ogen had gezien hoe toegewijd beiden waren aan de tempelorde. Ze hielden zich nauwgezet aan hun belofte van eer.


  Ze zouden in Constantinopel blijven tot de commandeur hen de mandylion zou overhandigen om hem naar Acre te brengen. André de Saint-Remy had zijn twijfels geuit om hen alleen te laten reizen met zo’n kostbare relikwie, maar ze hadden hem verzekerd dat ze alleen op die manier veilig en wel hun eindbestemming zouden bereiken, het fort van Saint Jean d’Acre, waar een groot deel van de schatten van de orde bewaard werd. Het sprak voor zich dat Saint-Remy eerst de lijkwade van Christus in handen zou moeten krijgen en daarvoor was geduld, diplomatie en wijsheid nodig, kwaliteiten waar de commandeur van de commanderij van Constantinopel in ruime mate over beschikte.


  


  Boudewijn was gekleed in vol ornaat. Zijn raadsheer had hem geadviseerd om niemand te informeren over zijn bezoek aan de bisschop. Pascal de Molesmes had persoonlijk de soldaten uitgezocht die hen zouden begeleiden om de kerk Santa Maria de las Blanquernas te omsingelen. Het plan was eenvoudig. Bij het vallen van de avond zou de keizer zijn opwachting maken in het bisschoppelijk paleis. Hij zou de bisschop beleefd verzoeken de mandylion te overhandigen; mocht hij daar geen gehoor aan geven, dan zouden de soldaten de kerk binnenvallen en de lijkwade met geweld meenemen. Als het niet goedschiks kon, dan maar kwaadschiks.


  De Molesmes had Boudewijn overtuigd zich niet te laten afschrikken door de bisschop en deze zo nodig te bedreigen. Hij werd dan ook begeleid door de enorme Vlad, een man uit het noorden die niet bepaald snugger was en zonder tegensputteren deed wat Boudewijn hem opdroeg.


  De stad was al in duisternis gehuld, maar het licht van brandende kaarsen verraadde dat de huizen en paleizen bewoond waren. De doffe klappen op de poort klonken door in het paleis van de bisschop die op dat moment onder het genot van een glas Cypriotische wijn een geheime brief van paus Innocentius las. Een bediende snelde toe om open te doen en schrok zich wezenloos toen hij oog in oog stond met de keizer. De man slaakte een kreet en de bewaker van de paus haastte zich om te kijken wie er aan de poort stond. De Molesmes gebood hen te knielen voor de keizer. Ze liepen gedecideerd het paleis binnen. Boudewijn werd overmand door paniek, maar de vastberadenheid van zijn adviseur weerhield hem ervan zich om te keren en weg te rennen.


  De bisschop, verontrust door het lawaai, deed de deur van zijn vertrek open. Hij was sprakeloos toen hij Boudewijn, Pascal de Molesmes en de groep soldaten in het vizier kreeg.


  ‘Wat moet dit voorstellen? Wat doen jullie hier?’ riep de bisschop uit.


  ‘Ontvangt u de keizer zo?’ onderbrak de Fransman hem.


  ‘Rustig maar, Monseigneur,’ zei Boudewijn. ‘Mijn excuses dat we u zo overvallen, vanwege staatsbelangen was het helaas niet mogelijk mijn bezoek aan te kondigen.’


  Ondanks zijn glimlach slaagde Boudewijn er niet in de bisschop te kalmeren. Hij stond als verlamd midden in het vertrek en wist niet wat hij moest doen.


  ‘Mogen we plaatsnemen?’ vroeg de keizer.


  ‘Kom verder, kom verder. Uw onverwachte bezoek overvalt me. Ik zal mijn dienaren roepen om u naar behoren te bedienen. Ik zal meer kaarsen aan laten steken en...’


  ‘Nee,’ onderbrak De Molesmes hem. ‘Doet u geen moeite. De keizer vereert u met een bezoek, hoort hem aan.’


  De bisschop stond te aarzelen of hij moest doen wat de Fransman zei terwijl zijn bedienden bij de deur bedeesd op zijn bevelen stonden te wachten. Pascal de Molesmes liep naar de deur en stuurde ze naar hun kamers. Het betrof een vriendschappelijk bezoek van de keizer aan de bisschop van Constantinopel, en hun aanwezigheid was gezien het late uur niet nodig. Ze konden zelf wel een glas wijn inschenken.


  De keizer nam plaats in een gerieflijke stoel en liet een zucht ontsnappen. Pascal de Molesmes had hem ervan overtuigd dat hij de mandylion in handen moest zien te krijgen om Constantinopel te kunnen redden. Bekomen van de schrik en verbazing richtte de bisschop zich tot de keizer en zei op arrogante toon:


  ‘Wat is er zo belangrijk om de rust van dit huis op dit tijdstip te verstoren? Behoeft uw ziel raad of maakt u zich zorgen over een kwestie aan het hof?’


  ‘Mijn beste pastor, ik kom als zoon van de Kerk om u deelgenoot te maken van de problemen van het rijk. U zorgt voor de zielen, maar ik wil u over aardse zaken spreken, want als het rijk lijdt, lijden de mensen.’ Boudewijn zuchtte en zocht goedkeuring in de blik van Pascal de Molesmes; deze gaf met een nauwelijks waarneembaar knikje aan dat hij door moest gaan.


  ‘U bent net zo goed op de hoogte van de noden van Constantinopel als ik. Het is een publiek geheim dat de schatkist leeg is en dat de aanvallen van onze buren het rijk geleidelijk aan verzwakken. Het is maanden geleden dat de soldaten voor het laatst hun volledige soldij hebben ontvangen en de ambtenaren noch mijn ambassadeurs krijgen hun honoraria. Ik voel me bedroefd dat ik de Kerk geen bijdragen kan schenken terwijl ik, zoals u weet, een liefhebbende zoon ben.’


  Op dit punt beland deed Boudewijn er het zwijgen toe, bang dat de bisschop hem elk moment zou kunnen afsnauwen. Maar deze luisterde aandachtig, peinzend over het antwoord dat hij de keizer zou geven.


  ‘Hoewel ik nu niet in de biechtstoel zit,’ ging Boudewijn verder ‘wil ik u toch deelgenoot maken van mijn rampspoed. Ik moet het rijk redden en de enige oplossing is om de mandylion te verkopen aan mijn neef, de koning van Frankrijk, moge God hem beschermen. Lodewijk is bereid ons voldoende geld te geven, zodat wij onze schulden kunnen aflossen. Als ik hem de doek overhandig, zal ik Constantinopel redden. Daarom, Monseigneur, verzoek ik u als uw keizer mij de lijkwade te overhandigen. Hij zal in handen komen van christenen zoals wij.’


  De bisschop keek hem strak aan en schraapte zijn keel alvorens te antwoorden.


  ‘Heer, u komt naar mij om een heilige relikwie van de Kerk op te eisen. U zegt dat u zo Constantinopel kunt redden, maar voor hoe lang? Ik kan u niet geven wat niet mijn eigendom is; de mandylion is van de Kerk, derhalve van het christendom. Het zou heiligschennis zijn als ik hem aan u afsta, zodat u hem kunt verkopen. Dat staan de gelovigen van Constantinopel nooit toe, devoot als zij zijn aan de miraculeuze afbeelding van Christus. Verwar aardse zaken niet met die van God, noch uw belangen met die van het christendom. Begrijp goed dat ik de lijkwade, waar de christenen elke vrijdag zo devoot voor bidden, niet kan overhandigen. Nogmaals, de gelovigen keuren het nooit goed dat u de relikwie verkoopt en naar Frankrijk stuurt, hoe goed de vrome Lodewijk er ook voor zal zorgen.’


  ‘Het is niet mijn bedoeling om met u in discussie te treden, Monseigneur, want het is geen verzoek. Ik gebied u de mandylion te overhandigen.’


  Boudewijn was tevreden dat hij deze laatste zin zo overtuigend had uitgesproken en opnieuw zocht hij naar goedkeuring in de ogen van De Molesmes.


  ‘Ik moet u als keizer respecteren, maar u dient mij als pastor te gehoorzamen,’ riposteerde de bisschop.


  ‘Monseigneur, ik zal niet toestaan dat wat er nog rest van het rijk doodbloedt, omdat u de kostbare relikwie wilt behouden. Als christen valt het mij zwaar om afstand te doen van de mandylion, maar het is nu mijn plicht om als keizer te handelen. Ik verzoek u mij de relikwie te geven... vrijwillig.’


  Gealarmeerd stond de bisschop op uit zijn stoel en verhief zijn stem: ‘Durft u mij te bedreigen? Weet dat als u in opstand komt tegen de Kerk, Innocentius u zal excommuniceren!’


  ‘Zal hij de koning van Frankrijk dan ook excommuniceren omdat hij de doek koopt?’ diende de keizer hem van repliek.


  ‘Ik geef de lijkwade niet aan u. Hij is van de Kerk en alleen de paus mag over de heiligste der relikwieën beschikken...’


  ‘Nee, hij is niet van de Kerk en dat weet u heel goed. Hij was van keizer Romanus Lecapenus, die hem uit Edessa heeft gered en naar Constantinopel bracht. Hij behoort aan het keizerrijk, aan de keizer. Hij is slechts in bewaring gegeven aan de Kerk en nu zal het keizerrijk zich erover bekommeren.’


  ‘Laten we wachten op de beslissing van de paus. We sturen hem een brief waarin u uw redenen uiteenzet en ik zal mij naar zijn besluit voegen.’


  Boudewijn twijfelde. Hij wist dat de bisschop zo tijd wilde winnen, maar hoe kon hij een voorstel dat hem billijk leek, afwijzen? Pascal de Molesmes ging voor de bisschop staan en keek hem woest aan: ‘Monseigneur, ik geloof dat u de keizer niet goed hebt begrepen.’


  ‘Meneer De Molesmes, wilt u zich er niet mee bemoeien?’ viel de bisschop uit.


  ‘Wilt u mij het zwijgen opleggen? Ik val niet onder uw gezag. Net als u ben ik onderdaan van keizer Boudewijn en het is mijn plicht de belangen van het keizerrijk te behartigen. De mandylion behoort ons toe. Geef de doek terug, dan leggen we dit geschil in vrede bij.’


  ‘Hoe durft u zo tegen mij te praten! Mijn heer, laat uw kanselier zwijgen!’


  ‘Rustig, heren,’ kwam Boudewijn tussenbeide. Hij was inmiddels over zijn aanvankelijke twijfel heen. ‘Mijn raadsman heeft het bij het juiste eind. We zijn gekomen om op te eisen wat van mij is. Ik geef u nog een minuut. Als u de mandylion niet onmiddellijk overhandigt, laat ik er met geweld beslag op leggen.’ Vlug liep de bisschop naar de deur van zijn vertrek en riep zijn bewakers om hulp, waarop een peloton kwam aangesneld. Gesterkt door de aanwezigheid van de soldaten probeerde de geestelijke zijn lastige bezoek weg te sturen.


  ‘Als jullie de lijkwade ook maar wagen aan te raken, schrijf ik de paus en zal ik hem adviseren jullie te excommuniceren,’ bulderde hij.


  Verrast door die onverwachte reactie, verroerde Boudewijn zich niet, maar zijn kanselier, overmand door razernij, deinsde niet terug voor de bisschop en haastte zich naar de deur: ‘Soldaten,’ schreeuwde hij.


  Binnen enkele seconden renden de soldaten van de keizer de trap op en stormden het vertrek in, tot grote verbazing van de bisschoppelijke bewakers.


  ‘Daagt u de keizer uit? Zo ja, dan neem ik u gevangen wegens hoogverraad! U weet dat daar de doodstraf op staat,’ riep de raadsman uit.


  Trillend op zijn benen keek de bisschop naar zijn bewakers in de hoop dat ze ingrepen, maar ze deden niets. De Molesmes richtte zich tot de onthutste keizer.


  ‘Mijn heer, ik vraag u de bisschop het bevel te geven mij te begeleiden naar de kerk van Blanquernas en mij de mandylion te overhandigen, zodat ik hem naar het paleis kan brengen.’


  Boudewijn stond op, verzamelde al zijn keizerlijke waardigheid en liep op de geestelijke af.


  ‘Heer De Molesmes vertegenwoordigt mij. Vergezelt hem en overhandigt hem de mandylion. Als u mijn bevel niet gehoorzaamt, zal mijn trouwe dienaar Vlad u persoonlijk naar de kerkers van het paleis brengen, waar u nooit meer uit zult komen. Ik zie Iiever dat u aanstaande zondag de mis opdraagt...’


  Verder deed hij er het zwijgen toe. Omringd door zijn soldaten verliet hij resoluut het vertrek, zonder de bisschop nog een blik waardig te keuren. Hij was ervan overtuigd dat hij zich als een ware keizer had gedragen.


  


  De enorme Vlad plaatste zich voor de bisschop, bereid om het keizerlijke bevel uit te voeren. De geestelijke begreep dat het geen zin had zich nog verder te verzetten, slikte zijn gekrenkte trots in en trad de kanselier tegemoet.


  ‘Ik zal u de lijkwade overhandigen en de paus informeren.’ Omringd door soldaten en onder de waakzame blik van Vlad liepen ze naar de kerk Santa Maria de las Blanquernas. Daar, in een rijkversierde vitrine, bevond zich de relikwie. De bisschop opende de vitrine met een sleutel die hij aan een ketting om zijn nek had hangen. Zonder zijn tranen te bedwingen haalde hij de lijkwade eruit en overhandigde die aan de edelman.


  ‘U pleegt heiligschennis en God zal u hiervoor straffen.’


  ‘Vertel me, wat voor straf zult u krijgen voor alle relikwieën die u in uw eigen voordeel heeft verkocht zonder toestemming van de paus?’


  ‘Hoe durft u mij van zoiets onzinnigs te beschuldigen?’


  ‘U bent de bisschop van Constantinopel, u zou moeten weten dat er niets geheim blijft voor het paleis.’ De kanselier nam voorzichtig de lijkwade uit de handen van de bisschop die op zijn knieën viel en bitter begon te huilen.


  ‘Monseigneur, ik raad u aan u te vermannen en uw verstand te gebruiken. U dient een conflict tussen de keizer en Rome zien te voorkomen, want daar heeft niemand baat bij. U komt niet alleen tegenover de keizer te staan, maar ook tegenover de koning van Frankrijk. Denk goed na alvorens u iets onderneemt.’


  


  De keizer wachtte ongeduldig op zijn raadsman en ijsbeerde door zijn kamer. Hij was in de war en werd heen en weer geslingerd tussen verdriet om de confrontatie met de bisschop en voldoening omdat hij zich had laten gelden. Een glas rode Cypriotische wijn hielp hem om het wachten te verzachten. Hij had zijn vrouw en bedienden weggestuurd en zijn bewaker uitdrukkelijk de opdracht gegeven om alleen de kanselier door te laten. Plotseling hoorde hij haastige voetstappen voor zijn deur en hij deed zelf open, wetend dat het De Molesmes was. De kanselier, vergezeld door Vlad en met de dubbelgevouwen mandylion in zijn handen, liep de kamer van de keizer binnen en de voldoening straalde van zijn gezicht.


  ‘Heb je geweld moeten gebruiken?’ vroeg de keizer angstig.


  ‘Nee, mijn heer. Dat was niet nodig. De monseigneur was weer bij zijn verstand gekomen en heeft me bereidwillig de relikwie overhandigd.’


  ‘Bereidwillig? Dat geloof ik niet. Ik zal de paus schrijven. Misschien zal Innocentius me excommuniceren.’


  ‘Dat zal uw oom nooit toestaan. Denkt u dat de paus een confrontatie met Lodewijk riskeert? Vergeet niet dat de lijkwade voor hem is en op dit moment van u. De doek is nooit het bezit geweest van de Kerk. U kunt uw geweten sussen.’


  De kanselier gaf de doek aan Boudewijn en die legde hem met zekere angst in een prachtig versierde kist naast zijn bed. Vervolgens sommeerde hij Vlad om de kist geen moment alleen te laten en met zijn leven te verdedigen als het nodig mocht zijn.


  


  Het hele hof kwam naar de Aya Sofia. Er was geen edelman die niet op de hoogte was van het geschil tussen de keizer en de bisschop en de berichten over de confrontatie waren zelfs doorgedrongen tot de bevolking. Vrijdags waren de gelovigen naar de Santa Maria de las Blanquernas gegaan om te bidden, alwaar ze een lege vitrine aantroffen. Grote verontwaardiging verspreidde zich onder het volk, maar bang vanwege de onzekere situatie van het keizerrijk, durfde niemand tegen de keizer in opstand te komen. Bovendien waren ze allemaal gesteld op hun ogen en oren en hoezeer ze het verlies van de lijkwade ook betreurden, hun vitale zintuigen wilden ze graag beho uden.


  Weddenschappen behoorden in Constantinopel van oudsher lol het leven van alledag. Voor de inwoners kon alles een aanleiding zijn om te wedden. Dus ook een botsing tussen de keizer en de bisschop. Zodra het nieuws van het conflict over de mandylion hekend was, bereikten de weddenschappen astronomische hoogtes. Sommigen voorspelden dat de bisschop net als altijd de heilige mis zou voordragen, anderen dat hij niet zou komen en dat de keizer dat als een belediging zou opvatten en het pausdom de oorlog zou verklaren.


  Afwachtend streek de Venetiaanse ambassadeur over zijn baard en zijn ambtsbroeder uit Genua kon zijn ogen niet van de deur afhouden. Het zou hen beiden goed uitkomen als de paus de keizer zou excommuniceren, maar zou Innocentius het wagen de Franse vorst voor het hoofd te stoten?


  Boudewijn kwam de basiliek binnen met de pracht en praal, eigen aan een keizer. In het purper gekleed, begeleid door zijn vrouw en trouwste edelen, nam hij plaats in de met bladgoud en zilver versierde troon die midden in de kerk stond, met aan zijn zijde zijn kanselier. Daarna liet hij zijn blik over zijn onderdanen glijden zonder dat iemand een spoor van verontrusting in zijn blik kon lezen.


  Seconden leken wel uren, maar nauwelijks een paar minuten later verscheen de bisschop van Constantinopel. In vol ornaat schreed hij naar het altaar. Er klonk geroezemoes terwijl de keizer onbeweeglijk op zijn troon bleef zitten. De Molesmes had bepaald dat er een paar minuten op de bisschop zou worden gewacht, maar als deze dan niet verscheen, zou een priester, die hij royaal had beloond, de mis voordragen. De kerkdienst verliep zonder incidenten en de preek van de prelaat was een oproep tot eendracht tussen de mensen en tot vergeving. De keizer ging net als zijn vrouw en kinderen ter communie bij de bisschop, en de kanselier zelf trad ook toe om de communie te ontvangen. Het hof begreep de boodschap: de Kerk zou de koning van Frankrijk niet trotseren. Na afloop van de ceremonie hield de keizer een feestmaal met een overvloed aan eten en wijn uit Athene. Boudewijn was in een opperbest humeur.


  De graaf De Dijon liep naar de kanselier.


  ‘En, meneer De Molesmes, heeft de keizer misschien al een beslissing genomen?’


  ‘Mijn beste graaf, de keizer zal u inderdaad binnenkort antwoord geven.’


  ‘Waarom moet ik nog langer wachten?’


  ‘Er moet nog een aantal details geregeld worden.’


  ‘Wat voor details?’


  ‘Wees toch niet zo ongeduldig. Geniet van het feest en komt u morgenochtend naar me toe.’


  ‘Kunt u regelen dat de keizer mij ontvangt?’


  ‘Voordat hij u kan ontvangen, moeten wij eerst praten. Ik ben ervan overtuigd dat wij tot een besluit zullen komen dat zowel uw koning als de mijne tevreden zal stellen.’


  ‘Mag ik u eraan herinneren dat u net als ik Fransman bent en dat u daarom aan Lodewijk bent verplicht?’


  ‘Ach, die beste koning Lodewijk. Toen hij me naar Constantinopel stuurde, drukte hij me op het hart dat ik zijn neef moest dienen zoals hemzelf.’ Uit dat antwoord kon de graaf opmaken dat de kanselier als eerste trouw was aan Boudewijn.


  ‘Morgenochtend kom ik naar u toe.’


  ‘Ik zal op u wachten.’


  Met een knikje nam de graaf afscheid en zocht hij de blik van Maria, de nicht van Boudewijn, die haar uiterste best deed zijn verblijf aan het hof van Constantinopel zo aangenaam mogelijk te maken.


  


  André de Saint-Remy verliet de kapel met een groep ridders. De commandeur was een ascetisch en onberispelijk man die zich niet door het klatergoud van het decadente Constantinopel had laten beïnvloeden. Hij had wellust en comfort buiten de poorten van de burcht weten te houden. Het was nog donker. Voordat de ridders aan het werk gingen, ontbeten zij met een stuk brood dat in wijn was gedrenkt. Nadat ze hadden gegeten, begaven Bartolomé dos Capelos, Guy de Beaujeau en Roger Parker zich naar de werkkamer van de commandeur die nog maar net binnen was, maar hen desondanks ongeduldig opwachtte.


  ‘De kanselier heeft me nog steeds geen bericht gestuurd dat ik mijn opwachting kan maken bij de keizer. Ik neem aan dat de recente gebeurtenissen hem bezighouden. Boudewijn bewaart de mandylion in een kist naast zijn bed en vandaag zal De Molesmes gaan onderhandelen met de graaf De Dijon over de prijs ervan. Het hof weet nog niets over het lot van de Franse monarch. Ik veronderstel dat het niet lang meer zal duren voor er een koerier met slecht nieuws uit Damietta komt. We wachten niet langer op de kanselier en gaan vandaag naar het paleis en vragen de keizer of hij ons audiëntie wil verlenen, zodat we hem kunnen meedelen dat zijn illustere oom gevangengenomen is door de Saracenen. Jullie vergezellen mij en praten met geen woord over wat ik de keizer ga vertellen.’


  De drie ridders knikten en volgden hun meerdere naar de binnenplaats waar de stalknechten de rijdieren al hadden gezadeld. Drie bedienden te paard en drie met zware tassen beladen ezels volgden de tempeliers. De zon kwam net op toen ze bij het paleis arriveerden. De hofdienaren waren verrast bij het zien van de commandeur. Er moest wel iets belangrijks aan de hand zijn als zo’n adellijke ridder op dat vroege uur naar het paleis kwam.


  De kanselier zat te lezen toen een bediende de zaal binnenstormde om de komst aan te kondigen van Saint-Remy en zijn ridders, die onmiddellijk door de keizer ontvangen wensten te worden. De onrust stond te lezen in de ogen van De Molesmes. De commandeur van de tempeliers zou niet naar het hof komen zonder van tevoren een afspraak gemaakt te hebben, tenzij er iets ernstigs aan de hand was. Met haastige passen liep hij op hem af.


  ‘Mijn beste vriend, ik verwachtte u niet.’


  ‘Het is belangrijk dat ik de keizer spreek,’ antwoordde Saint- Remy bot.


  ‘Wat is er aan de hand?’


  De tempelier dacht even na voor hij reageerde.


  'Ik heb belangrijk nieuws voor de keizer. We willen hem onder vier ogen spreken.’ De raadsman begreep dat hij geen woord uit de onbuigzame ridder zou krijgen. Hij kon proberen hem het nieuws te ontfutselen door hem ervan te overtuigen dat Boudewijn hen echt niet kon ontvangen, behalve als zijn adviseur er zeker van was dat het bericht dringend was. Maar hij wist dat de commandeur zonder een woord los te laten zou vertrekken als hij hem nodeloos liet wachten.


  ‘Wacht hier. Ik zal de keizer melden dat u hem onmiddellijk wilt spreken.’ De vier mannen bleven zwijgend staan wachten in de zaal. Ze wisten dat ze in de gaten werden gehouden door onzichtbare ogen die in staat waren om te liplezen. Ze stonden nog steeds toen de graaf De Dijon binnenkwam voor zijn afspraak met de raadsman.


  ‘Heren...’


  Ze groetten elkaar met een korte knik. De tempeliers besteedden nauwelijks aandacht aan de graaf die verbaasd was om zo’n hoge afvaardiging van de Orde hier te treffen. Na een halfuur kwam de kanselier terug. Zijn gezicht betrok toen hij de graaf zag, ondanks het belang van zijn onderhoud met de afgevaardigde van de Franse koning.


  ‘De keizer is bereid u te ontvangen in zijn kamer. En u, graaf, moet even op mij wachten omdat ik beschikbaar moet zijn voor het geval de keizer mij nodig heeft.’


  Boudewijn wachtte hen op in een zaal die naast de troonzaal lag. Hij was bezorgd vanwege het onverwachte bezoek. Intuïtief voelde hij aan dat de tempeliers hem slecht nieuws zouden brengen.


  ‘Mijne heren, wat is er zo belangrijk dat u niet kunt wachten tot ik u audiëntie verleen?’


  André de Saint-Remy draaide niet om de hete brij heen: ‘Mijn heer, u moet weten dat uw oom, Lodewijk van Frankrijk, in Mansoera gevangen zit. Op dit moment wordt er onderhandeld over de voorwaarden van zijn vrijlating. De situatie is ernstig. Het leek mij verstandig u te informeren.’


  Het gezicht van de keizer werd lijkbleek. Even was hij sprakeloos. Hij voelde zijn hart in de keel kloppen en zijn onderlip trilde.


  Als kind al had hij moeite zijn emoties de baas te blijven en kon hij zijn tranen moeilijk bedwingen. Zijn vader strafte hem dan omdat hij zijn zwakte toonde. De commandeur besefte dat de keizer verscheurd werd door zijn emoties en sprak verder, om hem de tijd te geven zich te herstellen.


  ‘Ik weet hoeveel u om uw oom geeft. Ik kan u verzekeren dat alles in het werk wordt gesteld om de koning te bevrijden.’


  Boudewijn stamelde met veel moeite: ‘Wan-wanneer hebt u dat gehoord. Wie heeft u dat verteld?’


  De ridder antwoordde niet op de vraag, maar zei: ‘Heer, ik weet met welke problemen het rijk te kampen heeft en ik ben gekomen om onze hulp aan te bieden.’


  ‘Hulp? Vertel eens...’


  ‘U wilt de mandylion aan koning Lodewijk verkopen. Hij heeft de graaf De Dijon gestuurd om te onderhandelen over een verkoop- of een leencontract. Ik weet dat u de lijkwade al in handen hebt en dat, zodra u tot overeenstemming bent gekomen, de graaf hem naar Frankrijk zal brengen om hem aan doña Blanca in bewaring te geven. U wordt onder druk gezet door de Genuese bankiers en de ambassadeur van Venetië heeft de Signora geschreven dat binnen afzienbare tijd de rest van het rijk voor een klein bedrag te koop is. Als u niet een deel van uw schulden aan Venetië en Genua aflost, wordt u een keizer van niets. Uw keizerrijk is dan nog slechts een fantasie.’


  De harde woorden van Saint-Remy troffen doel. Boudewijn wrong zich de handen onder de wijde mouwen van zijn purperen gewaad. Nog nooit had hij zich zo eenzaam gevoeld als nu. Hij zocht tevergeefs de blik van zijn raadsman, de tempeliers hadden aangegeven hem onder vier ogen te willen spreken.


  ‘Wat stelt u voor, heren?’ vroeg Boudewijn.


  ‘De tempelorde is bereid de mandylion te kopen. Vandaag kunt u al beschikken over voldoende goud om de meest dringende schulden te vereffenen. Genua en Venetië zullen u met rust laten, mits u geen nieuwe schulden maakt. We eisen alleen dat u absolute geheimhouding zweert. U mag niemand, maar dan ook niemand, zelfs niet uw kanselier, vertellen dat u de doek aan de Orde hebt verkocht. Niemand mag het weten.’


  ‘Waarom eist u dat ik dat verzwijg?’


  ‘U weet dat we liever discreet optreden. Als niemand weet waar de mandylion is, kan er geen twist of onenigheid over ontstaan. Uw zwijgen is een onderdeel van de overeenkomst. Wij vertrouwen op u en uw woord als ridder en keizer, maar in het verkoopcontract komt wel te staan dat als u de overeenkomst openbaar maakt, u bij ons in het krijt komt te staan. Daarnaast vorderen we dan onmiddellijk het geld op dat u de Orde verschuldigd bent.’


  De keizer kreeg nauwelijks lucht door de kramp in zijn maag.


  ‘Hoe weet ik zeker dat Lodewijk gevangen zit?’


  ‘U weet heel goed dat wij mannen van eer zijn, wij plegen geen bedrog.’


  ‘Wanneer zou ik over het goud kunnen beschikken?’


  ‘Nu meteen.’


  Saint-Remy wist dat de verleiding te groot was voor de keizer. Als hij ja zei, zou hij in één keer een einde maken aan een groot deel van zijn zorgen. Hij zou die dag nog de Venetiaan en de Genuees kunnen laten komen om de rekeningen te vereffenen.


  ‘Niemand zal geloven dat het geld uit de hemel is gevallen.’


  ‘U vertelt ook gewoon de waarheid, dat u het geld van de tempelorde hebt gekregen, maar u vermeldt alleen niet waarom. Laat ze denken dat het een lening is.’


  ‘En als ik niet inga op uw voorstel?’


  ‘Dat is uw goed recht.’


  Ze deden er het zwijgen toe. Boudewijn overwoog of het de juiste beslissing was. Saint-Remy was een en al kalmte. Hij had veel mensenkennis en wist dat de keizer zou toehappen. De keizer keek de ridder aan en fluisterde nauwelijks hoorbaar: ‘Akkoord.’


  Bartolomé dos Capelos gaf zijn superieur een document en deze overhandigde het op zijn beurt aan de keizer.


  ‘Dit is het contract. Leest u het goed door. Alle genoemde voorwaarden staan er in. Onderteken het en onze bedienden zullen het goud achterlaten waar u wilt.’


  ‘Was u er zo zeker van dat ik het zou accepteren?’ klaagde Boudewijn.


  De tempelier bleef hem strak aankijken zonder antwoord te ge ven. De keizer nam een ganzenveer, ondertekende het verdrag en verzegelde het met het keizerlijke zegel.


  ‘Wacht hier. Ik zal de mandylion halen.’


  Boudewijn verdween door een deur die achter een kleed verborgen was. Even later kwam hij terug met een zorgvuldig gevouwen linnen doek. De ridders legden hem ver genoeg uit om zich ervan te vergewissen dat het echt de mandylion was. Daarna vouwden ze hem weer op. Op het teken van de commandeur verlieten Roger Parker en Bartolomé dos Capelos de zaal en liepen haastig naar de poort van het paleis waar hun bedienden op hen wachtten.


  Pascal de Molesmes observeerde vanuit de aangrenzende kamer het komen en gaan van de tempelridders en hun bedienden, die zware zakken droegen. Hij wist dat het geen zin had om te vragen wat ze bij zich hadden en was nog steeds verbaasd dat de keizer hem niet ontboden had. Hij dacht erover de zaal binnen te gaan, maar dat zou de toorn van Boudewijn kunnen wekken. Hij besloot af te wachten.


  Twee uur later, de zakken goud waren inmiddels veilig opgeborgen in een geheim compartiment in de muur, nam Boudewijn afscheid van de tempeliers. Hij zou zich houden aan zijn belofte en erover zwijgen, niet alleen omdat hij dat op zijn woord had gezworen, maar ook omdat hij Saint-Remy vreesde. De commandeur was een vroom man en volledig toegewijd aan Gods zaak, maar in zijn blik was de mens erachter zichtbaar. Hij was bereid om datgene waar hij voor stond en waar hij in geloofde te verdedigen, zonder ergens voor terug te deinzen.


  Toen de raadsman de keizerlijke kamer binnenging, trof hij Boudewijn in gedachten aan. Hij was rustig, alsof hij opgelucht was. De keizer vertelde hem het slechte nieuws van zijn oom en dat hij gezien de omstandigheden een nieuwe lening bij de tempelridders had gesloten. Hiermee zou hij de schuld aan Venetië en Genua aflossen in afwachting van de bevrijding van de goede koning. De kanselier hoorde hem bezorgd aan. Hij vermoedde dat Boudewijn iets voor hem verzweeg, maar hij zei niets.


  ‘En wat gaat u nu met de mandylion doen?’


  ‘Niets. Ik zal hem op een geheime plek bewaren en wachten tot Lodewijk vrijkomt. Daarna zal ik beslissen wat we verder doen. Misschien was het een signaal van God om te voorkomen dat we zouden zondigen en zijn heilige afbeelding zouden verkopen. Roep de ambassadeurs en deel ze mee dat ze het goud krijgen dat ik ze verschuldigd ben. En waarschuw graaf De Dijon, ik zal hem het slechte nieuws overbrengen.’


  


  André de Saint-Remy legde voorzichtig de lijkwade uit en zag het lichaam van Christus in zijn volle omvang verschijnen. De ridders knielden neer en baden tot God, voorgegaan door hun superieur. Ze hadden de lijkwade nog nooit in zijn geheel gezien. In de vitrine waarin hij werd bewaard in de kerk Santa Maria de las Blanquernas was alleen het aangezicht van Jezus zichtbaar, alsof het een geschilderd portret was. Maar nu zagen ze de gestalte van Christus met de sporen van zijn marteling. Ze vergaten de tijd in gebed. Het schemerde al toen Saint-Remy opstond, het lijkkleed zorgzaam opvouwde en het naar zijn kamer mee nam. Minuten later liet hij zijn broer Robert en de jonge ridder François de Charney bij zich komen.


  ‘Maak jullie zo snel mogelijk klaar voor de terugreis.’


  ‘Als u het goedvindt, kunnen we over een paar uur vertrekken, zo dra de duisternis valt,’ stelde Robert voor.


  ‘Is dat niet gevaarlijk?’ vroeg de commandeur.


  ‘Nee, het is beter dat we de commanderij ongezien verlaten, als de ogen van de spionnen door slaap worden overmand. We vertellen niemand dat we op pad gaan,’ antwoordde De Charney.


  ‘Ik pak de mandylion zo in dat hij geen schade zal oplopen tijdens de reis. Kom hem bij me halen voor jullie vertrekken. Het maakt niet uit hoe laat. Ik geef jullie ook een brief mee en andere documenten voor de grootmeester. Wijk onder geen beding af van de weg naar Acre. Ik raad jullie aan om een paar ridders mee te nemen, misschien Guy de Beaujeau, Bartolomé dos Capelos...’


  ‘Broer,’ onderbrak Robert hem, iaat ons alleen gaan. Dat is veiliger. Wij kunnen onopvallend reizen en we rekenen op de hulp van onze schildknapen. Als we alleen reizen wekken we geen argwaan, maar als we begeleid worden door een groep ridders zullen de spionnen weten dat we iets in onze schild voeren.’


  ‘Jullie vervoeren de kostbaarste schat van het christendom...’


  ‘Die we met ons leven zullen verdedigen,’ voegde De Charney eraan toe.


  ‘Het zij zo. Laat me nu alleen, ik moet de brief schrijven. En bid, bid tot God dat hij jullie naar jullie bestemming zal leiden. Alleen Hij kan het succes van deze missie garanderen.’


  


  De nacht was gevallen. Er was geen ster aan de hemel te zien. Robert de Saint-Remy en François de Charney slopen stilletjes hun kamers uit en liepen naar die van de commandeur. Het was doodstil in het fort en alle ridders sliepen, behalve zij die samen met de soldaten de wacht hielden. Robert duwde zachtjes tegen de deur van de cel van zijn broer. Ze troffen hem geknield en biddend aan voor een kruis dal in een hoek van de kamer hing. Toen hij de aanwezigheid van de twee ridders opmerkte, stond hij op en reikte hen een zak van gemiddelde grootte aan.


  ‘Hierin zit een kistje met de mandylion, en dit zijn de documenten die jullie aan de grootmeester moeten geven, en goud voor de reis. God zij met jullie.’


  De twee broers omhelsden elkaar. Misschien zouden ze elkaar nooit meer zien. De jonge François en Robert trokken hun Saraceense kleding aan en losten op in de duisternis van de nacht. Bij de stallen wachtten hun schildknapen met de paarden. Ze zeiden het wachtwoord tegen de soldaten die de poort bewaakten en lieten de veilige vesting achter zich, op weg naar Saint Jean d’Acre.
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  Mendibj liep over de kleine binnenplaats van de gevangenis en genoot van de zonnestralen die de ochtend verlichtten, zonder te veel hitte te verspreiden. Hij had voldoende gehoord om te weten dat hij op zijn qui-vive moest zijn. Uit de nervositeit van de psychologe en de maatschappelijk werkster maakte hij op dat er iets gaande was. Hij had een medisch onderzoek ondergaan en was nogmaals door de psychologe onderzocht. Zelfs de gevangenisdirecteur had een van deze vermoeiende sessies bijgewoond, waarbij de dokter haar uiterste best deed om aan de hand van lachwekkende prikkels een reactie uit te lokken. Uiteindelijk had het om erin toegestemd dat hij in vrijheid zou worden gesteld. Nu moest alleen de rechter het nog goedkeuren. Over zeven dagen stond hij op straat.


  Hij wist wat hem te doen stond. Hij zou door de stad lopen tot hij er zeker van was dat niemand hem volgde, dan zou hij naar het Carrara-park gaan en een paar dagen lang Arslan observeren. Hij zou pas een briefje laten vallen als hij er honderd procent zeker van was dat niemand hem in de val wilde lokken.


  Hij vreesde voor zijn leven. De agent die hem in de gevangenis had opgezocht leek hem geen praatjesmaker; hij had gedreigd dat hij alles in het werk zou stellen om hem voor de rest van zijn leven te laten vastzitten en nu kwam hij plotseling vrij. Hij had het vermoeden dat de politie iets in haar schild voerde. Misschien denken ze dat ik hen vanzelf naar mijn contacten breng. Dat is het, daar zijn ze op uit, ik ben alleen maar het lokaas. Ik moet voorzichtig zijn.


  De stomme ijsbeerde van de ene muur naar de andere zonder dat hij zich ervan bewust was dat hij stiekem in de gaten werd gehouden door twee mannen. De twee broers Bajerai, groot en sterk gebouwd en met een gezicht dat gehard was door jaren gevangenisleven, bespraken op fluistertoon de moord die ze aan het beramen waren.


  Ondertussen sprak Marco Valoni in het kantoor van de gevangenisdirecteur met de directeur en de chef bewaking.


  ‘De kans is klein dat er iets zal gebeuren, maar ik speel liever op zeker. De stomme mag geen moment uit het oog worden verloren zolang hij hier nog is,’ drong Marco aan.


  ‘Maar niemand is in hem geïnteresseerd. Het is alsof hij niet bestaat. Hij kan niet praten, hij heeft geen vrienden en hij heeft hier met niemand contact gezocht. Niemand zal hem kwaad doen,’ antwoordde de chef bewaking.


  ‘We mogen geen risico lopen. We weten niet wie we tegenover ons hebben. Het kan zijn dat hij een arme stakker is, maar voor hetzelfde geld is hij dat niet. We hebben er weinig ruchtbaarheid aan gegeven, maar genoeg om ervoor te zorgen dat men op de hoogte is van zijn vrijlating. Iemand moet mij garanderen dat hij hierbinnen veilig is.’


  ‘Maar Marco,’ zei de directeur, ‘in deze gevangenis hebben we nog nooit te maken gehad met afrekeningen of moord onder de gevangenen, dus begrijp ik je ongerustheid ook niet.’


  ‘En toch maak ik me zorgen. Meneer Genari, als chef bewaking weet u toch wie hier de lakens uitdelen. Ik wil met hen praten.’


  Genari maakte een hulpeloos gebaar. Met geen mogelijkheid kon hij de politiecommissaris ervan overtuigen dat hij zijn neus niet moest steken in de geheime organisatie van de gevangenis. Valoni verlangde niets minder dan dat hij hem uit de doeken zou doen wie de touwtjes in handen hadden. Alsof hij dat kon verklappen zonder alles op het spel te zetten, inclusief zijn eigen kop. Marco voelde Genari’s bezwaren en probeerde daarom zijn verzoek anders te formuleren.


  ‘Goed, Genari, er moet toch iemand zijn voor wie de andere gevangenen respect hebben? Haal hem hierheen.’


  De directeur bewoog zich ongemakkelijk op zijn stoel terwijl Genari halsstarrig zweeg. Uiteindelijk nam de directeur het voor Marco op.


  ‘Genari, u kent deze gevangenis als geen ander. Er moet toch iemand zijn die aan deze omschrijving voldoet? Zoek hem.’


  Genari stond op. Hij wist dat hij de zaak niet op de spits kon drijven zonder wantrouwen te wekken bij de directeur en die bemoeizieke agent uit Rome. Zijn gevangenis functioneerde geweldig. Er waren bepaalde ongeschreven wetten waar iedereen zich aan hield en nu wilde die Valoni weten wie er aan de touwtjes trok.


  Hij stuurde een ondergeschikte om Frasquello, de leider, te halen. Die zou op dit tijdstip wel mobiel aan het bellen zijn met zijn zoons om hun instructies te geven over de drugshandel die hem in de bak had doen belanden.


  Met gefronste wenkbrauwen kwam Frasquello het kleine kantoortje van Genari binnen.


  ‘Wat moet je? Waarom stoor je me?’


  ‘Er is een agent die per se met je wil praten.’


  ‘Ik praat niet met smerissen.’


  ‘Met hem zul je toch moeten praten, anders zet hij de hele gevangenis op zijn kop.’


  ‘Ik schiet er niets mee op als ik met hem praat. Als hij een probleem heeft, moet hij het zelf oplossen; laat mij met rust.’


  ‘Nee, dat doe ik niet,’ schreeuwde Genari. ‘Je gaat met mij mee en je zult met hem praten. Hoe sneller hij deze kwestie heeft afgehandeld, hoe eerder hij ons met rust laat.’


  ‘Wat moet die smeris? Waarom wil hij me spreken? Ik ken geen enkele smeris en dat wil ik zo houden ook. Val me verder niet lastig.’ De man maakte aanstalten om het kantoor uit te lopen, maar voor hij bij de deur was wierp Genari zich op hem en draaide hij zijn arm op zijn rug.


  ‘Laat me los! Ben jij gek geworden? Ik maak je af, man.’ Op dat moment ging de deur van het kantoortje open. Marco Valoni keek de beide mannen aan die duidelijk woedend waren.


  ‘Laat hem los,’ beviel hij Genari.


  ‘De directeur kreeg een telefoontje, dus leek het me beter om naar uw kantoor te gaan in plaats van te wachten tot u daarheen zou komen. Zo te zien kom ik net op het juiste moment binnen. En jij gaat zitten,’ zei hij tegen Frasquello.


  De man verroerde zich niet. Nerveus en met een blik vol haat keek Genari hem aan.


  ‘Zitten,’ herhaalde Valoni bars.


  ‘Ik weet niet wie u bent, maar ik weet wel wat mijn rechten zijn en ik ben niet verplicht om met een agent te praten. Ik wil eerst mijn advocaat bellen.’


  ‘Jij gaat niemand bellen. Je gaat nu eerst naar mij luisteren en doen wat ik zeg en als je weigert mee te werken, zal ik zorgen dat je naar een andere gevangenis wordt overgeplaatst waar je goede vriend Genari niet oogluikend alles toestaat.’


  ‘Ik laat me niet bedreigen.’


  ‘Dat is ook zeker niet mijn bedoeling.’


  ‘Genoeg geluld. Wat wil je?’


  ‘Valt er weer met je te praten? Dan kom ik ter zake: er is een gevangene die niets mag overkomen.’


  ‘Dan moet je bij Genari zijn. Ik ben gevangene.


  ‘Ik zeg het tegen jou, omdat jij ervoor moet zorgen dat hem niets overkomt.’


  ‘O ja? En hoe moet ik dat dan doen?’


  ‘Dat mag je zelf uitvogelen.’


  ‘Stel dat ik het doe, wat schiet ik er dan mee op?’


  ‘In ruil krijg je wat meer comfort.’


  ‘Laat me niet lachen. Daar zorgt Genari al voor. Wie denk je dat je voor je hebt?’


  ‘Goed, ik zal je dossier inzien en kijken of we strafvermindering kunnen regelen, omdat je met justitie samenwerkt.’


  ‘Dat is me te vaag. Ik wil zeker weten dat ik eerder vrijkom.’


  ‘Nee, ik kan niets garanderen. Ik zal met de directeur praten en ervoor zorgen dat het Openbaar Ministerie zal kijken naar je gedrag, je psychische toestand en de mogelijkheid tot je resocialisatie. Maar meer zit er niet in.’


  ‘Dan gaat het niet door.’


  ‘Dan zal een aantal van de privileges die je dankzij Genari hebt, ingetrokken worden. Je cel zal binnenstebuiten worden gekeerd en je zult je strikt aan de regels moeten houden. Genari zal worden overgeplaatst.’


  ‘Om welke man gaat het?’


  ‘Doe je wat ik heb gevraagd?’


  ‘Zeg nou maar om wie het gaat.’


  ‘Om een man zonder tong, een jongeman die...’ De lach van Frasquello onderbrak Marco.


  ‘Wil je dat ik die arme stakker bescherm? Niemand let op hem en hij stoort niemand. En weet je waarom? Omdat hij niemand is.’


  ‘Ik wil dat hem de volgende zeven dagen niets overkomt.’


  ‘Wie zou hem wat willen aandoen?’


  ‘Geen idee, maar jij moet voorkomen dat het zover komt.’


  ‘Vanwaar die interesse voor die stomme?’


  ‘Dat gaat je niets aan. Doe wat ik je heb gevraagd en je zult nog een tijdje kunnen genieten van je vakantie op kosten van de staat.’


  ‘Oké. Ik zal babysitter spelen.’


  Marco liep opgelucht het kamertje uit. De crimineel was niet dom en zou doen wat hem was gevraagd. Nu kwam fase twee: de sportschoenen van de stomme in handen zien te krijgen, zodat hij daar een zendertje in kon plaatsen. De directeur had hem beloofd dat als de stomme vanavond naar zijn cel terugging, hij een bewaker naar hem zou sturen om zijn gympen te halen. Hij wist nog niet met wat voor excuus, maar hij had hem verzekerd dat het zou gebeuren.


  John had Larry Smith naar Turijn gestuurd, een expert die in staat was om een microfoontje in een nagel te plaatsen. Hij hoopte maar dat hij zo goed was als werd gezegd.
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  Hertog De Valant had de kanselier om een audiëntie gevraagd.


  Op het afgesproken tijdstip arriveerde hij met een jonge koopman die voornaam was uitgedost.


  ‘Hertog,’ informeerde De Molesmes, ‘wat is er zo dringend dat u met de keizer wilt bespreken?’


  ‘Meneer de kanselier, ik wil dat u luistert naar deze heer die me met zijn vriendschap eert. Hij is een gerespecteerd edelman uit Edessa.’


  Uit beleefdheid voor de hertog hoorde de raadsman de handelaar verveeld aan. Deze legde zonder eromheen te draaien uit wat de reden van zijn reis was.


  ‘Ik ken de financiële situatie van het keizerrijk en daarom heb ik een voorstel voor Zijne Majesteit.’


  ‘Wilt u de keizer een voorstel doen?’ riep de kanselier geïrriteerd en tegelijkertijd geamuseerd uit. ‘En wat mag dat dan voor voorstel zijn?’


  ‘Ik vertegenwoordig een groep voorname kooplieden uit Edessa. Zoals u weet, heeft lang geleden een Byzantijnse keizer met veel wapengeweld de kostbaarste relikwie van onze stad geroofd: de mandylion. Wij zijn een vredelievend volk en leiden een eerzaam leven, maar we zouden onze gemeenschap graag teruggeven wat hen toebehoort. Ik kom u niet vragen om hem terug te geven nu


  



  Zijne Majesteit hem bezit, maar het is een publiek geheim dat hij de bisschop gedwongen heeft hem te overhandigen en dat de koning van Frankrijk zweert dat zijn neef hem niet aan hem heeft verkocht. Als de mandylion in handen is van Boudewijn, willen wij hem graag kopen. Tegen elke prijs.’


  ‘Over welke gemeenschap hebt u het? Edessa is toch in handen van de moslims?’


  ‘Wij zijn christenen en we zijn nooit lastiggevallen door de huidige heersers van Edessa. We betalen hoge sommen belasting en drijven vreedzaam onze handel. We hebben niets te klagen. Maar de mandylion behoort ons toe en we moeten hem teruggeven aan onze stad.’ Pascal de Molesmes luisterde aandachtig naar de jongeman die onomwonden de koop van de mandylion voorstelde.


  ‘Hoeveel zijn jullie bereid te betalen?’


  ‘Tien zakken goud van het gewicht van een man.’ De kanselier gaf geen krimp, hoezeer hij ook onder de indruk was van het aanbod. Het keizerrijk had weer schulden en Boudewijn zocht wanhopig naar leningen, hoewel zijn oom, de vrome Lodewijk, hem niet in de steek liet.


  ‘Ik zal uw aanbod aan de keizer overbrengen en zodra ik een antwoord heb, laat ik het u weten.’


  


  Boudewijn luisterde met een beklemd gemoed naar zijn raadsman. Hij had gezworen dat hij nooit zou onthullen dat hij de mandylion aan de tempelridders had verkocht. Hij wist dat zijn leven ervan afhing.


  ‘Zeg deze kooplieden dat ik hun aanbod afwijs.’


  ‘Maar heer, denk er toch over na.’


  ‘Nee, dat kan niet. Vraag me nooit meer of ik de mandylion wil verkopen. Nooit meer!’


  De Molesmes liep teleurgesteld de troonzaal uit. Het was hem opgevallen hoe ongemakkelijk de keizer reageerde als hij sprak over de mandylion. De lijkwade was al ruim twee maanden in handen van Boudewijn, hoewel hij hem aan niemand had laten zien, zelfs niet aan zijn raadsman. Het gerucht deed de ronde dat de genereuze gift van de commandeur van de tempelridders een ruil was geweest voor het linnen. Maar de keizer had deze verhalen altijd ontkend en zwoer dat het heilige lijkkleed op een veilige plek lag.


  Toen Lodewijk bevrijd werd en naar Frankrijk terugkeerde, stuurde hij opnieuw de graaf De Dijon met een aanbod dat nog guller was dan de eerste keer, maar tot grote verbazing van het hof van Constantinopel, toonde de keizer zich onvermurwbaar en verklaarde tegenover iedereen dat hij de relikwie niet aan zijn oom zou verkopen. En nu wees hij wederom een aantrekkelijk aanbod af. De Molesmes raakte er steeds meer van overtuigd dat zijn vermoeden juist was: Boudewijn had de mandylion aan de tempeliers verkocht.


  Die middag ontbood hij hertog De Valant en zijn begunsteling om hen het negatieve antwoord mee te delen. De oren van de raadsman klapperden toen de koopman hem verzekerde dat hij bereid was om nog een keer zoveel zakken goud erbij te doen. Maar de kanselier wilde hem geen valse verwachtingen geven.


  ‘Dus het is waar wat er aan het hof wordt gezegd?’ vroeg de hertog.


  ‘Wat wordt er dan gezegd, mijn beste?’


  ‘Dat Zijne Majesteit de mandylion niet heeft. Dat hij hem aan de tempelridders heeft verkocht om Venetië en Genua af te kunnen betalen. Want alleen dan is het logisch dat hij zo’n gul aanbod afslaat.’


  ‘Ik luister niet naar geruchten of insinuaties van het hof en ik raad u aan om niet alles te geloven wat u hoort. Ik heb u verteld wat de keizer heeft gezegd en daarmee is de kous af’


  Pascal de Molesmes nam afscheid van zijn gasten met in zijn achterhoofd dezelfde veronderstellingen als zij: de mandylion was in handen van de tempeliers.


  


  Het fort van de tempelorde stond boven op een rots aan zee. De kleur van de stenen ging op in het goudkleurige zand van de woestijn. Dit laatste christelijke bastion in het Heilige Land bood een weids uitzicht.


  Robert de Saint-Remy wreef zijn ogen uit alsof het beeld van de vesting een fata morgana was. Hij bedacht dat hij over enkele minuten zou worden ingesloten door ridders die hen al een paar uur in de gaten hielden. Hij en François de Charney leken echte Saracenen. Zelfs hun paarden, Arabische volbloeden, hielpen mee hun ware identiteit te verhullen.


  Ali, zijn schildknaap, had zich opnieuw een uitstekende gids en een goede vriend getoond. Hij had zijn leven aan hem te danken. Tijdens een aanval van een troep Ayyubieden had hij hem het leven gered. De schildknaap had onbevreesd aan zijn zij gevochten en zich voor de lans geworpen die het had gemunt op het hart van zijn heer, om het dodelijke ijzer met zijn eigen lichaam op te vangen. Geen enkele Ayyubied had het overleefd en Ali had een aantal dagen in doodsstrijd verkeerd zonder dat Robert van zijn zijde was geweken.


  De brouwsels van Said hadden hem weer in het land der levenden gehaald. De schildknaap van François de Charney had veel over medicijnen geleerd van de artsen bij de tempelorde, evenals van de islamitische medici die zijn pad hadden gekruist. Hij had de lans uit Ali’s zij getrokken en de wond zorgvuldig schoongemaakt, waarna hij hem bedekte met een papje van kruiden die hij altijd bij zich droeg. Hij liet hem ook een stinkend drankje drinken dat hem kalmeerde en liet slapen.


  Telkens als De Charney Said vroeg of Ali zou overleven, antwoordde hij tot wanhoop van de ridders steeds met: Allah zal het weten. Na zeven dagen ontwaakte Ali uit de diepe slaap die nauwelijks te onderscheiden was van de dood. Door de pijn aan zijn long kon hij moeilijk ademhalen, maar toen Said zei dat hij het zou redden, kreeg iedereen nieuwe moed.


  Ali had nog eens zeven dagen nodig om aan te sterken en daarna duurde het nog een week voordat hij zijn gehoorzaam ros kon bestijgen. Ze hadden hem goed vastgebonden op het paard voor het geval hij buiten bewustzijn zou raken en ervan af zou vallen. Ali was genezen en reed naast hen toen een stofwolk hen opeens omhulde. Een dozijn ridders hield hen staande en hun commandant beval hen te stoppen.


  Toen ze zeiden wie ze waren, werden ze naar het fort begeleid en onmiddellijk naar de grootmeester gebracht. Renaud de Vichiers ontving hen hartelijk. Ondanks de vermoeidheid vertelden ze in geuren en kleuren over hun wederwaardigheden tijdens de reis en overhandigden ze hem de missive, de documenten en de tas met de mandylion die André de Saint-Remy hun had meegegeven. Daarna zei de grootmeester dat ze moesten uitrusten en gaf hij bevel dat Ali onderzocht en behandeld moest worden tot hij weer helemaal de oude was.


  Eenmaal alleen maakte De Vichiers met bevende handen de tas open en haalde hij het kistje met de mandylion eruit. Zijn emoties overweldigden hem: hij zou voor het eerst het gezicht van Christus Onze Heer gaan zien. Hij vouwde de linnen doek uit, knielde, bad en zei de Heer dank dat hij Zijn gelaat mocht zien.


  Op de tweede avond na de komst van Robert de Saint-Remy en François de Charney riep de grootmeester de tempelridders bijeen in de kapittelzaal. Op een lange tafel lag de lijkwade uitgevouwen. Een voor een liepen ze erlangs en enkelen van die stoere mannen konden hun tranen niet inhouden. Na het gebed legde Renaud de Vichiers aan de ridders uit dat het heilige lijkkleed van Christus bewaard zou worden in een vitrine, verborgen voor nieuwsgierige ogen. Het was het kostbaarste voorwerp van de tempelorde en ze zouden het met hun leven verdedigen. Daarna moesten ze allemaal plechtig zweren dat ze nooit zouden verraden waar de mandylion zich bevond. Het bezit ervan was een van de grootste geheimen van de orde.
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  Marco had hen voor het eten uitgenodigd. Minerva, Pietro en Antonino waren met de eerste ochtendvlucht gearriveerd. Pietro deed afstandelijk, koud en bijna vijandig tegen Sofia. Ze voelde zich er ongemakkelijk onder, maar wist dat ze het moest accepteren. Zolang ze voor Kunstdelicten werkte moest ze met Pietro samenwerken. Het was haar nu wel duidelijk dat ze haar biezen zou pakken zodra deze zaak was afgerond.


  Ze waren aan het ontbijten toen de mobiel van Sofia overging.


  ‘Ja?’


  Ze herkende de stem aan de andere kant van de lijn en moest blozen. Ze stond op van de tafel en liep de eetzaal uit, zodat ze onbewust de aandacht van haar collega’s trok. Terug in de zaal vroeg niemand haar iets, maar het was duidelijk dat Pietro gespannen was.


  ‘Marco, dat was D’Alaqua. Hij heeft me uitgenodigd voor de lunch morgen. Doctor Bolard en de rest van het wetenschappelijke onderzoeksteam komen ook. Het is een soort afscheidslunch.’


  ‘Je hebt toch wel ja gezegd?’ vroeg Marco.


  ‘Nee,’ antwoordde ze een beetje verward.


  ‘Dat is dan niet handig. Ik had je gezegd dat je in zijn buurt moest blijven.’


  ‘Als ik het me goed herinner, hebben we morgen een generale repetitie van de achtervolgingsoperatie en ik zou alles coördineren.’


  ‘Dat klopt, maar het was een mooie gelegenheid om het hele team en met name Bolard nog eens te zien.’


  ‘Ik ga sowieso overmorgen met D’Alaqua lunchen.’ Ze keken haar verbaasd aan. Marco kon zelfs zijn glimlach niet onderdrukken.


  ‘Hoe dat zo?’


  ‘Hij nodigde me gewoon nogmaals uit, alleen dan zonder de wetenschappers.’ Minerva zag hoe Pietro zijn vingerknokkels tegen de tafel drukte. Ook Antonino voelde zich ongemakkelijk onder Pietro’s gespannen houding. Ze maanden Marco dan ook aan om de rekening te vragen en gingen over op de details van de operatie van morgen.


  


  Gestoken in een jasje met spijkerbroek, zonder make-up en met haar haar in een staartje begon Sofia er spijt van te krijgen dat ze zich had laten verleiden tot een lunch met D’Alaqua. Ze zag er niet onaantrekkelijk uit in de broek en het jasje van Versace, maar ze wilde D’Alaqua hiermee wel duidelijk maken dat ze de afspraak als werk zag.


  De auto liet Turijn achter zich en na een paar kilometer sloegen ze een kleine weg in die leidde naar een indrukwekkend renaissance palazzo dat aan het zicht onttrokken was door een bos.


  Het hek ging open zonder dat de chauffeur op een afstandsbediening had gedrukt of dat er iemand naar de auto was gekomen om te verifiëren wie ze waren. Ze nam aan dat er overal verborgen camera’s hingen. In de deuropening stond D’Alaqua te wachten, gekleed in een elegant antracietgrijs kostuum van grove zijde.


  Sofia kon niet verhullen dat ze verbaasd was toen ze het palazzo binnenging. Het was een museum dat omgetoverd was tot een huis.


  ‘Ik heb je bij me thuis uitgenodigd, omdat ik dacht dat je wel interesse zou hebben in een aantal doeken die ik hier heb hangen.’


  Ruim een uur lang liepen ze door verschillende vertrekken met prachtige schilderijen die smaakvol waren opgehangen. Ze voerden een geanimeerd gesprek over kunst, politiek en literatuur. Sofia vergat de tijd volledig en was verrast toen D’Alaqua zich excuseerde. Hij moest naar het vliegveld, omdat hij om zeven uur een vlucht naar Parijs had.


  ‘Vergeef me dat ik je zo lang heb opgehouden.’


  ‘Helemaal niet. Het is zes uur en als ik vanavond niet in Parijs had moeten zijn, had ik je met alle plezier uitgenodigd voor het avondeten. Ik kom over tien dagen terug en als je dan nog in Turijn bent, zie ik je graag terug.’


  ‘Ik weet het niet. Misschien zijn we dan al klaar of zijn we aan het afronden.’


  ‘Klaar?’


  ‘Met het onderzoek naar de brand in de kathedraal.’


  ‘Ach ja. Vordert het een beetje?’


  ‘Ja, we zitten in het eindstadium.’


  ‘Zou je iets preciezer kunnen zijn?’


  ‘Nou...’


  ‘Geen zorgen, ik begrijp het wel. Als het onderzoek afgerond is en alles is opgehelderd, kun je me er alles over vertellen.’


  Sofia voelde zich opgelucht. Marco had haar verboden ook maar iets over het onderzoek te vertellen. En ook al deelde ze zijn verdenkingen tegen D’Alaqua niet, ze zou nooit tegen zijn bevelen ingaan.


  Voor de deur stonden twee auto’s. Een voor Sofia en de andere voor D’Alaqua die hem naar de luchthaven zou brengen waar zijn privé-toestel op hem wachtte. Ze namen met een handdruk afscheid van elkaar.


  


  ‘Waarom willen ze hem vermoorden?’


  ‘Ik weet het niet. Ze proberen een bewaker om te kopen om de deur van zijn cel open te laten. Het plan is om hem morgenochtend de keel af te snijden en dan terug te gaan naar hun eigen cel. Niemand zal iets merken, stommen schreeuwen niet.’


  ‘Laat die bewaker zich omkopen?’


  ‘Misschien. Ze zeggen dat ze veel geld hebben. Ik geloof dat ze hem vijftigduizend euro zullen bieden.’


  ‘Wie weet het nog meer?’


  ‘Nog twee anderen. Ze vertrouwen ons. Het zijn Turken, net als wij.’


  ‘Je kunt gaan.’


  ‘Krijg ik mijn beloning nog?’


  ‘Dat komt voor elkaar.’


  Frasquello bleef peinzend achter. Waarom zouden de gebroeders Bajerai de tongloze man willen vermoorden? Het was vast in opdracht. Maar van wie? Hij riep zijn waarnemers bij zich, twee mannen die levenslang zaten wegens moord. Hij sprak een halfuur lang met ze. Daarna vroeg hij een bewaker of hij Genari wilde waarschuwen.


  De chef bewaking liep Frasquello’s cel binnen. Het was middernacht geweest. De televisie stond aan en hij keek niet op.


  ‘Hou je stil en ga zitten. Zeg je vriend van de politie dat hij gelijk had. Ze willen de stomme afmaken.’


  ‘Wie?’


  ‘De gebroeders Bajerai.’


  ‘En waarom?’ vroeg Genari verbaasd.


  ‘Hoe moet ik dat weten? Het kan me trouwens ook niet schelen. Ik ben mijn belofte nagekomen, nu is het zijn beurt.’


  ‘Kun je het voorkomen?’


  ‘Wegwezen.’


  Genari verliet de cel en liep haastig naar zijn kamer waar hij het mobiele nummer van Marco Valoni draaide.


  Marco was aan het lezen. Hij was moe. Samen met het achtervolgingsteam was hij alles nog eens doorgelopen voor de dag waarop Mendibj uit de gevangenis zou komen. Bovendien was hij nog een keer afgedaald in de catacomben. Hij had twee uur lang van de ene naar de andere kant gelopen, op muren geklopt, hopende dat hij zo op een holte zou stuiten. Commandant Colombaria was een toonbeeld van geduld terwijl hij Marco begeleidde bij zijn omzwervingen, maar probeerde hem er toch van te overtuigen dat er onder de grond niets meer was dan dat hij zag.


  ‘Meneer Valoni, met Genari.’


  Marco keek naar zijn horloge. Het was na middernacht.


  ‘U had gelijk. Ze willen de stomme vermoorden.’


  ‘Vertel op.’


  ‘Frasquello heeft ontdekt dat twee broers, twee Turken met de naam Bajerai, de stomme koud willen maken. Naar het schijnt hebben ze er geld voor ontvangen. Ze zullen het morgen doen. U zult de stomme zo snel mogelijk moeten overplaatsen naar een andere gevangenis.’


  ‘Dat kan niet. Ze zullen vermoeden dat er iets aan de hand is en dan is de hele operatie verpest. Komt Frasquello zijn deel van de afspraak na?’


  ‘Dat heeft hij al gedaan. Hij heeft me eraan herinnerd dat u nu uw belofte moet nakomen.’


  ‘Dat zal ik ook doen. Bent u nu in de gevangenis?’


  ‘Ja.’


  ‘Goed. Ik ga de directeur uit zijn bed halen. Over een uur ben ik bij jullie en wil ik alle informatie die jullie over die twee hebben.’


  ‘Het zijn Turken. Goeie jongens. Ze hebben een man gedood tijdens een gevecht, maar het zijn geen moordenaars. Ik bedoel, geen professionele.’


  ‘Over een uur kunt u me alles vertellen.’


  


  Marco maakte de gevangenisdirecteur wakker en drong aan op een onderhoud op zijn kantoor. Daarna belde hij Minerva.


  ‘Sliep je?’


  ‘Ik was aan het lezen. Wat is er aan de hand?’


  ‘Kleed je aan, ik zie je over vijftien minuten in de foyer. Ik wil datje naar de centrale van de carabinieri gaat om in hun computer informatie te zoeken over een stel gevaarlijke klanten. Ik ga naar de gevangenis en van daaruit bel ik je om alle informatie die ik heb, aan je door te geven.’


  ‘Maar vertel me even wat er is.’


  ‘Dat mijn intuïtie er nog steeds niet naast zit: er zijn twee mannen die het op de stomme hebben voorzien.’


  ‘Mijn god!’


  ‘Over een kwartier beneden. Haast je.’


  Toen Marco in de gevangenis arriveerde, zat de directeur al op zijn kamer te wachten. De arme man moest voortdurend gapen en kon zijn vermoeidheid niet verbergen.


  ‘Ik wil alle gegevens van de gebroeders Bajerai.’


  ‘De gebroeders Bajerai? Maar wat hebben ze dan gedaan? Neemt u dan klakkeloos alles aan van die Frasquello? En jij, Genari, als dit achter de rug is, wil ik precies weten hoe dat zit tussen jou en die Frasquello.’ De directeur zocht de gegevens over de gebroeders op en gaf ze aan Marco die vlug alles doorkeek en daarna Minerva opbelde.


  ‘Ik val in slaap.’


  ‘Nou word dan maar weer snel wakker en zoek alles op wat je kunt vinden over de familie van die Turken die als kinderen van immigranten hier zijn geboren. Vraag informatie op bij Interpol, neem contact op met de Turkse politie, afijn, over drie uur wil ik een volledig verslag hebben.’


  ‘Over drie uur? In je dromen. Geef me tot morgenochtend.’


  ‘Tot zeven uur.’


  ‘Goed, dan heb ik vijf uur. Hopelijk is het genoeg.’


  


  De eetzaal van het hotel ging klokslag zeven uur open. Minerva liep met rode ogen van de slaap en de vele uren achter de computer de zaal in. Haar baas zat de krant te lezen en koffie te drinken. Ook hij zag er afgepeigerd uit.


  Minerva legde twee dossiers op tafel en liet zich in een stoel vallen.


  ‘Oef, ik ben kapot.’


  ‘Dat kan ik me voorstellen. Heb je iets interessants gevonden?’


  ‘Dat hangt af van wat jij onder interessant verstaat.’


  ‘Brand los, dan merkje het wel.’


  ‘De twee broers zijn zonen van immigranten. Hun ouders waren eerst naar Duitsland geëmigreerd en van daaruit naar Turijn. Ze hadden werk in Frankfort, maar de moeder kon er niet aarden, zodat ze besloten elders hun geluk te beproeven, hoewel er veel familieleden van hen woonden. Hun kinderen hebben de Italiaanse nationaliteit en zijn geboren in Turijn. De vader vond werk bij Fiat en hun moeder werd schoonmaakster. Ze gingen naar school en waren niet beter of slechter dan de meesten. De oudste was wat ijveriger en slimmer dan de jongste. Zijn rapporten zagen er goed uit. Na de middelbare school ging hij ook bij Fiat werken. De jongste kreeg een baan als chauffeur bij een hoge pief van de regionale regering, een zekere Regio, omdat zijn moeder bij hem schoonmaakte. De oudste hield het niet lang vol bij Fiat. Hij vond het moeilijk om voor een baas te werken en huurde daarom een kraam op de markt waar hij groente ging verkopen. Het ging ze goed en ze hadden nooit problemen met de politie, zelfs niet met de belastingdienst. De vader en moeder zijn inmiddels met pensioen en hebben daarnaast nog hun spaargeld. Ze bezitten niets, behalve het huis dat ze vijftien jaar geleden met veel moeite hebben gekocht. Een paar jaar geleden waren de broers in een discotheek met hun vriendinnen toen een paar dronken lui de vrouwen complimentjes maakte. Eentje zou in de billen van de vriendin van de oudste hebben geknepen en in het politierapport staat dat de gebroeders toen hun messen trokken en begonnen te vechten. Ze doodden een van die dronkelappen en verwondden de ander zo ernstig dat hij nooit meer zijn arm kan gebruiken. Ze kregen twintig jaar, met andere woorden levenslang. Hun vriendinnen zijn inmiddels getrouwd.’


  ‘Wat weet je van hun familie in Turkije?’


  ‘Het zijn eenvoudige mensen. Ze komen uit Urfa, vlakbij de grens met Irak. Via Interpol hebben we een e-mail ontvangen van de Turkse politie over de familieleden die in Turkije wonen. Dat zijn er niet zo veel en daar zat niets interessants bij. Hun vader heeft een jongere broer in Urfa die op de olievelden werkt en binnenkort met pensioen gaat. Dan heeft hij nog een zus, getrouwd met een schoolmeester. Ze hebben acht kinderen. Het zijn fatsoenlijke mensen die nog nooit in aanraking zijn geweest met de politie. De Turken waren verbaasd dat we naar hen informeerden. Voor hetzelfde geld hebben we ze in de problemen gebracht, je weet hoe ze daar zijn.’


  ‘Nog meer?’


  ‘Ja, hier in Turijn woont nog een neef van hun moeder, een zekere Amin, en naar het schijnt een voorbeeldig inwoner. Hij is getrouwd met een Italiaanse die in een modezaak werkt. Ze hebben twee kinderen. De oudste studeert al en de tweede doet dit jaar eindexamen. Ze gaan elke zondag naar de kerk.’


  ‘Naar de kerk?’


  ‘Ja. Zo gek is dat toch niet dat mensen naar de kerk gaan? Dit is Italië.’


  ‘Dat weet ik wel, maar is die neef dan geen islamiet?’


  ‘Dat weet ik niet. Dat zou je wel denken, maar hij is in de kerk getrouwd, dus hij zal zich wel hebben bekeerd, hoewel ik dat nergens in zijn papieren heb gelezen.’


  ‘Ga dat na en zoek ook uit of de Bajerais naar de moskee gingen.’


  ‘Naar welke moskee?’


  ‘Je hebt gelijk, dit is Italië. Hoe dan ook, iemand moet toch weten of het goede moslims waren? Heb je hun rekeningen al doorgelicht?’


  ‘Ja, er is me niets vreemds opgevallen. Die neef verdient een goed salaris en zijn vrouw ook. Ze kunnen er goed van leven, hoewel ze nog steeds hun appartement moeten afbetalen. Er zijn geen bijzondere inkomsten. Het is een hechte familie en ze bezoeken regelmatig de twee broers in de gevangenis die ze dan eten, snoep, sigaretten, boeken en kleren brengen om het leven in de gevangenis iets aangenamer te maken.’


  ‘Ja, dat weet ik al. Ik heb hier een kopie uit het bezoekersregister. Een zekere Amin heeft hen deze maand twee keer bezocht, terwijl hij normaal een keer per maand langskomt.’


  ‘Goed, maar zo raar is het nu ook weer niet dat hij een keer extra is gegaan.’


  ‘We moeten alles onderzoeken, hoe onbeduidend het ook lijkt.’


  ‘Ja, ja, maar we moeten ook weer niet alles uit zijn verband rukken.’


  ‘Weet je wat mij opvalt? Dat ze naar de mis gaan en dat hij voor de kerk is getrouwd. Moslims bekeren zich niet zo gemakkelijk.’


  ‘Ga je ook nog alle Italianen onderzoeken die geen voet in de kerk zetten? Een vriendin van me heeft zich tot het jodendom bekeerd, omdat ze verliefd was geworden op een Israëliër tijdens een zomer in een kibboets. De moeder van de jongen was orthodox en die wilde niet dat haar zoon met een ongelovige zou trouwen. Daarom heeft ze zich bekeerd en op zaterdag gaat ze naar de synagoge, maar ze gelooft nergens in.’


  ‘Goed, dat geldt dan voor jouw vriendin, maar hier hebben we te maken met twee Turken die een stomme willen vermoorden.’


  ‘Ja, maar zij beramen een moord, niet hun neef, en omdat hij naar de kerk gaat, wil dat nog niet zeggen dat hij verdacht is.’ Pietro kwam de eetzaal binnen en een minuut later kwamen Antonino en Giuseppe er ook bij zitten. Sofia kwam als laatste. Minerva vertelde hun wat zij de afgelopen nacht hadden gedaan en Marco deelde kopieën uit van Minerva’s verslag.


  ‘En?’ vroeg Marco toen iedereen klaar was met lezen.


  ‘Het zijn geen moordenaars. Als ze de opdracht hebben gekregen om de stomme te vermoorden, zal dat zijn omdat er een verband is tussen hen en Mendibj. Of iemand die de stomme kent moet veel vertrouwen in hen hebben,’ argumenteerde Pietro.


  ‘In de gevangenis zitten mannen die hem ijskoud zouden omleggen zonder met hun ogen te knipperen, maar blijkbaar weet de opdrachtgever niet hoe hij die mannen moet benaderen, omdat hij niet tot de penoze behoort. Of hij heeft om redenen die wij niet kennen meer vertrouwen in deze twee broers, die volgens dit rapport helemaal niet zo bijzonder zijn. Ze hebben geen banden met de onderwereld, ze hebben niet de motor van de buurman gestolen. Ze hebben een man vermoord, maar dat was in een handgemeen tussen dronkaards.’


  ‘Ja, ja, Giuseppe, vertel ons nu iets wat we nog niet weten,’ drong Marco aan.


  ‘Nou, ik denk dat Giuseppe en Pietro wel iets zinnigs hebben gezegd,’ onderbrak Antonino hem. ‘Er moet een verband zijn dat we moeten achterhalen. Iemand wil de tongloze dood hebben, omdat hij bang is dat hij ons naar hem leidt. Dat wil zeggen dat er ergens een lek is, dat iemand op de hoogte is van onze operatie paard van Troje. Ze hadden de stomme al een tijd geleden kunnen vermoorden, maar uitgerekend nu komen ze in actie.’ Ze dachten een tijdje zwijgend na. De argumenten van Antonino waren bijzonder overtuigend.


  ‘Maar wie zou van de operatie afkunnen weten?’ vroeg Sofia.


  ‘Te veel mensen,’ antwoordde Marco. ‘En Antonino heeft gelijk. Ze willen hem nu vermoorden om te verhinderen dat hij ons bij hen brengt. Ze weten wat we van plan zijn. Minerva en Antonino, ik wil meer informatie over de familie Bajerai, zij zijn de link. Zij moeten in contact staan met iemand die onze man wil doden. Kijk alles nog eens door en onderzoek elk detail, hoe onbeduidend ook. Ik ga weer naar de gevangenis.’


  ‘Waarom gaan we niet met de ouders en de neef praten?’ vroeg Pietro.


  ‘We willen geen slapende honden wakker maken. Nee, we mogen niet nog meer ruchtbaarheid aan ons onderzoek geven. We kunnen de stomme ook niet uit de gevangenis halen, omdat we dan alleen maar zijn wantrouwen zouden wekken. Dan leidt hij ons nooit naar zijn organisatie. We moeten alleen zorgen dat hij in leven blijft,’ antwoordde Marco.


  ‘En wie zorgt daarvoor?’ informeerde Sofia.


  ‘Een drugsbaron die vastzit, een zekere Frasquello. Ik heb hem beloofd dat het om zijn rapport zou bekijken. Goed, werk aan de winkel.’


  


  In de foyer liepen ze Ana Jiménez tegen het lijf. Ze liep met haar koffer naar de deur.


  ‘Nou het moet wel heel belangrijk zijn, dat jullie met z’n allen op pad gaan,’ zei ze gekscherend.


  ‘Ga je weg?’ vroeg Sofia.


  ‘Ja, ik ga eerst naar Londen en daarna door naar Frankrijk.’


  ‘Voor je werk?’ drong Sofia aan.


  Inderdaad. Misschien bel ik je nog omdat ik je raad nodig heb.’ De portier waarschuwde haar dat de taxi stond te wachten. Ze nam met een glimlach van iedereen afscheid.


  ‘Ik word zenuwachtig van haar,’ bekende Marco.


  ‘Ja, je hebt haar vanaf het begin niet gemogen,’ zei Sofia.


  ‘Nee, je vergist je. Het is niet dat ik haar niet mag, ik vind het alleen niet fijn dat ze zich met het onderzoek bemoeit. Waarom gaat ze naar Londen? En daarna gaat ze naar Frankrijk, zei ze. Misschien weet ze wel iets wat wij over het hoofd hebben gezien, of wil ze een van haar idiote theorieën bewijzen.’


  ‘Ze is heel intelligent,’ antwoordde Sofia, ‘en misschien zijn haar theorieën nog niet zo raar. Ze verklaarden Schliemann voor gek en hij ontdekte Troje.’


  ‘Dat ontbrak er nog aan, dat jij haar gaat verdedigen. Afijn, ik was gewoon geïrriteerd omdat ze naar Londen gaat en ik geen flauw idee heb wat ze daar te zoeken heeft, maar één ding staat vast: het heeft met de lijkwade te maken. Ik bel Santiago wel.’


  


  De bewaker had het geld aangenomen. Een behoorlijke som voor alleen maar het open laten van de celdeuren van de stomme en die van de gebroeders Bajerai. Daar stak toch niets kwaads in. Tenminste, hij deed niets verkeerds, hij vergat alleen een enkele keer de deuren af te sluiten.


  De gevangenis was in stilte gehuld. Het was twee uur geleden dat de gevangenen in hun cellen waren opgesloten. De gangen waren nauwelijks verlicht en de dienstdoende bewakers sliepen.


  De gebroeders Bajerai duwden tegen hun deur om te kijken of die echt open was. De man had woord gehouden. Ze liepen gebukt en zo dicht mogelijk bij de muur naar het andere einde van de gang waar de cel van de stomme zich bevond. Als alles goed zou gaan, zouden ze met minder dan tien minuten terug kunnen zijn en zou niemand er iets van merken.


  Ze waren halverwege toen de jongste, die achteraan liep, opeens een hand om zijn keel voelde. Hij kon niet meer schreeuwen en voelde alleen een zware klap op zijn hoofd, voordat hij het bewustzijn verloor. De oudste keerde zich te laat om en hij kreeg zo’n dreun tegen zijn neus dat het bloed eruit spoot. Ook hij kon niets uitbrengen, omdat een ijzeren hand hem bij de keel greep.


  Hij kreeg geen lucht meer en dacht dat zijn laatste uur was geslagen.


  Toen de broers weer bijkwamen lagen ze op de grond van hun cel, terwijl een verbaasde bewaker alarm riep. Ze waren blij dat ze nog leefden, maar iemand had hen verrad en.


  De dokter wilde ze ter observatie op de ziekenzaal houden. Ze hadden een paar flinke klappen op hun hoofd gehad en hun gezichten zaten onder het bloed. Door de zwellingen konden ze hun ogen niet meer openen. Ze klaagden over pijn en een zuster gaf ze een injectie met een kalmeringsmiddel waar ze opnieuw van in slaap vielen.


  Toen Marco bij de directeur arriveerde, vertelde deze hem ongerust wat er die nacht was voorgevallen. Hij moest justitie en de carabinieri verslag doen.


  Marco stelde hem gerust en vroeg of hij Frasquello kon spreken.


  ‘Ik ben mijn deel van de afspraak nagekomen,’ gooide deze hem voor de voeten zodra hij het kantoor van de gevangenisdirecteur binnenkwam.


  ‘Ja, en ik zal ook doen wat ik heb beloofd. Wat is er gebeurd?’


  ‘Geen vragen stellen. De dingen zijn gelopen zoals u wilde. De stomme leeft nog en de gebroeders Bajerai ook. Wat wilt u nog meer? Niemand heeft eronder geleden. Goed, ik moest die twee mannen wel uitschakelen, maar er is hen niets ernstigs overkomen.’


  ‘Ik wil dat je ze in de gaten blijft houden. Misschien proberen ze het opnieuw.’


  ‘Wie? Die twee? Dat denk ik niet.’


  ‘Zij of anderen. Ik weet het niet. Wees alert.’


  ‘Wanneer ga je met het om praten?’


  ‘Zodra dit achter de rug is.’


  ‘En wanneer zal dat zijn?’


  ‘Ik hoop binnen drie of vier dagen. Maximaal.’


  ‘Goed. Ik hou je aan je woord, smeris, anders zul je ervoor boeten.’


  ‘Doe niet zo stom, dreigen zal je geen goed doen.’


  ‘Vergeet onze afspraak niet.’


  Frasquello liep het kantoor uit en sloeg tot grote verbazing van de directeur de deur met een klap dicht.


  ‘Maar Marco, denk je nou echt dat het om jouw aanbeveling in overweging neemt?’


  ‘Hij heeft meegewerkt; daar moeten ze rekening mee houden. Dat is alles wat ik van ze vraag. Zeg, wanneer krijgen we die gymschoenen? De man die het microfoontje erin zal plaatsen, kan niet eeuwig in Turijn blijven.’


  ‘Ik heb nog geen smoes kunnen bedenken...’


  ‘Zeg dat ze gewassen moeten worden, dat het hier gebruikelijk is dat gevangenen zo schoon mogelijk worden vrijgelaten. Het maakt niet uit of hij het begrijpt of niet. Dat is de meest plausibele verklaring die ik kan bedenken. Dus vanavond als hij wordt opgesloten in zijn cel, geef je me die schoenen. Wij wassen ze, omdat hij ze schoon moet terugkrijgen, en daarna gaan we ermee aan de slag.’
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  Addaio was aan het werk in zijn studeerkamer toen zijn mobiele telefoon ging. Hij nam onmiddellijk op. Zijn gezicht betrok toen hij hoorde wat er was gebeurd. Rood van woede legde hij zijn telefoon neer.


  ‘Guner! Guner!’ schreeuwde hij door de gang, iets wat hij anders nooit deed.


  Zijn bediende kwam aangesneld.


  ‘Wat is er gebeurd, pastor?’


  ‘Ga Bakkalbasi halen. Het kan me niet schelen waar hij is, als jij maar zorgt dat hij hierheen komt. Over een halfuur wil ik alle pastors hier zien.’


  ‘Komt voor elkaar, maar vertel me eerst wat er is gebeurd.’


  ‘Een ramp. Ga nu en doe wat ik je heb gevraagd.’ Toen hij weer alleen was, drukte hij zijn vingers tegen zijn slapen. Hij had hoofdpijn. Sinds een paar dagen had hij last van on draaglijke pijnen. Hij sliep slecht en had geen trek in eten. Hij was de enorme last om Addaio te zijn moe.


  De berichten konden niet slechter zijn. De gebroeders Bajerai waren ontdekt. Iemand in de gevangenis had hun plan ontdekt en verijdeld. Misschien hadden de broers hun mond voorbij gepraat, of beschermde iemand de stomme. Misschien waren het wéér de Anderen, of die agent die zijn neus overal in stak. Naar het schijnt was hij de laatste dagen niet uit het kantoor van de directeur te branden. Hij was met iets bezig, maar met wat? Ze hadden hem verteld dat Marco Valoni een paar keer met een drugsbaron, ene Frasquello, had gesproken. Ja, de stukjes vielen nu op hun plaats. Die Valoni had die maffioso vast opdracht gegeven om Mendibj in de gaten te houden. De jongen was zijn enige spoor naar hen, ze moesten hem wel beschermen. Dat was het. Inderdaad, dat had degene aan de telefoon ook al gezegd. Of had die iets anders gezegd? Door de pijn kon hij niet meer helder denken. Hij zocht een sleutel en opende een la. Hij haalde er een paar pilletjes uit, nam ze in met wat water, sloot zijn ogen en wachtte tot de pijn wegtrok; met een beetje geluk was het over als de pastors arriveerden.


  


  Guner klopte zachtjes op de deur van de studeerkamer. De pastors zaten op Addaio te wachten in de grote zaal. Toen hij het vertrek binnenliep, vond hij Addaio met zijn hoofd op de tafel en zijn ogen dicht. Hij liep geschrokken naar hem toe en zuchtte opgelucht: hij leefde nog. Hij schudde hem zachtjes wakker.


  ‘Je was in slaap gevallen.’


  ‘Ja, ik had pijn in mijn hoofd.’


  ‘Je moet weer naar de dokter. Die hoofdpijnen maken je gek. Je zou een scan moeten laten maken.’


  ‘Maak je geen zorgen. Ik voel me goed.’


  ‘Dat is niet waar. De pastors zijn er. Fris jezelf een beetje op voor je naar beneden gaat.’


  ‘Goed. Bied jij ze ondertussen een kopje thee aan?’


  ‘Dat heb ik al gedaan.’


  Een paar minuten later voegde Addaio zich bij de genootschapsraad. De zeven pastors zaten in hun zwarte kazuifels rond een zware tafel en boden een indrukwekkende aanblik. Addaio lichtte hen in over wat er was gebeurd in de gevangenis van Turijn en de verontrusting tekende zich af op het gezicht van de zeven mannen.


  ‘Ik wil dat jij, mijn beste Bakkalbasi, naar Turijn afreist. Mendibj komt over twee of drie dagen vrij en zal proberen contact met ons op te nemen. Dat moeten we zien te voorkomen, onze mensen mogen niet nog meer fouten begaan. Daarom is het belangrijk dat je de operatie ter plekke coördineert. Ik heb het gevoel dat we aan de rand van de afgrond staan.’


  ‘Ik heb nieuws over Turgut.’


  Alle ogen waren gericht op de man die het woord had genomen. Een oude man, met levendige ogen.


  ‘Hij is ziek en zeer depressief. Hij lijdt aan achtervolgingswaanzin. Hij is ervan overtuigd dat hij in de gaten wordt gehouden, dat niemand hem in het bisdom nog vertrouwt en dat de politie uit Rome naar Turijn is gekomen om hem te arresteren. We moeten hem daar weghalen.’


  ‘Nee, dat kan nu niet. Dat zou waanzin zijn,’ antwoordde Bakkalbasi.


  ‘Is Ismet zover?’ vroeg Addaio. ‘Ik heb hem opgedragen naar zijn oom te gaan. Dat is het beste.’


  ‘Zijn ouders zijn akkoord, maar hij weigert. Hij heeft hier een vriendin,’ legde Talat uit.


  ‘Een vriendin! Wil hij het hele genootschap in gevaar brengen, omdat hij een vriendin heeft? Bel zijn ouders. Hij vertrekt vandaag nog naar Turijn, samen met broeder Bakkalbasi. Laat de ouders van Ismet naar Turgut bellen om te zeggen dat ze hun zoon sturen, zodat die voor hem kan zorgen en zo snel mogelijk een toekomst opbouwt in Italië. Doe het nu.’


  De dringende toon van Addaio duldde geen tegenspraak. Een uur later verlieten de mannen het huis. Iedereen wist wat hem te doen stond.
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  Ana Jiménez drukte op de bel. Het stijlvolle Victoriaanse huis stond in een van de chicste wijken van Londen en had veel weg van het verblijf van een of andere rijke lord. Een butler op leeftijd deed de deur open.


  ‘Goedendag. Kan ik u helpen?’


  ‘Ik zou graag de directeur van dit instituut willen spreken.’


  ‘Heeft u een afspraak?’


  ‘Ja, ik ben journaliste. Ik heet Ana Jiménez en een collega bij de Times, Jerry Donalds, heeft de afspraak voor me geregeld.’


  ‘Komt u verder. Wilt u hier even wachten?’


  De hal van het huis was enorm, op de houten vloer lagen Perzische tapijten en aan de muur hingen schilderijen met religieuze taferelen. Ana doodde de tijd met het kijken naar de doeken en had niet door dat een oudere heer haar vanaf de drempel observeerde.


  ‘Goedemorgen, Miss Jiménez.’


  ‘Ah. Goedendag. Sorry, ik had niet gezien...’


  ‘Loopt u maar mee naar mijn kantoor. U bent dus een vriendin van Jerry Donalds?’ Ana glimlachte en gaf geen antwoord omdat ze die hele Donalds niet kende, maar hij opende wel deuren die anders voor haar gesloten zouden blijven. Jerry Donalds was een kennis van een diplomaat met wie Ana bevriend was en die een tijd in Londen had gewoond en nu in Brussel werkte voor de Europese Unie. Het had haar veel moeite gekost om hem te overtuigen haar te helpen, maar uiteindelijk had hij erin toegestemd en had haar in contact gebracht met Jerry Donalds, die zo vriendelijk was geweest haar aan te horen. Hij vroeg haar een paar uur geduld te hebben en belde toen terug dat de beroemde professor Anthony McGilles haar wilde ontvangen.


  De professor maakte het zich gemakkelijk in een leren fauteuil en vroeg haar plaats te nemen op de sofa. Meteen daarop kwam de butler met de thee binnen. Een paar minuten lang stelde McGilles haar vragen over haar werk en over de politieke situatie in Spanje, maar daarna kwam hij ter zake.


  ‘Dus u hebt interesse in de tempeliers?’


  ‘Inderdaad. Het was een enorme verrassing te ontdekken dat ze nog steeds bestonden en dat ze hier een internetadres hebben.’


  ‘Dit is alleen maar een studiecentrum. Vertelt u me nu eens wat u wilt weten.’


  ‘Als de tempelorde nog steeds bestaat, zou ik graag willen weten wat ze tegenwoordig doen... en als het mogelijk is, zou ik ook graag een paar vragen willen stellen over een aantal historische gebeurtenissen waarin zij een hoofdrol speelden.’


  ‘Luister, de tempelridders zoals u zich hen voorstelt, zoals ze vroeger waren, bestaan niet meer.’


  ‘Dus de informatie die ik op internet heb gevonden, klopt niet?’


  ‘Die klopt wel, want het bewijs is dat u hier met mij zit te praten. Ik wil u alleen waarschuwen dat u niet moet denken dat er nog steeds ridders zijn met een zwaard in hun hand. Dit is de 21ste eeuw.’


  ‘Ja, dat weet ik.’


  ‘Wij zijn een organisatie die zich vooral met onderzoek bezighoudt. Tegenwoordig is onze taak vooral van intellectuele en maatschappelijke aard.’


  ‘Maar bent u de ware erfgenamen van de tempelorde?’


  ‘Toen paus Clemens v de orden ontbond, sloten de tempeliers zich aan bij andere orden. In Aragon traden ze toe tot de Orde van Montesa; in Portugal stichtte koning Dinis een nieuwe orde, de Orde van Christus; in Duitsland gingen zij deel uitmaken van de Teutoonse Orde en in Schotland is de orde nooit opgeheven. De volhardende voortzetting van de Schotse orde verklaart ook waarom de geest van de orde het tot op de dag van vandaag heeft overleefd. Sinds de vijftiende eeuw behoorden ze ook tot de Franse Garde Escossaise die de koning beschermde, en steunden ze de dynastie der Jacobijnen in Schotland. Vanaf 1705 treedt de orde openlijk naar buiten. Dat jaar namen ze nieuwe statuten aan en verkozen ze Philip d’Orleans tot hun meester. Er waren tempeliers betrokken bij de Franse Revolutie, Napoleons heerschappij en de onafhankelijkheidsstrijd in Griekenland, ook maakten ze deel uit van het Franse Verzet tijdens de Tweede Wereldoorlog...’


  ‘Maar hoe dan? In welke organisatie? Hoe heten ze?’


  ‘De tempeliers leidden in die tijd een leven in stilte en wijdden zich volledig aan meditatie en studie, ze namen alleen in individueel verband deel aan de gebeurtenissen, maar hun broeders waren er wel van op de hoogte. Er zijn verschillende organisaties, of clubs als je het zo wilt noemen, waar groepen ridders bijeenkomen. Dit zijn legale clubs die over de hele wereld verspreid zijn en ze opereren in overeenstemming met de nationale wetten. U moet uw beeld van de tempelorde aanpassen; nogmaals, in de 21ste eeuw zult u geen organisatie vinden die vergelijkbaar is met die van de twaalfde of dertiende eeuw. Die bestaan eenvoudig niet.


  Ons instituut houdt zich bezig met het onderzoek naar de geschiedenis en de daden van individuele of groepen tempeliers, sinds de oprichting van de orde tot nu. We spitten archieven door, we bestuderen als historici enkele duistere gebeurtenissen, we zoeken naar oude documenten. Ik zie teleurstelling op uw gezicht...’


  ‘Nee, het is alleen...’


  ‘Had u soms een ridder in harnas verwacht? Het spijt me u te moeten teleurstellen. Ik ben slechts een emeritus professor van de Universiteit van Cambridge. Ik ben gelovig en deel met andere ridders bepaalde principes: de liefde voor waarheid en gerechtigheid.’


  Ana voelde intuïtief dat er meer stak achter de woorden van Anthony McGilles. Zo helder en eenvoudig kon het niet zijn. Ze besloot haar geluk te beproeven.


  ‘Aangezien u zo aimabel bent, wil ik u nog één ding vragen, hoewel ik weet dat ik misbruik maak van uw geduld. Zou u mij kunnen helpen een onduidelijkheid op te helderen over een gebeurtenis waarbij de tempelridders volgens mij betrokken waren?’


  ‘Maar natuurlijk. We kunnen het elektronisch archief raadplegen. Zegt u maar om welke gebeurtenis het gaat.’


  ‘Ik zou willen weten of de tempeliers de lijkwade uit Constantinopel hebben meegenomen ten tijde van Boudewijn ii. Juist in die periode is de doek spoorloos verdwenen, om later in Frankrijk weer op te duiken.’


  ‘Ah, de heilige lijkwade. Aanleiding tot veel polemieken en legendes... Mijn mening als historicus is dat de tempelridders niets met de verdwijning te maken hadden.’


  ‘Zou ik dat in uw archief kunnen verifiëren?’


  ‘Natuurlijk, professor McFadden kan u daarbij helpen.’


  ‘Professor McFadden?’


  ‘Ik laat u in goede handen achter. Ik kan u verzekeren dat hij zal meewerken aangezien u bent aanbevolen door onze geliefde vriend Jerry Donalds.’


  Professor McGilles liet een zilveren belletje tingelen en meteen kwam de butler binnen.


  ‘Richard, wil jij Miss Jiménez naar de bibliotheek brengen? Professor McFadden zal haar verder helpen.’


  ‘Ik ben u zeer erkentelijk voor uw hulp.’


  ‘Ik hoop dat we u van dienst kunnen zijn. Goedendag.’
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  Guillaume de Beaujeu, grootmeester van de Orde van de Tempeliers, bewaarde het document zorgvuldig in een geheime la van de tafel waaraan hij werkte. Zijn magere gezicht werd getekend door zorgen. De missive die door de gebroeders in Frankrijk was gestuurd, waarschuwde hem dat hij aan het hof van Philips niet meer op zoveel vrienden kon rekenen als ten tijde van de goede koning Lodewijk, God hebbe zijn ziel, van alle christelijke vorsten was hij de nobelste en moedigste.


  Philips iv was hen goud schuldig, veel goud, en hoe groter zijn schuld werd, hoe groter zijn afkeer van hen werd. In Rome waren ook een aantal religieuze orden en die staken hun afgunst over de macht van de tempelorde niet onder stoelen of banken.


  Maar in de lente van 1291 had Guillaume de Beaujeu een belangrijker probleem dan de intriges aan het Franse en Romeinse hof. François de Charney en Said waren met slecht nieuws teruggekeerd na hun infiltratie in het kampement van de Mamelukken.


  Gedurende een maand hadden ze in het kamp geleefd, naar de soldaten geluisterd, brood en water met hen gedeeld en met hen tot Allah de Barmhartige gebeden. Ze hadden zich voorgedaan als Egyptische handelaren die het leger graag wilden bevoorraden.


  De Mamelukken heersten over Egypte en Syrië, ze hadden Nazareth in handen gekregen, de stad waar Jezus was geboren, en hun banier wapperde in de haven van Haifa, niet zo heel ver van Saint Jean d’Acre vandaan.


  Ridder De Charney was overduidelijk geweest: binnen enkele dagen, maximaal twee weken, zouden ze Saint Jean d’Acre aanvallen. Dat hadden de soldaten en de officieren gezegd met wie ze zich hadden verbroederd in de legerplaats. De commandanten van de Mamelukken hadden hen verzekerd dat ze zich meester zouden maken van de schatten die bewaard werden in de burcht. Ze hadden gezworen dat de vesting, net als zo veel andere enclaves, in hun handen zou vallen.


  De zachte voorjaarswind was een voorbode van de intense hitte die de komende maanden het Heilige Land, dat van christelijk bloed doordrenkt was, in zijn greep zou houden. Sinds een paar dagen was een select groepje ridders bezig kisten te vullen met het goud en de schatten die de orde in de vesting bewaarde. De grootmeester had hun opgedragen zich met de koffers in te schepen en koers te zetten naar Cyprus om van daaruit naar Frankrijk te gaan. Niemand wilde vertrekken en ze hadden De Beaujeu toestemming gevraagd om te blijven vechten. Maar de grootmeester was niet van zijn voornemen af te brengen: het voortbestaan van de orde hing voor een groot deel van hen af, aangezien zij de schat van de tempeliers moesten redden.


  Francois de Charney was diep bedroefd. Hij kon met moeite zijn tranen bedwingen toen De Beaujeu hem vertelde dat hij op pad werd gestuurd voor een missie ver buiten Acre. De Fransman smeekte zijn superieur te mogen blijven om te strijden voor het kruis, maar deze luisterde niet eens. Het besluit was genomen.


  De grootmeester daalde de trappen af naar de koude kelders waar hij in een bewaakte zaal de hutkoffers inspecteerde die naar Frankrijk zouden gaan.


  ‘We verdelen de bagage over drie galeischepen. Wees paraat om elk moment te vertrekken. De kans dat de kostbaarheden op hun bestemming komen is groter als we ze verdelen. Jullie weten wie op welke boot gaat.’


  ‘Ik nog niet,’ zei De Charney.


  ‘Jij gaat met mij mee naar de kapittelzaal. Daar zal ik je zeggen waar jij heen gaat.’ Guillaume de Beaujeu keek hem strak aan. De ridder met het door de zon gebrande gezicht was ruim zestig jaar en daarmee een van de veteranen, maar hij was nog steeds sterk. Hij had net als zijn vriend Robert de Saint-Remy duizenden gevaren doorstaan en als spionnen hadden zij hun gelijken niet. Helaas was zijn vriend gedood door een Saraceense pijl tijdens de verdediging van Tripoli.


  De grootmeester las de onrust in zijn blik, veroorzaakt door de gedachte afscheid te moeten nemen van het land waar hij zich thuis voelde. Hij hield van zijn leven hier, waar hij vaak onder een sterrenhemel sliep, te paard met karavanen meereisde en door Saraceense kampen dwaalde. Voor De Charney was de terugkeer naar Frankrijk een hard gelag.


  ‘Je moet weten dat jij de enige bent aan wie ik deze missie kan toevertrouwen. Jaren geleden toen je nog maar net als jonge knul tot de orde was toegetreden, bracht jij samen met De Saint-Remy uit Constantinopel de enige echte relikwie van Jezus Christus mee, de lijkwade. Dankzij deze doek weten we hoe onze Heer eruitzag en kunnen we tot Hem bidden. Inmiddels ben je op leeftijd, maar maak je geen zorgen, ik weet hoe sterk en moedig je nog bent. Daarom vertrouw ik jou het lijkkleed toe. Van alle schatten die we hebben is dit wel de meest waardevolle, omdat het het aangezicht en het bloed van Jezus bevat. Jij zult het redden. Maar eerst wil ik dat je teruggaat naar het kamp van de Mamelukken. We moeten weten of ons een hinderlaag op zee wacht. Zodra je die taak hebt volbracht, ga je naar Cyprus met de mannen die je zelf hebt uitgezocht. Van daaruit bepaal je zelf de route en of je per boot of te paard reist. Ik vertrouw op jouw gezonde verstand. Niemand mag weten wat je bij je hebt en je bepaalt zelf hoe je de relikwie vervoert. Ga je nu voorbereiden op je missie.’


  Ridder de Charney infiltreerde opnieuw met zijn trouwe schildknaap Said in het kamp van de Mamelukken. De spanning voor de komende strijd was voelbaar. Rond het kampvuur dachten de soldaten weemoedig aan hun familie en aan hun zonen die inmiddels ook alweer man waren geworden en aan wie ze alleen nog vage herinneringen hadden.


  Drie dagen luisterde de tempelier naar het commentaar van de soldaten, de officieren en de vele knechten die de Saraceense aanvoerders in dienst hadden. Toen vertelde Said hem dat hij van een oude bekende had gehoord dat de aanval op de burcht over twee dagen zou plaatsvinden. De Charney besloot meteen terug te keren. Nog diezelfde nacht glipten ze weg uit het kampement. Ze kwamen in Acre aan toen het eerste daglicht de stenen van de indrukwekkende vesting goud kleurde.


  Guillaume de Beaujeu gaf de ridders het bevel zich voor te bereiden op een aanval. Paniek maakte zich meester van de vele christenen die geen vervoersmiddel hadden om de burcht te verlaten. De Charney hielp zijn broeders de verdediging, die wel duizend maal getest was, voor te bereiden. Ook moesten de onlusten onderdrukt worden onder de christenen die wilden ontsnappen en daarvoor bereid waren te doden. Er waren geen schepen meer en de mensen waren vertwijfeld.


  Het was weer nacht toen de grootmeester de ridder bij zich riep.


  ‘Je moet vertrekken. Ik heb een vergissing begaan door je weer naar het kampement te sturen. Nu zijn er geen boten meer.’


  De Charney had zijn emoties onder controle en zuchtte diep voor hij antwoord gaf.


  ‘Ik weet het en ik moet u om een gunst vragen. Ik zou graag alleen met Said willen reizen.’


  ‘Dat is gevaarlijker.’


  ‘Maar als Mamelukken zullen wij geen argwaan wekken.’


  ‘Doe wat je het beste lijkt.’


  De twee mannen omhelsden elkaar. Het was een afscheid voor altijd; hun lot was bezegeld. Ze wisten allebei dat de grootmeester in de burcht zou sterven.


  De Charney zocht een linnen doek van dezelfde afmeting als de lijkwade. Hij wilde niet dat hij beschadigd zou raken tijdens de reis en deze keer leek het hem niet verstandig om hem in een kistje te stoppen. Het zou hem moeite kosten om Constantinopel te bereiken, van waaruit hij een boot naar Frankrijk wilde nemen. Hoe minder bagage, hoe beter.


  Net als Said was hij gewend in de open lucht te slapen en te leven van de jacht, of dat nu in een bos was of in de woestijn. Ze hadden alleen twee goede rijdieren nodig.


  Hij voelde een steek van wroeging bij het idee dat hij wegging, terwijl zijn kameraden hier achterbleven om te sterven. Hij wist dat hij deze grond voorgoed achter zich zou laten, dat hij er nooit meer zou terugkeren en dat hij in het zoete Frankrijk zou terugdenken aan de droge lucht van de woestijn, aan de vreugde van de Saraceense kampen waar hij zoveel vrienden had gemaakt, ook al hadden ze een ander geloof. Hij had in de gelederen van de vijand dezelfde eer, gerechtigheid, pijn, vreugde en ellende gezien als bij hen zelf. De Saracenen waren niet anders, ze vochten alleen onder een andere vlag.


  Hij zou Said vragen hem een stuk te vergezellen, maar het laatste deel zou hij alleen reizen. Hij kon niet van zijn vriend verlangen dat hij zijn vaderland zou verlaten. Nee, hij zou nooit kunnen wennen aan het leven in Frankrijk, ook al had Said hem de mooiste verhalen verteld over zijn dorp Lirey dat vlakbij Troyes lag. Daar had hij leren paardrijden over de groene weiden van het familielandgoed en had hij leren vechten met de kleine zwaarden die zijn vader door de smid had laten maken, opdat zijn zonen ridders konden worden. Said was oud geworden, net als hij, en het was te laat om nog een nieuw leven te beginnen.


  Hij had de lijkwade zorgvuldig in een linnen doek gewikkeld en stopte hem in de knapzak die hij altijd bij zich droeg. Hij ging Said zoeken en vroeg of hij een eind wilde meereizen voordat hun wegen zich voorgoed zouden scheiden. Said stemde erin toe, in de wetenschap dat er bij zijn terugkeer in Acre geen enkele christen meer zou zijn. Hij zou de laatste dagen van zijn leven bij zijn eigen volk slijten.


  Het regende vuur uit de hemel. De brandende pijlen schoten over de muren en verwoestten alles wat hun pad kruiste. Op 6 april 1291 waren de Mamelukken de belegering van Saint Jean d’Acre begonnen. Al een aantal dagen kwelden ze de vesting die door de tempeliers dapper werd verdedigd.


  Guillaume de Beaujeu had de ridders op de dag van de belegering nog laten biechten en ter communie laten gaan. Weinigen van hen zouden het overleven en daarom vroeg hij hen om hun ziel in het aanzien van God in het reine te brengen.


  Hij wist dat François de Charney met zijn paard onderweg was en afscheid nam van het land dat zijn thuis was geworden. Hij vertrouwde erop dat hij de lijkwade van Christus veilig naar Frankrijk zou brengen. Zijn hart had hem ingegeven deze ridder met de heilige doek weg te sturen. De jongen die hem veertig jaar geleden uit Constantinopel had meegebracht, zou hem nu opnieuw hoeden op weg naar het Westen. Insjallah!


  Hoeveel ridders waren er nog over? Nog geen vijftig ridders verdedigden de muren. Ze wilden zich niet aan de vijand overgeven terwijl christelijke burgers wanhopig schreeuwden en door elkaar renden. De slechtste eigenschappen kwamen naar boven nu het alleen nog maar ging om zich het vege lijf te redden. Paniek greep om zich heen. Een paar meter uit de kust was een schip gezonken door de veel te zware last van voorraden en mensen die wilden ontsnappen aan een wisse dood.


  In Acre, het bastion van de tempeliers, werd man tegen man gevochten. De tempelridders weken geen duimbreed en verdedigden het terrein met hun leven, en alleen als dat hen werd ontnomen kon de vijand optrekken.


  Guillaume de Beaujeu vocht al uren en wist niet hoeveel mannen hij al had gedood of hoeveel ridders er al waren omgekomen. Hij had zijn mannen gevraagd Acre te verlaten voor het zou vallen. Het verzoek was tevergeefs geweest, allen vochten door omdat ze wisten dat ze weldra hun daden voor God moesten verantwoorden. De grootmeester vocht tegen twee woeste Saracenen en probeerde met zijn schild de zwaardslagen tegen te houden, maar wat was dat? Plotseling voelde hij een stekende pijn in zijn borst en alles werd hem zwart: voor de ogen.


  Jean de Perigod slaagde erin het lichaam van De Beaujeu naar de muur te slepen. Het nieuws was spoedig bekend: de grootmeester was dood. Acre stond op het punt zich over te geven, maar God wilde nog niet dat het deze nacht zou zijn.


  De Mamelukken trokken zich terug in hun kampementen, vanwaar de geur van geroosterd lam opsteeg en het gezang van overwinningsliederen opklonk. De ridders verzamelden zich vermoeid in de kapittelzaal. Ze moesten onmiddellijk een nieuwe grootmeester aanwijzen. Uitstel was niet mogelijk. Ze waren moe, uitgeput en het kon ze niet veel schelen wie hun nieuwe leider zou worden want morgen zouden ze toch sterven, anders overmorgen. Maar ze baden en mediteerden en vroegen God hen te verlichten. Thibaud Gaudin werd de opvolger van de moedige Guillaume de Beaujeu.
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  Ze werd gillend wakker, alsof ze midden in een gevecht zat. Maar ze lag in bed, in hartje Londen, in een kamer van het Dorchester hotel. Ana voelde de zweetdruppels over haar rug lopen. Haar slapen klopten en haar hart sloeg on regelmatig.


  Ze stond op en liep naar de badkamer. Wat een angst! Haar haar zat tegen haar gezicht geplakt en haar nachthemd was kletsnat. Ze trok het uit en nam een douche. Het was al de tweede keer dat ze droomde over een strijd. Als ze had geloofd in reïncarnatie, zou ze hebben gezworen dat ze in de burcht van Saint Jean d’Acre was, en dat ze had gezien hoe de laatste tempelridders sneuvelden. Ze zou het gezicht en het uiterlijk van Guillaume de Beaujeu kunnen beschrijven en de kleur van de ogen van Thibaud Gaudin. Haar gevoel zei haar dat ze daar was geweest. Ze had deze mannen met haar eigen ogen gezien.


  Opgefrist kwam ze onder de douche vandaan en trok een schoon t-shirt aan voor ze weer naar bed ging. Het bed was klam van het zweet en daarom besloot ze de computer aan te zetten en een beetje op internet te gaan surfen.


  Professor McFaddens verklaringen en de documentatie die hij over de geschiedenis van de tempeliers had gegeven, hadden haar diep geraakt. Hij had haar overstelpt met details over de val van Saint Jean d’Acre. Volgens hem was dat een van de zwartste dagen uit de geschiedenis van de tempelorde.


  Misschien had ze daarom wel gedroomd over de belegering van Acre, net zoals toen Sofia Galloni haar had verteld over het beleg van Edessa door de Byzantijnse troepen.


  Morgen zou ze McFadden weer zien en hem nog eens uithoren over die geschiedenis van de tempeliers die haar niet meer losliet en waarvan ze nachtmerries kreeg.
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  De geur van de zee deed hem goed. Hij wilde niet omkijken.


  Hij kon zijn tranen niet inhouden toen hij aan boord ging, in de wetenschap dat hij het Oosten voorgoed vaarwel zei. De broeders hadden zich op hun werk gestort om hem niet te zien huilen. Hij voelde zich oud nu hij zonder schaamte zijn tranen de vrije loop liet. Hij had ook gehuild toen hij afscheid nam van Said. Na al die jaren hadden ze elkaar voor het eerst omhelsd en beiden hadden ontroostbaar gehuild, omdat ze wisten dat ze ook afscheid namen van een deel van zichzelf.


  Voor Said was het moment aangebroken om naar zijn volk terug te keren, terwijl hij, François de Charney, terugging naar zijn vaderland, een land dat hij nauwelijks nog kende en dat hij ook niet meer als zijn thuis zag. Zijn vaderland was de tempelorde en zijn huis was het Oosten, naar Frankrijk keerde het karkas terug van een man die zijn ziel had achtergelaten onder aan de muren van Saint Jean d’Acre.


  De oversteek verliep zonder noemenswaardige problemen. De bevelen van Guillaume de Beaujeu waren duidelijk geweest: hij moest de lijkwade naar de vesting in Marseille brengen en daar op nieuwe orders wachten. Hij had hem laten zweren dat hij de relikwie niet uit het oog zou verliezen en hem met zijn leven zou verdedigen.


  Ondanks de pijn die zich in zijn hart had genesteld, vrolijkte hij een beetje op door het gezelschap van een aantal tempeliers dat net als hij ook naar Frankrijk terugkeerde. De haven van Marseille bood een indrukwekkend schouwspel met de vele schepen en de duizenden mensen die door elkaar heen renden, schreeuwden en aan een stuk door praatten.


  Toen hij van boord ging, begeleidden enkele ridders hem naar het fort. Niemand van hen wist iets van de relikwie die hij bij zich had. De Beaujeu had hem een brief meegegeven voor de visitator en de commandeur van de vesting in Marseille. Zij zouden beslissen wat het beste was, had hij gezegd.


  De commandeur, een edelman met een nors gezicht, waar De Charney al snel een goedmoedig man achter ontdekte, luisterde naar zijn verhaal zonder hem te onderbreken. Daarna vroeg hij hem het lijkkleed te overhandigen.


  Sinds jaren kenden de tempeliers het gelaat van Christus, omdat Renaud de Vichiers een kopie had laten maken van de doek en er was geen fort of commanderij dat niet beschikte over een schilderij met daarop de Heer. Maar Vichiers had aangedrongen op geheimhouding: de afbeelding was niet voor nieuwsgierige blikken bestemd en zou bewaard moeten worden in geheime kapellen waar ze kwamen om te bidden. Zo werd het geheim bewaard dat de orde de enige echte relikwie van Jezus bezat.


  De Charney opende zijn knapzak en haalde er de linnen doek uit waarin de lijkwade was opgevouwen. Hij vouwde hem uit en... De twee mannen lieten zich op hun knieën vallen, zo groot was het wonder.


  Jacques Vezelay, de commandeur, en François de Charney, dankten God voor het wonder dat zij aanschouwden.
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  De bewaker kwam zijn cel binnen en begon zijn kast te doorzoeken. Hij verzamelde de weinige kledingstukken die hij vond. Mendibj observeerde hem in stilte.


  ‘Het ziet ernaar uit dat je weggaat en zoals altijd willen ze dat gevangenen die hier hebben gezeten fatsoenlijk de poort uitgaan. Het gaat om een wasbeurt. Ik weet niet of je me begrijpt of niet, maar dat maakt niet uit, want ik neem toch alles mee. En die gore gympen gaan ook de was in, die zullen wel vreselijk stinken na die twee jaar.’


  Hij liep naar het bed en pakte de schoenen. Mendibj wilde opstaan alsof hij wilde protesteren, maar de bewaker prikte zijn vinger waarschuwend in zijn borst.


  ‘Rustig. Ik voer alleen maar bevelen uit en dit moet naar de wasserette. Morgen krijg je alles terug.’


  Toen hij weer alleen was in zijn cel, sloot Mendibj zijn ogen. Hij wilde niet dat de camera’s van de bewaking zijn onrust zouden zien. Hij vond het maar raar dat ze zijn kleren meenamen om ze te wassen, vooral zijn schoenen. Wat zou daar achter steken?


  


  Marco nam afscheid van de gevangenisdirecteur. Hij was bijna de hele dag in de gevangenis geweest. Hij had de twee broers ondervraagd, ondanks het protest van de arts. Tevergeefs. Ze wilden niet zeggen waar ze naartoe gingen toen ze een klap op hun hoofd kregen, en ook niet of ze wisten van wie ze dat pak ransel hadden gekregen.


  Ze klaagden wel over vreselijke hoofdpijn en vonden dat hij moest ophouden met zijn moeilijke vragen. Ze waren niets van plan geweest en hadden ook niets verkeerds gedaan. Hun celdeur bleek zomaar van het slot te zijn, dus ze liepen hun cel uit en werden van achteren aangevallen. Verder helemaal niets. Dat was hun versie en niets of niemand kon hen daarvan afbrengen.


  De directeur stelde voor open kaart te spelen en ze te confronteren met hun plannen de stomme te vermoorden, maar Marco wilde de mensen ach ter de schermen niet alarmeren. In een gevangenis zijn honderden ogen die alles in de gaten houden. Wie weet wie het contact met de buitenwereld was.


  ‘Goedenavond, directeur.’


  ‘Goedenavond, tot morgen.’


  De vrouw liep het kantoor uit zonder achterom te kijken. Ze had in de privé-badkamer de handdoeken verwisseld. Ze hoorde bij het meubilair, ze kwam overal zonder dat iemand aandacht aan haar schonk.


  Toen Marco het hotel binnenliep, stonden Antonino, Pietro en Giuseppe bij de bar op hem te wachten. Sofia was naar bed gegaan en Minerva had beloofd terug te komen als ze met haar familie had gebeld.


  ‘Nog drie dagen en dan komt de stomme vrij. Hebben jullie nog iets ontdekt?’


  ‘Niets bijzonders,’ antwoordde Antonino, ‘alleen dat er in Turijn heel veel immigranten uit Urfa wonen.’ Marco fronste zijn wenkbrauwen.


  ‘Leg eens uit?’


  ‘Minerva en ik hebben ons uit de naad gewerkt. Je wilde toch alles weten over de familie Bajerai? We hebben gegevens in de computer gestopt en toen rolde eruit dat de oude Turgut, de koster van de kathedraal, uit Urfa komt. Nou ja, zijn vader eigenlijk. Zijn verhaal lijkt heel erg op dat van de gebroeders Bajerai. Zijn vader kwam hierheen om werk te zoeken en kreeg een baan bij Fiat. Hij trouwde met een Italiaanse en Turgut werd hier geboren. Er is geen enkele band met de familie Bajerai, behalve dan de oorsprong. Herinneren jullie je Tarik nog?’


  ‘Wie is Tarik?’ vroeg Marco.


  ‘Een van de werklieden die in de kathedraal bezig was toen de brand uitbrak. Die komt ook uit Urfa,’ antwoordde Giuseppe.


  ‘Het ziet ernaar uit dat mensen uit dat dorp kennelijk een voorkeur hebben voor Turijn,’ zei Marco droogjes.


  Minerva kwam de bar binnen. Ze was moe en dat was haar aan te zien ook. Marco voelde zich schuldig. Hij had haar de laatste dagen met werk overladen, maar ze was gewoon een virtuoos op de computer en Antonino had een zeer analytisch denkvermogen. Samen waren ze niet te verslaan.


  ‘Nou, Marco,’ riep Minerva uit, ‘je kunt niet beweren dat we niet werken voor ons geld.’


  ‘Ik hoor net hoeveel mensen uit Urfa in Turijn wonen. Wat hebben jullie nog meer ontdekt?’


  ‘Dat ze geen praktiserend moslim zijn. Misschien zijn het niet eens islamieten. Ze gaan allemaal naar de kerk,’ verklaarde Minerva.


  ‘We moeten niet vergeten dat Kemal Atatürk Kerk en staat heeft gescheiden en Turkije veranderde in een seculier land. Zo verwonderlijk is het dus niet dat het geen praktiserende moslims zijn. Het is wel opmerkelijk dat ze naar de mis gaan en zo devoot zijn: dat betekent dat het christenen zijn,’ suggereerde Antonino.


  ‘Zijn er christenen in Urfa?’ vroeg Marco.


  ‘Zover wij weten niet en volgens de Turkse autoriteiten ook niet,’ antwoordde Minerva.


  Antonino kuchte. Dat deed hij altijd als hij iets wilde opmerken overeen of ander historisch onderwerp.


  ‘Maar in de oudheid was het een christelijke stad en heette het Edessa. De Byzantijnen belegerden de stad in 944 om de lijkwade in handen te krijgen die in het bezit was van een kleine christelijke gemeenschap, terwijl in die tijd Edessa in handen was van de moslims.’


  ‘Maak Sofia wakker,’ zei Marco.


  ‘Waarom?’ vroeg Pietro.


  ‘We moeten hierover brainstormen. Sofia zei me niet zo lang geleden dat de sleutel misschien in het verleden lag. Ana Jiménez deelde die mening.’


  ‘Gebruik nou toch alsjeblieft je verstand.’


  De woorden van Pietro ergerden Marco.


  ‘Hoe kom je erbij dat ik mijn verstand niet gebruik?’


  ‘Die indruk heb ik gewoon. Sofia en die Ana fantaseren maar in het wilde weg over branden in de kathedraal die met het verleden te maken hebben. Sorry hoor, maar volgens mij zijn vrouwen gek op mysteries, irrationele verklaringen, esoterische onzin...’


  ‘Ben jij nou helemaal gek geworden?’ viel Minerva woedend uit. ‘Wat ben jij voor een macho, stomme idioot!’


  ‘Rustig, rustig,’ maande Marco. ‘Geen ruzie, alsjeblieft. Zeg wat je te zeggen hebt.’


  ‘Antonino zegt dat Urfa het oude Edessa is. Maar dat hoeft toch niets te betekenen? Hoeveel steden zijn er wel niet op andere gesticht? Hier in Italië schuilt er onder elke steen wel een geschiedenis en we kunnen niet bij elke brand of moord als gekken in de geschiedenis lopen wroeten. Ik weet dat dit een bijzondere zaak is voor jou, Marco. Maar als je het mij vraagt, wordt dit onderzoek een obsessie voor je en blaas je het veel te veel op. Toevallig blijken verschillende mensen van Turkse afkomst uit dezelfde stad met de naam Urfa te komen. En wat dan nog? Hoeveel Italianen uit hetzelfde dorp zijn tijdens de economische crisis naar Frankfurt geëmigreerd om daar in de fabrieken te werken? Ik kan me niet voorstellen dat de Duitse politie bij elke kruimeldiefstal door een Italiaan Julius Caesar en zijn legioenen erbij haalde. Wat ik wil zeggen is dat jullie je niet moeten laten meeslepen. Er is zo veel pulp geschreven over de lijkwade, daar mogen we ons niet door laten beïnvloeden.’ Marco dacht na over de woorden van Pietro. Het klonk logisch, misschien had hij wel gelijk. Maar hij was een oude speurhond met een goede neus. Zijn instinct zei hem dat hij deze aanwijzing moest volgen, hoe vergezocht het ook leek.


  ‘Je hebt je zegje gedaan en misschien heb je gelijk, maar aangezien we niets te verliezen hebben wil ik elk aanknopingspunt onderzoeken. Minerva, wil je alsjeblieft Sofia halen? Waarschijnlijk is ze nog wakker. Wat weten we nog meer over Urfa?’


  Antonino gaf hun een volledig verslag over Urfa, oftewel Edessa. Hij had al zo’n voorgevoel gehad dat zijn chef erom zou vragen.


  ‘Het is algemeen bekend dat de lijkwade in Edessa is geweest,’ zei Pietro cynisch. ‘Zelfs ik wist dat. Ik heb jullie tot vervelens toe over de geschiedenis van de sindone horen vertellen.’


  ‘Dat klopt, maar wat nieuw is, is dat we hier te maken hebben met een aantal mensen uit Urfa die op de een of andere manier iets met de sindone van doen hebben,’ benadrukte Marco.


  ‘O ja? Leg dat dan eens uit,’ zei Pietro.


  ‘Je bent een te goeie rechercheur om dat niet te snappen, maar als je erop staat... Turgut komt uit Urfa, hij is de koster van de kathedraal. Op de dag van de brand was hij daar, net zoals hij bij alle incidenten in de kathedraal aanwezig was. Vreemd genoeg is hem nooit iets opgevallen. We hebben een stomme die iets uit de kathedraal wilde stelen. Het eigenaardige is dat dat niet de enige stomme is die ons pad heeft gekruist; een paar maanden geleden is er een omgekomen bij een andere brand en we weten dat er in de geschiedenis van de sindone meerdere branden en tongloze mannen zijn voorgekomen. Vervolgens blijkt dat er twee broers, afkomstig uit Turkije  merkwaardig genoeg ook uit Urfa  onze stomme wilden vermoorden. Waarom? Ik wil dat jij en Giuseppe morgen met de koster gaan praten. Zeg hem dat we hangende het onderzoek nogmaals met hem willen praten, in de hoop dat hij zich nog iets kan herinneren.’


  ‘Hij zal er de zenuwen van krijgen. De eerste keer dat we hem ondervroegen, moest hij bijna huilen,’ herinnerde Giuseppe zich.


  ‘Daarom juist. Hij lijkt me de zwakste schakel. En we gaan een gerechtelijk bevel aanvragen om alle telefoons van onze sympathieke vrienden uit Urfa te mogen aftappen.’


  Minerva kwam terug, op de voet gevolgd door Sofia. De twee vrouwen keken nors naar Pietro en gingen zitten. Toen om drie uur de bar van het hotel sloot, zaten Marco en zijn team nog steeds te overleggen. Sofia was het met hem eens dat dit onverwachte spoor naar Urfa uitgezocht moest worden. Antonino en Minerva ook. Giuseppe was sceptisch, maar stelde de redenatie van zijn collega’s niet ter discussie, terwijl Pietro zijn wrevel nauwelijks voor zich kon houden.


  Ze gingen slapen in de overtuiging dat het einde in zicht was.


  


  Het gebrom van zijn mobiel rukte de oude man uit een diepe slaap. Hij lag net twee uur in bed. De hertog was in een opperbeste stemming geweest en had ze pas na middernacht laten gaan.


  Hij zag het nummer uit New York op het scherm en drukte de telefoon meteen weer uit. Hij wist wat hem te doen stond. Hij stond op, schoot zijn kasjmieren kamerjas aan en ging naar zijn werkkamer. Daar draaide hij de deur op slot, ging achter zijn bureau zitten en drukte op een geheime knop. Een paar minuten later was hij aan het bellen via een streng beveiligd systeem.


  De informatie die hij te horen kreeg verontrustte hem: de afde ling Kunstdelicten kwam dichter bij het Genootschap, bij Addaio, ook al wisten ze nog niet van zijn bestaan af.


  Addaio’s plan om Mendibj uit te schakelen had gefaald. Dat maakte de jongen tot een waarachtig paard van Troje. Maar dat niet alleen. Het team van Valoni had ook nog eens hun gedachten de vrije loop gelaten en dottora Galloni was tot een hypothese gekomen die niet ver bezijden de waarheid lag, ook al kon ze dat zelf niet vermoeden. Het speurwerk van die Spaanse journaliste begon zo langzamerhand ook een bedreiging voor hen te vormen.


  Het werd ochtend toen hij uit zijn werkkamer kwam. Hij ging terug naar zijn slaapkamer en maakte zich klaar. Er stond hem een lange dag te wachten. Over een kleine vier uur had hij een bijeenkomst in Parijs waarbij iedereen aanwezig zou zijn. Hij was er niet gerust op dat de vergadering inderhaast bijeengeroepen was. Misschien zou het in de gaten lopen.
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  Het was al laat toen Jacques de Molay, grootmeester van de tempelorde, bij kaarslicht het memorandum van ridder Pierre Berard uit Vienne las over de ontwikkelingen van het concilie.


  Het gezicht van de grootmeester was getekend door zorg. Het vele waken had zijn sporen achtergelaten in zijn vermoeide blik. Het waren zware tijden voor de Orde van de Tempeliers.


  Tegenover het immense fort Villeneuve van de tempeliers verrees het imposante, koninklijke paleis waar Philips zijn grote slag tegen de tempelorde voorbereidde. De schatkisten waren leeg en de Franse vorst had zo’n enorme schuld bij de orde dat men beweerde dat hij tien levens nodig had om al het goud terug te betalen. Maar hij had helemaal niet de intentie zijn schulden af te betalen. Hij had heel andere plannen: hij wilde erfgenaam worden van de bezittingen van de tempelorde, ook al moest hij daarvoor een deel van de schat met de Kerkdelen.


  Philips iv had de johannieters op zijn hand gekregen door ze commanderijen en dorpen te beloven als ze hem zouden steunen bij zijn smerige campagne tegen de tempeliers. Bovendien betaalde hij invloedrijke geestelijken rondom paus Clemens v om samen met de patriarch tegen de tempelorde te konkelen. Ten slotte had hij met zijn aanschaf van het valse testament van Esquieu de Floryan de ridders nog verder in het nauw gedreven.


  De koning was zeer onder de indruk van Jacques de Molay, die hij in het geheim bewonderde om zijn moed, integriteit en rechtschapenheid: de grootmeester had alle eigenschappen die hij zelf miste en hij kon de reine spiegel van de ogen van de grootmeester niet verdragen. Hij zou niet rusten voor hij hem op de brandstapel zag branden.


  Die middag had Jacques de Molay in de kapel gebeden voor de ridders die waren vermoord in opdracht van Philips.


  Sinds Zijne Majesteit met paus Clemens in Poitiers had gesproken, en dat was alweer een tijdje geleden, waren de bezittingen van de tempelorde in bewaring gegeven aan de Franse monarch. Nu wachtte de grootmeester ongeduldig op de uitspraak van het concilie van Vienne. Philips was er persoonlijk heen gegaan om de paus en het kerkelijke tribunaal onder druk te zetten. Hij vond het niet genoeg om alleen te mogen beheren wat niet van hem was: hij wilde het voor zichzelf en het concilie van Vienne leek hem de juiste gelegenheid om de tempelorde de doodsteek te geven.


  Nadat hij het memorandum had gelezen, wreef Jacques de Molay in zijn bloeddoorlopen ogen en zocht een stuk perkament. Een tijdje kraste de puntige veer over het papier. Toen hij klaar was, riep hij onmiddellijk zijn twee trouwste ridders bij zich: Beltrán de Santillana en Geoffroy de Charney.


  Beltrán de Santillana stamde af van een adellijk geslacht uit de Cantabrische bergen. Het was een grote, sterke, zwijgzame man die van mediteren hield. Op zijn achttiende trad hij tot de orde toe en hij vocht al in het Heilige Land nog voor hij zijn kloostergelofte had afgelegd. Daar had hij De Molay het leven gered toen hij hem met zijn lichaam bedekte om te voorkomen dat een Saracener hem de keel zou afsnijden. Aan deze heldendaad had De Santillana een groot litteken overgehouden op zijn borst, vlakbij zijn hart.


  Geoffroy de Charney, preceptor van de orde in Normand ië, was een stugge man die in het voetspoor van zijn oom François de Charney was getreden. De Molay vertrouwde Geoffroy de Charney zoals hij zichzelf vertrouwde. Ze hadden samen gevochten in Egypte en bij de aanval op Tortosa. Hij was even moedig en vroom als De Santillana en daarom had De Molay hen uitgekozen voor deze hachelijke opdracht.


  Tempelridder Pierre Berard had hem in zijn missive bericht dat Clemens op het punt stond toe te geven aan de eisen van Philips. De dagen van de orde waren geteld, het concilie van Vienne zou besluiten tot de opheffing van de orde. Er was haast bij, de grootmeester moest redden wat er nog te redden viel.


  Geoffroy de Charney en Beltrán de Santillana kwamen de werkkamer van de grootmeester binnen. De stilte van de nacht werd onderbroken door de verre geluiden van het rumoerige Parijs. De Molay vroeg hen plaats te nemen. Het gesprek zou lang duren, want er waren veel details te bespreken.


  ‘Beltrán, je moet onverwijld naar Portugal vertrekken. Broeder Berard heeft me verteld dat het niet lang meer zal duren voor de paus de orde ontbindt. Het is nog te vroeg om te weten welk lot de orde in andere landen zal zijn beschoren, maar in Frankrijk is het bezegeld. Ik heb overwogen om jullie naar Schotland te sturen, aangezien koning Robert Bruce al in de ban is gedaan en de bepalingen van de paus hem niet raken. Maar ik vertrouw op de goede koning Dinis die mij gegarandeerd heeft dat hij de orde zal beschermen. Philips heeft ons al veel afhandig gemaakt, maar het goud en de grond kunnen me niet zo veel schelen. Ik maak me zorgen om onze echte schat: de lijkwade van Jezus Christus. Al jaren vermoeden de christelijke koningen dat hij in ons bezit is en koesteren zij het verlangen hem in handen te krijgen. Ze kennen de doek magische krachten toe en geloven dat de bezitter ervan onoverwinnelijk is.


  We hebben het altijd geheim kunnen houden en zo zal het ook blijven. Philips speelt met het idee hier binnen te dringen en alles binnenstebuiten te keren. Hij gelooft zijn adviseurs op hun woord en meent dat als hij de lijkwade vindt, zijn macht zal verdubbelen en zijn heerschappij als christelijke monarch zich zal uitstrekken over de hele wereld. Hij wordt verblind door eerzucht en we weten hoe verdorven zijn ziel is.


  We moeten onze schat redden, zoals je goede oom ook heeft gedaan. Beltrán, jij steekt de rivier de Guadiana over en reist naar onze commanderij Castro Marim waar je de lijkwade aan commandeur José Sa Beiro overhandigt. Ik geef je ook een missive voor hem mee met daarin aanwijzingen over hoe hij de doek veilig moet bewaren.


  Alleen jij, de commandeur, De Charney en ik zullen weten waar de lijkwade zich bevindt en alleen Sa Beiro zal op zijn sterfbed het geheim aan zijn opvolger vertellen. Je blijft in Portugal om de relikwie te bewaken. Mocht het nodig zijn, stuur ik nieuwe instructies. Onderweg kom je langs verschillende kloosters en commanderijen van de tempelorde en voor alle oversten en commandeurs geef ik je een document met richtlijnen voor hoe ze moeten handelen als het onheil de tempelorde zal treffen.’


  ‘Wanneer vertrek ik?’


  ‘Zodra je zover bent.’


  


  Geoffroy de Charney kon zijn teleurstelling niet verbergen toen hij de groot meester vroeg: ‘Wat is mijn opdracht?’


  ‘Jij gaat naar Lirey om daar de doek te bewaren waarin je oom de relikwie gewikkeld had. Het lijkt me verstandig dat het in Frankrijk blijft, maar wel op een veilige plek. De afgelopen jaren heb ik me vaak verbaasd over dit godswonder. Je oom moest altijd huilen als hij terugdacht aan het moment dat hij de lijkwade aan de commandeur van Marseille overhandigde. De beide doeken zijn heilig, ook al is het lichaam van Jezus alleen in het eerste gewikkeld geweest.


  Ik reken op de edelmoedigheid van jouw familie en ik weet dat je broer en je oude vader deze doek zullen bewaren en beschermen tot de orde hem zal opeisen.


  Francois de Charney doorkruiste tweemaal de woestijn van het land van de ongelovigen om de heilige lijkwade naar de tempelorde te brengen. En nu moet de orde weer een beroep doen op je moedige en christelijke familie.’


  De drie mannen keken even stil voor zich uit, overmand door emoties. Diezelfde nacht nog vertrokken de twee tempeliers met de kostbare relikwieën. Jacques de Molay had gelijk. God had een wonder verricht met de linnen doek die Franco is de Charney had gebruikt. Het was een zachte doek van dezelfde stof en kleur als de linnen doek waarin Jozef van Arimathea het lichaam van Jezus had gewikkeld.


  


  Ze waren al een aantal dagen onderweg toen ze eindelijk Bidasoa in het oog kregen. Beltrán de Santillana, begeleid door vier ridders en hun schildknapen, gaf zijn paard de sporen. Ze wilden zo snel mogelijk Frankrijk en de dreiging van Philips achter zich laten.


  Ze wisten dat er overal moordenaars in dienst van de koning op de loer lagen en ze hadden zich dan ook nauwelijks rust gegund. Philips had overal spionnen zitten en de kans was groot dat iemand hen gewaarschuwd had dat een groep mannen de burcht van Villeneuve had verlaten.


  Jacques de Molay had hun gevraagd zich niet te kleden in de maliënkolder en de cape van de tempeliers, zodat ze niet herkend zouden worden. Op zijn minst tot ze ver voorbij Parijs waren.


  Pas toen ze over de Spaanse grens waren, verkleedden ze zich en waren ze weer herkenbaar als tempelridders. Ze waren er trots op tot de tempelorde te behoren en de heilige missie om hun waardevolste schat in veiligheid te brengen te mogen uitvoeren.


  Beltrán genoot ervan door zijn vaderland te rijden en Spaans te praten met de boeren op het land en de broeders in de commanderijen, die hen ontvingen. Na dertig dagen kwamen ze in de buurt van de stad Jerez, waar een vesting van de tempelorde stond. Beltrán de Santillana kondigde zijn reisgenoten aan dat ze hier een aantal dagen zouden blijven, voor ze de laatste etappe van de reis aanvingen.


  Nu hij in Castilië was, dacht hij met heimwee terug aan zijn verleden, toen hij nog niet wist wat de toekomst hem zou brengen en alleen maar droomde dat hij een strijder zou worden die het Heilige Graf zou bevrijden, om het aan het christendom terug te geven.


  Het was zijn vader die erop aangedrongen had dat hij tot de tempelorde zou toetreden om een krijger van God te worden. De eerste jaren waren het moeilijkst. Hoe behendig hij ook was met het zwaard en pijl en boog, door zijn uitbundige aard had hij zeer veel moeite met de kuisheidsgelofte. Het waren zware jaren van boetedoening en offers, totdat hij erin slaagde zijn lichaam te beheersen en het in harmonie te brengen met zijn ziel. Pas toen was hij waardig om de kloostergelofte af te leggen.


  Hij was de vijftig al gepasseerd en de ouderdom besloop hem, maar door deze reis die hem van het noorden naar het zuiden van Spanje bracht, voelde hij zich weer jong.


  In de verte doemde het imposante kasteel van de tempelridders op. Een vruchtbare vallei garandeerde de commanderij voedsel en het water van de talrijke beekjes leste hun dorst. Een paar boeren zag hen aan komen rijden en zwaaide naar ze. Ze beschouwden de tempeliers als fatsoenlijke lieden. Een schildknaap ontfermde zich over hun paarden en wees hen de toegang naar de burcht.


  Beltrán de Santillana legde de commandeur de situatie in Frankrijk uit en overhandigde hem een verzegeld document van Jacques de Molay.


  Tijdens hun verblijf daar genoot de tempelier van gesprekken met een andere ridder uit Cantabrië. Hun geboortedorpen lagen niet ver uit elkaar en ze haalden herinneringen op aan gemeenschappelijke vrienden, dienaren in het paleis waar ze waren geboren en aan de koeien die in de weiden graasden, onverschillig voor het lawaai van de kinderen.


  Ze namen met een gerust hart afscheid. Beltrán had niemand iets verteld over zijn geheime opdracht. Niemand had er ook naar gevraagd, want ze wisten van niets.


  


  Het dorp met de witgepleisterde huizen, blakerend in de zon, was het laatste dat ze zagen voor ze de rivier overstaken naar Portugal. Ze betaalden de veerman goed. Hij wees hun de weg naar Gastro Marim, waarvan het fort al zichtbaar was geweest vanaf de oever van de rivier in Spanje.


  José Sa Beiro, commandeur van Gastro Marim, was een belezen en wijs man die medicijnen, astronomie en wiskunde had gestudeerd. Hij kon de klassieken lezen dankzij zijn kennis van het Arabisch, want het waren de Arabieren geweest die de kennis van Aristoteles, Thales van Milete, Archimedes en vele anderen hadden vertaald en bewaard. Hij had in het Heilige Land gestreden en had nog heimwee naar de nachten die werden verlicht door honderden sterren, die je in het Oosten bijna met de hand leek te kunnen pakken.


  Vanaf de kantelen van de burcht had je een prachtig uitzicht en kon je in de verte de zee zien liggen, maar het kasteel lag beschut tegen alle invallen van elke willekeurige vijand in een bocht van de rivier de Guadiana.


  De commandeur ontving hen hartelijk, maar wilde niet met ze spreken voor ze zich hadden opgefrist, gegeten en hun intrek hadden genomen in de sobere cellen die hun waren toegewezen.


  Beltrán de Santillana liep de werkkamer van Sa Beiro in waar door een groot raam een briesje van de rivier naar binnen woei. Nadat hij verslag had uitgebracht, vroeg zijn superieur hem de relikwie te laten zien. De Spanjaard vouwde hem voor hen uit en beiden waren getroffen door de scherpte van de contouren van de figuur van Christus. De sporen van zijn lijden waren duidelijk zichtbaar.


  José Sa Beiro streelde de doek, zich sterk bewust van het privilege dat hem werd vergund. Daar lag de ware afbeelding van Jezus, bekend van de schilderijen die grootmeester Vichiers naar alle commanderijen van de tempelorde had gestuurd met de mededeling dat het Christus zelf was. Vervolgens las hij de brief van De Molay en zei tegen De Santillana: ‘Ridder, wij verdedigen deze relikwie met ons leven. De grootmeester adviseert ons niemand te vertellen dat wij hem in ons bezit hebben. We moeten afwachten wat er in Frankrijk gebeurt en wat de effecten van het concilie van Vienne op de tempelorde zijn. Jacques de Molay heeft me bevolen om onmiddellijk een ridder naar Parijs te sturen. Hij moet zich vermommen en mag niet naar de vesting van de tempelorde gaan of met een tempelier praten. Hij moet alleen zijn ogen en oren de kost geven, als een spion, en zodra hij inlichtingen heeft ingewonnen over de toestand van de orde moet hij meteen terugkeren. Dan zal er besloten worden of de lijkwade in Castro Marim moet blijven of naar een veiliger plek wordt gebracht. Ik zal een ridder kiezen die deze missie kan volbrengen.’


  Hij liet het dorp Troyes achter zich. Nog een paar kilometer en dan kwam hij in het domein Lirey aan. Geoffroy reisde alleen met zijn schildknaap en had onderweg steeds het gevoel gehad begluurd te worden door de spionnen van Philips. Hij droeg de linnen doek veilig in zijn knapzak, net zoals zijn oom had gedaan. De tempelier was ontroerd bij het zien van de landerijen uit zijn jeugd en brandde van verlangen om zijn oudere broer in zijn armen te sluiten.


  Het weerzien met zijn familie was aangrijpend. Zijn broer Paul ontving hem hartelijk en met veel respect. Zijn oude, zieke vader had veel bewondering voor de tempelorde en hen door de jaren heen geholpen waar hij kon. Men was trots dat twee leden van de familie, François en Geoffroy, de orde trouw hadden gezworen.


  Een paar dagen kon Geoffroy bij zijn familie tot rust komen. Hij speelde met zijn neefje dat naar hem was vernoemd en ooit het landgoed zou erven. Hij was dapper en alert, volgde zijn oom op de voet en vroeg hem voortdurend of hij hem wilde leren vechten.


  ‘Als ik groot ben, word ik ook tempelier,’ zei hij.


  En Geoffroy voelde een brok in zijn keel als hij eraan dacht hoe onzeker de toekomst van de tempelorde was.


  Op de dag van zijn vertrek nam de kleine Geoffroy met betraand gezicht afscheid. Hij begreep niet waarom hij niet mee mocht vechten in het Heilige Land en was ontroostbaar. De kleine vent wist niet dat zijn oom de ergste strijd moest leveren tegen een vijand voor wie het begrip eer vreemd was. Zijn vijand was geen Saraceen, maar de Franse koning.


  


  De grootmeester zat in zijn kamer te bidden toen een dienaar aankondigde dat De Charney was teruggekeerd. Hij ontving hem onmiddellijk.


  Jacques de Molay bracht zijn vriend van het laatste nieuws op de hoogte. Philips de Schone beschuldigde de tempelridders van heidendom en sodomie en over enkele dagen zouden ze worden gevangengenomen. Ze moesten zich op het ergste voorbereiden: voordat ze ter dood werden gebracht wachtten hen martelingen en laster. Ze werden aangeklaagd wegens verering van de duivel en van een afgod die Baphomet werd genoemd.


  De vesting van de tempeliers in Villeneuve was niet langer heilig en onneembaar. De soldaten van de koning hadden alles wat ze hadden gevonden in beslag genomen en Philips was woedend dat er geen spoor van de immense schatten van de tempelorde te vinden was. Hij wist niet dat Jacques de Molay al maanden geleden het goud over verschillende commanderijen had verdeeld en dat het grootste deel van de schat in Schotland was, net als de heilige documenten van de orde. In Villeneuve was bijna niets meer te vinden. Dat was olie op het vuur van de koning.


  Een dag na de terugkeer van Geoffroy de Charney kwam er een afgezant van Philips om de grootmeester te spreken. Jacques de Molay ontving hem rustig en zelfverzekerd.


  ‘Ik kom uit naam van Zijne Majesteit.’


  ‘Dat weet ik, daarom voelde ik mij verplicht u te ontvangen.’ De grootmeester bleef staan en nodigde de bode niet uit om te gaan zitten. De geïrriteerde graaf van Champagne voelde zich niet op zijn gemak bij de grootmeester, die waardigheid uitstraalde en op eigen terrein was.


  ‘Zijne Majesteit wil u een voorstel doen: uw leven in ruil voor de heilige lijkwade van Jezus Christus. De koning is ervan overtuigd dat de relikwie in het bezit is van de Orde van de Tempeliers. Het koninklijke archiefbezit documenten over dit onderwerp, inlichtingen van onze ambassadeur in Constantinopel, vertrouwelijke brieven van keizer Boudewijn ii aan zijn oom, dossiers met informatie van onze spionnen aan het keizerlijke hof. We weten dat het lijkkleed van Christus in handen is van uw orde.’


  Jacques de Molay luisterde zonder het betoog van de graaf te onderbreken. In stilte dankte hij God dat hij de relikwie op tijd in veiligheid had gebracht. Waarschijnlijk was hij nu al in veilige handen bij José Sa Beiro in Gastro Marim. Toen de graaf was uitgesproken, antwoordde hij nors: ‘Ik verzeker u dat ik de relikwie waarover u spreekt niet in mijn bezit heb. En als ik hem wel had gehad, had ik u hem nooit in ruil voor mijn leven gegeven. De koning moet niet denken dat alle mensen zijn zoals hij.’


  De graaf werd rood van woede bij het horen van de belediging aan het adres van Philips de Schone.


  ‘Heer De Molay, de koning geeft blijk van zijn grootmoedigheid en schenkt u het leven omdat u iets hebt dat aan de kroon, Frankrijk en het hele christendom behoort.’


  ‘Hoe komt u erbij dat het aan Philips toebehoort?’ De graaf kon zijn woede nauwelijks inhouden.


  ‘U weet net zo goed als ik dat de heilige Lodewijk enorme hoeveelheden goud heeft gestuurd naar zijn neef keizer Boudewijn ii en dat deze hem andere relikwieën heeft verkocht. Het moge duidelijk zijn dat de graaf De Dijon aan het keizerlijke hof was voor de koop van de zogenoemde mandylion, waar de keizer mee had ingestemd.’


  ‘Ik ben niet geïnteresseerd in de handel tussen vorsten. Mijn leven is van God. De koning kan het me ontnemen, maar het behoort aan God. Ga heen en vertel Philips dat ik de relikwie niet heb. En zelfs als ik hem wel had, zou ik hem nooit afstaan in ruil voor mijn leven. Ik houd de eer liever aan mijzelf.’


  


  Niet lang daarna werden Jacques de Molay, Geoffroy de Charney en de overige tempeliers die nog in de burcht van Villeneuve aanwezig waren, gevangen genomen en overgebracht naar de kerkers van het paleis.


  Philips iv van Frankrijk, ook wel bekend als Philips de Schone, had de beulen opdracht gegeven de tempelridders meedogenloos te martelen, en dan met name de grootmeester, omdat hij van hem een bekentenis wilde hebben. Waar had hij de heilige relikwie met de afbeelding van Christus verborgen?


  Het ijselijke gegil van de gemartelden weerkaatste tegen de dikke muren van de kerkers. Hoeveel dagen was het geleden dat ze waren opgepakt? De tempeliers waren de tel kwijtgeraakt, sommigen bekenden misdaden die ze niet hadden begaan in de hoop dat ze van de pijnbank mochten en de beul zou ophouden met hun ledematen uit te rekken, hun voeten met hete ijzers te branden en hun huid van hun lichaam te trekken om daarna azijn in de wonden te gieten. Maar de bekentenissen hielpen niets. De beulen gingen onverbiddelijk door met hun folteringen.


  Gedurende een paar dagen kwam een vermomde man naar de cellen en keek toe hoe de ridders leden onder de martelingen, zij die ooit met getrokken zwaard en met hart en zie! Het kruis hadden verdedigd. Triomfantelijk moedigde de wrede Philips de beulen aan om door te gaan.


  Op een avond werd Jacques de Molay ontboden bij het vermomde heerschap. De grootmeester kon nauwelijks nog uit zijn ogen kijken, maar iets zei hem wie zich achter het masker verstopte. Standvastig hield hij vol en er tekende zich een glimlach om zijn lippen toen de koning hem beval te zeggen waar de heilige relikwie van Jezus was verborgen.


  Philips begreep dat het geen zin had hem nog langer te martelen. Deze man zou sterven zonder een bekentenis. Hij kon de tempelridders alleen nog in het openbaar een lesje leren om zo de wereld te laten weten dat de orde voorgoed verboden was.


  Op 18 maart anno 1314 werd het doodvonnis getekend van de grootmeester en van de andere tempeliers die de folteringen hadden overleefd.


  En 19 maart was een feestdag in Parijs. De koning had opdracht gegeven een brandstapel te bouwen waarop de trotse Jacques de Molay de dood zou vinden. Edellieden en het plebs zouden naar het spektakel komen kijken en ook de monarch had beloofd aanwezig te zijn.


  Bij het ochtendgloren vulde het marktplein zich met nieuwsgierigen die vochten om een plaatsje, zodat ze niets hoefden te missen van de laatste pijniging van de fiere ridders. Het gewone volk genoot altijd van het schouwspel waarbij de machtigen werden vernederd, ook al hadden ze veel goeds gedaan.


  Jacques de Molay en Geoffroy de Charney stonden op dezelfde kar. Ze wisten dat ze over enkele minuten in brand werden gestoken en dat ze dan voor altijd uit hun lijden waren verlost. Het hof verscheen in al zijn pracht en praal. De koning maakte grapjes met de dames. Hij, Philips, had de tempelorde onderworpen. Zijn heldendaad zou voor altijd worden opgetekend in de geschiedenis van de schanddaden.


  Het vuur likte aan de geschonden lichamen van de tempelridders. Jacques de Molay keek strak naar de koning en alle Parijzenaars hoorden net als Philips hoe de grootmeester uitriep dat hij onschuldig was en dat het oordeel Gods over de vorst en de paus zou worden uitgesproken.


  Philips de Schone voelde een rilling over zijn rug lopen. Hij beefde van angst en stelde zichzelf gerust: hij was de koning, hem kon niets overkomen, want hij kon rekenen op de goedkeuring van de paus en de andere geestelijke autoriteiten. Nee, God kon niet aan de kant van de tempeliers staan. Dat waren ketters die Baphomet vereerden, die sodomie bedreven en die, zoals de hele wereld wist, konkelden met de Saracenen. Hij, Philips, hield zich aan de geboden van de Kerk en woonde op feestdagen altijd de mis bij.


  Inderdaad, Philips leefde de regels van de Kerk na, maar leefde hij ook naar de wetten van God?


  


  ‘Bent u klaar?’


  ‘Ik schrok me wild. Dit dossier gaat over de executie van Jacques de Molay. Ik krijg er kippenvel van. Ik wilde u vragen wat het oordeel Gods was.’


  Professor McFadden keek haar verveeld aan. Ana Jiménez snuffelde nu al twee dagen in het archief en stelde hem af en toe onzinnige vragen. Ze was wel slim, maar ze wist bar weinig. Hij had haar een aantal elementaire lessen in geschiedenis moeten geven. De jonge vrouw wist weinig van de geschiedenis van de kruisvaarders en van de bewogen wereld van de twaalfde, dertiende en veertiende eeuw. Maar hij liet zich niet misleiden, de journaliste was misschien niet academisch onderlegd, maar maakte dat meer dan goed met haar intuïtie. Ze had een fijne neus voor research en wist veel dingen te vinden. Eén zin, één woord, één gebeurtenis was voldoende om haar op een nieuw spoor te zetten.


  Hij was voorzichtig geweest en had geprobeerd haar aandacht af te leiden van alle informatie die in handen van een journalist gevaarlijk materiaal kon zijn.


  Hij zette zijn bril recht en begon uit te leggen wat het oordeel Gods inhield. Ana hoorde hem verbaasd aan en huiverde toen de professor op dramatische toon de woorden van Jacques de Molay uitsprak.


  ‘Paus Clemens v overleed na veertig dagen en Philips de Schone na acht maanden. Ze stierven beiden een vreselijke dood. God had rechtgesproken.’


  ‘Fijn voor Jacques de Molay.’


  ‘Wat zegt u?’


  ‘Ik mag de grootmeester wel. Volgens mij was hij een goed en rechtvaardig mens en Philips iv een schoft. Dus ik ben blij te horen dat God in dit geval wel oordeelde. Jammer dat Hij dat niet vaker doet. Maar is het niet mogelijk dat de tempelridders achter deze eigenaardige sterfgevallen zitten?’


  ‘Nee, dat is niet het geval.’


  ‘Hoe weet u dat?’


  ‘Er is genoeg informatie over de omstandigheden waaronder de koning en de paus zijn overleden en ik kan u verzekeren dat geen enkele bron rept van de mogelijkheid dat de tempeliers wraak hebben genomen. Daar wordt niet eens over gespeculeerd. Bovendien strookt het niet met het wezen en de handelwijze van de orde. Na alles wat u hebt gelezen, zou u dat toch moeten weten.’


  ‘Ik had het wel gedaan.’


  ‘Wat?’


  ‘Ik zou een groep ridders hebben opgetrommeld om de paus en Philips de Schone de doodsteek te geven.’


  ‘Maar dat is duidelijk niet gebeurd, zoiets paste niet in de lijn van het gedrag van de tempeliers.’


  ‘Kunt u me iets meer vertellen over die schat waar de koning naar op zoek was? Als ik de archieven erop nasla, bezaten ze nauwelijks nog iets. Maar Philips iv bleef erop aandringen dat Jacques de Molay hem een schat moest overhandigen. Welke schat bedoelde hij dan? Dat moet toch iets concreets zijn, iets van buitengewone waarde.’


  ‘Philips de Schone dacht dat de tempelorde meer schatten had dan hij in beslag had laten nemen. Het was een obsessie voor hem. Hij was ervan overtuigd dat De Molay hem om de tuin had geleid en meer goud had verborgen.’


  ‘Nee, ik geloof niet dat hij naar meer goud op zoek was.’


  ‘O nee? Interessant. Wat denkt u dan dat hij zocht?’


  ‘Ik zei al dat het iets concreets moest zijn, een object van onschatbare waarde voor de tempelorde, de Franse vorsten en het hele christendom.’


  ‘Goed, zegt u dan wat dat zou kunnen zijn, want ik kan u verze keren dat ik voor het eerst zoiets... zoiets...’


  ‘Als u niet zo beleefd was, zou u zeggen: “zoiets belachelijks”. Misschien heeft u gelijk. U bent professor en ik journaliste. U houdt zich aan de feiten en ik maak allerlei gissingen.’


  ‘Geschiedenis schrijf je niet aan de hand van giswerk, maar met feiten die door verschillende bronnen worden bevestigd.’


  ‘Volgens uw archieven stuurde de grootmeester in de maanden voorafgaand aan zijn aanhouding, brieven naar verschillende commanderijen. Veel ridders vertrokken en kwamen niet meer terug. Hebt u kopieën van die brieven die De Molay schreef?’


  ‘Van een aantal hebben we bewijzen, kopieën die als authentieke stukken zijn erkend. Andere documenten zijn voorgoed verloren gegaan.’


  ‘Zou ik die brieven mogen zien?’


  ‘Ik zal mijn best doen.’


  ‘Ik zou die stukken morgenvroeg graag willen hebben, omdat ik ‘s avonds vertrek.’


  ‘Ah, u gaat weg!’


  ‘Ja, daar zult u wel blij mee zijn.’


  ‘Maar juffrouw!’


  ‘Ik weet heus wel dat ik aan uw hoofd zeur en dat ik u van uw werk afhoud.’


  ‘Ik zal zorgen dat de documenten morgen voor u klaarliggen. Keert u terug naar Spanje?’


  ‘Nee, ik ga naar Parijs.’


  42


  Ana verliet het herenhuis. Ze had graag nog een keer met Anthony McGilles gesproken, maar het leek of hij van de aardbodem was verdwenen. Ze was kapot. Ze had de hele dag gelezen over de laatste maanden van de tempelorde. Haar hoofd tolde van de historische feiten en verhalen. Maar ze had een enorme fantasie en elke keer dat ze zinnen las als: ‘Grootmeester Jacques de Molay stuurde een brief naar de commanderij van Mainz. De bode was ridder De Larney die onder begeleiding van twee schildknapen op de maandag van 15 juli vertrok’, liet ze haar verbeelding de vrije loop en stel de ze zich voor hoe de ridder eruitzag, of hij op een wit of een zwart paard reed en of zijn schildknapen chagrijnig waren. Maar ze wist dat al haar fantasie niet toereikend was om de wereld van die mannen te doorgronden. Ze kon zich er ook geen voorstelling van maken wat De Molay aan de meesters van de tempeliers geschreven kon hebben.


  Er was een gedetailleerd verslag over het aantal ridders dat er met een missive op uit was gestuurd. Van enkele ridders, zoals die Geoffroy de Charney, werd vermeld dat ze terugkeerden. Anderen verdwenen spoorloos, althans in deze archieven.


  De volgende dag zou ze naar Parijs vertrekken. Ze had een afspraak gemaakt met een professor geschiedenis aan de Sorbonne. Ook deze keer had ze haar contacten moeten aanspreken om haar te vertellen wie de grootste autoriteit was op het gebied van de veertiende eeuw. Ogenschijnlijk was dat Elianne Marchais, een eerbiedwaardig hoogleraar van in de zestig die verschillende geleerde boeken op haar naam had staan, voornamelijk geliefd als vakliteratuur.


  Ze ging direct door naar het hotel. Het kostte haar meer dan ze eigenlijk had willen uitgeven, maar ze vond het heerlijk om als een prinses in het Dorchester te slapen. Bovendien voelde ze zich veiliger in een groot hotel. Ze had het gevoel dat ze in de gaten werd gehouden. Waarschijnlijk was het maar verbeelding, hield ze zich voor. Misschien waren het mensen van Kunstdelicten om te zien of ze iets op het spoor was. Hoe dan ook, ze voelde zich veiliger in een luxe hotel.


  Ze bestelde een sandwich en een salade. Ze wilde zo vroeg mogelijk onder de wol. Bij Kunstdelicten mochten ze denken wat ze wilden, maar zij was ervan overtuigd dat de tempeliers de lijkwade van die arme Boudewijn ii hadden gekocht. Maar hoe was de doek toch in Lirey, een dorp in Frankrijk, terechtgekomen?


  Ze hoopte dat professor Marchais haar zou kunnen vertellen wat McFadden haar duidelijk niet had willen uitleggen. Elke keer als ze hem vroeg of de tempelridders de lijkwade in hun bezit hadden gekregen, reageerde hij geïrriteerd en had hij haar gezegd dat ze zich alleen aan de feiten moest houden. Er was geen enkel document of bron die deze waanzinnige hypothese bevestigde. Desondanks werden de tempelridders allerlei mysterieuze zaken toegeschreven en als historicus stoorde hij zich daar vreselijk aan. Daarom verwierpen McFadden en het instituut dat zich wijdde aan het onderzoek naar de tempelorde de mogelijkheid dat de tempeliers ooit in het bezit van de lijkwade waren geweest. Bovendien verzekerde de professor haar dat de doek hem niet interesseerde, omdat onderzoek had uitgewezen dat hij dateerde uit de dertiende of veertiende eeuw en niet uit de eerste eeuw. Hij kon wel begrijpen dat gewone mensen bijgelovig waren, maar bijgeloof zei hem niets, hij was alleen in feiten geïnteresseerd.


  Ze besloot Sofia te bellen. Ze vond het fijn om met haar te praten en misschien gaf ze haar nog een aanwijzing die ze aan professor Marchais kon voorleggen. Maar Sofia nam niet op en dus bleef ze een tijdje naar haar agenda staren. En plotseling zag ze het. Hoe had ze het al die tijd over het hoofd kunnen zien? Misschien was het onzin, maar wat als ze gelijk had? Wat als de recente gebeurtenissen inderdaad verband hielden met mensen uit het verleden?


  Ze sliep slecht. Zoals de laatste tijd wel vaker gebeurde, had ze weer een nachtmerrie. Het was alsof een eigenaardige kracht haar naar bloedige taferelen uit het verleden zoog en haar getuige liet zijn van alle verschrikkingen en ellende. Ze zag hoe Jacques de Molay en Geoffroy de Charney samen met andere tempelridders op de brandstapel stonden. Ze zat op de voorste rij en keek toe hoe ze in vlammen opgingen. Ze voelde de strakke blik van de grootmeester op zich gericht, hij beval haar te vertrekken.


  ‘Ga weg, stop met zoeken. Pas op voor het oordeel Gods!’ Ze werd doodsbang en bezweet wakker. De grootmeester wilde dat ze haar onderzoek staakte. Ze zou sterven als ze doorging, daar was ze zeker van.


  De rest van de nacht deed ze geen oog meer dicht. Ze was erbij geweest, op die 19de maart in 1314, toen Jacques de Molay levend werd verbrand en haar vroeg niet verder te gaan met haar zoektocht naar de lijkwade. Haar lot was bezegeld, maar ze zou het niet opgeven. Hoe bang ze ook was voor Jacques de Molay en hoezeer ze ook begreep dat hij niet wilde dat ze de waarheid achterhaalde, ze kon niet meer terug.


  


  Pastor Bakkalbasi was samen met Ismet, de neef van Francesco Turgut, de koster van de kathedraal, op het vliegtuig naar Turijn gestapt. Andere leden van het Genootschap waren vanuit andere delen van Italië, Duitsland en zelfs uit Urfa gekomen.


  Bakkalbasi wist dat Addaio ook onderweg was. Niemand wist waar hij was of waar hij zich verborg, maar hij zou hen in de gaten houden, hun bewegingen controleren en de operatie leiden via de mobiele telefoons. Ze hadden er allemaal verschillende op zak. Addaio had hen bevolen de lijnen altijd vrij te houden.


  Mendibj moest sterven en Turgut ook als hij zich niet gedeisd hield. De politie had rondgesnuffeld in hun huizen in Urfa. Dat had hij vernomen van een neef van hem die op het hoofdbureau van de politie in Urfa werkte, een trouw lid van de broederschap die hen meteen had gemeld dat Interpol plotseling interesse toonde voor Turken die vanuit Urfa naar Italië waren geëmigreerd. Ze hadden niet gezegd wat ze precies zochten, maar ze hadden hen om volledige dossiers van de families gevraagd, allemaal aangesloten bij de broederschap. De afdeling Kunstdelicten wist meer dan hen lief was.


  Overal waren de alarmklokken geluid en Addaio had een opvolger aangewezen voor het geval hem iets zou overkomen. Binnen het Genootschap was er een groep die zelfs voor de andere leden in het geheim opereerde. Zij zouden de strijd voortzetten als de anderen zouden omkomen, en dat zou zeker gebeuren, dat kon Bakkalbasi voelen aan de knoop in zijn maag.


  In Turijn waren ze onmiddellijk naar het huis van Turgut gegaan. Toen hij de deur opendeed gaf hij een schreeuw van schrik.


  ‘Rustig, man. Waarom schreeuw je zo? Straks alarmeer je het hele bisdom nog.’ Ze liepen verder het huis in en Turgut, inmiddels gekalmeerd, vertelde hen het laatste nieuws. Hij wist dat hij in de gaten werd gehouden, al sinds de dag van de brand. En die pater Yves keek hem altijd zo merkwaardig aan... Hij was vriendelijk, dat wel, maar iets in zijn blik zei hem dat hij moest oppassen, anders zou hij sterven. Dat wist hij zo zeker als wat.


  Ze dronken samen koffie en de pastor gaf Ismet de opdracht bij zijn oom te blijven en hem geen moment uit het oog te verliezen. Zijn oom zou hem voorstellen aan de bisschop en vertellen dat hij bij hem kwam wonen. Bovendien gebood hij Turgut Ismet de schuilplaats te wijzen die leidde naar de catacomben. Misschien moest een aantal mannen uit Urfa zich daar verstoppen. Iemand zou ze dan levensmiddelen en water moeten brengen.


  Daarna vertrok Bakkalbasi. Hij moest nog meer leden van de organisatie spreken.


  43


  ‘Wat doen we nu?’ vroeg Pietro. ‘Misschien moeten we hem volgen.’


  ‘We weten niet wie hij is,’ antwoordde Giuseppe.


  ‘Een Turk, dat zie je toch. Als je wilt, ga ik erachteraan.’


  ‘Ik weet het niet. Laten we eerst met de koster praten. We voelen hem aan de tand en vragen tussen neus en lippen door wie die man was die net zijn huis verliet.’ Ismet deed open in de veronderstelling dat pastor Bakkalbasi iets was vergeten. Hij fronste zijn wenkbrauwen toen hij de twee mannen zag die eruitzagen als politiemannen.


  ‘Goedendag, we willen Francesco Turgut spreken.’ De jongeman leek hen niet te verstaan en riep in het Turks zijn oom. Deze kwam naar de deur en kon nauwelijks verhullen dat zijn lippen trilden.


  ‘We zijn nog steeds bezig met het onderzoek naar de brand in de kathedraal en we zouden graag willen weten of u zich nog iets kan herin neren, hoe klein ook, dat uw argwaan heeft gewekt.’


  Turgut hoorde de vraag van Giuseppe amper. Hij kon zijn tranen nauwelijks inhouden. Ismet sloeg beschermend zijn arm om zijn schouders en antwoordde in een mix van Engels en Italiaans.


  ‘Mijn oom is al oud en de brand heeft hem van slag gebracht. Hij is bang dat ze denken dat hij gezien zijn leeftijd niet meer zo alert is en dat ze hem zullen ontslaan. Kunt u hem niet met rust laten? Hij heeft alles al verteld wat hij weet.’


  ‘En wie bent u?’ vroeg Pietro.


  ‘Ik heet Ismet Turgut. Ik ben zijn neef. Ik ben vandaag aangekomen en hoop hier in Turijn werk te vinden.’


  ‘Waar komt u vandaan?’


  ‘Uit Urfa.’


  ‘Is daar geen werk?’ nam Giuseppe het van Pietro over.


  ‘Alleen in de olievelden, maar ik wil hier een mooi vak leren, sparen en dan terugkeren naar Urfa om daar een bedrijf op te zetten. Ik heb een vriendin.’


  De jonge man maakte een nette indruk. Hij leek onschuldig en misschien was hij dat ook wel, dacht Pietro.


  ‘Goed, maar we zouden graag willen weten of uw oom ook contact heeft met andere immigranten uit Urfa,’ zei Giuseppe.


  Francesco Turgut voelde een rilling over zijn rug lopen. Nu wist hij zeker dat de politie alles wist. Ismet gaf gauw antwoord.


  ‘Natuurlijk, en ik hoop ook mensen uit mijn dorp te ontmoeten. Hoewel mijn oom half Italiaans is, verliezen wij Turken nooit onze wortels uit het oog, hè oom?’


  Maar Pietro gaf zich niet zo snel gewonnen. De jongen leek te willen voorkomen dat de oude man zelf antwoordde.


  ‘Meneer Turgut, kent u de familie Bajerai?’


  ‘De familie Bajerai?’ riep Ismet verheugd uit. ‘Ik heb met een Bajerai op school gezeten. Ik dacht al dat hij hier een paar neven of zo had zitten.’


  ‘Ik zou graag willen dat uw oom antwoord gaf,’ hield Pietro voet bij stuk.


  Francesco Turgut slikte en zei zoals hij zo vaak had geoefend: ‘Natuurlijk ken ik ze. Dat is een fatsoenlijke familie die gebukt gaat onder veel ellende. Hun zonen... Hun zonen hebben een fout begaan en moeten daar nu voor boeten, maar ik kan u verzekeren dat hun ouders goede mensen zijn. Dat kunt u aan iedereen vragen, u zult niets dan goeds over hen horen.’


  ‘Hebt u de afgelopen tijd de familie Bajerai nog opgezocht?’


  ‘Nee, de laatste tijd voel ik me niet zo goed en kom ik niet veel buiten.’


  ‘Pardon,’ onderbrak Ismet met een onschuldig gezicht, ‘maar mag ik weten wat de Bajerais hebben gedaan?’


  ‘Waarom denk je dat ze iets hebben gedaan?’ vroeg Giuseppe.


  ‘Gewoon een optelsommetje, jullie zijn van de politie en vragen naar de Bajerais. Als ze niets hadden gedaan, zouden jullie ook niet naar hen vragen.’


  De jongen lachte zelfvoldaan; de mannen wisten niet of hij nu cynisch was of echt zo onschuldig als hij deed voorkomen.


  ‘Goed, nog even over de brand,’ drong Giuseppe aan.


  ‘Ik heb u alles al verteld wat ik weet. Als ik me nog iets had herinnerd, had ik contact met u opgenomen,’ verzekerde de oude man op klagerige toon.


  ‘Ik ben net aangekomen,’ legde Ismet uit, ‘en ik heb nog niet eens tijd gehad om mijn oom te vragen waar ik ga slapen. Kunt u misschien een andere keer terugkomen?’


  Pietro gebaarde naar Giuseppe. Ze namen afscheid en gingen de straat op.


  ‘Wat is jouw indruk van die neef?’ vroeg Pietro aan zijn collega.


  ‘Ik weet het niet. Het lijkt me geen verkeerde jongen.’


  ‘Misschien hebben ze hem gestuurd om zijn oom in de gaten te houden.’


  ‘Kom nou. Laten we nou niet overal spoken zien. Ik ben het met je eens dat Sofia en Marco de boel enorm opblazen, ook al heeft Marco wel vaak gelijk als hij onraad ruikt... Maar die sindone is een obsessie voor hem.’


  ‘Gisteren liet je daar anders niets van blijken toen ik dat tegen ze zei.’


  ‘Wat heeft het voor zin om te discussiëren? We moeten toch doen wat zij zeggen. Als ze gelijk hebben, geweldig, dan hebben we een zaak; zo niet, dan maakt het ook niet uit, maar dan hebben we op zijn minst geprobeerd om een verklaring te zoeken voor die vervloekte branden. Een beetje onderzoek kan geen kwaad, maar dan wel zonder al die stress en onrust.’


  ‘Ongelooflijk dat jij zo koel kunt blijven, je lijkt wel een Brit in plaats van een Italiaan.’


  ‘Jij drijft ook alles op de spits. En de laatste tijd treed je over alles in discussie.’


  ‘Ik heb het gevoel dat het team zijn samenhang is verloren. Dat de dingen anders zijn dan vroeger.’


  ‘Het is wel duidelijk dat het team is uiteengevallen, maar het komt er wel weer bovenop. Sofia en jij zijn verantwoordelijk voor die toestand. Zodra jullie samen zijn is de spanning te snijden en het lijkt wel alsof jullie het leuk vinden om elkaar dwars te zitten. Als zij a zegt, zeg jij b en jullie kijken elkaar aan of jullie elkaar elk moment in de haren kunnen vliegen. Luister, Marco heeft gelijk als hij zegt dat je werk en bed moet scheiden. Eerlijk gezegd is het jullie schuld dat wij ons nu allemaal zo opgelaten voelen.’


  ‘Ik heb je niet gevraagd om eerlijk te zijn.’


  ‘Dat weet ik, maar ik wilde het toch zeggen.’


  ‘Ik ben bang dat je inderdaad gelijk hebt, het is onze schuld, maar wat kan ik eraan doen?’


  ‘Niets. Ik denk dat het vanzelf overgaat, en ze gaat sowieso toch weg. Zodra de zaak is opgelost, pakt ze haar biezen. Ze heeft meer in haar mars dan alleen boeven vangen.’


  ‘Het is een uitzonderlijke vrouw.’


  ‘Niet te geloven dat ze iets met jou is begonnen.’


  ‘Nou, bedankt!’


  ‘Ach, ga nou niet moeilijk doen. Wij zijn gewoon twee agenten. Wij kunnen toch niet aan haar tippen. Zij komt uit een ander milieu, ze heeft veel meer klasse en bagage dan wij. En dat geldt ook voor Marco. Hij heeft gestudeerd en dat kun je merken ook. Natuurlijk ben ik blij met wat ik ben en dat ik het zo ver heb geschopt. Werken voor Kunstdelicten is een luizenbaantje en het geeft status.’


  ‘Je oprechtheid begint op mijn zenuwen te werken.’


  ‘Ik hou mijn mond al, maar ik dacht dat wij eerlijk tegen elkaar konden zijn.’


  ‘Nu weet ik het wel. Laat me met rust. We gaan naar de centrale en vragen aan Interpol of de Turken ons informatie willen geven over die neef van Turgut. Maar eerst kunnen we nog even met pater Yves gaan praten.’


  ‘Hoezo? Die komt toch niet uit Urfa?’


  ‘Heel grappig. Maar die priester...’


  ‘Heb je nu opeens een hekel aan die priester?’


  ‘Doe niet zo dom. We moeten hem spreken.’


  


  Pater Yves kon ze meteen ontvangen. Hij was bezig met een toespraak die de kardinaal de volgende dag zou moeten houden voor een vergadering met de kloostermoeders. Een routinekwestie, zei hij.


  Hij vroeg hoe het onderzoek verliep, meer uit beleefdheid dan uit interesse. En hij verzekerde hun dat met het nieuwe beveiligingssysteem het zeer onwaarschijnlijk was dat er nieuwe incidenten in de kathedraal zouden plaatsvinden.


  Na een kwartier namen ze alweer afscheid. Er was niets nieuws te melden.
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  De tempelridder gaf het paard de sporen. In de verte doemden de Guadiana en de kantelen van het kasteel van Castro Marim al op. Sinds hij uit Parijs was vertrokken, waar hij machteloos had moeten toezien hoe de grootmeester zich had opgeofferd, had hij aan een stuk doorgereden.


  In zijn oren weerklonk de echo van de diepe stem van Jacques de Molay, toen hij het oordeel Gods over Philips de Schone en Paus Clemens afriep. Hij twijfelde er geen moment aan dat de Heer zou rechtspreken. De misdaden die de koning van Frankrijk met hulp van de paus had gepleegd, zouden niet ongestraft blijven.


  Ze hadden Jacques de Molay het leven ontnomen, maar niet zijn waardigheid. Er was geen man die waardiger en moediger was gestorven dan hij.


  Hij kwam met de veerman een prijs overeen voor de overvaart en eenmaal op Portugese grond haastte hij zich naar de commanderij die de laatste drie jaren zijn thuis was geweest. Daarvoor had hij in Egypte gevochten en Cyprus verdedigd.


  Meester José Sa Beiro ontving João de Tomar meteen en vroeg hem te gaan zitten. De commandeur nam tegenover hem plaats en luisterde aandachtig naar de berichten van de ridder die hij als spion naar Parijs had gestuurd. Twee uur lang was João de Tomar aan het woord. Hij gaf een levendig verslag van de laatste dagen van de Orde van de Tempeliers en ging uitgebreid in op de zwarte dag van 19 maart waarop de grootmeester en de laatste tempeliers werden verbrand onder de genadeloze blikken van het volk en het Parijse hof. Getroffen door het verhaal moest Sa Beiro zijn uiterste best doen om zijn emoties de baas te blijven en de waardigheid, passend bij zijn ambt, te behouden.


  Philips de Schone had het doodvonnis over de Orde van de Tempeliers uitgesproken en in heel Europa werd de orde opgeheven, met goedkeuring van de paus. Alle ridders werden berecht. In sommige monarchieën werden ze vrijgesproken, in andere werd het mandaat uitgevoerd en werden ze gedwongen zich bij andere religieuze ordes aan te sluiten.


  José Sa Beiro was op de hoogte van de goede bedoelingen van koning Dinis, maar was de Portugese vorst in staat om in te gaan tegen de pauselijke verordeningen? Hij moest het weten en daarom besloot hij een ridder te sturen die uit zijn naam met hem zou praten.


  ‘Ik weet dat je moe bent, maar ik moet je om nog een gunst vragen. Zou je naar Lissabon willen gaan met een brief voor de koning? Vertel hem alles wat je hebt gezien en verzwijg niets. Wacht op zijn reactie. Ik ga nu de brief schrijven, dan kun jij uitrusten. Ik heb het liefst dat je morgen vertrekt.’


  João de Tomar kreeg nauwelijks de tijd om bij te komen van zijn vermoeiende reis. Het was nog geen ochtend toen de commandeur hem bij zich riep.


  ‘Hier is de missive. Vertrek naar Lissabon en ga met God.’


  


  Eenmaal in Lissabon bracht João de Tomar uitvoerig verslag uit aan de vorst van de gebeurtenissen in Parijs en overhandigde de brief van Sa Beiro. Het antwoord liet niet lang op zich wachten. De koning was al op de hoogte gebracht van de pauselijke verordeningen aangaande de opheffing van de tempelorde.


  João de Tomar wist dat de monarch een goede verstandhouding had met de geestelijken met wie hij jaren geleden een overeenkomst had gesloten. Zou hij het wagen een confrontatie met de paus aan te gaan?


  De Tomar moest drie dagen wachten voor hij weer aan het hof werd ontboden. De vorst was tot een wijs en spitsvondig besluit gekomen: hij zou de paus niet het hoofd bieden, maar hij zou evenmin de tempeliers vervolgen. Dinis van Portugal had beschikt dat er een nieuwe orde zou worden opgericht, de Orde van Christus, waar alle tempelridders zich bij konden aansluiten. Ze zouden volgens hun eigen regels leven, alleen viel de nieuwe orde onder zijn toezicht en niet onder de paus. Zo wist de voorzichtige koning te garanderen dat de rijkdommen van de tempelridders in Portugal zouden blijven en niet overgingen op de Kerk of andere religieuze orden. Hij kon rekenen op de dankbaarheid van de tempeliers en op hun hulp en vooral op hun goud bij zijn plannen, de plannen van het koninkrijk. Zijn besluit werd overgebracht aan alle commanderijen. Van nu af aan zou de tempelorde van Portugal onder de jurisdictie van de koning vallen.


  Toen José Sa Beiro hoorde van het koninklijke bevel, begreep hij dat de tempeliers niet zouden worden vervolgd of op de brandstapel zouden eindigen zoals in Frankrijk, maar dat hun rijkdommen wel ter beschikking zouden staan van de koning. Hij moest spoedig een besluit nemen, aangezien het heel goed mogelijk was dat hij vanuit Lissabon het verzoek zou krijgen voor een inventaris van de bezittingen van elke commanderij. Gastro Marira was niet langer een veilige plek om de ware schat van de Orde van de Tempeliers te bewaren. Hij moest de relikwie ergens heen sturen waar hij buiten het bereik was van de koning of de paus.


  


  Beltrán de Santillana had de heilige lijkwade zorgvuldig opgevouwen in zijn knapzak bewaard, die hij nooit afdeed. Hij wachtte tot het vloed zou worden, zodat het anker kon worden gelicht van de boot die hem naar Schotland zou brengen. Van alle christelijke landen was dat het enige waar de mandaten niet van kracht waren en ook nooit van kracht zouden worden.


  Robert Bruce was door de Kerk in de ban gedaan en hield zich niet bezig met de zaken van Rome, zoals Rome zich niet bezighield met die van Schotland. De tempelridders hadden dan ook niets te vrezen van de Schotse koning en zo werd Schotland het enige bolwerk waar de tempelorde zijn macht wist te behouden.


  De commandeur van Castro Marim wist dat de schat van de orde alleen in Schotland veilig was en overeenkomstig de richtlijnen van de laatste grootmeester, Jacques de Molay, stuurde hij Beltrán de Santillana, João de Tomar, Wilfred de Payens en andere ridders met de relikwie naar de burcht in Abroath. De meester daar moest beslissen waar de heilige lijkwade verborgen moest worden. Het was zijn verantwoordelijkheid dat de relikwie nooit in andere handen zou vallen dan die van de tempeliers.


  José Sa Beiro overhandigde De Santillana een brief voor de meester in Schotland en gaf hem ook de oorspronkelijke missive van Jacques de Molay mee waarin hij uit de doeken deed waarom het bezit van de lijkwade van Christus geheim moest blijven.


  De sloep stak de kromming van de Guadiana over die uitmondde in de zee. Daar wachtte het schip dat de schat van de tempel naar Schotland zou brengen. De ridders keken niet achterom. Ze wilden niet overmand worden door hun emoties, nu ze Portugal voorgoed achter zich lieten.


  


  Het scheelde niet veel of het schip met de ridders kapseisde in een hevige storm tijdens hun overtocht naar de Schotse kust. Wind en regen beukten tegen de boot alsof het een notendop was, maar het schip wist het noodweer te doorstaan.


  De Schotse kliffen kondigden het einde van de reis aan. Hun broeders van de Schotse tempelorde wisten van de terreur op het vasteland, maar zij waren veilig. Zij hadden goede banden met Robert Bruce en streden met hem tegen hun gezamenlijke vijanden.


  De meester ontbood hen in de kapittelzaal. Daar ontvouwde hij voor de onthutste ogen van de ridders de heilige doek. De zon kwam al op boven zee toen de mannen de zaal verlieten waar zij de afgelopen uren het voorrecht hadden genoten te mogen bidden voor de natuurgetrouwe afbeelding van Christus.


  Beltrán de Santillana bleef alleen achter met de meester. De twee mannen spraken kort met elkaar, vervolgens rolden ze de doek op en borgen de waardevolle schat op. Een schat waarvan, zoals de laatste grootmeester bepaald had, in de loop der eeuwen slechts enkelen nog zouden kunnen genieten. Jacques de Molay kon rusten in vrede.


  45


  Elianne Marchais was klein, elegant en nog altijd aantrekkelijk.


  Ze ontving Ana Jiménez met een mengeling van berusting en nieuwsgierigheid.


  Ze moest niets hebben van journalisten. Ze lieten zoveel weg van wat ze werd verteld dat uiteindelijk alles verdraaid werd weergegeven. Daarom gaf ze nooit interviews en als ze haar mening over iets vroegen, zei ze steevast: ‘Lees mijn boeken, daarin staat alles wat ik denk en vraag me niet in drie woorden te zeggen waar ik eerder driehonderd pagina’s voor nodig had.’


  Maar deze jonge vrouw was een geval apart. Ze was aanbevolen. Niet alleen door de Spaanse ambassadeur van Unesco, maar ook door twee rectors van prestigieuze Spaanse universiteiten en drie collega’s van de Sorbonne. Of ze was heel belangrijk, of ze was koppig en bereid hemel en aarde te bewegen om haar zin te krijgen. In het laatste geval zou ze haar drie minuten van haar tijd gunnen en geen minuut langer.


  Het was Ana duidelijk dat er met een vrouw als Elianne Marchais niet te spotten viel. Daarom besloot ze haar de waarheid te vertellen, op gevaar af dat ze zonder pardon de deur uit werd gezet.


  Binnen twintig minuten had ze uitgelegd dat ze een verhaal over de sindone wilde schrijven en dat ze haar mening als expert nodig had om waarheid en fantasie te kunnen scheiden.


  ‘Vanwaar uw interesse voor de heilige lijkwade? Bent u katholiek?’


  ‘Nee, nou ja, eigenlijk wel. Ik ben gedoopt, maar niet praktiserend.’


  ‘U hebt nog geen antwoord op mijn vraag gegeven. Waarom bent u in de sindone geïnteresseerd?’


  ‘Omdat het een onderwerp van discussie is en het bovendien als een magneet werkt op geweldplegers, gezien de brandstichting en inbraken in de kathedraal...’ De professor trok haar wenkbrauwen op en zonder haar verachting te verhullen maakte ze aanstalten om het gesprek te beëindigen.


  ‘Juffrouw Jiménez, ik vrees dat ik u niet kan helpen. Esoterie is niet mijn vakgebied. U zult iemand anders moeten zoeken om over uw interessante hypothese over de magnetische werking van de sindone te praten.’


  Elianne Marchais stond op. Ze had totaal geen interesse in een gesprek met een domme verslaggeefster. Wie dacht ze wel dat ze was om zoiets onzinnigs ter sprake te brengen? Ana bleef zitten. Ze keek de hoogleraar strak aan en waagde het er nog eens op.


  ‘Ik geloof dat ik een fout beeld heb geschetst, professor Marchais. Ik ben helemaal niet geïnteresseerd in esoterie en als ik die indruk heb gewekt, spijt me dat. Ik probeer een stuk te schrijven dat gebaseerd is op documenten en niet op magische of esoterische veronderstellingen, zoals u dat noemt. Ik ben op zoek naar de feiten. Daarom heb ik uw hulp ingeroepen, zodat ik de waarheid kan schiften van interpretaties van bepaalde schrijvers die min of meer erkend zijn. U kent de geschiedenis van de dertiende en veertiende eeuw in Frankrijk als geen ander en ik ben op uw kennis aangewezen.’


  Professor Marchais, die nog steeds stond, weifelde of ze de jonge vrouw moest wegsturen of moest ingaan op haar verzoek. De uitleg die ze haar net gaf was tenminste serieus.


  ‘Ik heb weinig tijd, dus vertelt u mij precies wat u wilt weten.’ Ana zuchtte opgelucht. Ze wist dat ze op haar woorden moest letten, anders zou ze het alsnog verbruien.


  ‘In de veertiende eeuw dook de heilige lijkwade opeens op in Frankrijk, kunt u dat ophelderen?’


  Zonder veel geestdrift vertelde de hoogleraar allerlei details over de ‘verschijning’ van de lijkwade in Lirey.


  ‘Kronieken uit die tijd stellen dat in 1349 Geoffroy de Charny, heer van Lirey, te kennen gaf dat hij een doodskleed bezat met de afdruk van het lichaam van Jezus waarop zijn familie zeer gesteld was. Deze edelman schreef brieven aan de paus en de koning waarin hij hen verzocht toestemming te geven een kapittelkerk te bouwen waar het kleed zou kunnen worden vereerd door gelovigen. De paus noch de koning reageerde op zijn verzoek, zodat de kerk niet kon worden gebouwd. Maar het lijkkleed werd toch een voorwerp van godsdienstige verering, dankzij de bemoeienissen van kanunniken van Lirey die hun kans schoon zagen om hun invloed en belangen te vergroten.’


  ‘Maar hoe was hij aan dat doodskleed gekomen?’


  ‘In de brief aan de koning van Frankrijk, die in de koninklijke archieven ligt, schreef De Charny dat hij het kleed in het geheim had verkregen om geen onenigheid te zaaien onder de christenen, aangezien er eerder op andere plaatsen zoals Aken, Jaén, Toulouse, Mainz en Rome ook lijkkleden boven water waren gekomen. Juist in de basiliek van Rome werd sinds 1350 een doek tentoongesteld dat voor authentiek werd gehouden. Geoffroy de Charny zwoer de paus op de eer van zijn familie dat het lijkkleed dat hij bezat authentiek was, maar hij verzweeg hoe hij eraan was gekomen. Kwam het uit de nalatenschap van zijn familie? Had hij het gekocht? Daar schrijft hij niets over, we tasten in het duister.


  Hij heeft jaren gewacht voor hij toestemming kreeg om de kerk te bouwen, hoewel hij de lijkwade er nooit heeft zien hangen. Hij sneuvelde in Portiers toen hij tijdens een gevecht voor de Franse monarch sprong en als een menselijk schild de dodelijke steken opving. Zijn weduwe schonk de doek aan de kerk van Lirey. Het gevolg was dat de kanunniken uit die streek veel rijker werden en dal leidde tot afgunst bij de prelaten uit andere dorpen en steden, waardoor er een heus conflict ontstond.


  De bisschop van Troyes gaf opdracht tot een uitgebreid onderzoek; hij kwam zelfs met een getuige op de proppen die de authenticiteit van de doek in twijfel trok. Een schilder verzekerde dat hij een afbeelding had gemaakt in opdracht van de heer van Lirey, zodat de bisschop het voor elkaar kreeg dat de expositie van het doodskleed werd verboden.


  Een andere Geoffroy de Charny, om precies te zijn Geoffroy ii, slaagde er in 1389 wel in om van paus Clemens vii toestemming te krijgen het lijkkleed tentoon te stellen. Opnieuw probeerde de bisschop van Troyes, gealarmeerd door de stroom pelgrims die naar de lijkwade kwam kijken, er een stokje voor te steken. Hij zorgde ervoor dat het lijkkleed weer in de kist verdween en niet kon worden bezichtigd, maar na een paar maanden bereikte Geoffroy de Charny een akkoord met de paus: de doek mocht worden getoond, mits de domheren van Lirey aan de gelovigen uitlegden dat het een schilderij was dat de lijkwade van Christus voorstelde.’ Monotoon vervolgde professor Marchais haar overzicht van de geschiedenis en vertelde dat de dochter van Geoffroy ii, Margaretha de Charny, besloot de lijkwade in het kasteel van haar tweede man, de graaf van Roche, te bewaren.


  ‘Waarom?’ vroeg Ana.


  ‘In 1415 zaten we midden in de Honderdjarige Oorlog en werd er veel geplunderd. Zij achtte de relikwie veiliger in het kasteel van haar echtgenoot in Saint Hippolyte-sur-Doubs. Het was een bijzondere vrouw met een zakelijk instinct. Nadat zij voor de tweede keer weduwe was geworden, liet ze de doek bezichtigen. Ze nam geld aan van mensen die hem van dichtbij wilden aanschouwen en ervoor wilden bidden en vergrootte zo het magere inkomen dat haar man haar had nagelaten. Toch raakte ze financieel verder in het slop en verkocht ze de relikwie aan het Huis van Savoye. De datum van overdracht was 22 maart 1453. De kanunniken van Lirey protesteerden, want volgens hen waren zij de rechtmatige eigenaars. De weduwe van Geoffroy i de Charny zou hem aan hen hebben overgedragen. Maar Margaretha lapte dat aan haar laars en genoot de rest van haar leven van haar kasteel van Varambon en de inkomsten van het domein Miribel dat ze in ruil voor de lijkwade van het Huis van Savoye had gekregen. Er bestaat een koopcontract dat is getekend door hertog Lodewijk van Savoye. De rest van de geschiedenis is bekend.’


  ‘Houdt u het voor mogelijk dat het doodskleed via de tempeliers in Frankrijk is gekomen?’


  ‘Ah, de tempeliers. Wat een legendes zijn er om hen heen geweven en wat zijn ze onrechtvaardig behandeld, enkel en alleen uit onwetendheid! Al die pseudo-literatuur over de tempelridders is pulp. En weet u waarom? Omdat veel organisaties van vrijmetselaars de erfgenamen beweren te zijn van de Orde van de Tempeliers. Een aantal van die broederschappen zat, om het eenvoudig te zeggen, aan de “goede kant”, zoals bijvoorbeeld tijdens de Franse Revolutie, maar andere...’


  ‘Maar heeft de tempelorde het overleefd?’


  ‘Natuurlijk, er zijn organisaties die, zoals ik al zei, verzekeren dat zij de erfgenamen zijn. Vergeet niet dal de tempelorde in Schotland nooit is opgeheven, maar voor mij is de orde op 19 maart 1314 op de brandstapel geëindigd. Toen liet Philips de Schone de grootmeester Jacques de Molay en andere ridders verbranden.’


  ‘Ik ben in Londen bij een centrum voor onderzoek van de tempelridders geweest.’


  ‘Ik heb u al gezegd dat er clubs en organisaties zijn die beweren dat ze de erfgenamen zijn van de tempelorde. Die interesseren me niet.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Mademoiselle Jiménez, ik ben historica.’


  ‘Dat weet ik, maar...’


  ‘Geen gemaar. Wat wilt u nog meer weten?’


  ‘Zijn er nog afstammelingen van de familie De Charny?’


  ‘Adellijke families zorgen er wel voor dat ze niet uitsterven. Daarover zou u iemand moeten raadplegen die deskundig is op het gebied van de genealogie.’


  ‘Neemt u me niet kwalijk dat ik zo aandring, maar hebt u een idee hoe die Geoffroy de Charny aan dat doodskleed kan zijn gekomen?’


  ‘Nee. Ik heb al verteld dat hij het nooit heeft gezegd en zijn weduwe en erven die het aan het Huis van Savoye hebben verkocht, evenmin. Misschien was de relikwie gekocht of was het een geschenk, wie weet. In die tijd werd Europa overstelpt met relikwieën die waren meegebracht door de kruisvaarders. De meeste waren vals, vandaar zoveel “heilige gralen”, doodskleden, botten van heiligen...’


  ‘Is er een mogelijkheid om te achterhalen of er een connectie is tussen de familie De Charny en de kruisvaarders?’


  ‘Nogmaals, daarvoor moet u bij een genealoog zijn. Natuurlijk...’ Plotseling zweeg professor Marchais en dacht na terwijl ze haar pen op de tafel liet tikken.


  ‘Het zou kunnen zijn dat Geoffroy de Charny iets te maken had met Geoffroy de Charney, de preceptor van Normandië, die samen met Jacques de Molay op de brandstapel stierf en ook in het Heilige Land had gevochten. Het is een kwestie van spellen en...’


  ‘Ja, dat moet het zijn. Ik weet zeker dat ze familie van elkaar zijn!’


  ‘Mademoiselle, dat is wishful thinking. Ik heb gezegd dat de twee achternamen van hetzelfde geslacht kunnen zijn, zodat Geoffroy de Charny die het doodskleed bezat...’


  ‘Hij had het in zijn bezit, omdat jaren daarvoor die andere Geoffroy het had meegebracht uit het Heilige Land en het op het familielandgoed bewaarde. Dat is toch geen absurde gedachte?’


  ‘Jawel, want de preceptor van Normandië was tempelier; dat betekent dus dat het van de tempelorde was en die had nooit toegestaan dat De Charney de doek op het landgoed verborg. Over die Geoffroy hebben we veel documentatie omdat hij Jacques de Molay en de tempelorde trouw was gebleven. U moet uw fantasie beteugelen.’


  ‘Maar zou er een reden kunnen zijn geweest waarom hij het doodskleed niet aan de tempelorde heeft overhandigd?’


  ‘Dat betwijfel ik. Wat Geoffroy de Charney betreft zijn gissingen uitgesloten. Het spijt me dat ik u in verwarring heb gebracht; volgens mij is het geen spellingskwestie. Die twee Geoffroys behoren simpelweg tot twee verschillende families.’


  ‘Ik ga naar Lirey.’


  ‘Dat lijkt me een goed plan. Nog meer vragen?’


  ‘Hartelijk bedankt, u weet het misschien niet, maar ik geloof dat u een deel van het raadsel hebt opgehelderd.’ Elianne Marchais nam afscheid van Ana met de overtuiging dat ze bevestigd was in haar oordeel over journalisten: weinig diepgang, niet gehinderd door enige kennis van zaken en geneigd tot de meest idiote beschouwingen. Geen wonder dat er zoveel onzin in de kranten stond.


  Ana kwam een dag na haar gesprek met professor Marchais aan in Troyes. Ze had een auto gehuurd om naar Lirey te gaan en was verbaasd toen ze ontdekte dat het een gehucht was van niet meer dan vijftig inwoners. Ze liep tussen de ruïnes van het oude kasteel en voelde aan de oude stenen in de hoop een aanwijzing te vinden of een ingeving te krijgen. De laatste tijd liet ze zich leiden door haar intuïtie en plande ze niets van tevoren. Ze zag een oud vrouwtje met een hond lopen langs de weg die naar de burcht van de adellijke Geoffroy leidde, en ging naar haar toe.


  ‘Goedemiddag.’


  De oude vrouw nam haar nieuwsgierig van top tot teen op.


  ‘Wat een prachtige streek is dit.’


  ‘Inderdaad, maar de jongelui denken er anders over en wonen liever in de stad.’


  ‘Tja, in de stad is er meer werk.’


  ‘Het werk is daar waar men het wil vinden. Hier in Lirey hebben we genoeg vruchtbare grond. Waar kom je vandaan?’


  ‘Ik ben Spaanse.’


  ‘Ah, dat dacht ik wel aan je accent te horen, maar je spreekt vloeiend Frans.’


  ‘Dank u wel.’


  ‘En wat kom je hier doen? Ben je verdwaald?’


  ‘Nee hoor, helemaal niet. Ik kwam deze plek bezichtigen. Ik ben journaliste en werk aan een artikel over de heilige lijkwade en aangezien die hier is opgedoken...’


  ‘Ach, dat is toch eeuwen geleden. Nu wordt er beweerd dat het doodskleed niet authentiek was en dat het hier is nageschilderd.’


  ‘En wat denkt u?’


  ‘Mij is het om het even. Ik ben atheïst, nou ja, eigenlijk agnosticus. Verhalen over heiligen of relikwieën interesseren me niet.’


  ‘Ja, dat had ik ook, maar toen kreeg ik deze opdracht en werk is werk.’


  ‘Maar hier zul je niets vinden. Het enige dat rest is de ruïne van het kasteel.’


  ‘Zijn er geen archieven of documenten over de familie De Charny?’


  ‘Misschien in Troyes, hoewel de nazaten van deze familie in Parijs leven.’


  ‘Leven?’


  ‘Zeker, er zijn veel verschillende familietakken. De edelen waren zeer vruchtbaar, kan ik je vertellen.’


  ‘Hoe zou ik hen kunnen lokaliseren?’


  ‘Geen idee. Ik spreek ze nooit, hoewel er soms wel iemand van de familie langskomt. Zo’n drie of vier jaar geleden kwam de jongste van een van de families De Charny langs. Wat een mooie jongen was dat! We kwamen allemaal naar hem kijken.’


  ‘Maar hoe zou ik kunnen achterhalen waar ze wonen?’


  ‘Probeer het bij monsieur Didier, die woont in het huis daar verderop. Hij beheert het landgoed van de familie.’ Ana liet zich niet langer ophouden en liep onmiddellijk naar het huis dat de vrouw haar had aangewezen. Ze kon haar geluk niet op. Ze stond op het punt de nazaten van Geoffroy de Charny te vinden.


  Monsieur Didier moest rond de zestig zijn. Hij was lang en sterk en had grijs haar. Hij keek haar onvriendelijk en wantrouwend aan.


  ‘Monsieur Didier, ik ben journaliste en werk aan een artikel over de heilige lijkwade. Ik ben naar Lirey gekomen, omdat de doek hier is opgedoken. Ik weet dat deze grond van de familie De Charny was en ik heb me laten vertellen dat u voor hen werkt.’


  Didier was duidelijk ontstemd. Hij zat net een dutje te doen in zijn lievelingsstoel toen hij de bel hoorde. Zijn vrouw was achter het huis bezig en had niets gehoord, zodat hij naar de deur moest om te kijken wie er had aangebeld. Een bemoeial.


  ‘Wat wilt u?’


  ‘Zou u mij iets over dit dorp en de familie De Charny kunnen vertellen?’


  ‘Waarom?’


  ‘Zoals ik al zei, ik ben journaliste en werk aan een artikel.’


  ‘En wat kan mij dat schelen? Denkt u dat ik over de familie De Charny ga praten omdat u toevallig journaliste bent?’


  ‘Nee, maar ik vraag toch niets geks? Ik weet dat de mensen in dit dorp trots zijn omdat hier de heilige lijkwade is verschenen en...’


  ‘Dat kan ons geen biet schelen. Als u iets wilt weten over de fa milie, moet u ze in Parijs opzoeken. Wij willen niet lastiggevallen worden, we houden hier niet van roddelen.’


  ‘Monsieur Didier, u begrijpt me verkeerd. Ik ben niet op zoek naar roddels. Ik wil alleen een stuk schrijven waarin dit dorp en de familie De Charny een belangrijke rol spelen. Zij hadden de heilige lijkwade in hun bezit en ik neem aan dat men daar trots op was.’


  ‘Sommigen wel.’


  Ana en monsieur Didier richtten hun blik op de vrouw die de hal kwam binnenlopen. Ze was lang en stevig en ze moest iets jonger zijn dan Didier. Ze nam Ana met een vriendelijke blik op.


  ‘Ik ben bang dat u mijn man heeft wakker gemaakt, daarom is hij niet zo te spreken. Komt u verder. Wilt u misschien een kopje thee of koffie?’


  Dat liet Ana zich geen twee keer zeggen.


  ‘Graag, ik zou best een kopje koffie lusten.’


  ‘Goed. Ik zal het even halen. Gaat u zitten.’


  De man en de vrouw keken elkaar aan. Het was duidelijk dat ze elkaars tegenpolen waren en regelmatig met elkaar in de clinch lagen. Ana sprak over koetjes en kalfjes tot madame Didier terug was en ze haar de reden van haar bezoek kon vertellen.


  ‘De familie De Charny bezit deze landerijen sinds mensenheugenis. Voor informatie kunt u het beste naar de kapittelkerk gaan en ook in het archief van Troyes is veel te vinden.’


  Daarna weidde de vrouw geruime tijd uit over het leven in Lirey. Ze klaagde over het wegtrekken van de jeugd. Haar twee zoons woonden in Troyes, de een was arts en de ander werkte op een bank. De goede vrouw vertelde haarfijn over haar hele familie en Ana hoorde het geduldig aan. Ze wilde de vrouw liever laten uitspreken voor ze ter zake zou komen.


  ‘En de familie De Charny, wat voor mensen zijn dat? Het moet toch emotioneel voor ze zijn om naar Lirey te komen?’


  ‘Er zijn veel familietakken. Wij kennen maar een paar afstammelingen van een tak van de familie en die komen niet vaak, maar wij zorgen voor hun grond en hun belangen. Ze zijn hooghartig, zoals alle aristocraten. Een paar jaar geleden kwam een ver familielid. Wat een mooie jongen was dat. En zo aardig. Hij was samen met de kapittelvicaris, die heeft meer met hem te maken. Wij hebben vooral contact met een zaakgelastigde uit Troyes. Ik zal u zijn adres en telefoonnummer geven, zodat u hem kunt bellen. Monsieur Capell is erg vriendelijk.’


  Twee uur later verliet Ana het huis van de familie Didier en was ze iets wijzer geworden. Het was al laat. In Frankrijk aten de mensen al om zeven uur ‘s avonds. Daarom besloot ze naar Troyes terug te gaan en de volgende dag in de archieven te gaan snuffelen. Ze hoopte dat de kapittelvicaris haar wilde ontvangen.


  


  De ambtenaar van het gemeentearchief in Troyes was een jongeman met piercings in zijn neus en in elk oor drie oorbellen. Hij bekende haar dat hij zich stierlijk verveelde met dit werk, maar dat hij eigenlijk niet te klagen had. Hij mocht blij zijn dat hij dit baantje had gekregen, maar eigenlijk was hij bibliothecaris. Ana vertelde hem waar ze naar op zoek was en deze Jean bood aan haar te helpen.


  ‘Dus jij gelooft dat de preceptor van de tempelorde van Normandië een voorouder was van onze Geoffroy de Charny? Maar de achternamen zijn niet identiek.’


  ‘Dat klopt, maar misschien is het een variatie in de spelling. Het zou niet de eerste keer zijn dat er een letter wegvalt of juist wordt toegevoegd aan een naam.’


  ‘Da’s waar, da’s waar. Goed, dit wordt niet makkelijk, dus als je me een handje helpt, zullen we zien wat we boven water kunnen halen.’


  Ze begonnen met de reeds geautomatiseerde archieven en doken daarna in de oude papieren. Ana verbaasde zich over de intelligentie van Jean. Naast zijn opleiding tot bibliothecaris had hij ook Franse letterkunde gestudeerd, dus het oude Frans had geen geheimen voor hem.


  ‘Ik heb hier een doopregister van de kapittelkerk in Lirey. Het is een document uit de negentiende eeuw waarin een ijverig iemand uit de omgeving de kerkarchieven heeft gekopieerd, waarschijnlijk om ze te bewaren voor de vergetelheid. Kijken of we daar iets in vinden.’


  Na vier dagen ploeteren hadden ze een stamboom van het geslacht De Charny gemaakt, maar ze wisten beiden dat hij niet volledig was. Van sommige geboortebewijzen waren kopieën, maar er waren waarschijnlijk ook kinderen geboren waarvan elk spoor ontbrak.


  ‘Ik denk dat je een historicus moet zoeken. Iemand die verstand heeft van genealogie.’


  ‘Ja, dat is me al eerder gezegd. Maar wie? Weet jij iemand?’


  ‘Ik heb een vriend. Hij is ook van hier. We hebben samen gestudeerd. Na zijn studie is hij naar Parijs verhuisd, waar hij gepromoveerd is in geschiedenis aan de Sorbonne. Hij was zelfs plaatsvervangend hoogleraar daar. Toen werd hij verliefd op een Schotse schone en studeerde binnen drie jaar af in de journalistiek. Ze wonen nog in Parijs en hebben een tijdschrift: Énigmes. Persoonlijk heb ik mijn twijfels over dat soort uitgaven. Ze schrijven over historische onderwerpen en over onopgeloste raadsels en werken samen met genealogen, historici en andere wetenschappers. Hij kan ons vast een naam geven. We hebben elkaar al in geen jaren meer gezien, eigenlijk sinds zijn huwelijk met die Schotse niet meer. Zij heeft een ongeluk gehad en sindsdien zijn ze hier niet meer teruggekeerd. Maar het is een goede vriend en hij zal je wel ontvangen. Maar ik zou ook nog even naar de kerk gaan, misschien vind je daar nog iets in de archieven of weet de kapittelvicaris meer over de familie.’


  


  De kapittelvicaris bleek een beminnelijke man te zijn van dik in de zeventig. Hij kon haar een uur nadat ze had gebeld ontvangen.


  ‘De familie De Charny is altijd met deze plek verbonden geweest. Ze hebben hun grond nooit verkocht, maar ze zijn hier al in geen eeuwen meer geweest.’


  ‘Kent u iemand van de familie Charny?’


  ‘Een aantal, maar zoals u zich kunt voorstellen zijn het er heel veel, met al die verschillende familietakken. Een van die families die het nauwst verbonden zijn met Lirey, woont in Parijs. Het zijn belangrijke mensen.’


  ‘Komen ze vaak?’


  ‘Nee, eigenlijk niet. Het is alweer jaren geleden dat ze hier voor het laatst waren.’


  ‘Een mevrouw uit Lirey, madame Didier, zei dat er een jaar of drie geleden een sympathieke jonge man van de familie langskwam.’


  ‘O, de priester!’


  ‘Priester?’


  ‘Ja. Verbaast het u dat iemand priester is?’ zei de oude man lachend.


  ‘Nee, helemaal niet. Ze zeiden me in Lirey wel dat het een knappe jongen was, maar niet dat hij priester was.’


  ‘Dat wisten ze ook niet. Toen hij langskwam, droeg hij geen wit boordje en zag hij er net zo uit als elke jongeman van zijn leeftijd. Hij zag er dus niet uit als een priester, maar dat is hij zeker wel. Ik geloof zelfs dat hij inmiddels carrière heeft gemaakt. Nou ja, als dorpspriester zal hij niet eindigen. Maar het was geen Charny, hoewel zijn voorouders, naar het schijnt, wel banden hadden met deze streek.’


  Het mobieltje van Ana ging af. Ze excuseerde zich en hoorde de opgewonden stem van Jean.


  ‘Ana, ik geloof dat ik het heb gevonden.’


  ‘Wat?’


  ‘Vraag pater Salvaing of hij je het doopregister uit de twaalfde en dertiende eeuw wil laten zien. Misschien heb je gelijk en waren sommige De Charnys vroeger De Charneys.’


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Ik keek nog een keer de kopieën door, maar ik weet niet of het een fout is of een schot in de roos. Ik sluit het hier af en kom naar je toe. Wacht op me, met een halfuur ben ik er.’


  Het kostte Ana moeite om pater Salvaing te overtuigen haar een kijkje te gunnen in het antieke doopregister dat bewaard werd in de bibliotheek alsof het een schat betrof. De oude geestelijke riep de archivaris erbij, die flink begon te foeteren toen hij hoorde wat de bedoeling was.


  ‘Als u nu een geleerde was of een historica, maar u bent maar journaliste die God mag weten wat zoekt,’ zei hij chagrijnig.


  ‘Ik probeer een zo volledig mogelijk artikel over de sindone te schrijven.’


  ‘Maar wat hebben de verschillende spellingswijzen van de familie De Charny ermee te maken?’ zeurde de archivaris door.


  ‘Ik wil weten of de preceptor van de tempelorde van Normandië, Geoffroy de Charney, die samen met Jacques de Molay op de brandstapel stierf, in het bezit was van de heilige lijkwade en de doek hier in het kasteel van de familie heeft verborgen, zodat Geoffroy de Charny er veertig jaar later mee naar buiten kon komen.’


  ‘Dus u wilt bewijzen dat de lijkwade van de tempelheren was,’ zei pater Salvaing. Het was meer een bevestiging dan een vraag.


  ‘En als dat niet zo is, dan geeft ze er wel een draai aan,’ merkte de archivaris hatelijk op.


  ‘Ik verdraai helemaal niets. Als het niet zo is, is het niet zo. Ik probeer alleen een verklaring te vinden voor het feit dat de lijkwade hier boven water kwam. Het lijkt me aannemelijk dat iemand hem meenam uit het Heilige Land, een kruisvaarder of een tempelier. Wie anders? Als Geoffroy de Charny beweerde dat hij authentiek was, moet hij daar zijn redenen voor hebben gehad.’


  ‘Hij heeft het nooit bewezen,’ zei pater Salvaing.


  ‘Misschien kon hij dat ook niet.’


  ‘Ach, onzin,’ riep de archivaris uit.


  ‘Mag ik iets vragen? Gelooft u dat de heilige lijkwade authentiek is?’


  De twee heren bleven even stil. Hun leven was aan God gewijd, ze waren diep gelovig. Alleen het geloof kon een mens zover krijgen dat hij zijn familie en de liefde opgaf. Toch liep ook hun geloof, net als dat bij anderen het geval was, af en toe een deukje op en werden ze aan het twijfelen gebracht. Intelligent als ze waren, konden ze de argumenten van de rede niet altijd negeren. De archivaris sprak als eerste.


  ‘De Kerk geeft al eeuwenlang toe dat het doodskleed een voorwerp van godsverering is.’


  ‘Maar ik heb u en pater Salvaing naar uw mening gevraagd. De doctrine van de Kerk weet ik al.’


  ‘Mijn beste meid,’ zei Salvaing, ‘de lijkwade is een relikwie die door miljoenen gelovigen wordt aanbeden. De authenticiteit is door wetenschappers in twijfel getrokken, maar... Ik moet toegeven dat ik getroffen was toen ik hem in Turijn aanschouwde. Er is iets bovennatuurlijks aan die doek, ongeacht de uitslag van de koolstofmethode.’ Toen Jean arriveerde, was ze nog bezig de geestelijken te overtuigen om haar in het archief van de kapittelkerk te laten kijken. De kapittelvicaris en de archivaris keken met een zeker ongenoegen naar Jean, maar na tien minuten had hij ze overgehaald om hen in de oude dossiers van de kerk te laten kijken. Hij kreeg de archivaris zelfs zover dat hij hen wilde helpen.


  Ze waren uren bezig, maar uiteindelijk vonden ze wat ze zochten: naast de familie De Charny in Lirey bestond er nog een verwante familie De Charney.


  Terug in Troyes nodigde Ana Jean uit om een hapje te gaan eten.


  ‘Het is ons gelukt.’


  ‘Je had dus gelijk, die twee Geoffroys waren inderdaad familie van elkaar.’


  ‘Eigenlijk heb ik het niet zelf bedacht, maar het commentaar van professor Marchais bracht me op het idee. Nu ben ik er bijna zeker van dat Geoffroy de Charney de lijkwade in zijn bezit had. Hij heeft hem vast laten schilderen of in goed vertrouwen gekocht in het Heilige Land.’


  ‘Als hij echt was, moet de tempelorde hem in handen hebben gehad. Je moet niet vergeten dat de ridders een gelofte van armoede hadden afgelegd en dat ze niets bezaten. Het is dus nogal merkwaardig dat de tempelier de lijkwade bezat. Waarschijnlijk waren die twee Geoffroys familie van elkaar, maar we kunnen niet bewijzen dat de eerste het doodskleed ook echt in bezit had.’


  ‘Hij is in het Heilige Land geweest,’ drong Ana aan.


  ‘Zoals bijna alle tempeliers.’


  ‘Ja, maar hij heette Geoffroy de Charney.’


  ‘Ana, je theorie is interessant, maar het is natte-vingerwerk en dat weet je. Daarom neem ik krantenartikelen met een korrel zout, want jullie journalisten hebben de neiging om dingen als feiten voor te stellen terwijl het in werkelijkheid slechts mogelijkheden zijn.’


  ‘Nog een die geen hoge dunk van journalisten heeft!’


  ‘Dat is niet waar, ik ben alleen wantrouwig.’


  ‘We zijn geen leugenaars, hoor.’


  'Ik zeg niet dat jullie liegen. Ik geef zelfs toe dat er vaak een kern van waarheid is, maar dat wil niet zeggen dat het allemaal waar is. Wat ik wil zeggen is dat je zorgvuldig en nauwkeurig moet zijn als je hierover schrijft. Anders houden de mensen het voor het zoveelste zweverige verhaal over de sindone.’


  


  Ze besloot Jean in vertrouwen te nemen. Ze kenden elkaar pas een week, maar ze had het gevoel dat ze hem altijd al had gekend. Jean was gevoelig, intelligent en verstandig. Achter zijn ruige uiterlijk stak een integer mens. Ze vertelde hem alles wat ze wist, maar zonder de afdeling Kunstdelicten of haar broer te noemen, en was benieuwd naar zijn mening.


  ‘Voor een esoterisch boek is het niet slecht. Maar eerlijk gezegd heb je het alleen over vermoedens en ingevingen. Als je het goed opschrijft, kan het een interessant artikel worden voor een tijdschrift, maar niets van wat je hebt verteld, kan worden bewezen. Het spijt me dat ik je moet teleurstellen, maar als ik zo’n stuk in een krant zou lezen, zou ik het niet geloven. Ik zou denken dat het weer zo’n verhaal was van een van die zogenaamde auteurs die over ufo’s schrijven en overal mysteries zien.’


  Ana kon haar teleurstelling niet verbergen, maar moest diep vanbinnen toegeven dat hij gelijk had. Haar theorieën waren inderdaad niet op feiten gebaseerd.


  ‘Maar ik geef het niet: zo makkelijk op. Als ik geen bewijzen vind, zal ik geen letter publiceren. Dat heb ik net met mezelf afgesproken. Ik wil al die mensen die me hebben geholpen niet teleurstellen. Maar nu ga ik eerst uitzoeken of een Charny die ik ken, iets te maken heeft met de familie Charny van hier.’


  ‘Welke Charny ken je dan?’


  ‘Een beeldschone, intrigerende man. Ik ga naar Parijs; daar zal het makkelijker zijn om contact op te nemen met zijn familie, als het zijn familie is tenminste.’


  ‘Ik zou graag met je meegaan.’


  ‘Wat let je?’


  ‘Mijn werk. Ik kan niet van de ene op de andere dag opstappen, dat gaat echt niet. Wat ga je nog meer doen?’


  ‘Voor ik vertrek ga ik langs het kantoor van monsieur Capell, de zaakgelastigde van de familie De Charny. En zou jij me willen introduceren bij je vriend, die van dat tijdschrift? Afhankelijk van mijn ontdekkingen in Parijs ga ik door naar Turijn. Ik zal je op de hoogte houden. Jij bent de enige met wie ik eerlijk over dit onderwerp heb kunnen praten en met al die nuchterheid van je houd je m’n fantasie netjes binnen de perken.’


  


  Monsieur Capell was een serieuze, zwijgzame man die Ana beleefd, maar duidelijk te kennen gaf dat hij er niet over peinsde haar informatie te verstrekken over zijn cliënten. Hij bevestigde wel dat er duizenden afstammelingen waren van de familie Charny en dat zijn cliënten tot een van de vele families behoorden. Ze verliet teleurgesteld het kantoor.


  Aangekomen in Parijs, ging ze onmiddellijk naar de redactie van Énigmes, gevestigd op de eerste verdieping van een negentiende-eeuws pand. Paul Bisol was het tegenovergestelde van Jean. Hij zag eruit om door een ringetje te halen en had meer van een manager van een multinational dan van een journalist. Jean had hem al gebeld om te vragen of hij haar wilde helpen.


  Paul luisterde geduldig naar het relaas van Ana. Hij onderbrak haar niet een keer, wat haar verbaasde.


  ‘U weet dat u zich in een wespennest steekt?’


  ‘Hoe bedoelt u?’


  ‘Mademoiselle Jiménez...’


  ‘Zeg toch Ana.’


  ‘Goed, Ana. Je moet weten dat er nog steeds tempeliers bestaan. Maar het zijn niet alleen die chique historici die je in Londen hebt leren kennen, of andere ridders van min of meer geheime clubs die claimen de erfgenamen van de idealen van de tempelorde te zijn. Jacques de Molay had voor zijn dood het voortbestaan van de orde zeker gesteld. Veel ridders verdwenen spoorloos en werkten in het geheim verder. Ze hielden allemaal contact met het moederhuis, met de Schotse tempelorde. De tempeliers gingen ondergronds en infiltreerden in de Europese hoven en in de pauselijke curie. Dat is tot op de dag van vandaag onveranderd gebleven.’


  Ana ergerde zich. Paul praatte helemaal niet als een historicus, hij zweefde een beetje. Tot nu toe had ze alleen maar mensen gesproken die haar krankzinnige theorieën betwistten en haar erop wezen dat ze haar fantasie niet de vrije loop moest laten. Nu ze plotseling iemand trof die het helemaal met haar eens was, vond ze het maar niks.


  Bisol pakte de telefoon en belde zijn secretaresse. Een minuut later vroeg hij of ze hem wilde volgen. Ze gingen naar een kantoor vlakbij het zijne. Hij klopte op de deur en wachtte tot een stem zei dat ze verder konden komen. Een jonge vrouw van een jaar of dertig met bruin haar en grote, groene ogen zat achter een bureau op een computer te werken. Ze glimlachte toen ze binnenkwamen, maar bleef zitten.


  ‘Ga zitten. Dus jij bent een vriendin van Jean?’


  ‘Eerlijk gezegd kennen we elkaar nog niet zo lang, maar het klikte en hij heeft me goed geholpen.’


  ‘Zo is Jean,’ bevestigde Paul, ‘hij heeft het hart van een musketier, alleen weet hij dat zelf niet . Goed, Ana, ik wil dat je Elisabeth alles vertelt wat je mij zojuist hebt verteld.’ Ana werd een beetje zenuwachtig van de hele situatie. Paul Bisol was heel vriendelijk, maar iets aan hem stond haar tegen. Elisabeth wekte ook haar afkeer op, maar ze kon niet precies zeggen waardoor dat kwam. Ze had de neiging heel hard weg te hollen, maar ze hield zich in en begon opnieuw haar theorie over de heilige lijkwade uit de doeken te doen. Elisabeth luisterde zwijgend, ook zij onderbrak haar niet met vragen. Toen ze was uitgesproken, keken Paul en Elisabeth elkaar veelzeggend aan. Het was duidelijk dat ze zo met elkaar overlegden over wat ze zouden doen. Uiteindelijk doorbrak Elisabeth de stil te.


  ‘Ana, ik geloof dat je gelijk hebt. We zijn nooit op het idee gekomen dat Geoffroy de Charney iets te maken zou kunnen hebben met Geoffroy de Charny, maar het kan inderdaad een spellingskwestie zijn en als je, zoals je zegt, leden van beide families in de archieven van Lirey hebt gevonden... Afijn, het is duidelijk dat deze twee Geoffroys met elkaar te maken hebben. We kunnen dus stellen dat het doodskleed aan de tempeliers behoorde. Maar hoe was het in handen van Geoffroy de Charney gekomen? Het eerste dat er in me opkomt is dat de grootmeester hem misschien opdracht had gegeven het op een veilige plek te bewaren, aangezien


  Philips de Schone de schatten van de tempelorde wilde buitmaken. Ja, ik weet zeker dat het zo zit. Jacques de Molay gebood Geoffroy de Charney het doodskleed te verbergen op zijn landgoed en jaren later dook het opeens op in handen van een familielid, die andere Geoffroy de Charny.’


  Ana wilde haar en daarmee ook zichzelf tegenspreken.


  ‘Maar ik heb er geen bewijzen voor, het is niets meer dan een gissing.’


  ‘Toch is het zo gegaan,’ bevestigde Elisabeth resoluut. ‘Er is altijd sprake geweest van een mysterieuze schat van de tempelorde. Dat moet de lijkwade zijn geweest. Uiteindelijk geloofden zij in de authenticiteit ervan.’


  ‘Maar dat is het niet,’ antwoordde Ana. ‘Zij wisten dat de doek niet echt kon zijn. De heilige lijkwade dateert uit de dertiende of veertiende eeuw, dus...’


  ‘Ja, je hebt gelijk, maar misschien had iemand in het Heilige Land hen wijsgemaakt dat hij wel echt was. Per slot van rekening was het in die tijd moeilijk om de echtheid van een relikwie vast te stellen. Wat wel duidelijk is, is dat zij de doek voor echt aanzagen toen ze bevolen het veilig op te bergen. Je theorieën kloppen, Ana. Dat weet ik zeker. Maar je moet voorzichtig zijn, je kunt niet ongestraft bij de tempeliers in de buurt komen. We kennen een heel goede genealoog. Hij zal je wel helpen. En wat betreft die Charny die je kent, geef me wat tijd, dan zal ik je iets over hem vertellen. Oké?’ Ze liepen Elisabeths kantoor uit. Ana nam afscheid van Paul en beloofde hem vroeg in de middag terug te komen voor het overleg met de genealoog. Dan kon ze meteen de informatie ophalen die Elisabeth over Yves de Charny, secretaris van de kardinaal in Turijn, had verzameld.


  


  Ze zwierf doelloos door Parijs. Ze moest nadenken en dat deed ze het liefst lopend. Rond het middaguur liep ze een bistro binnen en zocht een plaatsje aan het raam. Tijdens het eten las ze de Spaanse kranten die ze had gekocht. Daar had ze de laatste dagen geen tijd voor gehad en ze had geen idee wat er in Spanje gebeurde. Ze had niet eens de krant of haar broer Santiago gebeld. Het onderzoek liep ten einde. Ze was ervan overtuigd dat de tempeliers iets met de lijkwade te maken hadden, dat zij hem mee uit Constantinopel hadden genomen. Ze dacht terug aan die nacht in het Dorchester Hotel en peinsde dat het wel heel toevallig was dat die knappe Franse priester De Charny heette. Tot nu toe had ze geen enkele duidelijke aanwijzing gevonden, alleen dat alles erop wees dat Yves een paar jaar geleden in Lirey was geweest. Want één ding was zeker: zo veel knappe priesters waren er nu ook weer niet.


  Het zou kunnen dat pater Yves nauwe banden had met de tempeliers, maar met die uit het verleden of uit het heden? En als dat zo was, wat betekende dat dan? Niets, helemaal niets, zei ze in zichzelf. Ze stelde zich de knappe priester voor, die met een onschuldige glimlach vertelde dat zijn voorouders hadden deelgenomen aan de kruistochten en dat zijn familie inderdaad afkomstig was uit de streek van Troyes. Maar wat dan nog? Wat bewees dat? Niets, absoluut niets. Maar haar gevoel zei haar dat ze iets op het spoor was gekomen. Er liep een draad van Geoffroy de Charney naar Geoffroy de Charny, die na duizenden verwikkelingen eindigde bij pater Yves.


  Maar pater Yves stond los van de branden in de kathedraal. Daar was ze van overtuigd. Dus waar lag de sleutel van het mysterie? Ze had nauwelijks iets gegeten. Ze belde Jean en liet zich door zijn kalme stem aan de andere kant van de lijn geruststellen. Hij drukte haar nogmaals op het hart dat Paul misschien een beetje vreemd was, maar zeer betrouwbaar.


  Om drie uur keerde ze terug naar de redactie van Énigmes. Paul wachtte haar op in het kantoor van Elisabeth.


  ‘We hebben nieuws,’ zei Elisabeth. ‘Je priester behoort tot een familie met heel wat connecties. Zijn oudste broer is afgevaardigde geweest en is nu lid van de Raad van State en zijn zus is rechter aan het Hooggerechtshof. Ze stammen af van de lage adel, maar behoren sinds de Franse Revolutie tot de bourgeoisie. Die priester is protégé van hooggeplaatste geestelijken in het Vaticaan, niemand minder dan kardinaal Visier is bevriend met zijn oudste broer. Maar het meest sensationele bericht is wel dat Edouard, de genealoog, gelooft dat die Yves de Charny daadwerkelijk een afstammeling is van de De Charneys die in de kruistochten hebben gestreden. Hij stamt dus af van Geoffroy de Charney, de preceptor van de tempelorde in Normandië die samen met Jacques de Molay de dood vond op de brandstapel.’


  ‘Weten jullie dat zeker?’ Ana kon het nauwelijks geloven.


  ‘Ja,’ antwoordde Elisabeth zonder aarzeling.


  Paul zag de twijfel op het gezicht van de journaliste en besloot tussenbeide te komen.


  ‘Ana, Edouard is professor. Hij is een competente geschiedkundige. Ik weet dat Jean niets moet hebben van ons tijdschrift, maar ik kan je verzekeren dat wij nog nooit iets hebben gepubliceerd dat niet bewezen kon worden. Wij pluizen raadsels in de geschiedenis uit en proberen ze te verklaren. Die verklaringen worden altijd door historici gegeven, soms bijgestaan door een onderzoeksteam van journalisten. We hebben nog nooit een artikel moeten rectificeren. Als het om een hypothese gaat, vermelden we dat er altijd bij. Jij beweert dat een aantal van de branden in de kathedraal in Turijn te maken heeft met het verleden. Je gelooft dat de tempeliers de sindone bezaten, en daar heb je misschien gelijk in. Net zoals je vermoeden klopt dat die pater Yves afstamt van een oude familie van aristocraten en tempeliers. Je vraagt je af of de tempeliers iets te maken hebben met de gebeurtenissen in die kathedraal. Op die vraag weet ik het antwoord niet, maar ik denk van niet. Ik geloof echt niet dat de tempeliers eropuit zijn om de sindone te beschadigen en ik kan je verzekeren dat als zij de doek wilden hebben, ze hem al lang in handen hadden. Het is een machtige organisatie, machtiger dan jij denkt, en ze zijn tot alles in staat.’


  Paul keek naar Elisabeth en deze knikte instemmend. Ana was met stomheid geslagen toen Elisabeth met stoel en al naar haar toe reed. Ze had de hele tijd achter haar bureau gezeten en Ana had niet gezien dat ze niet in een gewone bureaustoel zat, maar in een rolstoel. Elisabeth stopte voor haar voeten en haalde de deken van haar benen.


  ‘Ik ben Schotse. Ik weet niet of Jean je dat had verteld. Mijn vader is lord McKenny. Hij kende lord McCall. Je hebt vast nog nooit van hem gehoord, maar hij is een van de rijkste mannen op aarde. Hij zorgt er angstvallig voor dat hij nooit in de publiciteit komt. Zijn wereld is niet van deze wereld. In zijn wereld is er alleen plaats voor machtige mannen. Hij heeft een indrukwekkend kasteel, een oud fort van de tempelorde dat vlakbij de Small Isles ligt. Wij Schotten zijn gek op legendes, en over lord McCall doen er heel wat de ronde. Sommige mensen uit het gehucht bij zijn kasteel noemen hem De Tempelridder en beweren dat hij soms bezoek krijgt van mannen die per helikopter komen, onder wie enkele leden van de koninklijke familie van Engeland.


  Op een dag vertelde ik Paul over lord McCall en we kwamen op het idee een reportage te maken over de commanderijen en burchten van de tempeliers in Europa. Een soort inventaris: welke stonden er nog overeind, wie waren de eigenaars en welke waren in de loop der tijd ingestort? We dachten dat het leuk zou zijn als lord McCall ons zijn kasteel liet zien. We gingen aan de slag en aanvankelijk stuitten we op geen enkele hindernis. Er zijn honderden burchten van de tempelridders en de meeste zijn ruïnes. Ik haalde mijn vader over om lord McCall te vragen of wij zijn kasteel mochten bezichtigen en fotograferen. Dat leidde tot niets, hij kwam met allerlei smoesjes op de proppen. Ik legde me er niet bij neer en besloot het op eigen houtje te proberen. Ik belde hem op, maar kreeg hem niet eens aan de lijn. Een beminnelijke secretaris vertelde me dat de lord in de Verenigde Staten zat en me dus ook niet kon ontvangen. En uiteraard had hij geen bevoegdheid om groen licht te geven voor een fotoreportage. Ik drong aan om ten minste het kasteel te mogen bezichtigen, maar de secretaris hield voet bij stuk: in geen geval zou iemand zonder toestemming van lord McCall het landgoed bet reden.


  Nog gaf ik me niet gewonnen en besloot er gewoon heen te gaan. Ik was ervan overtuigd dat als ik eenmaal voor de poort zou staan, ze wel zouden toestaan dat ik het terrein bekeek. Voor ik naar de vesting ging, sprak ik met de bewoners van het gehucht. Ze hadden allemaal veel eerbied voor de lord en verzekerden me dat het een goedaardig man was die ervoor zorgde dat het hen aan niets ontbrak. Ie zou zelfs kunnen zeggen dat ze hem aanbaden. Een van de boeren vertelde me dat zijn zoon dankzij McCall nog leefde omdat die een kostbare hartoperatie in de Verenigde Staten voor hem had betaald.


  Toen ik bij het hek kwam dat de toegang tot het terrein van het kasteel afsloot, zag ik geen manier om binnen te komen. Ik liep langs de muur die het landgoed omheinde om een plek te vinden waar ik eroverheen kon klimmen. Achter de omheining zag ik een stenen kapel begroeid met klimop. Voor ik verder ga, zal ik even uitleggen dat alpinisme mijn grootste hobby was. Op mijn tiende was ik ermee begonnen en ik had al heel wat belangrijke bergtoppen bedwongen. Dus die muur was een peulenschil voor me, zelfs zonder uitrusting.


  Ik ben eroverheen geklommen en aan de andere kant op de grond gesprongen. Dat is het laatste dat ik me kan herinneren. Ik hoorde een knal en toen voelde ik een vreselijke steek in mijn benen en viel neer. Ik jankte van de pijn. Een man hield een geweer op me gericht. Hij sprak door een walkietalkie en er kwam een terreinwagen. Ze tilden me in de auto en brachten me naar het ziekenhuis. Sindsdien ben ik verlamd. Ze wilden me niet doden, maar ze raakten me zo dat ik voorgoed gehandicapt was.


  Natuurlijk gaf niemand de bewaking van lord McCall de schuld. Ik was een insluiper die over de omheining van het kasteel was geklommen.’


  ‘Wat vreselijk.’


  ‘Ja, ik ben voor de rest van mijn leven verlamd vanwege een stommiteit. Maar ik ben ervan overtuigd dat die vriendelijke lord McCall een verborgen agenda heeft. Ik heb mijn vader gevraagd of hij mij een gedetailleerde lijst kon geven van alle mensen van wie hij weet dat ze met hem omgaan. In eerste instantie weigerde hij dat, maar ik heb hem kunnen overhalen. Het gebeuren had hem erg aangegrepen. Hij heeft er altijd moeite mee gehad dat ik de journalistiek ben ingegaan en dat ik me met dit soort zaken bezighield vond hij helemaal erg. Lord McCall is een rare snuiter. Hij is vrijgezel, liefhebber van religieuze kunst en puissant rijk. Elke drie maanden komt er een aantal heren met de auto of helikopter naar het kasteel, meestal voor een verblijf van drie dagen. Niemand weet wie ze zijn, maar iedereen vermoedt dat ze net zo belangrijk zijn als lord McCall zelf. Voorzover het mogelijk was, heb ik het spoor van zijn vele zaken nagetrokken, maar dat bracht me niet veel verder. Zijn bedrijven hebben belangen in andere ondernemingen en ik kan je wel vertellen dat er geen belangrijke economische ontwikkeling in de wereld is die niet terug te voeren is op hem of zijn vrienden.’


  ‘Wat wil je daarmee zeggen?’


  ‘Dat er dus een groepje mannen is dat de touwtjes strak in handen heeft. Dat hun economische macht bijna groter is dan de macht van regeringen, oftewel dat zij overal hun invloed laten gelden.’


  ‘En wat heeft dat te maken met de tempeliers?’


  ‘De laatste vijf jaar heb ik alles bestudeerd wat er over de tempeliers is geschreven. Ik heb veel tijd, ik zit toch aan deze stoel gekluisterd. Ik ben tot een aantal conclusies gekomen: naast al die organisaties die claimen de erfgenamen te zijn van de Orde van de Tempeliers, is er nog een geheime orde die bestaat uit discrete, maar zeer invloedrijke mannen uit de elite van de high society. Ik weet niet hoeveel het er zijn en wie het zijn, of althans, ik weet niet zeker of iedereen van wie ik vermoed dat ze erbij horen er ook echt bij horen. Maar ik geloof wel dat zij de echte tempeliers zijn, de nazaten van Jacques de Molay, en dat lord McCall een van hen is. Ik heb onderzoek gedaan naar zijn kasteel en wat opviel was dat het in de loop der eeuwen van eigenaar is veranderd, maar dat dat altijd rijke vrijgezellen waren met goede connecties, en ze hadden allemaal dezelfde obsessie: vreemden buiten de deur houden. Ik geloof dat er een geheim en goed georganiseerd leger is van tempeliers die in alle landen op belangrijke posities zitten.’


  ‘Het lijkt of je het hebt over de vrijmetselarij.’


  ‘Je weet natuurlijk dat sommige vrijmetselaarsordes ook beweren dat ze de erfgenamen zijn van de Orde van de Tempeliers. Maar ik bedoel de echte, waar niemand iets van weet. Ik zit nu al vijf jaar in deze rolstoel. Met de lijst van mijn vader en de hulp van een geweldige onderzoeksjournalist ben ik erin geslaagd om een schema op te stellen van die organisatie van de tempeliers. Maar dat was niet makkelijk. Michael, de journalist, is dood. Drie jaar geleden is hij omgekomen bij een auto-ongeluk. Volgens mij zitten zij erachter. Iemand die te dichtbij komt, brengt zijn leven in gevaar. Dat weet ik gewoon. Ik heb van dichtbij meegemaakt wat een aantal nieuwsgierigen is overkomen.’


  ‘Dat klinkt als een complottheorie.’


  ‘Ana, ik geloof dat er twee werelden zijn. Een zichtbare waarin de meeste mensen leven, en een ondergrondse waarvan wij niets af weten en waarin verschillende organisaties, economisch georiënteerd of van de vrijmetselarij, aan de touwtjes trekken. En in die onderwereld beweegt zich de nieuwe Orde van de Tempeliers.’


  ‘Ook al zou je gelijk hebben, dan verklaart dat nog niet wat de tempeliers met de sindone te maken hebben.’


  ‘Daar heb ik ook geen verklaring voor, maar ik heb je dit: verteld, omdat het heel goed mogelijk is dat die pater Yves van jou...’


  ‘Nou?’


  ‘Waarschijnlijk een van hen is.’


  ‘Een tempelier van die geheime organisatie die volgens jou echt bestaat?’


  ‘Denk je dat ik het allemaal uit mijn duim zuig? Ik ben journalist, net als jij. En ik kan heel goed onderscheid maken tussen fictie en werkelijkheid. Ik heb je mijn vermoedens verteld en jij moet maar zien wat je daarmee doet. Als de lijkwade van de tempeliers was en pater Yves stamt af van de familie van Geoffroy de Charney...’ Ana voelde alle energie uit zich wegstromen. Luisterend naar Elisabeth besefte ze opeens dat zij hetzelfde effect op anderen moest hebben als de Schotse op haar als zij haar theorieën over de heilige lijkwade uiteenzette. Op dat moment had ze bijna een hekel aan zichzelf. Ze had zich laten meeslepen en zich vastgebeten in een absurd verhaal, alleen om de afdeling Kunstdelicten te laten zien dat ze slimmer was dan zij. Het was genoeg. Ze zou meteen naar Barcelona teruggaan en Santiago bellen. Die zou wel opgelucht zijn als ze hem vertelde dat ze haar onderzoek naar de sindone stopzette.


  Elisabeth en Paul wachtten rustig af. Ze zagen dat ze in de war was. Het ongeloof stond op haar gezicht te lezen. Eigenlijk waren er maar heel weinig mensen die ze over de nieuwe Orde van de Tempeliers hadden verteld, omdat ze vreesden voor hun leven en dat van diegenen die hen hielpen.


  ‘Elisabeth, geef je het haar?’


  ‘Wat?’ vroeg Ana.


  ‘Dit dossier. Het is een samenvatting van mijn werk van de laatste vijf jaar. Van mij en van Michael. Daarin staan de namen en biografieën van de mannen die volgens ons de nieuwe meesters van de tempelorde zijn. Ik denk dat lord McCall de huidige grootmeester is. Ik wil graag dat je het leest, maar wel onder bepaalde voorwaarden. We vertrouwen je, omdat we denken dat jij op het punt staat een belangrijke ontdekking te doen. We weten niet goed wat, of in welke richting je moet zoeken, maar wel dat het met de Anderen heeft te maken. Als deze papieren in de verkeerde handen vallen, is het met ons gedaan, neem dat maar van mij aan. Daarom vraag ik je niemand te vertrouwen, absoluut niemand. De Anderen hebben overal oren, bij justitie, de politie, ministeries, op de beurs... overal. Ze weten al dat je bij ons bent geweest, maar ze weten niet wat wij je hebben verteld. We hebben veel geïnvesteerd in beveiliging en we hebben apparatuur die telefoontaps detecteert, maar dan nog is het mogelijk dat we worden afgeluisterd, want de Anderen zijn oppermachtig.’


  ‘Sorry hoor, maar zijn jullie niet een beetje paranoïde?’


  ‘Je moet zelf weten wat je gelooft. Je hebt onderzoek gedaan naar de tempeliers, omdat je dacht dat je hun bestaan aan het licht kon brengen. Zul je doen wat we je hebben gevraagd?’


  ‘Maak je geen zorgen. Ik zal er met niemand over praten. Wil je het terug als ik het heb doorgewerkt?’


  ‘Vernietig het. Het is maar een samenvatting, maar ik kan je verzekeren dat het je goed van pas zal komen, vooral als je besluit door te gaan.’


  ‘Dacht je dan dat ik ermee wilde ophouden?’


  ‘Je bent doorzichtiger dan je zelf denkt.’
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  De kerk geurde naar wierook. De mis was nog niet zo lang geleden beëindigd. Addaio liep snel naar het gedeelte van de biechtstoelen dat uit het zicht lag van de kerkbanken, afgeschermd voor nieuwsgierige ogen. Hij droeg een pruik en een wit boordje. In zijn handen had hij een gebedenboek. Hij had om zeven uur met de man afgesproken. Het was nu halfeeven maar hij wilde op tijd zijn. In werkelijkheid had hij de afgelopen twee uur in de omgeving rondgelopen om er zeker van te zijn dat hij niet werd gevolgd.


  In de biechtstoel dacht hij aan Guner. Die was zo zenuwachtig, ontevreden over hem en over zichzelf. Guner was het zat, net als hij. Niemand wist van zijn verblijf in Milaan. Zelfs Guner niet. Pastor Bakkalbasi had strikte bevelen gekregen voor een missie die een einde moest maken aan Mendibjs leven, maar ondertussen werkte hij, Addaio, aan een plan waarvan niemand iets afwist. De man op wie hij wachtte, was een moordenaar. Een professional die alleen werkte en het nooit liet afweten; tenminste tot nu toe.


  Hij was met hem in contact gekomen via een man in Urfa, een lid van het Genootschap die een paar jaar eerder Addaio om vergeving van zijn zonden had gevraagd. De man was naar Duitsland geëmigreerd en vandaar naar de Verenigde Staten vertrokken. Hij had geen geluk gehad, had hij gezegd. Hij was van het rechte pad gegaan en had als drugshandelaar de straten van Europa overspoeld met heroïne. Hij had gezondigd, maar de broederschap had hij nooit verraden. Wegens een ernstige ziekte was hij teruggekeerd naar Urfa. Zijn leven naderde zijn einde, de diagnose was al gesteld. Een kwaadaardige tumor had zich in zijn ingewanden uitgezaaid en operaties hadden geen zin meer. Daarom had hij besloten om naar zijn huis, zijn jeugd terug te keren en de pastor om vergeving te vragen. Daarnaast had hij een grote som geld aan de broederschap geschonken om hun voortbestaan te garanderen. De rijken denken altijd dat ze hun verlossing in het hiernamaals kunnen afkopen. Hij had ook aangeboden om te helpen bij hun heilige missie, maar Addaio had zijn hulp afgewezen. Nooit zou hij toestaan dat een zondaar, ook al was hij lid van de organisatie, meewerkte aan de heilige missie, maar als pastor moest hij hem wel troost bieden in de laatste dagen van zijn leven.


  Tijdens een van die biechtgesprekken had de man hem een papier toegeschoven met daarop een postbusnummer in Rotterdam. Hij had hem gezegd dat als hij ooit iemand nodig had voor een moeilijke klus, hij daarheen moest schrijven. En dat had hij dan ook gedaan. Hij had een memo gestuurd met alleen het nummer van een mobieltje dat hij in Frankfurt had gekocht. Twee dagen later belde de onbekende op. Hij noemde de ontmoetingsplaats en daar zal hij nu, in de biechtstoel, wachtend op de komst van de moordenaar.


  ‘Ave Maria.’


  De stem van de man deed hem opschrikken. Hij had helemaal niet gemerkt dat iemand op de stoel was neergeknield.


  ‘Die onbevlekt ontvangen is.’


  ‘U zou meer op uw hoede moeten zijn. U was afwezig.’


  ‘Ik wil dat u een man vermoordt.’


  ‘Dat is mijn werk. Heeft u een dossier van hem?’


  ‘Nee, en ook geen foto’s. U moet hem zelf zoeken.’


  ‘Dan wordt het wel duurder.’


  In een kwartier legde Addaio de moordenaar uit wat hij van hem verwachtte. Daarna stond hij op en verdween in de duisternis van de kerk. Addaio stapte uit de biechtstoel en liep naar een kerkbank tegenover het altaar. Daar sloeg hij zijn handen voor zijn gezicht en barstte in tranen uit.


  


  Bakkalbasi ging op de rand van de bank zitten. Het huis in Berlijn was veilig, de organisatie had het nooit eerder gebruikt. Ahmed had hem verteld dat het van de vriendin van zijn zoon was. Ze was nu op vakantie in de Caraïben en had hem de sleutel gegeven om de kat te verzorgen. Hij hield niet van katten, hij was er allergisch voor. Algauw kreeg hij overal jeuk en moest hij niezen, maar hij onderging het lijdzaam. De mannen konden elk ogenblik arriveren.


  Hij kende ze al sinds zijn jeugd. Drie van hen kwamen uit Urfa en werkten in Duitsland. De twee anderen kwamen via omwegen eveneens uit Urfa. Als trouwe leden van de organisatiewaren allen bereid hun leven te geven als dat nodig mocht zijn, net als hun broers en andere familieleden dat hadden gedaan in het verleden.


  Deze missie ging hen aan het hart: ze moesten een van de hunnen doden. Bakkalbasi verzekerde hen dat het noodzakelijk was om de toekomst van het Genootschap te garanderen. Er was geen andere uitweg. Hij legde ze uit dat de oom van Mendibj beloofd had hem de doodsteek te geven. Zij moesten hem die kans geven, maar zich er wel van vergewissen dat hij dat ook daadwerkelijk deed. Ze moesten Mendibj volgen zodra hij uit de gevangenis vrijkwam en kijken of anderen hem ook volgden.


  Ze konden rekenen op de hulp van twee leden uit Turijn, maar ze moesten geen risico’s nemen en voorkomen dat ze werden opgepakt. Hun taak bestond eruit Mendibj te volgen, meer niet. Alleen als een van hen de kans kreeg om hem te doden, moest hij dat doen, hoewel deze eer, drukte Bakkalbasi hen nogmaals op het hart, voor de oom was weggelegd, ieder moest op eigen houtje naar Turijn gaan, maar het liefst met de auto. Sinds het Schengenverdrag konden ze onopgemerkt van het ene naar het andere land reizen. Op de plaats van bestemming aangekomen, moesten ze naar de gemeentelijke begraafplaats gaan en graftombe 117 zoeken. Daar zou in een bloempot naast de ingang van het mausoleum een kleine sleutel liggen, waarmee ze de deur konden openmaken. Binnen was een verborgen mechaniek dat een steile trap onder de sarcofaag blootlegde die hen naar de catacomben van Turijn bracht. Via dat gangenstelsel kwamen ze bij de kathedraal en het huis van Turgut. Ze zouden zich niet in een hotel inschrijven, maar moesten zich verbergen in een spelonk, waar voor eten en drinken werd gezorgd. De begraafplaats werd niet veel bezocht, hoewel er soms toeristen kwamen om naar de barokke graftombes te kijken. De bewaker was een lid van het Genootschap, een oude man wiens vader uit Urfa was geëmigreerd en wiens moeder Italiaanse was. Hij was net als zij een goed christen en hun beste bondgenoot.


  De oude Turgut had met hulp van Ismet een ondergrondse kamer ingericht. Daar zou niemand hen vinden omdat niemand van het bestaan ervan wist. Er was geen enkele plattegrond van dit ondergrondse gangenstelsel. Daar moesten ze ook het lichaam van Mendibj achterlaten. De stomme zou voor eeuwig in Turijn rusten.
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  ‘Zijn we er klaar voor?’ vroeg hij.


  ‘Ja, Marco,’ riepen Minerva, Sofia en Giuseppe in koor. Antonino en Pietro knikten.


  Het was zeven uur ‘s ochtends en ze zagen er allemaal nog slaperig uit. Om negen uur zou de stomme vrijkomen. Marco had de achtervolging minutieus voorbereid. Hij kon rekenen op de hulp van een groep carabinieri en Interpol, maar de chef van de afdeling Kunstdelicten vertrouwde vooral op de kern van zijn team. Ze zaten te wachten op het ontbijt. Het restaurant van het hotel was net geopend en zij waren de eerste gasten.


  Sofia wist niet waarom, maar ze was zenuwachtig en Minerva leek ook niet rustig. Zelfs Antonino perste van de spanning zijn lippen op elkaar. Alleen Marco, Pietro en Giuseppe leken de rust zelve. Daaraan kon je zien dat ze agenten waren en dat voor hen een achtervolging gewoon een routinekwestie was.


  ‘Marco, ik heb geprobeerd een verklaring te zoeken waarom zoveel mensen uit Urfa op een of andere manier iets te maken hadden met de sindone. Ik heb vannacht de apocriefe evangeliën en nog een paar boeken over de geschiedenis van Edessa erop nageslagen. Misschien is het onzin, maar...’


  ‘Ik luister, Sofia. Nou ja, we luisteren allemaal. Vertel ons tot welke conclusie je bent gekomen,’ zei haar chef.


  ‘Ik weet niet of Antonino het ermee eens is, maar als we bedenken dat Urfa voorheen Edessa was, dat het doodskleed heel belangrijk was voor de eerste christenen, omdat het hun koning Abgar had genezen van de lepra, en dat ze het daarom eeuwenlang als een relikwie hebben gekoesterd, tot keizer Romanus Lecapenus het van hen stal... dan willen ze het misschien terughebben.’


  Sofia zweeg. Ze zocht naar de juiste woorden.


  ‘Wat wil je zeggen?’ vroeg Marco.


  ‘Nou ja, toeval bestaat niet. Je hebt gelijk. Het is wel heel toevallig dat zo veel mensen uit Urfa iets met de sindone te maken hebben. Bovendien denk ik dat onze tongloze man ook uit die stad komt en dat hij voor de lijkwade kwam, net als die andere stommen. Ik weet het niet, maar misschien waren die branden alleen maar afleidingsmanoeuvres om het doodskleed te stelen.’


  ‘Belachelijk!’ riep Pietro uit. ‘Sofia, kom ‘s ochtends nou niet aanzetten met onzinnige verhalen. Dat zijn sprookjes.’


  ‘Hé hoor eens even, Pietro. Ik ben te oud voor sprookjes. Het is een vermoeden, misschien een beetje gewaagd, ik weet het. Misschien staat wat ik zeg mijlenver van de werkelijkheid af, maar daarom hoef je nog niet alles wat niet met jouw ideeën overeenkomt, af te doen als onzin.’


  ‘Rustig, rustig,’ maande Marco. ‘Wat jij zegt, Sofia, hoeft geen onzin te zijn. Het kan best waar zijn, ook al klinkt het als een scenario voor een spannende film. Ik weet niet... Dat zou betekenen...’


  ‘Dat zou betekenen,’ onderbrak Minerva hem, ‘dat er christenen zijn in Urfa; daarom gaan al die emigranten uit Urfa in Turijn naar de kerk en gedragen ze zich als respectabele katholieken.’


  ‘Christenen hoeven niet per se katholieken te zijn,’ wierp Antonino tegen.


  ‘Dat weet ik wel,’ antwoordde Minerva, ‘maar eenmaal hier is het beter om met de stroom mee te gaan, en of je nu in de kathedraal van Turijn of ergens anders tot Christus bidt, dat maakt niet uit.’


  ‘Het spijt me, Sofia, maar het lijkt me vergezocht,’ zei Marco.


  ‘Je hebt gelijk. Het was maar een ingeving, sorry,’ verontschuldigde Sofia zich.


  ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen. We moeten alle mogelijkheden afwegen en niet meteen een theorie verwerpen, hoe vergezocht die ook is. Je hebt mij niet kunnen overtuigen, maar wat vinden de anderen ervan?’


  Behalve Minerva was het team het met Marco eens. Sofia drong dan ook niet meer aan.


  ‘Ik geloof,’ zei Pietro, ‘dat we hier te maken hebben met een criminele organisatie, met een dievenbende, een bende die misschien banden met Urfa heeft, maar die losstaat van het verleden.’


  


  Het was avond en het regende in New York. Mary Stuart liep naar Umberto D’Alaqua.


  ‘Ik ben doodmoe. Maar de president lijkt op zijn gemak te zijn en het zou onbeleefd zijn om nu al weg te gaan. Wat vind jij van Larry?’


  ‘Een intelligent man en een geweldige gastheer.’


  ‘James denkt hetzelfde, maar ik heb iets tegen die familie Winston. Dit diner... Ik weet niet, ik vind het allemaal een beetje overdreven.’


  ‘Mary, jij bent Engelse. Je weet hoe die Amerikanen zijn die het hebben gemaakt. Larry Winston is een meesterbrein, hij is de koning van de oceaan. Zijn rederij is de belangrijkste ter wereld.’


  ‘Ja, ja dat weet ik wel. Maar op mij maakt hij weinig indruk. Is het jou ook opgevallen dat in het hele huis niet één boek staat? Huizen zonder boeken zeggen iets over hun eigenaar.’


  ‘Hij is ten minste geen hypocriet met een bibliotheek vol prachtig gebonden boeken die hij nooit leest.’ Een echtpaar kwam bij hen staan en mengde zich in het gesprek. Er hing een prettige sfeer en het was te verwachten dat de receptie nog wel een aantal uren zou duren. Na middernacht slaagden zeven mannen erin zich met een glas champagne en een sigaar in de hand af te zonderen. Ze leken in een geanimeerd gesprek verwikkeld. De oudste bracht de rest van de mannen op de hoogte.


  ‘Mendibj staat op het punt vrij te komen. Alle voorbereidingen zijn getroffen.’


  ‘De situatie is zorgelijk. Pastor Bakkalbasi kan op totaal zeven man rekenen, Addaio heeft een huurmoordenaar ingeschakeld en Marco Valoni heeft een indrukwekkende politiemacht gemobiliseerd. Lopen we niet te veel gevaar? Kunnen we het niet beter door hen laten oplossen?’ vroeg de Franse heer.


  ‘Wij zijn in het voordeel. Wij weten alles van Valoni’s en Bakkalbasi’s operaties, zodat wij hen kunnen volgen zonder dat zij ons zien. En die huurmoordenaar vormt ook geen probleem. Alles is onder controle,’ antwoordde de oude man.


  ‘Ik ben ook van mening dat er te veel mensen bij betrokken zijn,’ voegde een heer met een onbestemd accent toe.


  ‘Mendibj is een probleem voor Addaio en voor ons, omdat deze zaak een obsessie is geworden voor Marco Valoni,’ zei de oude man. ‘Maar ik maak me veel meer zorgen om die journaliste en dottora Galloni. Hun conclusies brengen hen steeds dichter op ons spoor. Ana Jiménez is bij lady Elisabeth Kenny langs geweest en die heeft haar het welbekende dossier gegeven. Die drie dames zijn intelligent en moedig en beginnen een echt probleem te vormen. Ik moet zo langzamerhand stappen ondernemen.’


  Er viel een drukkende stilte bij de zeven mannen, waarin ze elkaar onopvallend monsterden.


  ‘Wat wil je doen?’


  De directe vraag, waarin iets uitdagends school, werd gesteld door een man met een licht Italiaans accent.


  ‘Wat er gedaan moet worden, vrees ik.’


  ‘We mogen geen overhaaste beslissingen nemen.’


  ‘Dat hebben we tot nu toe ook niet gedaan. Daarom zijn ze ook zo ver gekomen. Maar nu kunnen we niet langer wachten, we moeten ze een halt toeroepen. Ik wil jullie raad, maar ook jullie toestemming.’


  ‘Kunnen we niet nog even wachten?’ vroeg een man met een militair uiterlijk.


  ‘Nee, dat gaat niet. Behalve als we alles in gevaar willen brengen. Het zou waanzin zijn om nog langer zoveel risico te lopen. Het spijt me, echt, het spijt me. Dit besluit valt mij net zo zwaar als jullie, maar ik zie geen andere oplossing. Als jullie denken dat die er wel is, zeg het me dan.’


  De mannen zwegen. Diep vanbinnen wisten ze allemaal dat de oude man gelijk had. Ze hadden elke stap van de vrouwen op de voet gevolgd. Ze wisten alles over hen. Al jaren waren ze op de hoogte van elke letter die lady Elisabeth schreef. Ze hadden haar computer gehackt en de telefoons van Énigmes afgetapt. Ze hadden zelfs microfoontjes op de redactie van het tijdschrift verstopt en in haar huis, zelfs in haar rolstoel. Paul Bisol had voor niets zoveel geld in de beveiliging gestoken. Ze wisten alles van hen. Net zoals Sofia Galloni en Ana Jiménez ook geen geheimen voor hen hadden. Van het parfum dat ze droegen, wat ze lazen voor het slapen gaan, met wie ze spraken, hun relaties... alles, ze wisten echt alles. Elke minuut van de dag werden ze gevolgd.


  Ze wisten ook alle details van de belangrijkste medewerkers van Kunstdelicten. Ook hun telefoon, zowel de vaste als de mobiele, werd afgeluisterd. En ook zij werden voortdurend in de gaten gehouden.


  ‘En?’ vroeg de oude man.


  ‘Ik weiger om...’


  ‘Dat snap ik’ viel de grijsaard de man met het Italiaanse accent in de rede. ‘Ik snap het. Zeg maar niets. Je houdt je afzijdig.’


  ‘Alsof dat mijn geweten zal sussen.’


  ‘Nee, maar het kan je wel helpen. Ik denk dat je geestelijke bijstand nodig hebt, om met jezelf in het reine te komen. We hebben allemaal dat soort momenten gekend. Dat was niet makkelijk, maar wij kiezen ook niet voor de gemakkelijke weg, wij willen het onmogelijke. Juist in dit soort situaties blijkt of we zijn opgewassen tegen onze taak.’


  ‘Nadat ik mijn leven heb geofferd... moet ik nu nog bewijzen dat ik capabel genoeg ben voor onze missie?’ vroeg de man met het Italiaanse accent.


  ‘Nee, ik denk helemaal niet dat je dat moet bewijzen, maar ik zie dat je eronder lijdt. Je moet hulp zoeken. Het zou je goed doen om over je gevoelens te praten. Maar niet hier, niet waar wij allemaal bij zijn. Ik begrijp heel goed dat je door twijfels wordt gekweld, maar vertrouw alsjeblieft op ons oordeel en laat ons onze gang gaan.’


  ‘Nee, ik ben het er niet mee eens.’


  ‘Ik kan je schorsen tot je je weer beter voelt.’


  ‘Dat kun je doen. Wat ben je nog meer van plan?’ De andere mannen begonnen zich zichtbaar ongemakkelijk te voelen. De spanning steeg en ongewild trokken ze de aandacht van de andere gasten. De man met het militaire uiterlijk greep in.


  ‘Ze kijken naar ons. Wat is dit voor gedrag? We moeten ons niet zo laten gaan. Laten we een andere keer verder discussiëren.’


  ‘Daar hebben we geen tijd voor,’ antwoordde de grijsaard. ‘Ik wil jullie goedkeuring.’


  ‘Het zij zo,’ antwoordden ze allemaal. Op één na. De Italiaan perste zijn lippen op elkaar en beende de kamer uit.


  Sofia en Minerva zaten op het hoofdbureau van de carabinieri. Het was twee minuten voor negen en Marco had hen zojuist gebeld om te zeggen dat het hek van de gevangenis openging. Ze zagen de stomme naar buiten komen. Hij liep rustig en keek strak voor zich uit. Het hek ging achter hem dicht, maar hij keek niet om. Hij liep de tweehonderd meter naar de bushalte en ging wachten. Het was verbazingwekkend hoe stoïcijns hij was, zei Marco in het microfoontje dat in de revers van zijn jasje was verborgen. Je kon niets aan hem aflezen, niet eens of hij blij was dat hij vrij was.


  Mendibj was er zeker van dat hij geobserveerd werd. Hij kon ze niet zien, maar hij wist dat ze er waren en hem in de gaten hielden. Hij moest ze van zich afschudden, maar hoe? Hij zou proberen zich aan het plan te houden dat hij in de gevangenis had bedacht. Hij zou naar het centrum gaan, daar een beetje ronddolen en ergens op een bankje in een park slapen. Hij had niet veel geld: hij zou hooguit drie of vier nachten in een pension kunnen slapen en wat broodjes kopen. Hij moest ook andere kleren en schoenen zien te vinden. Hoewel hij ze goed had onderzocht en niets had gevonden, vond hij het toch verdacht dat ze zijn kleren hadden afgenomen en ze schoon en gestreken hadden teruggegeven. Zelfs zijn gympen waren gewassen.


  Hij kende Turijn op zijn duimpje. Een jaar voor ze de roof van de sindone hadden gepland, had Addaio ze al naar de stad gestuurd om die te verkennen. Hij had zijn aanwijzing opgevolgd: lopen, lopen en nog eens lopen. De hele stad te voet doorkruisen en dan met de bus terug, dat was de beste manier om een plaats te leren kennen. Hij naderde het centrum. Het uur van de waarheid was geslagen, hij moest zijn achtervolgers zien kwijt te raken.


  ‘Volgens mij hebben we gezelschap. Twee gladde vogels.’ Marco’s stem klonk via de zender in het hoofdkwartier.


  ‘Wie zijn het?’ vroeg Minerva die in verbinding stond met Marco.


  ‘Geen idee, maar het lijken Turken.’


  ‘Turken of Italianen,’ hoorden ze Giuseppe zeggen. ‘Zwart haar en een olijfkleurige huid.’


  ‘Hoeveel zijn het er?’ vroeg Sofia geïnteresseerd.


  ‘Momenteel twee,’ zei Marco, ‘maar misschien zijn er meer. Ze zijn nog jong. Mendibj lijkt niets door te hebben. Hij loopt een beetje doelloos rond, kijkt in etalages en is zoals altijd in zichzelf gekeerd.’


  Ze hoorden Marco de carabinieri instructies geven dat ze die twee vreemde snuiters niet uit het oog mochten verliezen.


  Marco noch de rest van de agenten merkte de oude, manke man op die loten verkocht. Hij was onopvallend gekleed en had een gewoon postuur, de grijsaard leek gewoon bij het straal meubilair in de Crocetta-buurt te ‘horen. Maar hij had hen wel in de smiezen. De moordenaar die Addaio had ingehuurd, had arendsogen, en tot nu toe had hij tien smerissen gesignaleerd, naast de vier mannen van Bakkalbasi. Hij was geïrriteerd; de man die hem had ingehuurd, had helemaal niet gerept van politie of vier andere killers die het op de tongloze hadden gemunt. Hij moest voorzichtig zijn en hij zou uiteraard zijn honorarium opschroeven. Hij liep veel meer risico dan hij had verwacht. Bovendien had hij zo veel gezelschap dat het hem bijna onmogelijk werd gemaakt deze klus te klaren.


  Een andere man wekte zijn argwaan op. Maar hij verwierp de gedachte. Nee, dat was geen smeris, het leek ook geen Turk. Hij had er vast niets mee van doen. Hoewel de manier waarop hij zich voortbewoog... Plotseling verdween hij uit het zicht en de moordenaar kalmeerde. De man was niemand.


  De hele dag dwaalde Mendibj door de stad. Hij was op een bank gaan liggen om te slapen, maar besefte toen dat dat juist stom was. Als iemand hem van kant wilde maken, zou hij het hem wel heel gemakkelijk maken. Daarom besloot hij naar het opvangcentrum van de Zusters van Liefdadigheid te gaan dat hij die ochtend had gezien tijdens zijn zwerftocht. Daar kwamen clochards voor een hapje eten en onderdak. Daar zou hij veiliger zijn.


  Marco was uitgeput. Hij had Pietro de leiding van de operatie gegeven. Ze hadden gezien hoe Mendibj zijn soep had opgegeten en daarna een matras had gepakt om te gaan slapen. Hij was vlakbij de non gaan liggen die de wacht hield. Marco wist zeker dat de stomme nergens meer heen zou gaan en ging terug naar het hotel om uit te rusten. Hij zei de anderen hetzelfde te doen, alleen Pietro en drie carabinieri die net waren begonnen bleven achter, voor het geval de stomme toch nog de straat op zou gaan.


  Terug in het hotel onderwierpen Sofia en Minerva hem aan een kruisverhoor. Ze wilden alles weten, hoewel ze de hele operatie van minuut tot minuut hadden gevolgd. Ze vroegen of ze ook mochten meewerken aan de achtervolging op straat, maar dat weigerde hij.


  ‘Jullie moeten de operatie coördineren. Bovendien vallen jullie veel te veel op.’


  


  Ana wachtte op het vliegveld van Parijs op een nachtvlucht naar Rome. Vandaar zou ze doorvliegen naar Turijn. Ze was zenuwachtig. Het dossier van Elisabeth had haar behoorlijk van streek gemaakt. Al was er maar een kwart van waar, dan zou dat al vreselijk zijn. Maar ze was vastbesloten om terug te gaan naar Turijn, omdat ze een van de namen uit het document ook in het rapport had gezien dat Marco Valoni aan haar broer had gegeven. En als Elisabeth gelijk had, dan was die man een van de meesters van de nieuwe tempelorde en had hij alles te maken met de sindone.


  Ze had twee beslissingen genomen: met Sofia praten en naar de bisschopszetel gaan om pater Yves te verrassen. Het eerste was haar nog niet gelukt. Ze had de hele dag tevergeefs geprobeerd om Sofia te bellen. De receptionist had wel gezegd dat ze die dag heel vroeg was weggegaan. Ze had boodschappen achtergelaten en verschillende keren haar mobiel ingesproken, maar ze was nog niet teruggebeld. Ze kon haar onmogelijk bereiken, maar de volgende dag zou ze pater Yves spreken. Elisabeth had gelijk: ze was iets op het spoor, hoewel ze nog niet wist wat.


  


  De mannen van Bakkalbasi waren aan de ogen van de carabinieri ontsnapt. Een van hen bleef achter om de deur van het centrum van de Zusters van Liefdadigheid te bewaken, de anderen verspreidden zich. Toen ze aankwamen bij de begraafplaats, was het al donker en wachtte de bewaker hen op.


  ‘Schiet op, ik moet weg. Ik geef jullie een sleutel van het hek voor als jullie nog een keer zo laat zijn.’


  Hij liep met hen mee naar een mausoleum waar een engel met een zwaard de ingang bewaakte. De vier mannen gingen met een zaklamp naar binnen en verdwenen in de ingewanden van de aarde.


  Ismet zat te wachten in de grot. Hij had water meegebracht, zodat ze zich konden opfrissen, en voedsel. Ze hadden honger en waren doodop en wilden alleen nog maar slapen.


  ‘Waar is Mehmet?’


  ‘Die is bij het opvangcentrum gebleven waar Mendibj overnacht, voor het geval hij op het idee komt om vannacht op pad te gaan. Addaio heeft gelijk. Ze willen dat Mendibj hen naar ons leidt. Er zijn heel wat agenten op de been,’ zei een van de mannen. In Urfa zat hij bij de politie.


  ‘Hebben ze ons ontdekt?’ vroeg Ismet verontrust.


  ‘Nee, ik geloof het niet,’ antwoordde een ander, ‘maar sluit het niet uit, ze zijn met velen.’


  ‘Jullie moeten op jullie hoede zijn en als je denkt dat ze je volgen, kom dan niet hierheen,’ drong Ismet aan.


  ‘Dat weten we. Maak je nou maar geen zorgen.’


  


  Om zes uur ‘s ochtends stond Marco al te posten bij het opvangcentrum. Hij had opdracht gegeven het team van de carabinieri te versterken en liet de twee snuiters die de stomme volgden ook schaduwen.


  ‘Zorg ervoor dat ze jullie niet zien. Ik wil ze levend. Als zij de stomme achternazitten, moeten ze van de organisatie zijn die wij zoeken. Dus is het zaak dat we ze aanhouden, maar wees voorzichtig.’


  Zijn mannen hadden geknikt. Pietro had erop gestaan om te blijven, hoewel hij de hele nacht niet had geslapen.


  ‘Echt, ik houd het wel vol. Als het niet meer gaat, waarschuw ik je en ga ik pitten.’ Sofia had de berichtjes afgeluisterd die Ana op haar mobiel had ingesproken. Het was haar opgevallen hoe bang ze klonk. Bij de receptie hadden ze ook gezegd dat ze vijf keer had gebeld. Het zat haar niet helemaal lekker dat ze niet terugbelde, maar ze had nu geen tijd om naar de ideeën van de journaliste te luisteren. Ze zou haar bellen zodra de zaak was afgerond. Nu stak ze al haar energie in het uitvoeren van Marco’s bevelen. Ze stond op het punt weg te gaan toen een piccolo haar achternakwam en riep: ‘Dottora Galloni. Mevrouw.’


  ‘Ja, wat is er?’


  ‘Er is telefoon voor u. Het is dringend.’


  ‘Ik heb nu geen tijd. Laat de receptie maar een boodschap aannemen en...’


  ‘De receptionist zei dat het meneer D’Alaqua was en dat het dringend was.’


  ‘Meneer D’Alaqua?’


  ‘Ja, zo heet de man aan de telefoon.’


  Ze keerde zich om, liep naar de receptie en liet Minerva verbluft achter.


  ‘Ik ben mevrouw Galloni, ik geloof dat er een telefoontje voor mij is.’


  ‘Ah, gelukkig. Meneer D’Alaqua stond erop dat hij u aan de lijn kreeg. Een ogenblik.’ De stem van Umberto D’Alaqua klonk anders, een beetje gespannen, wat Sofia verbaasde.


  ‘Sofia...’


  ‘Ja, met mij. Hoe gaat het?’


  ‘Kunnen we iets afspreken?’


  ‘Graag, maar...’


  ‘Geen maar. Mijn auto komt je over tien minuten ophalen.’


  ‘Het spijt me, maar ik moet werken. Vandaag kan ik echt niet. Is er iets aan de hand?’


  ‘Ja, ik wil je een voorstel doen. Je weet dat mijn hobby archeologie is en ik ga nu naar Syrië. Ik ben daar bezig met een opgraving en er zijn interessante voorwerpen gevonden. Ik zou graag willen dat jij ze beoordeelt. En onderweg daarheen zou ik met je willen praten over een functie. Ik heb een baan voor je.’


  ‘Bedankt, maar op dit moment kan ik echt niet weg. Het spijt me.’


  ‘Sofia, zo’n kans krijg je niet vaak.’


  ‘Dat weet ik, maar ik heb mijn plicht, die kan ik niet verzuimen. Ik zit midden in een zaak en daar kan ik niet zomaar van weglopen. Als je twee of drie dagen kunt wachten...’


  ‘Nee, ik geloof niet dat ik drie dagen kan wachten.’


  ‘Is het zo belangrijk datje nu meteen naar Syrië moet?’


  ‘Ja.’


  ‘Het spijt me, misschien kan ik er over een paar dagen heen...’


  ‘Nee, dat gaat niet. Ik vraag je dringend om nu met me mee te gaan.’ Sofia twijfelde. Het voorstel van D’Alaqua bracht haar van haar stuk en de dwingende toon van zijn stem ook.


  ‘Wat is er? Zeg het dan...’


  ‘Dat heb ik al gedaan.’


  ‘Het spijt me echt dat ik nu niet met je mee kan. Ik moet gaan, de anderen wachten op me.’


  ‘Succes.’


  ‘Dank je.’


  Waarom wenste hij haar succes? Wat moest ze met dit telefoontje? Hij klonk zo terneergeslagen toen hij haar succes wenste. Maar waarom deed hij dat? Wist hij soms van de operatie paard van Troje? Zodra het allemaal voorbij was, zou ze hem bellen. Ze vroeg zich af waarom hij haar nu eigenlijk had gebeld, want ze was ervan overtuigd dat er meer stak achter het aanbod voor Syrië en dat dat niets met een romantisch avontuurtje te maken had.


  ‘Wat wilde D’Alaqua?’ vroeg Minerva onderweg naar de centrale.


  ‘Of ik mee naar Syrië wilde.’


  ‘Syrië? Hoezo dat?’


  ‘Omdat hij daar met een opgraving bezig is.’


  ‘Dus hij stelde je geen amoureuze escapade voor?’


  ‘Ik geloof wel dat hij me een uitvlucht aanbood, maar zonder amoureuze bijbedoelingen. Hij klonk nogal ongerust.’ Toen ze bij de centrale aankwamen, had Marco al twee keer gebeld. Hij was slechtgehumeurd. Het zendertje dat hij in de schoenen van de stomme had verborgen werkte niet. Of hij had het apparaatje gevonden, of het was kapot. Al gauw ontdekten ze dat hij andere schoenen droeg, ouder en smeriger dan zijn eigen gewassen gympen. Hij had zich ook verkleed en liep in een vieze spijkerbroek en een veel te groot jack. Iemand had een goede deal gesloten.


  De man was naar het Carrara-park gegaan om wat te wandelen.


  De vreemde types van gisteren waren nog niet gesignaleerd. De stomme had een stuk brood bij zich waarmee hij de eendjes voerde. Er liep een man met twee meisjes aan de hand voorbij. Volgens Marco hield hij de blik van de stomme langer vast dan nodig en daarna liepen ze snel verder.


  De moordenaar was tot dezelfde conclusie gekomen als Marco. Dat moest een contact van hem zijn. Hij had hem de hele tijd in de gaten gehouden, maar zag nog steeds geen kans hem neer te schieten. Het was bijna onbegonnen werk, hij werd door ruim een dozijn carabinieri beschermd. Als hij hem zou neerschieten, zou hij zijn eigen doodvonnis tekenen. Hij zou hem nog twee dagen volgen, als de situatie dan nog hetzelfde was, zou hij het contract verbreken. Hij was niet van plan zijn leven op het spel te zetten. Voorzichtigheid was altijd een van zijn sterke kanten geweest, naast trefzekerheid. Hij ging nooit onbesuisd te werk.


  Marco en zijn mannen, maar ook de gladjanussen en zelfs de moordenaar merkten niet dat zij op hun beurt ook weer in de gaten werden gehouden.


  Arslan belde zijn neef. Ja, hij had Mendibj gezien in het Carrara-park. Maar hij had hem geen papiertje gegeven of op een andere manier contact gezocht, helemaal niet: het leek of hij alleen wilde dat ze wisten dat hij vrij was.


  


  Ana hield een taxi aan en werd in recordtijd naar de kathedraal van Turijn gereden. Ze ging naar binnen via de deur die ook toegang bood tot de kantoren van de bisschopszetel, en vroeg naar pater Yves.


  ‘Die is er niet,’ zei de secretaresse. ‘Hij is met de kardinaal mee om visites af te leggen. Maar u had toch ook geen afspraak met hem? Of vergis ik me?’


  ‘Nee, u vergist zich niet, maar ik weet zeker dat pater Yves me graag wil zien,’ zette ze de vrouw op haar nummer. Ze wist dat ze brutaal was, maar ze kon niet tegen de zelfgenoegzaamheid van dat mens.


  Het zat haar niet mee. Ze had Sofia al duizend keer gebeld, steeds zonder succes. Ze besloot in de buurt van de kathedraal te blijven en op pater Yves te wachten.


  Bakkalbasi ontving het bericht van een van zijn mannen. Mendibj doolde nog steeds door de stad en het leek onmogelijk hem te vermoorden. Overal zaten carabinieri en als ze hem nog lang volgden, liepen ze het risico zelf ontdekt te worden. De pastor wist niet wat voor bevel hij moest geven. Als de operatie mislukte, zou dat leiden tot de val van de broederschap. Ze konden niet langer wachten, ze moesten hun laatste troefkaart uitspelen en Mendibjs oom inzetten. Een aantal dagen geleden hadden ze al zijn tanden getrokken, zijn tong verwijderd en zijn vingerafdrukken eraf gebrand. Een arts had de oude man verdoofd, zodat hij niet hoefde te lijden. Hij had zich net zo opgeofferd als Marcius, de architect van Abgar.


  Mendibj voelde zich bespied. Hij dacht dat hij een bekende uit Urfa had gezien, maar was die hier om hem te helpen of om hem te vermoorden? Hij kende Addaio en wist dat hij nooit zou toestaan dat door zijn schuld het Genootschap zou worden opgerold. Tegen de avond zou hij teruggaan naar het opvangcentrum en zodra hij de kans kreeg, zou hij ertussenuit knijpen en naar de begraafplaats gaan. Hij zou over de muur springen en het graf zoeken. Hij wist nog goed waar het was en ook waar de sleutel verstopt lag. Via de catacomben zou hij naar Turgut gaan en hem om hulp vragen. Als hij erin slaagde om onopgemerkt bij de oude man te komen, kon Addaio zijn ontsnapping regelen. Het kon hem niet schelen of hij twee of drie maanden ondergronds moest leven, totdat de carabinieri het beu waren om hem te zoeken. Hij wilde alleen maar zijn leven redden.


  Hij liep naar het Porta Palazzo waar het markt was. Hij wilde iets te eten kopen en hoopte in de drukte op te gaan. Voor zijn achtervolgers was het lastiger om hem daar onopvallend te volgen en als hij hun gezicht kon zien, zou het later makkelijker zijn om aan hen te ontsnappen.


  


  Ze waren naar zijn huis gegaan. Bakkalbasi had hem het mes gegeven. De oude man had hem zonder aarzelen aangepakt. Hij ging de zoon van zijn neef vermoorden. Hij deed het liever zelf dan dat anderen hem onteerden. Het geluid van zijn mobieltje waarschuwde Bakkalbasi dat hij een bericht had: hij gaat van het Piazza della República naar Porta Palazzo, de markt. De pastor gaf zijn chauffeur de opdracht naar het Porta Palazzo te rijden en de auto daar te parkeren. Hij omhelsde de oude man en nam afscheid. Hij bad dat hij zijn taak kon volbrengen.


  Mendibj zag de oom van zijn vader. Automatisch liep hij op hem af, maar de angstige blik in zijn ogen waarschuwde hem. Hij keek niet als een respectabele grijsaard, maar als een wanhopig man. Wat was er aan de hand? Hun blikken kruisten elkaar. Mendibj wist niet wat hij moest doen: hard wegrennen of argeloos naar hem toe lopen om te zien of zijn oom hem een briefje zou geven of hem iets zou toefluisteren. Hij besloot zijn familielid te vertrouwen. De oude man was natuurlijk gewoon bang. Bang voor Addaio, bang voor de carabinieri.


  Hun lichamen gingen rakelings langs elkaar heen en Mendibj voelde een stekende pijn in zijn zij. Hij had zich vast gestoten, dacht hij, tot hij plotseling zag hoe de oude man aan zijn voeten ineenzonk met een mes in zijn rug. De mensen om hen heen begonnen in paniek te rennen en te schreeuwen en hij deed hetzelfde. Iemand had de oom van zijn vader vermoord, maar waarom?


  De moordenaar rende met de menigte mee en deed alsof hij net als iedereen hevig geschokt was. Hij had een fout gemaakt. In plaats van de tongloze neer te steken, had hij een oude man vermoord. Een oude man die zelf ook een mes had. Hij was het zat, hij zou het niet nog een keer proberen. Zijn opdrachtgever had hem niet alles verteld en als hij de waarheid niet wist, kon hij niet werken. Met al die onzekerheden verklaarde hij het contract vanaf nu ongeldig. Gezien alle problemen die hij had ondervonden, leek het hem niet nodig het voorschot terug te betalen.


  Marco liep naar de plek waar de oude man lag dood te bloeden, gevolgd door zijn mannen. Vanaf een afstand kon Mendibj ze zien, maar hij niet alleen, de vreemde types ook. Nu de carabinieri zich bekend hadden gemaakt, was het makkelijker om aan hen te ontkomen.


  ‘Is hij dood?’ vroeg Pietro.


  Marco probeerde tevergeefs de pols van de oude man te voelen. Deze opende zijn ogen, keek hem aan alsof hij hem iets wilde zeggen en blies toen zijn laatste adem uit.


  Sofia en Minerva hadden alles via de zender gevolgd. Ze hadden de haastige passen van Marco, de bevelen die hij zijn mannen gaf en de vraag van Pietro gehoord.


  ‘Marco, Marco! Wat is er gebeurd?’ vroeg Minerva zenuwachtig. ‘In godsnaam, zeg wat.’


  ‘Iemand probeerde de stomme te vermoorden, maar heeft in plaats van hem een grijsaard geraakt die hem blijkbaar precies op het moment suprème in de weg liep. We hebben hem niet gezien en de oude man heeft geen papieren bij zich. De ambulance is onderweg. Mijn god, wat een toestand!’


  ‘Rustig. Wil je dat we daarheen komen?’ vroeg Sofia.


  ‘Nee, dat is niet nodig. Wij komen wel naar het bureau. Maar waar is de stomme? Waar is die verdomme heen gegaan?’ schreeuwde Marco over zijn toeren.


  ‘We zijn hem kwijt,’ hoorden ze een stem over de walkietalkies. ‘We zijn hem kwijt,’ herhaalde hij. ‘Hij is ontsnapt in de menigte.’


  ‘Stelletje klootzakken. Hoe kun je hem laten ontsnappen?’


  ‘Rustig, Marco. Rustig,’ zei Giuseppe.


  Minerva en Sofia volgden angstig wat er zich op het marktplein afspeelde. Ze hadden zoveel maanden gestoken in de voorbereiding van operatie paard van Troje en nu was het paard ervandoor.


  ‘Zoek hem. Allemaal, zoek hem.’


  Mendibj kreeg nauwelijks lucht. Hij had een messteek in zijn zij. Aanvankelijk had hij alleen een brandend gevoel gehad, maar nu werd de pijn ondraaglijk. En het ergste was nog dat hij een spoor van bloed achterliet. Hij stopte en zocht de duisternis van een ingang om daar uit te rusten. Hij dacht dat hij zijn achtervolgers had weten af te schudden, maar hij wist het niet zeker. Zijn enige kans was de begraafplaats, maar die was ver en hij zou moeten wachten tot het donker werd, maar waar? Waar?


  


  Ana zag een groepje mensen rennen in de richting van het terras op de Porta Palatina waar zij zat. Ze schreeuwden dat er een moordenaar rondliep. Haar oog viel op een jonge man die ook rende, maar gewond was. Hij verdween uit het zicht toen hij de ingang van een huis binnenging. Ze liep naar een paar mensen loc om te vragen wat er aan de hand was, maar die konden haar weinig zinnigs vertellen. Alleen dat er een moordenaar in de buurt was.


  Bakkalbasi had gezien hoe Mendibj op de vlucht was geslagen en de oude man dood op de grond was neergevallen. Wie had hem vermoord? De carabinieri waren het niet geweest. Waren het de Anderen? Maar waarom zouden ze de oude man vermoorden? Hij moest Addaio bellen om hem te vertellen wat er was gebeurd. De pastor luisterde en gaf toen een bevel. Bakkalbasi stemde toe.


  Ana zag twee jongemannen met ongeveer hetzelfde uiterlijk als de gewonde man in de richting van de ingang lopen waarin deze was verdwenen. Ze vond het allemaal zeer merkwaardig en zonder langer na te denken ging ze erop af. De twee mannen uit Urfa zagen de vrouw op zich afkomen en dachten dat ze misschien bij de carabinieri hoorde. Vanaf een afstand hielden ze de entree in de gaten en observeerden de vrouw. Als het nodig was, zouden ze haar vermoorden.


  De stomme vond een deur die toegang gaf tot een klein hok waar een vuilnisbak stond. Hij ging achter de bak op de grond zitten en deed zijn best om bij kennis te blijven. Hij had al veel bloed verloren en moest zijn wond verbinden. Hij deed zijn jack uit en probeerde de voering eruit te trekken, om zo goed en zo kwaad als het ging het bloed te stelpen. Hij was uitgeput en had geen idee hoe lang hij hier zou kunnen blijven voor iemand zijn vuilnis kwam weggooien. Hij voelde dat hij duizelig werd en toen viel hij flauw.


  


  Yves de Charny zat al een tijdje in zijn werkkamer. Zijn gezicht stond strak. Zijn secretaresse kwam binnen.


  ‘Pater, uw twee vrienden, pater Joseph en pater David zijn er. Ik heb gezegd dat u net terug bent en dat u geen tijd hebt om ze te zien.’


  ‘Laat ze maar binnenkomen. Zijne Eminentie heeft me vandaag niet meer nodig. Hij gaat naar Rome en we lopen hier voor met ons werk. Als u wilt, kunt u vanmiddag vrij nemen.’


  ‘Hebt u al gehoord dat er hier vlakbij, op het Porta Palazzo, iemand is vermoord?’


  ‘Ja, ik hoorde het op de radio. Mijn God, wat een geweld overal.’


  ‘U neemt me de woorden uit de mond. Als u het niet erg vindt, ga ik naar de kapper. Dat komt me goed uit, want morgen ga ik bij mijn dochter eten.’


  ‘Gaat u maar.’


  Pater Joseph en pater David kwamen het kantoortje binnen. De drie mannen keken elkaar aan en wachtten tot ze de deur in het slot hoorden vallen om er zeker van te zijn dat de secretaresse weg was.


  ‘Heb je het al gehoord?’ vroeg pater David hem.


  ‘Ja, waar is hij?’


  ‘Hij heeft zich verstopt in de ingang van een huis hier vlakbij. Maak je geen zorgen, onze mensen houden hem in de gaten. Het zou niet verstandig zijn om nu naar hem toe te gaan. Die journaliste is in de buurt.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Toevallig. Ze was iets aan het drinken op een terras. Ze doodde de tijd totdat jij terugkwam. Als ze hier komt, moeten we het doen,’ antwoordde pater Joseph.


  ‘Hier lijkt me niet zo verstandig.’


  ‘Er is niemand,’ hield pater Joseph vol.


  ‘Nee, maar je kunt nooit weten. En de dottora?’


  ‘Het kan elk moment zover zijn. Zodra ze het hoofdbureau van de carabinieri verlaat. Alles is gereed,’ informeerde pater David hem.


  ‘Soms...’


  ‘Soms twijfel je net als wij, maar we zijn soldaten en we voeren bevelen uit,’ zei Joseph.


  ‘Maar dit is volgens mij niet nodig.’


  ‘Bevel is bevel.’


  ‘Maar dat wil niet zeggen dal we niet kritisch mogen zijn. Een eigen mening blijft van belang, ook als we uiteindelijk gehoorzamen. Ze hebben ons geleerd zelfstandig na te denken.’


  


  Marco had het geluk aan zijn kant. Giuseppe had net gebeld dat hij een van die gluiperds vlakbij de kathedraal had gezien. Hij rende als een dolle in de richting die zijn collega had gezegd. Toen hij op het plein aankwam, vertraagde hij zijn pas, zodat hij gelijk opging met de andere voetgangers die in groepjes spraken over wat er een uur geleden was gebeurd.


  ‘Waar zijn ze?’ vroeg hij toen hij vlakbij Giuseppe was.


  ‘Daar, op het terras. Het zijn weer dezelfde twee.’


  ‘Iedereen, opgelet. Zorg dat je niet opvalt. Pietro, kom hierheen, de rest omsingelt het plein, maar niet te dichtbij. Die gladde vogels zijn niet gek en ze hebben laten zien dat ze kunnen vliegen.’ Een halfuur later waren de vogels weer gevlogen. Ze hadden gemerkt dat de politie hen weer op de hielen zat. Eerst was er eentje opgestaan en nonchalant het plein overgestoken om in een bus te stappen die net stopte. De andere liep de andere kant op en zette het op een lopen. Het was geen haalbare kaart om hem te schaduwen zonder dat hij het zou merken.


  ‘Hoe is het mogelijk dat jullie ze weer kwijt zijn?’ schreeuwde Marco naar iemand.


  ‘Niet schreeuwen,’ maande Giuseppe via de zender vanaf de andere kant van het plein. ‘Iedereen kijkt naar je en denkt vast dat je gestoord ben omdat je in jezelf staat te schreeuwen.’


  ‘Ik schreeuw niet,’ schreeuwde Marco opnieuw. ‘Maar dit is een puinhoop, we lijken wel een stelletje amateurs. Die stomme is ons ontsnapt en nu die twee gladjakkers ook nog. Als ze weer opduiken, houden we ze onmiddellijk aan. We kunnen het ons niet veroorloven om ze weer uit het oog te verliezen. Ze maken deel uit van die organisatie en volgens mij kunnen zij wel praten. En praten zullen ze, zowaar ik Marco Valoni heet.’


  Twee van de mannen uit Urfa bleven surveilleren bij het gebouw waarin Mendibj was verdwenen. Ze wisten dat er carabinieri op het plein waren, maar dat risico moesten ze maar nemen. Twee kameraden waren weggegaan toen ze in de peiling kregen dat de politie hen had gesignaleerd, maar drie anderen waren in de buurt gebleven. Ze wisten hoeveel agenten er op het plein waren, maar wat ze niet wisten, en dat gold ook voor Marco en zijn collega’s, was dat zij op hun beurt in de gaten werden gehouden door mannen die beter op hun taak waren voorbereid dan zij.


  


  De avond viel en Ana besloot nogmaals bij pater Yves langs te gaan. Ze belde aan bij het kantoor, maar niemand deed open. Ze duwde tegen de deur en die gaf mee. Er was niemand te zien. Ze liep naar het kantoor van pater Yves en toen ze dichterbij kwam, hoorde ze stemmen. Ze herkende de stemmen niet, maar wat ze zeiden klonk intrigerend genoeg om stilletjes aan de deur te blijven luisteren.


  ‘Dus ze komen via de onderaardse gang. Ze hebben ze afgeschud. En de anderen? Goed, we gaan erheen. Hij zal vast proberen zich hier te verschuilen, dit is de veiligste plek.’


  Pater Joseph klapte zijn mobieltje dicht.


  ‘Goed, de carabinieri weten niet waar ze uithangen. Ze zijn de twee mannen van Addaio kwijtgeraakt en Mendibj zit nog in de entree. Er zijn nog steeds te veel mensen. Ik neem aan dat hij wel een keer naar buiten komt, die schuilplaats is niet veilig genoeg.’


  ‘Waar is Marco Valoni?’ vroeg pater David.


  ‘Die is woedend omdat de zaak uit de hand loopt en hij er geen controle meer over heeft ,’ antwoordde pater Joseph.


  ‘Hij is dichter bij de waarheid dan hij zelf weet,’ wierp pater Yves tegen.


  ‘Nee, dat is hij niet,’ beet David hem toe. ‘Hij weet helemaal niets. Hij heeft alleen het lumineuze idee gehad Mendibj als lokaas te gebruiken, omdat hij denkt dat hij deel uitmaakt van een organisatie. Maar hij weet niets van het Genootschap en nog minder van ons.’


  ‘Maak jezelf niets wijs,’ hield pater Yves vol. ‘Hij komt gevaarlijk dicht bij het Genootschap. Ze hebben door dat er wel érg veel mensen uit Urfa iets met de sindone te maken hebben. Sofia Galloni zat er gisteren niet ver naast toen ze opperde dat het verleden van Urfa met de incidenten in de kathedraal te maken hebben. Het hele team wees het van de hand, behalve die informatica, maar Valoni is intelligent en vroeg of laat zal hij het net zo duidelijk zien als zijn collega. Jammer dat zo’n vrouw...’


  ‘Goed,’ onderbrak pater Joseph hen. ‘We zijn onder de grond nodig. Hopelijk zijn Turgut en zijn neef er ook. We hebben ook al mensen op de begraafplaats.’


  ‘Zoals altijd hebben wij overal onze mannetjes,’ zei pater Yves sarcastisch.


  De drie mannen liepen naar de deur. Ana verborg zich gauw achter een kast. Ze was bang. Nu wist ze zeker dat pater Yves geen normale geestelijke was, maar was hij nu een tempelier of maakte hij deel uit van een andere organisatie? En die mannen die bij hem waren? Aan hun stemmen te horen, waren ze niet zo oud.


  Ze hield haar adem in toen ze ze naar buiten zag gaan. Het leek erop dat ze haar aanwezigheid niet hadden opgemerkt, aangezien ze snel de kamer waren doorgelopen. Ze wachtte nog even en zette toen de achtervolging in.


  Via een kleine deur kwamen ze in een gang die naar de woonruimte van de koster van de kathedraal leidde. Pater Yves klopte op de deur, maar kreeg geen antwoord. Een van de anderen haalde een loper uit zijn zak en maakte de deur open. Ana keek ontzet toe. Toen sloop ze verder naar de ingang van de kosterswoning. Ze hoorde niets en besloot naar binnen te gaan. Ze deed een schietgebedje en hoopte dat ze haar niet zouden betrappen. Ondertussen verzon ze een smoes voor het geval ze dat wel deden.
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  Mendibj hoorde een geluid en schrok. Hij was al een tijdje bij zijn positieven. De wond deed pijn, maar was opgehouden met bloeden. Hij wist niet of hij zou kunnen staan, maar hij moest het proberen. Hij dacht aan de vreemde dood van zijn vaders oom. Had Addaio opdracht gegeven om hem te vermoorden, omdat hij vermoedde dat hij hem zou helpen? Hij vertrouwde niemand meer, en Addaio al helemaal niet. De pastor was een heilig, maar rigide man en tot alles in staat om het Genootschap te redden. En hij, Mendibj, vormde nu ongewild een bedreiging voor hen. Vanaf dat hij was vrijgekomen had hij getracht hen niet in gevaar te brengen, maar Addaio wist dingen die hij niet wist en het verbaasde hem niet dat hij geprobeerd had om hem te doden.


  De deur van het hok ging open. Een vrouw van middelbare leeftijd met een vuilniszak in haar hand zag hem zitten en gilde. Mendibj verzamelde al zijn krachten, stond op en legde een hand op haar mond. Hij kon niets zeggen. Hij had geen tong. Hij hoopte dat ze rustig zou worden, anders moest hij haar buiten bewustzijn slaan. Nog nooit had hij een vrouw geslagen. Dat zou God nooit goedvinden, maar nu stond zijn leven op het spel.


  Voor het eerst sinds ze zijn tong hadden verwijderd, voelde hij een onnoemelijke pijn dat hij niet kon praten. Hij duwde de vrouw tegen de muur. Ze beefde als een rietje en hij was bang dat ze weer zou gillen als hij zijn hand weghaalde. Hij besloot haar een klap in de nek te geven, zodat ze buiten westen zou raken.


  De vrouw lag op de grond en haalde moeizaam adem. Hij deed haar handtas open en vond wat hij zocht, een pen en een agenda waar hij een bladzijde uitscheurde. Haastig schreef hij iets op.


  Toen de vrouw bijkwam, legde hij weer zijn hand op haar mond en gaf haar het blaadje.


  ‘Doe wat ik zeg en er zal niets gebeuren. Maar als u probeert te ontsnappen of te schreeuwen, kunt u het niet meer navertellen. Hebt u een auto?’


  De vrouw las het vreemde briefje en knikte bevestigend met haar hoofd. Langzaam haalde Mendibj zijn hand van haar mond, maar hield haar stevig vast, zodat ze het niet op een lopen kon zetten.


  


  ‘Marco, hoor je me?’


  ‘Wat is er, Sofia?’


  ‘Waar ben je?’


  ‘Vlakbij de kathedraal.’


  ‘Goed, ik heb nieuws van de patholoog-anatoom. De oude man die is vermoord had geen tong en geen vingerafdrukken. Hij vermoedt dat die tong niet zo lang geleden is verwijderd en dat zijn vingerafdrukken rond dezelfde tijd zijn weggebrand. Hij droeg helemaal niets bij zich waaraan ze hem konden identificeren. Zelfs zijn tanden en kiezen waren getrokken. Zijn mond was één gapend gat.’


  ‘Verdomme.’


  ‘De patholoog was nog niet klaar met de autopsie, maar hij wilde ons alvast melden dat het weer om een stomme ging.’


  ‘Verdomme.’


  ‘Weet je niets anders te zeggen dan verdomme, Marco?’


  ‘Sorry, Sofia, het spijt me. Ik weet dat de stomme, onze stomme, hier ergens in de buurt is. Iemand wil hem vermoorden, of meenemen, of beschermen, ik weet het niet. Die twee vogels die we hadden gesignaleerd, zijn gevlogen, maar er zijn er vast meer. Het vervelende is dat wij ons bekend moesten maken toen die oude man op de markt werd neergestoken. Als er meer van die figuren zijn, weten zij wie wij zijn, maar omgekeerd niet. En onze Mendibj komt maar niet te voorschijn.’


  ‘Ze kennen Minerva en mij niet, misschien kunnen wij erachteraan.’


  ‘Nee, dat zou te gevaarlijk zijn. Ik zou het mezelf nooit vergeven als jullie iets overkwam. Blijf zitten waar je zit.’ Een stem onderbrak hun gesprek. Het was Pietro.


  ‘Let op, Marco! De stomme staat op de hoek van het plein. Hij heeft een vrouw bij zich. Hij houdt haar aan de arm vast. Moeten we hem aanhouden?’


  ‘Op welke grond? Waarom? Het zou belachelijk zijn hem te arresteren. Wat wil je met hem doen? Verlies hem niet uit het oog. Ik kom eraan. Maar geen blunders meer, als jullie hem weer laten ontsnappen, zijn jullie nog niet jarig.’


  


  De vrouw bracht Mendibj naar haar auto, een kleine personenwagen. Ze deed het portier open en hij gebaarde dat ze moest doorschuiven naar de stoel van de bijrijder en kroop zelf achter het stuur. Mendibj kon nauwelijks ademhalen, maar slaagde erin de auto te starten en zich in de chaos van het spitsverkeer te begeven. Marco’s mannen zaten vlak achter hem, evenals de mannen van het Genootschap, op hun beurt weer gevolgd door een geheim leger dat door niemand van de twee andere groepen was opgemerkt.


  Mendibj reed kriskras door de stad. Hij moest zich van die vrouw ontdoen, maar hij wist dat zij dan onmiddellijk de carabinieri zou waarschuwen. Dat risico kon hij niet lopen, maar hij kon haar ook niet meenemen naar de begraafplaats. Als hij de auto daar parkeerde, zou hij de politie op het spoor zetten. Hij kon echter niet meer lopen, zo verzwakt was hij door al het bloedverlies.


  Hij bad dat de bewaker van de begraafplaats op zijn plek was; hij zou hem vragen de auto ergens anders neer te zetten. De goede man was een broeder, net als hij lid van de organisatie. Ja, die zou hem wel helpen, tenzij Addaio opdracht had gegeven dat ze hem uit de weg moesten ruimen.


  Hij nam een besluit: hij zou naar de begraafplaats rijden. Ergens in de buurt, niet te dichtbij, zou hij de auto aan de kant zetten.


  Hij pakte de tas van de doodsbange vrouw en haalde de pen en een stukje papier eruit, waarop hij schreef: ‘Ik laat u gaan. Geen politie. Ga en vertel niemand wat u is overkomen. Nogmaals, als u dat wel doet, dan weet ik u te vinden.’


  De vrouw las het briefje en haar blik werd nog angstiger.


  ‘Ik zweer dat ik niets zal zeggen, maar laat me alsjeblieft gaan...’ smeekte ze.


  Mendibj pakte het papiertje af, scheurde het in stukken en gooide de snippers door het raam. Vervolgens stapte hij uit de auto en richtte zich moeizaam op. Hij was bang dat hij weer zou flauwvallen voor hij de begraafplaats had bereikt. Hij hoorde de auto wegrijden en begon te lopen.


  Hij hield het een tijdje vol, maar ging zitten toen de pijn ondraaglijk werd. Hij bad tot God om hem te redden. Hij wilde niet dood, hij wilde zijn leven niet geven voor het Genootschap of voor wie dan ook. Hij had zijn tong al opgeofferd en twee jaar van zijn leven in de gevangenis gezeten. Was dat nog niet genoeg?


  Marco zag hoe de stomme zich voortsleepte. Hij was duidelijk gewond en het lopen viel hem zwaar. Hij beval zijn mannen hem niet uit het oog te verliezen, maar dat ze wel afstand hielden. Hij had twee anderen gezien die de stomme ook volgden. Ze deden het discreet, op afstand. De rest had zich teruggetrokken.


  ‘Wees op jullie hoede. We moeten ze allemaal aanhouden. Indien die twee kerels de achtervolging staken, weten jullie wat je te doen staat. We splitsen ons op en een paar gaan achter hen aan; de anderen volgen de stomme.’


  


  De mannen van Bakkalbasi volgden Mendibj op veilige afstand.


  ‘Hij loopt in de richting van de begraafplaats. Ik weet zeker dat hij naar de catacomben gaat. Zodra hij uit het zicht van de anderen is, schiet ik hem neer,’ zei de een.


  ‘Beheers je. Volgens mij worden we in de gaten gehouden. De carabinieri zijn niet achterlijk. Misschien is het beter om Mendibj naar het mausoleum te laten gaan en hem te blijven volgen. Als we gaan schieten, worden we allemaal gearresteerd,’ zei de ander.


  De zon begon onder te gaan. Mendibj versnelde zijn pas. Hij wilde op de begraafplaats zijn voor de bewaker het hek zou afsluiten. Anders zou hij over de muur moeten springen en dat zag hij zichzelf nu niet doen. Hij probeerde zo hard te lopen als hij kon, maar hij moest zijn pas inhouden. De wond begon weer te bloeden.


  Het silhouet van de bewaker tekende zich af tegen de cipressen bij de ingang. Het leek of hij iemand opwachtte. Toen hij Mendibj zag, leek hij te schrikken en begon hij het hek te sluiten, maar de gewonde man bereikte met bovenmenselijke inspanning de ingang en wist zich tussen de poortvleugels door te wringen. Hij keek de bewaker woedend aan, duwde hem opzij en liep in de richting van graf 117.


  


  De stem van Marco bereikte alle carabinieri die bij de operatie waren betrokken.


  ‘Hij is op de begraafplaats. De bewaker leek hem te willen buitensluiten, maar de stomme duwde hem opzij. Ik wil dat jullie erheen gaan. En die twee kerels?’


  Via de mobilofoon klonk een stem.


  ‘Die komen zo opdagen. Ze gaan ook naar de begraafplaats.’ Tot grote verbazing van Marco en zijn mannen hadden zij een sleutel. Ze openden het hek, gingen naar binnen en sloten de poort weer af.


  ‘Allemachtig, die twee hebben een sleutel!’ hoorden ze een carabiniere zeggen.


  ‘Wat doen we?’ vroeg Pietro.


  ‘We proberen het slot te forceren en als dat niet lukt, springen we over het hek,’ hoorde hij Marco zeggen.


  Toen ze bij de poort kwamen, deed een van de carabinieri een poging het slot met een loper te openen. Onder de ongeduldige blik van de chef van de afdeling Kunstdelicten duurde het een paar minuten voor het hem lukte.


  ‘Giuseppe, zoek de bewaker. We hebben hem niet zien weggaan, dus hij moet er nog zijn. Of hij heeft zich verstopt, of... Ik weet het niet. Ga hem zoeken.’


  ‘Goed, chef. En dan?’


  ‘Dan vertel je me wat hij te zeggen had en vervolgens zien we wel. Neem een carabiniere mee voor het geval je bescherming nodig hebt.’


  ‘Oké.’


  ‘Jij, Pietro, komt met mij mee. Waar zijn ze heen gegaan?’ vroeg Marco aan de carabiniere via de mobilofoon.


  ‘Ik geloof dat die kerels naar een mausoleum gaan met een marmeren engel bij de ingang,’ zei een stem.


  ‘Goed, welke kant is dat op? Dan gaan we erop af.’


  


  Ana was het huis van Turgut binnengegaan, maar zag niemand. Pater Yves en zijn vrienden leken in rook te zijn opgegaan. Ze hield zich stil en luisterde of ze iets hoorde, maar er heerste doodse stilte. Ze keek de kamer rond, maar zag niets dat haar aandacht trok. Met bonzend hart duwde ze de slaapkamerdeur open, maar daar was ook niemand. Alleen het bed stond een beetje raar, alsof het was verschoven. Ze liep er langzaam heen en schoof het terug. Voor de rest zag ze niets bijzonders en ging terug naar de woonkamer. Daarna keek ze in de keuken en de badkamer. Niets. Er was niemand, maar Ana wist zeker dat ze hier moesten zijn, want ze waren niet naar buiten gekomen.


  Ze liep opnieuw het hele huis door. In de keuken zat een extra deur, maar die was van een ingebouwde kast. Ze klopte op de muur en keek toen naar de planken op de vloer. Ze knielde en ging op handen en voeten op zoek naar een gat. Ze was ervan overtuigd dat er ergens een geheime deur moest zijn. De vloer klonk wel hol. Ze zocht iets in de keuken om de vloer open te breken. Met een mes en een hamer kreeg ze wat planken los. Nadat ze ze een voor een had verwijderd, werd er een trap zichtbaar die naar beneden voerde. Het was er donker en er klonk geen enkel geluid.


  Als ze de woning hadden verlaten, moest dat via deze trap zijn geweest. Ze ging op zoek naar lucifers. Na een tijdje vond ze een grote doos lucifers en zelfs een zaklamp. Hij gaf niet veel licht, maar ze moest het ermee doen. Ze zocht nog een keer met haar blik de keuken af om te zien of er nog iets lag dat handig zou kunnen zijn. Ze pakte twee schone keukendoeken en een kaars en na een schietgebedje voor de heilige Gemma, de beschermheilige voor onmogelijke opgaven met wier hulp ze volgens haar ook haar opleiding had afgerond, begon ze aan de afdaling van de smalle trap die haar God mocht weten waar naartoe zou brengen.


  


  Mendibj liep op de tast door de ondergrondse tunnel. Hij herinnerde zich elke centimeter van die vochtige en glibberige gang. De bewaker had hem willen tegenhouden, maar had het opgegeven toen hij zag dat Mendibj naar een stok greep, klaar om hem ermee te slaan. De oude man rende weg en hij liep naar het mausoleum. Daar was de sleutel, verborgen in een bloempot. Hij stak hem in het slot, ging naar binnen en vond het gat met de trap die leidde naar de catacomben.


  Het ademhalen viel hem zwaar. Het gebrek aan zuurstof en de bedompte lucht maakten hem misselijk, maar hij wist dat hij alleen kans maakte om te overleven als hij het huis van Turgut wist te bereiken. Daarom negeerde hij de pijn en zijn misselijkheid en liep verder. Het licht van de aansteker was niet voldoende om de tunnel te verlichten, maar hij had niets anders. Zijn grootste angst was dat hij in het donker zou komen te zitten en zou verdwalen.


  De mannen van Bakkalbasi waren een paar minuten later bij het mausoleum aangekomen. Ze hadden ook een sleutel om binnen te komen en even later daalden ook zij af in het binnenste der aarde en volgden Mendibj.


  


  ‘Ze zijn daar naar binnengegaan,’ zei een carabiniere.


  Marco aanschouwde de levensgrote engel die met getrokken zwaard hen de toegang belette.


  ‘Wat doen we?’ vroeg Pietro.


  ‘We gaan naar binnen.’


  Ze moesten opnieuw de hulp van de carabiniere inschakelen om het slot te forceren. Terwijl hij daarmee bezig was, rookten Marco en zijn mannen nog een sigaret, zonder te merken dat ze in het vizier werden gehouden.


  Turgut en Ismet liepen zenuwachtig te ijsberen in de ondergrondse ruimte. Drie van de mannen uit Urfa waren bij hen. Ze hadden de carabinieri van zich afweten te schudden en zaten nu al uren te wachten in dat geheime vertrek. De rest van de mannen van Bakkalbasi kon elk moment arriveren. De pastor had hen gewaarschuwd dat Mendibj misschien ook zou komen. Ze moesten hem tot bedaren brengen en wachten tot de anderen er ook waren. Ze wisten wat hen dan te doen stond.


  Ze hoorden gehaaste passen en Turgut voelde een rilling over zijn rug lopen. Zijn neef klopte hem bemoedigend op zijn schouder.


  ‘Rustig maar, het komt allemaal goed. We hebben onze bevelen, we weten wat we moeten doen.’


  ‘Ik heb zo’n voorgevoel dat er iets vreselijks staat te gebeuren.’


  ‘Roep nou geen onheil over ons af. Alles zal gaan zoals gepland.’


  ‘Nee, ik weet dat het niet goed afloopt.’


  ‘Hou je mond, alsjeblieft.’


  Turgut noch Ismet had de stille voetstappen van de geestelijken gehoord die hen vanuit de bescherming van de schaduw gadesloegen. De drie mannen leken eerden drie commando’s dan drie paters.


  Mendibj kwam de ruimte binnen. Net voordat hij flauwviel, zag hij Turgut. Ismet knielde naast hem neer en voelde zijn pols.


  ‘Mijn God. Hij bloedt. Hij heeft een wond vlakbij zijn long. Geef me water en iets om de wond te reinigen.’


  Turgut kwam met uitpuilende ogen dichterbij en gaf zijn neef een handdoek en een fles water. Ismet scheurde het overhemd van Mendibj en maakte de wond voorzichtig schoon.


  ‘Is er hier geen verbanddoos?’


  Turgut voelde zich niet bij machte om te antwoorden en reikte hem alleen de doos aan.


  Ismet ging verder met de wond te verzorgen. Het enige wat hij voor Mendibj kon doen was de wond desinfecteren. De mannen van Bakkalbasi lieten hem zijn gang gaan, ook al vonden ze het vergeefse moeite. Mendibjs doodsvonnis was getekend, zo luidde de wens van Addaio.


  ‘Het heeft geen zin om hem te verzorgen.’


  Vanuit de schaduw kwam een van de andere mannen van Bakkalbasi te voorschijn. Het was een van de agenten uit Urfa die hij goed kende. Niet lang daarna volgden twee anderen. Ze vertelden over de achtervolging en hoorden de naderende voetstappen niet.


  Marco kwam onder begeleiding van Pietro en een dozijn carabinieri met getrokken pistool de ruimte binnen.


  ‘Geen beweging. Jullie staan onder arrest,’ schreeuwde Marco.


  Meer kon hij niet zeggen want vanuit de schaduw kwam er een kogel op hem afsuizen die rakelings langs hem heen ging. Andere kogels raakten twee van zijn mannen. De mannen van Bakkalbasi zagen in de verwarring hun kans schoon om ook te schieten. Marco en zijn agenten probeerden dekking te zoeken, net als Bakkalbasi’s mannen, terwijl ze zich allemaal afvroegen door wie de eerste schoten waren afgevuurd.


  Marco kroop over de grond om van positie te veranderen en de mannen van Bakkalbasi te omsingelen. Opnieuw werd hij beschoten en weer snapte hij nietwaar die kogels vandaan kwamen. Toen hoorde hij een vrouw schreeuwen: ‘Pas op, Marco. Ze zijn hier, boven je. Kijkuit!’


  Ana kwam te voorschijn. Ergens in de tunnel was ze op de drie geestelijken gestuit. Ze was geruisloos achter ze aan gelopen en had hen gevolgd naar de verborgen spelonk. Pater Yves draaide zich met een verbaasde blik om: ‘Ana!’


  De jonge vrouw wilde wegrennen, maar de geestelijke was sneller en greep haar vast. Het laatste dat ze zag voor ze het bewustzijn verloor was een vuist die recht op haar gezicht afkwam.


  ‘Wat doe jij nou hier?’ vroeg Yves de Charny.


  Marco gaf geen antwoord. De kogels vlogen in het rond en ze moesten terugschieten. Niet lang daarna kregen ze hulp van anderen, de onzichtbare mannen, die het vuur openden en in luttele seconden Turgut, zijn neef Ismet en twee van de mannen van Bakkalbasi neerschoten.


  Door het inslaan van de kogels vielen er zand en stenen uit het plafond, maar de mannen lieten zich daar niet door afleiden en bleven schieten.


  Ana kwam bij. Ze had een vreselijke hoofdpijn. Met moeite stond ze op. Voor haar waren de drie geestelijken aan het schieten.


  Ze besloot Marco te helpen, pakte een steen en liep op de paters af. Ze sloeg met kracht op pater Davids hoofd. Meer kon ze niet doen; pater Joseph probeerde haar neer te schieten, maar toen vielen er stenen uit het plafond en een daarvan raakte de pater op zijn schouder.


  Yves de Charny was gewond en keek haar woedend aan. Ana draaide zich om en zette het op een lopen. In de chaos van kogels en vallende stenen kon Ana zich niet oriënteren en wist ze niet meer uit welke richting ze was gekomen. Ze wist dat pater Yves haar schreeuwend achtervolgde, maar ze kon hem niet horen. Ze kreeg een paniekaanval toen de gang met een oorverdovend kabaal instortte. Yves en Marco riepen haar naam. Ze struikelde en viel. Het was donker en ze gilde het uit toen ze een hand voelde die haar vastpakte.


  ‘Ana?’


  ‘Mijn God.’


  Ze wist niet waar ze was. Alles was donker om haar heen. Haar hoofd deed pijn, ze bloedde en ze was nog nooit zo bang geweest. Ze wist dat de hand die haar vasthield van Yves was. Ze probeerde zich los te wringen en hij bood geen weerstand. De stem van Marco hoorde ze niet meer en de schietpartij was ook voorbij. Wat gebeurde er? Waar was ze? Ze schreeuwde uit alle macht en kon een snik niet onderdrukken.


  ‘We zijn verloren, Ana. We komen hier niet meer weg.’ Aan de haperende stem van Yves kon ze horen dat hij gewond was.


  ‘Ik ben mijn zaklamp verloren,’ zei de geestelijke. ‘We zullen sterven in de duisternis.’


  ‘Hou je mond.’


  ‘Het spijt me, Ana. Je verdient het niet om te sterven.’


  ‘Jullie wilden mij en alle anderen vermoorden. Moordenaar!’ De priester zweeg. Ana zocht in haar tas naar de kaars en de lucifers. Gelukkig vond ze ze, samen met haar mobieltje. Ze stak de kaars aan en zag dat het mooie gezicht van pater Yves vertrokken was van pijn. Hij was zwaargewond. Ana stond op en probeerde een paar stappen te zetten. Ze bevonden zich in een kleine ruimte en ze zag geen enkel gat, geen enkele doorgang, hoe klein ook. Ze wist dat ze hier nooit levend uit zou komen. Ze ging weer naast de priester zitten. Ze legde zich neer bij haar lot, maar besloot nog wel haar laatste troef uit te spelen.


  Pater Yves zag niet dat ze haar mobieltje had gepakt. Het laatste telefoontje dat ze had gepleegd was naar het nummer van Sofia geweest. Hopelijk zou ze opnemen. Hopelijk was de zender krachtig genoeg en was ze niet buiten bereik. Ze hoefde alleen maar op redial en de beltoets te drukken.


  Met de theedoek die ze uit het huis van Turgut had meegenomen, verbond ze de wond van pater Yves, die haar met glazige ogen aankeek.


  ‘Het spijt me, Ana.’


  ‘Ja, dat heb je al gezegd. Maar leg me nu maar eens uit waar al die waanzin goed voor is.’


  ‘Wat heeft het voor zin om dat uit te leggen? We gaan toch dood.’


  ‘Ik wil weten waarvoor ik sterf. Je bent tempelier, net als die vrienden van je.’


  ‘Ja, we zijn tempeliers.’


  ‘En wie waren die andere mannen, die Turken die bij de koster van de kathedraal hoorden?’


  ‘De mannen van Addaio.’


  ‘Wie is Addaio?’


  ‘De pastor, de pastor van het Genootschap van de heilige lijkwade. Zij willen...’


  ‘De sindone?’


  ‘Ja.’


  ‘Willen ze hem stelen?’


  ‘Hij is van hen, Jezus zelf heeft hem hun gezonden.’ Ana dacht dat de man aan het ijlen was. Ze bracht de kaars naar zijn gezicht en zag hoe er een glimlach om de lippen van de pater speelde.


  ‘Nee, ik ben niet gek. In de eerste eeuw leefde in Edessa een vorst, Abgar; hij had lepra en dankzij het doodskleed van Jezus kon hij genezen. Tenminste, dat zegt de legende. En dat geloven de afstammelingen van het eerste christelijke genootschap dat in Edessa was opgericht. Ze geloven dat iemand het doodskleed naar


  Edessa heeft gebracht en dat Abgar beter werd toen hij zich erin wikkelde’


  ‘Maar wie had het kleed gebracht?’


  ‘Volgens de overlevering zou dat een van de discipelen van Jezus zijn geweest.’


  ‘Maar er is sindsdien zoveel gebeurd met de sindone. Het is eeuwen geleden dat hij uit Edessa verdwenen is.’


  ‘Ja, maar sinds de troepen van de Byzantijnse keizer...’


  ‘Romanus Lecapenus...’


  ‘Inderdaad. Romanus Lecapenus stal de sindone van de christenen, die zwoeren dat ze niet zouden rusten voor ze de lijkwade weer terug hadden. De christelijke gemeenschap van Edessa is een van de oudste ter wereld en probeert al eeuwenlang de relikwie weer in handen te krijgen. Wij steken daar voortdurend een stokje voor. Hij is niet meer van hen.’


  ‘Maken de mannen zonder tong deel uit van dat genootschap?’


  ‘Ja, het zijn de soldaten van Addaio, jongeren die het als een eer beschouwen hun tong op te offeren om de sindone terug te krijgen. Ze hebben hem laten afsnijden, zodat ze niet kunnen doorslaan als ze worden gearresteerd.’


  ‘Wat gruwelijk.’


  ‘Het schijnt dat Marcius, de architect van Abgar, hetzelfde heeft gedaan. Wij proberen te voorkomen dat zij de sindone bemachtigen en dat de politie hen oppakt, want dan zouden ze ook ons op het spoor komen. Marco Valoni heeft gelijk. De branden in de kathedraal zijn aangestoken. Dat was het werk van het Genootschap. Maar wij waren altijd in de buurt. In de loop der eeuwen waren er altijd tempeliers in de buurt om de roof te voorkomen.’


  Yves de Charny steunde van de pijn. Alles om hem heen draaide en hij kon Ana nauwelijks zien in het donker. Zij hield haar mobieltje dicht bij hem. Ze wist niet of Sofia had opgenomen en naar hen luisterde, maar ze wist geen andere manier om te voorkomen dat de waarheid met haar in het graf zou verdwijnen.


  ‘Wat hebben de tempeliers te maken met de lijkwade en dat genootschap waar je het over hebt?’


  ‘Wij hebben de relikwie van keizer Boudewijn ii gekocht en daarom is hij van ons.’


  ‘Maar hij is vals. De c-14 methode heeft aangetoond dat de doek uit de dertiende of veertiende eeuw stamt.’


  ‘De wetenschappers hebben gelijk en het kleed stamt uit de dertiende eeuw, maar hoe willen ze verklaren dat er bepaalde stuifmeeldeeltjes in zijn gevonden die overeenkomen met pollen die zijn gevonden in afzettingslagen van tweeduizend jaar geleden in het gebied van het meer van Galilea? Het bloed is ook echt. Er zijn eiwitresten van bloedserum gevonden op de doek op de plaatsen waar Jezus gewond was. O, en het linnen. Het linnen komt uit het Oosten.’


  ‘En hoe wil je dat verklaren?’


  ‘Jij weet het of je stond op het punt het te ontraadselen. Je bent naar Frankrijk geweest. Je was in Lirey.’


  ‘Hoe weetje dat?’


  ‘Wij weten alles. Alles. Er is niets wat jij hebt gedaan of gezegd dat wij niet weten. Je intuïtie heeft het niet laten afweten. Ik stam inderdaad af van Geoffroy de Charney, de laatste preceptor van de Orde van de Tempeliers in Normandië. Ik kom uit een geslacht dat veel van zijn zonen aan de orde heeft afgestaan.’


  Ana luisterde gefascineerd naar zijn verhaal. Ze wist dat Yves een sensationele openbaring deed die zij in dat stenen graf zouden meenemen. Ze zou het verhaal nooit kunnen publiceren, maar op dat dramatische moment voelde ze toch iets van trots omdat ze het complot had weten te ontrafelen.


  ‘Ga verder.’


  ‘Nee.’


  ‘Yves, je moet straks voor God verschijnen, doe dat met een schoon geweten, biecht je zonden op, waarom heb je je laten meeslepen in deze waanzin die zoveel mensen het leven heeft gekost?’


  ‘Biechten. Bij wie?’


  ‘Bij mij. Zo kun je je geweten verlichten en zin geven aan mijn dood. Als je in God gelooft, luistert hij naar je.’


  ‘God hoeft niet te luisteren om te weten wat er in het hart van de mensen speelt. Geloof jij in hem?’


  ‘Ik weet het niet. Ik hoop dat hij bestaat.’


  Pater Yves zweeg. Hij vertrok zijn gezicht en veegde het zweet van zijn voorhoofd. Toen pakte hij de hand van Ana, die het mobieltje vlakbij hem hield.


  ‘Francois de Charney was een tempelridder die zeer jong naar het Oosten vertrok. Ik zal je niet zijn ontelbare avonturen vertellen, maar alleen dat een aantal dagen voor de val van Saint Jean d’Acre de grootmeester van de orde hem opdroeg het doodskleed, dat ze in het fort bewaarden met de rest van de schatten, in veiligheid te brengen.


  Mijn voorouder wikkelde het kleed in een stuk linnen dat er erg op leek en keerde terug naar Frankrijk zoals ze hem hadden bevolen. Zijn verbazing was enorm, net als die van de commandeur van Marseille, toen hij het stuk linnen uitvouwde en zag dat de afbeelding van Jezus ook daarop stond. Misschien is er een chemische verklaring voor, of we kunnen geloven dat het een wonder is, in ieder geval waren er sindsdien twee lijkwaden met allebei een natuurgetrouwe afbeelding van Jezus.’


  ‘Mijn God. Dat verklaart...’


  ‘Dat verklaart waarom de wetenschappers gelijk hebben. De doek dateert inderdaad uit de dertiende of veertiende eeuw. En de mensen die geloven dat op de sindone een afbeelding van Christus staat, hebben ook gelijk. Het verklaart ook waarom er bloedserum en stuifdeeltjes uit de eerste eeuw in zitten. De sindone is heilig. Hij bevat resten van de lijdensweg van Christus en zijn beeld. Zo zag Christus eruit, Ana, zo was hij. Dat is het wonder waarmee God het geslacht De Charney eerde, hoewel later een andere tak, de familie De Charny, de relikwie in handen kreeg. De rest van de geschiedenis is bekend. Zij verkochten hem aan het Huis van Savoye. Nu weet je het geheim van de heilige lijkwade. Slechts enkelen kennen de waarheid. Dat is de verklaring van het onverklaarbare, van het wonder, Ana, want een wonder is het.’


  ‘Maar je zei dat er twee sindones zijn. De authentieke die Boudewijn ii verkocht aan de tempeliers en een andere. Die in de kathedraal hangt is een kopie, maar waar bewaren jullie het origineel?’


  ‘Waar bewaren we wat?’


  ‘Het origineel. Die in de kathedraal is een kopie.’


  ‘Nee, dat is geen kopie. Die is ook authentiek.’


  ‘Maar waar is die andere dan?’ schreeuwde Ana.


  ‘Zelfs ik weet dat niet. Jacques de Molay droeg op dat hij veilig bewaard moest worden. Het is een geheim dat slechts weinigen kennen. Alleen de grootmeester en de zeven meesters weten het.’


  ‘Kan hij in het kasteel van lord McCall in Schotland liggen?’


  ‘Ik weet het niet. Ik zweer het.’


  ‘Maar je weet wel dat McCall de grootmeester is, en dat Umberto D’Alaqua, Paul Bolard, Armando de Quiroz, Geoffrey Mountbatten, kardinaal Visier...’


  ‘Hou je mond, alsjeblieft. Mijn wonden doen vreselijk pijn. Ik heb niet lang meer te leven.’


  ‘Dat zijn de meesters van de tempelorde. Daarom blijven ze vrijgezel en geven ze niets om frivoliteiten zoals anderen die net zo rijk en machtig zijn als zij. Ze zorgen dat ze uit de publiciteit blijven. Elisabeth had gelijk.’


  ‘Lady McKenny is een intelligente vrouw, net als jij en dottora Galloni.’


  ‘Jullie zijn een sekte.’


  ‘Nee, Ana. Bedaar. Laat me iets ten gunste van ons zeggen. De Orde van de Tempeliers wist te overleven omdat de aantijgingen van Philips iv en paus Clemens v vals waren. De koning en de paus wisten dat, zij waren alleen maar uit op onze schatten. En de koning aasde niet alleen op het goud, maar ook op de sindone. Het bezit van de lijkwade zou hem oppermachtig maken. Ik zweer je, Ana, dat in de loop der eeuwen de tempeliers altijd aan de goede kant hebben gestaan, tenminste de echte tempelridders. Ik weet dat er sektes zijn, vrijmetselaarsloges die beweren dat zij de erfgenamen zijn van de tempelorde. Maar dat zijn ze niet, wij wel. Onze organisatie is clandestien en opgericht door Jacques de Molay zelf, zodat de orde zou kunnen voortbestaan. We hebben een rol gespeeld in verschillende historische gebeurtenissen die cruciaal waren. We waren betrokken bij de Franse Revolutie, het keizerrijk van Napoleon, de onafhankelijkheid van Griekenland, het Franse verzet tijdens de Tweede Wereldoorlog. We hebben overal ter wereld geholpen democratische processen op gang te brengen en ons altijd verre gehouden van zaken waarvoor we ons zouden moeten schamen.’


  ‘De tempelorde leidt een geheim bestaan en in de duisternis heerst geen democratie; jullie leiders zijn puissant rijk, dat op zich is al verdacht.’


  ‘Ze zijn inderdaad rijk, maar hun rijkdom behoort niet aan hen, maar aan de tempelorde. Zij beheren die alleen, hoewel zijzelf ook bezit hebben vergaard, maar bij hun dood gaat alles over aan de orde.’


  ‘Naar een stichting.’


  ‘Ja, die stichting is het financiële hart van de orde en van daaruit worden wij overal heen gestuurd. We zitten overal, daarom zijn we iedereen een stapje voor en wisten we ook steeds wat iedereen deed of zei op de afdeling Kunstdelicten. We zitten overal...’ herhaalde Yves met zwakke stem.


  ‘Zelfs in het Vaticaan.’


  ‘Moge God me vergeven.’


  Daarmee sprak Yves zijn laatste woorden. Ana schreeuwde ontzet toen ze begreep dat hij dood was. Ze sloot zijn ogen met de palm van haar hand en barstte in tranen uit: hoe lang zou het nog duren voor zij zou sterven? Misschien dagen, en de dood was nog niet het ergst, maar de wetenschap dat ze levend werd begraven. Ze bracht de telefoon naar haar lippen.


  ‘Sofia? Sofia, help me!’


  De telefoon zweeg. Er was niemand aan de andere kant van de lijn.


  Sofia Galloni schreeuwde wanhopig: ‘Ana! We halen je daar vandaan!’ De verbinding was al verbroken. De batterij van Ana’s telefoon was vast op. Sofia was via de walkietalkies getuige geweest van het vuurgevecht in de catacomben en had gehoord hoe Marco en de carabinieri schreeuwden in hun angst bedolven te worden. Ze was opgesprongen om de straat op te rennen, maar ze was nog niet bij de deur of haar mobieltje ging over. Ze dacht dat het Marco was. Ze bleef als verlamd slaan toen ze de stemmen van Ana en pater Yves hoorde. Met de telefoon tegen haar oor was ze stokstijf blijven staan om maar geen seconde van het gesprek te missen, terwijl om haar heen agenten wegsnelden naar de catacomben voor een reddingsactie.


  Minerva vond Sofia huilend met het mobieltje in haar hand. Ze gaf haar een klap om haar uit haar hysterische aanval te halen.


  ‘Sofia, alsjeblieft. Wat is er aan de hand? Rustig!’ Met veel moeite vertelde Sofia wat ze had gehoord. De informatica keek haar verbijsterd aan.


  ‘We gaan naar de begraafplaats. Hier kunnen we toch niets doen.’ De vrouwen gingen de straat op. Er stond geen enkele politieauto meer, zodat ze een taxi aanhielden. Sofia kon niet ophouden met huilen. Waarom had ze Ana niet eerder te woord gestaan? Waarom had ze haar niet geholpen? De taxi stopte voor een stoplicht. Toen ze optrokken, gaf de chauffeur een schreeuw. Een vrachtwagen reed op hen in. De knal van de botsing doorbrak de stilte van de nacht.
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  Addaio huilde stilletjes. Hij had zich opgesloten in zijn studeerkamer en zelfs Guner mocht niet binnenkomen. Hij zat er al meer dan tien uur, starend in het niets, overweldigd door tegenstrijdige gevoelens.


  Hij had gefaald en veel mannen waren omgekomen door zijn koppigheid. In de kranten stond niets over de gebeurtenissen, alleen dat de catacomben van Turijn waren ingestort en dat daarbij arbeiders waren omgekomen, onder wie een aantal Turken.


  Mendibj, Turgut, Ismet en andere broeders waren voorgoed bedolven onder het puin en hun lichamen zouden nooit worden geborgen. Hij had de harde blik van de moeder van Mendibj en Ismet doorstaan. Ze vergaven het hem niet, ze zouden het hem nooit vergeven, net zomin als de moeders van de jongeren die hij had gevraagd hun tong te offeren op het altaar van een onmogelijke droom.


  God stond niet aan zijn kant. Het Genootschap moest zich erbij neerleggen dat ze het doodskleed van Christus nooit zouden terugkrijgen, zo was Zijn wil. Hij kon niet geloven dat al die nederlagen door God waren opgelegd, alleen maar om zijn kracht te testen.


  Hij was klaar met zijn testament. Daarin wees hij zijn opvolger aan: een goed mens met een rein hart, zonder eerzucht, een man die bovenal van het leven hield, zoals hij nooit had gedaan. Guner zou pastor worden. Hij deed de brief in een envelop en verzegelde hem. Hij was gericht aan de zeven pastors van het Genootschap. Zij moesten zijn laatste wil uitvoeren. Daar konden ze niet om heen: elke pastor koos zijn opvolger, zo was het al eeuwenlang en zo zou het altijd zijn.


  Hij pakte een paar pillen die hij in zijn la bewaarde en nam ze in één keer in. Vervolgens ging hij in zijn oorfauteuil zitten en liet zich meevoeren door de vergetelheid. Hem wachtte de eeuwigheid.
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  Er waren bijna zeven maanden verstreken sinds het ongeluk. Ze liep mank. Ze was viermaal geopereerd en haar ene been was korter dan het andere. Haar gezicht had niet meer die stralend blanke huid van vroeger en zat vol littekens. Vier dagen geleden was ze uit het ziekenhuis ontslagen. De wonden aan haar lichaam voelde ze niet meer, maar de pijn in haar hart was alleen maar groter geworden.


  Sofia Galloni liep het ministerie van Binnenlandse Zaken uit. Eerder die dag was ze naar de begraafplaats gegaan om bloemen op het graf van Minerva en Pietro te leggen. Marco en zij hadden meer geluk gehad: zij hadden het overleefd. Marco kon echter nooit meer werken, hij was invalide en zat in een rolstoel. Bovendien leed hij aan angstaanvallen. Hij vervloekte zichzelf omdat hij het nog kon na vertellen, terwijl zo veel van zijn mannen het leven hadden gelaten in de onderaardse gangen waarvan hij het bestaan had vermoed, maar die hij nooit had weten te vinden.


  De minister van Binnenlandse Zaken had haar samen met zijn collega van Cultuur ontvangen, Kunstdelicten ressorteerde onder hen. Beiden hadden haar gevraagd chef van de afdeling te worden, wat ze vriendelijk had afgewezen.


  Ze had hun een rapport gestuurd over de zaak, waarin ze haarfijn verslag had gedaan over alles wat ze wist, inclusief het gesprek tussen Ana Jiménez en pastor Yves de Charny. De zaak was opgelost, maar mocht niet openbaar worden gemaakt. Het was een staatsgeheim. Ana lag dood in een ondergrondse tunnel in Turijn, naast de laatste tempelier van het geslacht De Charny.


  De ministers hadden vriendelijk te kennen gegeven dat ze het verhaal onwaarschijnlijk vonden, dat er geen getuigen waren, niets, niet eens een document dat haar bevindingen kon staven. Natuurlijk geloofden ze haar wel, maar kon ze zich niet vergist hebben? Ze konden mannen als McCall, Umberto D’Alaqua en doctor Bolard niet aanklagen voor het oprichten van illegale organisaties. Die mannen waren de pijlers van de internationale financiële wereld en hun vermogen was onontbeerlijk voor de ontwikkeling van hun eigen naties. Ze konden moeilijk naar het Vaticaan gaan en tegen de paus zeggen dat kardinaal Visier een tempelheer was. Ze konden ze nergens van beschuldigen, omdat ze niets hadden gedaan, ook al was het waar wat Sofia had geschreven. Deze mannen zwoeren niet samen tegen de staat, tegen geen enkele staat, ze probeerden de democratie niet te ondermijnen, ze hadden geen banden met de maffia, ze hadden niets laakbaars gedaan en dat ze tempeliers waren, als ze dat al waren... dan was dat ook geen misdaad.


  Ze probeerden haar over te halen Marco’s functie over te nemen. Als zij het niet deed, zouden ze het aan Antonino of Giuseppe vragen. Wat vond ze?


  Maar zij gaf haar mening niet. Ze wist dat een van hen de verrader was, de agent of de historicus, een van de twee had naar de tempeliers gelekt wat er allemaal gebeurde bij Kunstdelicten. Pater Yves had zelf gezegd dat ze overal informanten hadden. Overal.


  Ze wist niet wat ze met de rest van haar leven zou doen, maar wel dat ze de confrontatie aan moest gaan met een man op wie ze ondanks alles toch verliefd was. Ze zou zichzelf niet langer voor de gek houden. Umberto D’Alaqua was meer dan een obsessie.


  Haar been deed pijn toen ze het gaspedaal indrukte. Sinds het ongeluk had ze niet meer gereden. Ze wist dat het een moordaanslag was geweest. D’Alaqua had geprobeerd haar te redden toen hij haar uitnodigde om mee te gaan naar Syrië. Tempeliers moorden niet, had pater Yves gezegd, tenzij het echt noodzakelijk was.


  Ze kwam bij het hek van het palazzo en wachtte tot de poort openging. Ze reed tot aan de deur en stapte uit. Umberto D’Alaqua wachtte haar op in de deuropening.


  ‘Sofia...’


  ‘Het spijt me dat ik mijn bezoek niet heb aangekondigd, maar...’


  ‘Kom verder, alsjeblieft.’


  Hij ging haar voor naar zijn werkkamer en nam plaats achter zijn bureau. Om afstand te bewaren, of misschien om dekking te zoeken voor de vrouw die hinkte en wier blik verhard was in een gezicht vol littekens. Toch was ze nog steeds mooi, alleen zou je nu eerder van een tragische schoonheid spreken.


  ‘Ik neem aan dat je al weet dat ik de regering een rapport over de sindone-zaak heb gestuurd, waarin ik onthul dat er een geheime organisatie is, bestaande uit machtige mannen die geloven dat ze boven alle mensen, regeringen en samenlevingen staan. Ik heb dringend verzocht de identiteit van deze mannen bekend te maken en een onderzoek in te stellen naar hun handel en wandel. Net als jij weet ik inmiddels dat er niets gebeurt, dat er geen onderzoek wordt ingesteld en dat deze lieden gewoon doorgaan met in het geheim aan de touwtjes te trekken.’


  D’Alaqua zei niets, hoewel het leek of hij heel licht met zijn hoofd knikte.


  ‘Ik weet dat je een meester van de tempeliers bent en dat je een gelofte van kuisheid hebt afgelegd. Niet van armoede denk ik, zo te zien. Wat de geboden betreft, als het in je kraam te pas komt, voer je ze uit en anders niet... Merkwaardig, ik heb me altijd verbaasd dat sommige mannen van de Kerk, en dat ben jij op een bepaalde manier ook, denken dat ze kunnen liegen, stelen en doden. Want dat zijn allemaal pekelzonden in vergelijking tot de grootste hoofdzonde en dat is ontucht plegen, nietwaar? Als ik het zo zeg, kwets ik je dan?’


  ‘Het spijt me wat jou en je baas is overkomen, het verlies van je vriendin Minerva en je... Pietro...’


  ‘En de dood van Ana Jiménez, die levend is begraven? Heb je daar ook spijt van? Ik hoop dat die doden aan je geweten blijven knagen en je geen moment rust gunnen. Ik weet dat ik het niet tegen jou en je organisatie kan opnemen. Dat heb ik zojuist gehoord. Ze hebben zelfs geprobeerd me af te kopen door me een hogere functie aan te bieden. Wat hebben ze toch weinig mensenkennis!’


  ‘Wat kan ik voor je doen? Zeg het me.’


  ‘Wat je kunt doen? Niets, je kunt niets doen, omdat je de doden niet tot leven kunt wekken. Goed, misschien kun je me zeggen of ik nog steeds op de dodenlijst sta, of ik nog een keer een verkeersongeluk krijg, of dat de lift in mijn huis naar beneden stort. Dat wil ik wel graag weten. Dan kan ik namelijk zorgen dat er niemand bij me is. Waarom moest die arme Minerva sterven?’


  ‘Er zal je niets overkomen. Op mijn woord.’


  ‘En wat ga jij doen? Ga je gewoon verder alsof alles wat er is gebeurd een ongelukje is geweest, iets onvermijdelijks?’


  ‘Als je het echt wilt weten: ik trek me terug. Ik geef de leiding van mijn bedrijven uit handen en stel orde op zaken, zodat ze zonder mij kunnen functioneren.’ Sofia voelde een rilling, ze had deze man lief en haatte hem tegelijkertijd.


  ‘Betekent dat dat je uit de orde treedt? Onmogelijk. Je bent een meester, een van de zeven mannen die de tempelorde leiden. Je weet te veel en mannen zoals jij kunnen er niet zomaar vandoor gaan.’


  ‘Ik ga er niet vandoor. Ik zou niet weten waarom of voor wie dat zou moeten. Ik heb antwoord gegeven op je vraag. Ik ga me met onderzoek bezighouden en wil proberen de organisatie op een andere manier te steunen dan tot nu toe.’


  ‘En het celibaat?’


  D’Alaqua deed er weer het zwijgen toe. Ze zag dat ze hem in het diepst van zijn ziel had geraakt. Hij had haar niets te bieden, hij wist niet of hij in staat was om meer te doen dan hij al had gedaan, of hij wat tot nu toe de essentie van zijn leven was geweest, uiteindelijk kon opgeven.


  ‘Sofia, ik heb ook de nodige wonden. Je kunt ze niet zien, maar ze zijn er wel. Ik zweer je dat ik het vreselijk vind wat er is gebeurd, wat je hebt doorstaan, het verlies van je vrienden, al de ellende. Als het in mijn macht had gelegen om het te voorkomen, had ik het gedaan. Maar ik heb de omstandigheden niet in de hand en wij mensen hebben een vrije wil. We hebben allemaal zelf beslist welke rol we wilden spelen in dit drama, zelfs Ana.’


  ‘Nee, dat is niet waar. Ze wilde niet sterven. En dat geldt ook voor Minerva, Pietro, de carabinieri, de mannen van het Genootschap, zelfs voor jouw mannen, zoals die vrienden van pater Yves en die anderen die zijn verzwegen, maar van wie er velen zijn omgekomen. Wie waren jouw soldaten? Het geheime leger van de tempelorde? Laat maar, ik weet toch dat je me geen antwoord geeft. Dat kun je niet, of beter gezegd, dat wil je niet. Je zult je leven lang tempelier blijven, ook al zeg je dat je je terugtrekt.’


  ‘En wat ga jij doen?’


  ‘Wil je dat weten?’


  ‘Ja, je weet dat dat me interesseert, dat ik wil weten wat je gaat doen, waar je heen gaat, waar ik je kan vinden.’


  ‘Ik weet dat je me in het ziekenhuis hebt opgezocht en dat je een aantal nachten bent blijven waken...’


  ‘Geef antwoord op mijn vraag. Wat ga je doen?’


  ‘Lisa, de zus van Mary Stuart, heeft me geïntroduceerd bij de universiteit. Vanaf september ga ik college geven.’


  ‘Dat doet me deugd.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Ik weet dat je daar goed in zult zijn.’


  Ze keken elkaar langdurig aan, woordeloos. Er viel niets meer te zeggen. Sofia stond op. Umberto liep mee naar de deur. Ze namen afscheid met een handdruk. Umberto nam haar hand tussen de zijne en liet haar blik niet los. Toen daalde ze het bordes af, zonder om te kijken. Ze voelde zijn ogen in haar rug prikken. Ze wist dat niemand macht heeft over het verleden, dat het nooit kan worden teruggedraaid. Het heden is niets meer dan een afspiegeling van wat we ooit waren en er is alleen een toekomst als je nooit een stap achteruit doet.
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